ἥ 


Ν “ΤΟΥ 
wo 


A nneade I-II 


ΓΞ. AA A 


Πλοτίνου 


Εννεαδῶν 
A -B 


PLOTIN 


ENNEADE 
I- 1 


Editie bilingvá 
Traducere 51 comentaril de 
Vasile Rus, Liliana Peculea, 
Alexander Baumgarten, Gabriel Chindea 


TETERA 
EDITURA [RI 
Bucurest1, 2003 


Coordonatorul colect1ei: Alexander Baumgarten 
Redactor: Marta Stanciu 

Tehnoredactor: Silviu lordache 

Conceptia copertei: VENIAMIN ἃ VENIAMIN 


O Toate drepturile rezervate EDITURII IR] 


ISBN: 973-9437-80-X 
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PORFIR. VIATA LUI PLOTIN 
SI ORDINEA SCRIERILOR SALE 


Planul analitic al tratatulúl .............o.o.oo.o.o.oooooo.. 


Viata lui Plotin si ordinea scrierilor sale (trad. de V. Rus) 
ENNEADA | 
Planul analitic al tratatelor 


Ι (53). Ce este vietuitorul $1 ce este omul (trad. de V. Rus) 


11 (19). Despre virtuti (trad. de V. Rus) ................ 
111 (20). Despre dialecticá (trad. de L. Peculea) ......... 
IV (46). Despre fericire (trad. de L. Peculea) ........... 


V (36). Dacá fericirea sporeste in timp (trad. de V. Rus) 


VI (1). Despre frumos (trad. Ν. Rus) .........o.o.o.ooo.o.. 


VII (54). Despre binele suprem si despre celelalte bunuri 


(trad:de Vi RÚs): id do 


VIII (51). Despre ce sunt $1 de unde provin relele 
(trad. de L. Peculea) ............ooocooooo.om.o... 209 
IX (16). Despre sinucidere (trad. de L. Peculea) .......... 235 
ENNEADA a Il-a 


Planul analitic al tratatel0r ........o.o.o.o..o.oc.oocooo ooo... 241 


Ι (40). Despre cer 


(trad. de Al. Baumgarten) .......o.ooooocooo oo... 247 
11 (14). Despre miscarea cerului 

(trad. de Al. Baumgarten) .......o.oo..ooooo.oo... 265 
111 (52). Despre influenta astrelor 

(trad. de Al. Baumgarten) .........o.o.o.o.ooooomo.. 273 
IV (12). Despre materie 

(trad. de Al. Baumparten) .......o.o.o.o..oo.ooo.o... 301 
V (25). Despre a fi in potentá si in act 

(trad. de G. Chindea) .......o.o.o.ooo.oooooooooo..o.. 327 
VI (17). Despre substantá, sau despre calitate 

(trad. de G. Chrindea) ......o..oooo.o.ooooooo momo... 337 
ΝΠ] (37). Despre amestecul total 

(trad. de G. Chindea) .........o..o.o.ooooooooocoon.. 345 
VII! (35). Despre váz. sau de ce obiectele indepártate par mici 

(trad. de G. Chindea) ........Ὁον νον νιν νιν ν νιν νυν o... 353 
IX (33). Contra gnosticilor 

(trad. de G. Chindea) ...... τιν ἐν a ἐς 359 


Notá introductivá 


Volumul prezent este primul dintr-o serie care ἴδ᾽ propune 
traducerea integralá $1 bilingvá a opere lui Plotin. Textul grec 
urmeazá editia Plotíní opera editatá de P. Henry — H.R. Schwyzer, 
Oxford, 1964—1982, in trei volume. Reluánd impártirea in Enneade 
realizatá de Porfir, editia prezentá contine in primul sáu volum 
Víata lui Plotín serisá de discipolul sáu Porfir, impreuná cu primele 
douá Enneade, lásind pentru volumul urmátor Enneadele a 1l-a, a 1V-a 
sia V-a, ¡ar pentru ultimul volum ultima dintre Enneade, impreuná 
cu aparatul critic al prezentei versiuni. Fiecare dintre Enneade este 
precedatá de un plan anafitic al tratatelor care compenseazá absenta 
subtitlurilor pentru fiecare paragraf ín parte, lar titlul fiecárui tratat 
contine ἴῃ parantezá $1 numerotatia ordinii probabile a redactárii. 
textelor, aláturi de impártirea propriu-zisá pe care traditia noastrá 
culturalá a mostenit-o de la Porfir. Titlurile date tratatelor de Portir 
nu corespund intotdeauna celor date in editia pe care am urmat-o: 
de aceea, am preferal numerotarea titlurilor mentionate in biografía 
lui Porfir. Semnele ,.<.>" din textul in limba románá marcheazá 
completári ale traducátorilor in vederea unei fluente maxime a 
limbii literare, Datoritá cunoscutului caracter cliptic al frazci 
plotiniene, traducátorii si-au permis folosirea acestor semne grafice 
numa ín situatiile ἴῃ care logica textului cerea o completare 
indiferentá fatá de gramatica textului: in cazurile in care atát logica 
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NOTÁ INTRODUCTIV ἃ 
cát si gramatica textuluj impuneau o completare tacitá. ea a fost 
operatá fárá semne grafice care sá incarce inutil textul román. 

Lista abrevierior asezatá la inceputul acestur volum este 
valabilá ca principiu de exegezá $1 pentru urmátoarele volume. 
Propunándu-si folosirea unur limbaj σἂ! mai clar. cursiv, sistematic 
5] accesibil. traducátorin sperá sá ofere cititorulul posibilitatea 
recuperáril filosofici $1 terminologiel plotimiene in spatiul gándiril 
románesti, imtr-o formulá lipsitá de echivoc $1 ilustrativá pentru 
modul ín care probleme ale istorier gándir europene se origineazá 
in textul Enneadelor. 

Realizarea acestui volum are la bazá eforturile unul colectiv de 
traducátori format din profesorul Vasile Rus de la sectia de 
filologie clasicá a Facultátii de Litere a Universitátil ,.Babes- 
Bolyai” din Cluj, Liliana Peculea, Gabriel Chindea 5] Alexander 
Baumgarten, cadre didactice alc Departamentului de filosofie al 
aceleiasi universitáti clujene. impártirca traduccrilor este precizatá 
in Cuprinsul volumului. «lar redactarea notelor apartine, majoritar, 
traducátorului tratatuluj cárula li corespund notele. Colectivul de 
traducátori a fost organtzat in cadrul programului de masterat in 
filosofie anticá $1 medievalá coordonat de profesorul Vasile Muscá 
din acelasi departament de filosofie, lar intreg programul de studii 
al masteratului a fost centrat pe realizarea in formulá optimá a 
volumelor acestei editii. 

Membrti colectivului de traducátori aduc multumirile lor 
studentilor masteranzi, a cáror participare la confruntarea textelor, 
ale cáror observatii stilistice $1 conceptuale au fost utile editici 
prezente. Traducátorii sunt, de asemenea, recunoscátori editurii IRI 
pentru deschiderea intelectualá cu care a sustinut proiectul 
publicárii acestei versiuni. 


Traducátoril 


Lista abrevierilor 


ἴῃ privinta autorilor si a lucrárilor folosite in redactarea notelor, ne-am 
ghidat dupá trei criterii: 1. Pentru autorii clasici greci $1 latini am folosit 
siglele consacrate in dictionarele mari (Bailly. Alexandre, Liddell-Scott- 
Jones. Gaffiot, Gutu, Thesaurus Linguae Latinae, Oxford, etc.), pástránd 
numele intreg al acesior autori numai in situatiile ín care importanta lor ca 
repere in intelegerea filosofici plotiniene este covársitoare (Aristotel, 
Platon, Augustin, Proclos, Porfir); 2. Pentru operele traduse in limba 
románá, desi am citat textul grecesc din editii consacrate, am indicat 
titlurile lor in limba románá. fárá abreviere: 3. Pentru operele incá 
netraduse in románeste, am folosit prescurtarea titlurilor in limba latiná. 
indiferent dacá sunt scrise ín greacá sau in latiná. dupá tipicul marilor 
dictionare de specialitate. Pentru toate operele grecesti si latine citate vom 
indica, insá, editiile cele mai cunoscute ale textelor originale. 


Alex. Aphrod., De an Comun. Bruns = Alexandros din Aphrodisia. De anima, 
ed. 1. Bruns, Commentaria in Aristotelem Graeca. Supplementum 
Aristotelicum Il, 1, Reimer. Berlin, 1887. 

Alkin., Didask,, Hermann = Alkinous, Didaskalikos, in Platonís Opera, 
ed. Hermann. vol. VI (Appendix Platonica). vol. VI, Leipzig, 1853. 
Ambros., /saac= Ambrosius, /sadc 1el de anima. ed. E. Dassmann, Fontes 

Christianae, Brepols, Turnhout s.a. 

Anaer., ff. 60 Gentili = Bruno Gentili, 4Anacreon. Edizioni dell” Ateneo, 
Roma, 1958. 

Anax., ff. BI DK = Anaxagoras, Fragmentul Bl Diels-Kranz, adicá 
Hermann Diels (recensuit W. Kranz), Die Fragmente der Vorsokrater. 
Berlin, 19345. 
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Arist., Ranae. Nubes = Aristolan. Broastele. Nor, edilia de pe TLG 
(Thesaurus Línguae Graecac), University of California, Irvine. 
CD ROM E, 1999. 

Aristotel. Analiticele posterivare, Despre cer. Despre suflet, Etica 
nicomahica. Fizica, Metafizica. Topicele, Política = Aristotel, 
Analiticele posterioare. Despre cer, Despre suflet, Etica nicomahicá. 
Fizica. Metafizica, Topicele, Politica ín editta de pe TLG ( Thesaurus 
Linguae Graecae), University of California, Irvine. CD ROM E, 1999. 
cu numerotatia editiei lui |. Bekker. 1-11, Berlin, 1935. 

Aristotel. De gener. an. = Aristotle, De generibus animalium = 
Αριστοτέλους περὶ ζῴων γενέσεως. with an English translation by 
A.L.Peck, Loeb Classical Library (LCL 366). IHarvard University 
Press, Cambridge-Massachusetts, London-England. 1990, cu acecasi 
nunierotatie. 

Aristotel, De gen. et corr. = Aristotle, De generatione et corruptione = 
Αριστοτέλους Περὶ γενέσεως καὶ φϑορας. Translated by E.S. Foster, 
in Aristotle, On Sophiístical Refitations, On Coming-to-be and 
Passing-Away, On the Cosmos, The Loeb Classical Library (LCL 
400). Harvard University Press, Cambridge-Massachusetts. London- 
England, 1992, cu aceeasi numerotatie. 

Aristotel, £th. Eud. =Aristotle, Ethica Eudemica =" Εϑικῶν Εὐδημικῶν. 
with an English translation by H. Rackham, in Aristotle. Athena 
Constitution, Eudenmian Ethics, Virtues and Vices. Loeb Classical 
Library (LCL 285), Cambridge-Massachusetts. London-England, 
1996, cu aceeasi numerotat ie. 

Augustin. €. acad. = Aurelius Augustinus. Contra Academicos Libri tres. 
Coloniae, apud lohannem Gymnicum, 1533. 

Augustin, Conf. = Aurelius Augustinus, Contessionum libri XUL, 
Introducere generalá de A. Trape, traducere $i note de C. Carena: 
indici de F. Monteverde, in Opera Omnia, Nuova Citta Editrice, Roma. 
1965. 

Augustin, Cry. = Aurelius Augustinus, De crvitate Def contra paganos libri 
XXI] = Citta dí Dio 1[1-X], introducere A. Trap —R. Russell - S. Cotto; 
trad. de D, Gentili. in Opera Omnia, Cita Nuova Editrice, Roma, 
1978. 1990% Citta di Dio 11 [X1-XVUU. introducere si note gi note de 
D. Gentili - A. Trape: trad. de D. Gentili. in Opera Onnia. Cita Nuova 
liditrice, Roma, 1990; Cittá di Dio ΠῚ [XIX-XX11]. introducere. 
traducere gi note de D. Gentili: indici de F. Monteverde, in Opera 
Omnia, Nuova Citta Editrice, Roma, 1991. 

Marc Aur. = Marcus Aurelius. Cóátre sine = Ad se ipsum libri XI, editia 
1. Dalfen, Leipzig, 1979. 

Bacchyl. Ep. = Bacchylides din Ceos, Epimikia, editia Kenyon, 1897. 
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Cic., Orar. = Cicero, Orator, editia de pe TLL (7hesaurus Linguae 
Latinae). Packard Humanities Institute, CD ROM 5.3, 1991. 

Clem. Alex., Excer. ex Theod. = Clemens Alexandrinus, Excerpla ex 
Theodoto, in editia O. Stáhlin: Clemens Alexandrinus, Stromata 1-Vi. 
Leipzig, 1905-1909. Tertiam editionem ed. L. Friichtel, Akademie- 
Verlag, Berlin, 1960. 


Corp. Herm. = Corpus Hermeticum sau Hermetica, editia W. Scott, 
Oxford, 1924, 
Dion. Halic.. Comp. = Dionysos Halicarnassensis, De compositione 


verborum, in Oposcula, editia H. Usener, L. Radermacher, Teubner, 
Leipzig, 1899, 1904. 

Epictet = Epictetus Philosophus. Enchiridion. Fragmenta. Gnomologium, 
editia H. Schenkl, Teubner. Lerpzig. 1894. 

Eur, Bacantele = Euripides. Bacchae. edited with introduction and 
conimentary by E.R. Dodds. Clarendon Press, Oxford, 19607. 

Eur, Hipolir = Euripides, FHippolytos. edited with introduction and 
commentary by W.S. Barret, Clarendon Press, Oxford, 1964. 

Eur., Melan. Sap. fr. 486 Nauck = Euripides, Melanippa Sapiens = 
Μηλλανίππη ἢ σοφή. in A. Nauck, Tragicorum Graecorun 
Fragmenta, pp. 404-414, Teubner, Leipzig, 1856, 

Euseb.. Praep. Evang. = Eusebius Pamphili, Praeparatio Evangelica, 
volumele I-II, ed. Karl Mras, Akademie-Verlag, Berlin, 1954-1956. 
Eust., Comm. Ad 1: Comm. ad Od. = Eustathios Thessalonicensis 
Episcopus, Conumentarii ad Homeri iadem et Odysseam, ad fidem 

exempHh Romani [edit], 7 volume, Leipzig, 1825-1830. 

Marsilio Ficino, De reb. phul. = Plotini Diuimi iHMius e Platonica fami 
Philosophi De rebus Plulosoplucis libri {1ΠΠ| 1 Enneades sex 
distributl Marsilio Ficino Florentino w Graeca Lingua nm Latam 
uerst, et ab eodem doctissimis commentaris dHlustrati, omnibus cum 
Graeco exemplari collatis ΟἹ diligenter castigatis, Basileae, per 
Thomam Guerrinum, Anno M.D.LIX (1559). 

Marsilio Ficino, Sopra Fanima = Marsilio Ficino. Sopra Vanima, in 
Marsilio Ficino, Opera Omnia, Basilea (Basel), 1576. rist. Bottega 
d'Erasmo, Tormo, 1959. 

Galen.. De ρίας. Hipp. et Plat., De Lacy = Galenus. De placitis Hippocratis 
et Platonis. editia Ph. de Lacy, Corpus Medicorum Graecorum V. 
4.1.2, Akademie-Verlag, Berlin, 1978-1980. ἢ 

Greg. Nis., De orig. PG 46 = Gregorius Nissensts, De origine animae, in 
Migne, Patrologia Graeca, vol. 40. 

Heracl, Quaest. hom. = Héraclite, Allégories d'Homére = Ἡρακλείτου 

“Ομηρικῶν προβλεμάτων εἰς ἃ περὶ ϑεῶν Ὀμηρος Ἑλληγόρησεν. 
texte établi οἵ traduit par F. Bufíficre. Les Belles Lettres, Paris, 1989. 
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Herm., Δ) Phaedr. Couveur = Hermias Alexandrinus Philosophus, Δ 
Platonis Phaedrum Scholía, editia P. Couvreur, Paris, 1901. 

MHerod..,= Herodotus. /storir = ἸΙστορίαι. editia de pe TLG (Thesaurus 
Linguae Graecae), University of California, Irvine, CD ROM E, 1999, 

Homer, /liada = The /liad of. Homer, edited with introduction an 
commentary by M.M. Willcock, volumele 1-11, St. Macmillan 
Education Limited, London, 1978-1984. 

Homer, Odysseea = Homeri Odysseae libri 1-XXIV, editio altera 
recognovit brevique adnotationes critica instruxit Thomas W. Allen, 
volumele ΠΠ-ν din Homer Opera, Oxford Classical Texts, The 
Clarendon Press, Oxford. 1979, 1980. 

lambl., Myst. = lamblique, Les Mystére d'Egypte = Περὶ τῶν αἰγυπτίων 
μυστηρίων. Texte établi et traduit par Edouard Des Places, S.J., Les 
Belles Lettres, Paris, 1966. 

Macrobius, Somn. Scip. = Macrobii Ambrosii Aurelii _Theodosii ἢ] 
Somniun Serpionis libri 11. ed. Εἰ Eysenhardt, Leipzig, Teubner, 1893. 

Marin., Y. Proc!. = Marinus, Vita Proc!r, ed. J. F. Boissonade, in: Proc/í 
opera inedita, ed. V. Cousin, Durand, Paris, 1864. 

Max. Tyr. = Maximus Tyrius Sophista, Διαλέξεις, editia H. llobein, 
Teubner, Leipzig. 1910. 

Numen.. ff. 1] Leemans = Numenius, 7Testrimonia et fragmenta, editia 
E.-A. Leemans, Académie royale de Belgique, Classe des Lettres; 
Mémoires, 37. 2, Bruxelles, 1937. 

Numen.. Fr. 2 Des Places = Numenius, Fragments, edition É. Des Places, 
Les Belles Lettres. Paris, 1973. 

Olymp.. Comm. in Phaed. Norvin = Olympiodorus, /n Platonis 
Phaedonem commentaría. ed. W. Norvin, Teubner, Leipzig, 1913. 
Orac. Chald. lr. 163 Des Places = Oracula Chaldaica. Ed. É. Des Places, 

Les Belles Lettres, Paris, 1971. 

Orph. Frg. Kern = Orplucorum Fragmenta, ed. O. Kern, Weidemann, 
Berlin, 1922. 

Ovid., Metam. = Ovidius. Afetamorfoze, editia de pe TLL ( Thesaurus 
Linguae Latínae). Packard Humanities Institute, CD ROM 5.3, 1991. 

Paus. = Pausanias, Cálatorie in Grecia (partial tradus ín románá) = 
Periegesí. editia D. Must, L. Beschi, M. Torelli, G. Maddol1, 5. Settis, 
M. Moggi, Milano, 1982. 

loh. Philop., Conan. ad an. Aristot.. Prooem., Hayduck = lohannes 
Philoponos, Cormmentarius ad aníimam Arrstotefís. Prooeniun, editia 
Hayduck, Berlin, 1897. 

Phil, Alleg. leg. = Philo, 4/legoria Jegum (Allegorical Interpretation of 
Genesis 1. 111.) Νόμων ἱερῶν ἀλληγορίας τῶν μετα TMV 
εξαάημερον, with an English translation by F.1J. Colson and 
G.H. Whitaker. in Philo, On the Account of the World's Creation 
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Given by Moses, Allegorical Interpretation of Genesis II, 111, Loeb 
Classical Library (LCL 226). Harvard University Press. Cambridge- 
Massachusetts. London-England, 1991. 

Phil., Fuga et inv. = Philo, De fuga et inventione (On Flight and Finding) 
Ξ Πεπὶ φυγῆς καὶ εὑρέσεως, with an English translation by FM. Colson 
and G.H. Whitaker, in Philo, On Flight and Finding, On the Change of 
Names, On Dreams. that they are God-sent, Loeb Classical Library 
(LCL 275), Harvard University Press, Cambridge-Massachusetts, 
William Heinemann, London-England, 1988. 

Phil, Mos. = Philo, De vita Mosis (Moses | and If = Περὶ τοῦ βίου 
Moúcewc, with an English translation by F.H. Colson, in Philo, On 
Abraham, On Joseph, Moses | and Π| Loeb Classical Library (LCL 
289), Harvard University Press, Cambridge-Massachusetts, London- 
England, 1994, 

Pind., /stfum., Nem., Ol, = Pindarus, /sthnian, Nemean and Olympian 
Odes, editia de TLG (Thesaurus Linguae Graecae), University of 
California, Irvine, CD ROM E, 1999. 

Platon, Banchetul, Charmides, Cratylos, Euthydem, Gorgias. Hippras 
maior, Lysias, Philebos, Phaedros, Protagoras, Sofistul, Theaitetos, 
Timatos = Platon, Banchetul. Charmides, Cratylos. Euthyden. 
Gorgras, Hippias maior, Lystas, Philebos, Phaedros, Protagoras, 
Sofistul, Theaetetos, Timalos, editia de pe TLG (Thesaurus Linguae 
Graecae), University of California, Irvine, CD ROM E, 1999., 

Platon, £p.= Plato, Eprstulae, in Platonis Opera, tomus V (tetralogia a IX-a), 
edited J. Burnett, Clarendon Press, Oxford, 1912. 

Platon, Men. = R.W. Sharples, Plato: Meno. Greek text, translation. 
introduction, notes, and select bibliography, Aris and Phillips, 
Warminster, 1985. 

Plotin, Enn., 1-V1 = Plotiní Opera. Ediderunt Paul Henry et Hans-Rudolf 
Schwyzer, Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis, Oxonil. e 
Typographeo Clarendoniano, vol. I-I1l, 1964, 1977, 1982 (δα ΠΟ 
minon. 

Plut., De facie = Plutarchus Biographus et Philosophus, De facre quae ἢ] 
orbe lunae apparet= Περὶ τοῦ Ἐμφαινομένου προσώπου τῷ κύκλῳ 
τῆς σελήνης, in Moralía, editia G.N. Bernardakis, 7 volume, 
Teubner, Leipzig, 1888-1896. 

Plut., De an. fr. 178 Sandbach = Plutarchus Biographus et Philosophus, De 
animae procreatione in Tíimaeo= Ρερὶ τῆς ev Ti μαίῳ puxayoyías. 
Fragmenta, vol. XV din Moralia, with an English translation by 
F.H. Sandbach, ín Loeb Classical Library (LCL 429), Harvard 
University Press, Cambridge-Massacghusetts, London-England, 1969. 


13 


LISTA ABREVIERILOR 


Plut.. De exílio= Plutarchus Biographus et Philosophus, De exilio = Περὶ 
φυγῆς. in Moralia. editia G.N. Bernardakis, 7 volume, Teubner, 
Leipzig, 1888-1896. 

Plut., Nam. = Plutarh din Cheroneea (Plutarchus Biographus et 
Philosophus), Vietile paralele: Licurg sí Nunia, editia de pe TLG 
(Thesaurus Linguae Graecae), University of California, Irvine, 
CD ROM IL, 1999, 

Plut., Quaest. conv. = Plutarchus, Quaestíones conviventium = Γαμικαοὶ 
παραγγέλματα, ἴῃ Moralía, editia G.N. Bemardakis, 7 volume, 
Teubner, Leipzig, 1888-1896. 

Plut., De sera num, vind. = Plutarchus Btographus et Philosophus, De sera 
muminis vindicta in Moralia, editia G.N. Bernardakis, 7 volume, 
Teubner, Leipzig, 1888-96. 

Porfir, Abst. = Porphyrius Tyrius Philosophus, De abstínentia, in A. Nauck, 
Porphyrii Opuscula, Teubner, Leipzig, 18867. 

Portir, Antr. = Porphyrius Tyrius Philosophus, De Antro Nimpharumn. ἴῃ 
A. Nauck, Porphyrii Opuscula, Teubner, Leipzig, 1886?. 

Porfir. ἢ. 382 Smith = Porphirú Fragmenta, ed. A. Smith, Stuttgart and 
Leipzig. 1993. 

Portir, Marc. Des Places = Porphyre, Lettre ἃ Marcelle, editia É. des 
Places. Paris, 1982. 

Porfir, Sent.:= Porphyrius, Sententiae ad intelligibilia ducentes, ed. 
B. Mommert, Teubner, Leipzig, 1907. 

Porfir., Sent. 29. p. 94.4 Lambertz = Porphyrius, Sententiae ad 
imtellegibilia ducentes. ed. E. Lamberz, Teubner, Leipzig, 1975. 

Porfir, Sym. zetem., Dórrie = Porphyrius Tyrius Philosophus, Syninicta 
zetemata, editia Dórrie, Monographien zur klassischen Altertums- 
wissenschaft 20. Beck, Múnich, 1959, 

Porlir, Κι = Porphirius, Vita Plotínt, ín editto minor a lui Henty si 
Schwyzer, vol. 1, Oxford, 1964. 

Poseid., Fr. 92 Edelstein-Kidd = Poseidonius, Vol. |, The Fragments, 
edited L. Edelstein et 1.6. Kidd, Cambridge, University Press, 1972, 

Proclos. Comm. «d Alcibiadem 1 = Proclus, /n Platomis Alerbiadem 
priorcm commentarir, editia F. Creuzer, Brónner, Frankfurt am Main, 
1820. 

Proclos. Conmn. in Crat. Pasquali = Proclus, /n Platonis Cratvlum 
commentaria. editia G. Pasquali, Teubner, Leipzig, 1908. 

Proclos. Con. in Parm.= Proclus, /n Platonis Parmeniderm Commnentarir. 
editia G. Stalbaum, Leipzig, 1840. 

Proclos, Con. nm Tim. Diehl = Proclus, /n Platonis Timaeum conmentaria, 
editia E. Diehl, volumele 1-111, Teubner, Leipzig. 1903-1906. 

Proclos, ln Euc/., Friedlein = Proclus, /n prinmun Euclidis librum 
commentarít, editia G. Friedlein, Teubner, Leipzig, 1873. 
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Ps-Long.. Subí. = Pseudo-Longinus, On the sublime=Mept ὑψοῦς. Edited 
and translated by W. Hamilton Fype. revised by Donald Russell, in 
Aristotle, Poetrcs; Longinus, On the Sublime. Demetrius, On Style, 
Loeb Classical Library (LCL 199), Harvard University Press, 
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Plotin si filosofía salvári1 


Moartea lui Alexandru Macedon, in 323 1.Hr., urmatá la un an, 
in 322 1.Hr., de cea a lui Aristotel, a pus capát unui mare capitol din 
istoria politicá 51 culturalá a Greciei antice. Venind din directi 
diferite, cei doi titani ai lumil antice s-au intálnit ἴῃ efortul comun 
de a institui, fiecare in propria sferá de actiune, domnia universalului: 
Alexandru Macedon, sub forma unui imperm universal, care sá 
aseze ἴῃ aceeas1 unitate politicá Grecia 51 Orientul, ce páreau de 
neconciliat páná atunci; Aristotel, prin elaborarea unel viziuni 
asupra lumii concepute ca o sintezá totalizatoare, care sá constituie 
suma cunostintelor stiimtifice 51 filosofice ale antichitáti1, adunate 
intr-o conceptie universalá de facturá enciclopedicá. Dupá moartea 
lor, incepe o nouá epocá, pástratá in istoria universalá sub numele 
de elenism pe care 1 l-a dat celebrul istoric german G. Droysen. 

Ca de atátea ori in istorie, noua epocá s-a impus deconstruind 
ceea ce a reusit sá construiascá cea dinaintea el. Dupá ce epoca 
clasicá a reugit, prin etorturile sale din multiple planuri ale actiunit 
omencgsti, sá instituie universalul ca pe o valoare cardinalá, 
continutul esential al elenismului a fost dat tocmai de incercárile 
de a destitui universalul in favoarea individualului. Aceasta s-a 
petrecut si ín plan spiritual sub variate forme si in diferitele domenii 
ale gándirii filosofice: metafizicá, logicá, eticá, politicá. Pretutindeni 
s-a impus suprematia individualului. 

in plan filosofic, doctrina aristotelicá a universalului s-a 
prábusit sub presiunea exercitatá asupra el prin afirmarea valorii 
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individualului. Astfel, contra logicii aristotelice a universalului, 
stoicii s-au miscat ín orizontul unei logici noi, a individualului, in 
care ideea de relatie a inlocuit-o pe cea de substantá. Din aceasta 
au pormnit, mat tárziu, peste secole, diferitele formule ale logici1 
moderne. Ín compartimentele gándirii etice si social-politice, aga 
cum o elaboreazá principalele curente filosofice alc epocii, sto1cil 
si epicureicii in primul ránd, páseste in fatá o problematicá 
complexá legatá direct de nevoia de a íntelepe specificul existente! 
individuale ἴῃ lume, in naturá, dar mai ales ín societate. Metafizica, 
formula cea mai proprie a gándirii grecesti, pare epuizatá definitiv 
dupá marile creatil ale lur Platon 51 Aristotel, zbátándu-se, acum, 
intr-o totalá lipsá de originalitate. Metafizicile clenismului 
timpuriu, stoicismul $1 epicureismul, au fost marcate de aceastá 
lipsá de originalitate. Ele au operat substantiale imprumuturi din 
gándirea epocilor anterioare: stoicii gi-au integrat in conceptia lor 
metafizicá tema heracliticá a foculu1, lar epicureicii au construit pe 
fundamentele atomismului democritic. 

Legándu-51 soarta de stera de probleme specifice individualulur, 
filosofia greacá a trecut printr-o profundá metamorfozá, abdicánd de 
la formula sa de páná atunci, de cercetare teoreticá a adevárului. 
Fárá a unmári toate etapele drumului urmat de filosofia greacá in 
epoca elenismului 51 fárá a cáuta sá inregistrám toate formulele 
intermediare pe care le-a imbrácat, sá retinem doar cá, pe parcursul 
noului el traseu istoric, ea se indepárteazá progresiv de formula 
clasicá a filosofiei grecesti ca cercetare a adevárului. Punándu-se 
cu totul ἴῃ slujba rezolváril problemelor legate de existenta 
individualului in lume, mai cu seamá ca individ uman, noua 
filosofie s-a concentrat tot mal intens in elaborarca unor utile 
ghiduri de viatá care sá asigure succesul omului in accastá lumc $1, 
dacá se poate, chiar $1 dupá aceasta. in lumea ccalaltá. Asttel, 
filosofia greacá s-a indepártat tot mai mull de conditia filosofei 
propriu-zise, pentru ca ultimcle filosofi grecesti, in special 
neoplatonismul, sá realizeze un corp comun cu teología in formula 
unei teosofii. Ín locul cunoasterii. filosofia ἃ promovat identificarea 
unor soluti de salvare pentru individul adáncit in devenirea unel 
istorii ce creeazá sentimentul cá se apropie de punctul ei final. 
Confuzia aceasta intre filosofie si teologie a durat pe tot parcursul 
evulut media, cand planurile lor s-au amestecat si sarcinile li s-au 
confundat, raportul dintre cunoastere si salvare stáruind intr-o 
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fundamentalá indecizie. Abia ín pragul epocii moderne, filosofía si 
teologia si-au separat definitiv obiectele si $i-au precizat metodele si 
sarcina, trangandu-se. astfel, in mod durabil, problema relatiei lor. 

In celálalt plan, al realitátii politice, imediat dupá moartea lui 
Alexandru cel Mare, Imperiul sáu universal íncepe sá se destrame 
sub presiunea tensiunilor náscute intre individualin desprinsi din 
trupul acestuia, diferitele regate eleniste. De fapt, aceastá destrámare 
a constituit planul social-politic al istoriei elenismului. Misiunea 
istoricá a marelui macedonean s-a realizat, ín felul acesta, numa! pe 
jumátate. El nu a reusit sá-1 adune durabil pe greci ín unitatea 
superioará a unui singur universal care Ti impacá. Sub actiunea 
individualilor pe care i-a stráns laolaltá, Imperiul s-a destrámat 
imediat dupá moartea sa. Dar el a reusit, totusi, sá ridice relatiile 
dintre greci 51 orientali la un nivel de intensitate pe care ele nu au mai 
cunoscut-o. De altfel, intensificarea relatiilor dintre greci 5] orientali, 
impletirea influentelor venite dintr-o parte sau alta, a constituit partea 
esentialá a istoriel politice, dar $1 culturale, a elenismului. 

* 

Astfel, intre numeroasele probleme legate de explicarea misterului 
statutulur existentei individuale ἴῃ lume se va impune decisiv 
problema salvári1. Cursul problematic1i salvári, ascendent páná la 
a deveni tema principalá a gándirii elenistice (de altfel, dupá 
aceastá preocupare dominantá a lor, filosoftile epocii elenistice se 
vor chema si ale salvárii), poate fi íntors, cum am vázut, chiar in 
epoca clasicá. la fenomenul crizei cetáti1 s1 al individulut. Motivul 
care a impins filosofia greacá a epocii eleniste cátre problematica 
salvárii rezidá ἴῃ criza cetátii grecesti. Fenomenul acesta al crizei 
cetátii constituie, de altfel, una dintre laturile semnificative ale 
istorici social-politice a lumi elenistice. Ea s-a declangat prin 
conjugarea actiunii unor cauze interne, agravatá de interventia 
unor cauze externe a cáror prezentare nu intereseazá acum. ἴῃ orice 
caz, criza cetátiz debuteazá incá din epoca clasicá, in a doua 
jumátate a secolului al V-lea i. Hr., 51 δὰ a preocupat filosofia greacá 
incá din momentul el socratic. Conceptia socraticá a fost privitá de 
Hegel ca manifestare tipicá a filosoftel crizei cetáti1: ,,E/(Socrate — 
n.n.) a vázut máretia Atenel sí inceputul decáderti er; el s-a pucha, 
de suprema el ínflorire sí a gustat sí din inceputul nefericirii el" In 
continuare, criza cetátii se va agrava, preocupánd, din unghiuri 
diferite, dar cu acelasi grad ridicat de intensitate, atát filosofía lui 
Platon, cát 51 cea a lui Aristotel. 
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Epoca elenisticá a adus o accentuare in plus a cauzelor externe 
care au provocat criza cetátil. Dintre acestea, rolul hotárátor l-a 
avut tocmal Imperiul universal al lui Alexandru Macedon. Cetáteanul 
a apárut pe scena istoriei grecesti o datá cu triumful formei de 
organizare a vietii social-politice a statului-cetate, a cetátil. In 
epoca clasicá a istoriel grecesti, cetáteanul se integreazá perfect, 
organic, in structura social-politicá a cetátii, constituitá rational. La 
fel ca natura, ca omul ínsusi, cetatea apare 5] ea ca o intrupare a 
logos-ului suveran. Cetatea, in care cetátenii se integreazá in modul 
cel mai armonios cu putintá, le asigurá acestora nu numai 
existenta, ci acordá si un sens rational existentei lor. Numai prin 
cetate, cetáteanul putea realiza dimensiunea sa esentialá ca fiintá 
ín lume, pe care Aristotel o definea in Política (1, 2, 1253a 3-5) ca 
fiind cea de ,,vieturtor politic*. Se poate spune cá, in organizarea 
cetátti grecesti, cetáteanul putea nu numai trál fericit, fiindcá a 
cázut pe un rost al existentei sale ín aceastá lume, dar putea $ muri 
linigtit cu constiinta indeplinirii misiunii sale in viatá. Constituirea 
prin sabie a uriasului Imperiu universal al lui Alexandru Macedon 
va duce la disparitia definitivá a cetáti grecesti din istorie, in 
sensul cá, de acum jnainte, ea nu va mai avea nici un rol 
semnificativ de implinit. Cetatea greacá va fi literalmente inghititá 
de Imperiu. Se declanseazá cu aceasta, aláturi de criza cetátii, o 
crizá a individului din cetate de o amploare si de o intensitate 
nemalintálnite. 

In replicá la criza cetáti1, individul a cáutat o formulá realá de 
supravietuire. Lipsit de suportul existential oferit de cetate, aruncat 
brutal de soartá in fata realitátii noi a Imperiului care ἢ] copleseste 
prin imensitatea sa, individul se simte dintr-o datá singur $1 párásit. 
El se simte ín mod fundamental amenintat prin imposibilitatea sa 
de a se adapta la o lume exterioará ostilá lui 51 tot mai agresivá. 
Nelinistea si frica par a se fi instalat definitiv in suflete. Termenul 
de raportare al individului s-a schimbat, asadar, in mod fundamental. 
In locul cadrului bine conturat, inchis in sine, perfect, stabil gi 
constant al cetátii, 1 se oferá acum fundalul urias, mobil, avánd un 
caracter deschus. al Imperiului. In aceastá situatie, individul se va 
refugia in sine, se va replia interior. cáutánd aici acele solide puncte 
de sprijin pe care le pierduse in exterior, asezándu-se pe terenul pe 
care la descopcrit, cel al valorilor ideale ale sufletului. 

Retragerea neputincioasá din fata unel realitáti exterioare 
social-politice tot mai ostile prin chiar dimensiunea impresionantá 
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la care se petrec procesele el, detenminá, cum am vázut, o repliere 
a omului pe dimensiunile mult mai modeste ale realitátii sale 
interioare, controlabile, pe care 51 le poate domina. Concentrarea 
aproape exclusivá a omului asupra propriei sale individualitáti 
constituie cauza crizei individului rupt de universalul sáu, 
condamnat, astfel, la conditia de individual pur, a cárui soartá este 
asezatá in intregime sub semnul intámplárii. Nereusind sá se 
integreze armonios ordinii noi de viatá a Imperiului, individul 
simte οὔ tráleste íntr-o continuá nesigurantá care amenintá din 
toate pártile, fárá incetare, sá-l inghitá. Totul cade pradá agitatiilor 
permanente ín care realitatea se zbate fárá nici o sperantá de a iesi. 
La cárma ei pare sáse fi instaurat autoritar nesiguranta insási, páná 
la limita extremá conform cáreia nict individul nu mai este sigur pe 
sine. Pretutindeni se intálnesc doar imprevizibile rásturnári ce 
tárásc in torentul lor irezistibil $1 omul, care pare condus inevitabil 
spre pierzanie. Impresia care il copleseste cu totul pe om este cá 
,¿mámplarea, ráutácionsa Tyche, párea regina lumif?. 

Din aceastá reorientare a omului cátre interioritatea sinelul 
propriu se naste $1 preocuparea sa dominantá in epoca elenisticá: 
a se salva din inevitabila destrámare ce pare sá fi cuprins realitatea. 
Ca urmare a primatului individului $1 a degradárii universalului, 
linille de fortá conform cárora se dezvoltá filosofia epocil 
elenistice converg intr-o singurá preocupare ce a dominat orizontul 
de simtire si de gándire al omului: mántuirea individului. 

Nevola reconectárii individului la un universal care sá-1 
asigure valoarea si sensul existentei sale, care sá-| scoatá din starea 
de purá irationalitate, a fost implinitá de filosofiile epocri 
elenistice; L. Robin a númit aceste filosofii care ráspund ΠΟΙ] nevol 
de viatá a epocii ,, fi/osofti ale mántutrif. Fiecare dintre ele a asezat 
in fata omului un program de salvare, o formulá de a scápa din 
dezastrul inevitabil la care párea condamnatá lumea in epoca 
elenisticá. Cele mai tipice ín acest sens sunt epicureismul si 
stoicismul; ca remediu pentru situatia individuluiín lume $1 mántuirea 
lui, ele vor predica apatia $1 ataraxia, ca atitudine in fata vieti1. Alte 
scoli, precum scepticismul, vor recomanda suspendarea judecátii. 
In sfársit, neoplatonismul va ímbia omul cu solutia luminárii 
mistice, inteleasá drept unicul drum de a parveni la formula 
intelepciunii, cea care il poate inálta pe individ deasupra crizei si 
decáder:1 in care se zbate lumea sa exterioará. 

Felul ín care filosofiile epocii concep mántuirea oferá si 
criteriul cel mai sigur de periodizare a filosoftei elenistice. Se pot 
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distinge, astfel: a) perioada moralá, cánd individul mai manifestá o 
oarecare incredere in puterile sale 5] 151 cautá salvarea in sme insusi. 
Mijlocul este unul moral, implinirea supremá a personal 8 [Π| omenegt 
se realizeazá sub arcul valorilor morale; realizat pe culmile 
moralitát11, omul se inaltá deasupra zbuciumului vietil, dovedind o 
indiferentá absolutá fatá de adversitátile el; Ὁ) perioada religioasá, 
pentru cá lumea anticá se apropie tot mai mult de sfárgitul el istoric, 
cánd individul pierde orice incredere ín propriile sale puteri $1 nu 
ig1 cautá temetul salvárii sale in el insusi, ci dincolo de el, in 
Dumnezeu, manifestánd incredere ín iluzia oferitá pe calea 
credintei religioase. Credinta religioasá devine ultimul refugiu al 
omului antic, expresie a slábiciunii 51] a neincrederii omenesti 
depline. Filosofiile mántuirii cautá salvarea individului din lumina 
generalá a lumii antice peste care spectrul inevitabil al sfárgitului 


pare sá-51 fi projectat umbra. 
* 


Ín privinta vietii lui Plotin, íntemeietorul neoplatonismului, 
avem g$ansa rará ca antichitatea sá ne fi pástrat Viata lul Plotin οἱ 
ordinea scriertlor sale, biografia pe care Porfir, ca discipol gi 
secretar, a scris-o despre maestrul sáu. In cele mai multe cazuri, 
opera unor mari gánditori oferá sursa principalá pentru cunoasterea 
conceptiei lor, dar constituie uneori $1 un pretios izvor de informatie 
in privinta vietii lor. Nu este acesta si cazul lui Plotin. Pare destul 
de evident ca un gánditor ca Plotin, cáruia fi era rusine cá, aláturi de 
un suflet nemuritor, i-a fost dat si un trup muritor ca un fel de 
peleriná menitá sá inveleascá pentru un scurt timp sufletul, nu putea 
fi decát foarte zgárcit cu datele privind propria sa viatá ,,Plotin — 
observa Pierre Hadot — nu vorbea niciodatá despre viata pe care O 
dusese inainte de a sosi la Roma, pe vremea imparatului Philip. Nu 
spunea nímic despre locul sáu de bastiná, despre strámost, despre 
rudele sau despre copilária luj — de parcá ar fi refuzat sá se identifice 
cu individul numit Plotin'3. E clar, cel cáruia ἢ este rusine cá are un 
trup se jeneazá de biografia sa. Biografía, la fel ca propriul trup, 
fiind propric, este doar un accident trecátor care nu prezintá vreun 
interes din perspectiva eternului ( Wiata /ur Plotín, 1). Asa se explicá 
faptul cá, ín cruda biografiei scrise de Porfir, dispunem nu numal de 
date si informatii putine cu privire la viata lui Plotin, dar toate 
acestea ne oferá 51 o imagine trunchiatá, incompletá asupra vietii 
sale, din care lipsesc cu desávárgire capitole importante, mal cu 
seamá cele privind inceputurile. 
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Plotin este originar din Lycopolis, din Egipt, unde s-a náscut ín 
204-205. Incepe studiul filosofiei destul de tárziu, la 28 de ani, mai 
intár, sub Índrumarea unor profesori vestiti din Alexandria, care 
reusesc cu totii sá-l deceptionezc. ἢ] va intálni apoi pe Ammonios 
Saccas. ,,Pe acesta ἢ] cáutant”, ar fi zis Plotin dupá ce l-a ascultat, 
rámánánd ἴῃ prea¡ma lui 11 ani, páná prin 242-243 (Viafa lul 
Plotín, 3). Dorind sá cunoascá doctrinele persane gi filosofia 
indianá, il insoteste in expeditia sa pe impáratul Gordian al 111-lea, 
lar cánd campana acestula esueazá, Plotin se refugiazá in Antiohia. 
Din 224, Plotin se stabileste la Roma. Aici ἴδ] va petrece urmátorii 
douázeci gi cinci de ani ai vietii sale, predánd filosofia. Deschide, 
dupá modelul platonico-aristotelic, o scoalá filosoficá proprie, 
frecventatá insá, pe lángá elevii sái, si de un public foarte ales, íntre 
care 51 impáratul Galienus si impárátcasa Salomina, aláturi de elita 
intelectualá a Romel imperiale, senatori, retori, savanti, medici, 
oameni de litere, artisti. Ín fata lor va tine prelegeri care, de fapt, 
erau comentarti pe texte de filosofie greacá, in primul ránd din 
Platon, dar 51 din Aristotel sau stoici. Discipolii, mai ales, 1] 
inconjoará cu o admiratie care vizeazá atát idejle, cát 51 viata sa, 
adoratia lor putánd fi concuratá, in epocá, doar de cultul pe care 
crestinii il impártáseau pentru persoana lui lisus Hristos, apostoli 
sau martiri. Bucurándu-se de simpatia si protectia impáratului 
Galienus, Plotin intentioneazá sá construlascá un oras al filosofilor 
dupá modelul platonician din Zeg//e si care, in cinstea lui Platon, ar 
fi urmat sá se numeascá ,,Platonopolis”. La inceput, impáratul 
Galienus este de acord dar, apol, sfátuit de consilierii sál, 
abandoneazá planul. 

ἴῃ 253, pe la cincizeci de ani, intrucát invátámántul sáu era oral, 
la insistenta auditorilor sái, Plotin se apucá sá 15] redacteze prelegerile. 
Desi improviza cu usurmtá oral, textele sale se caracterizeazá prin 
densitate $1, desi condensate, sunt strábátute, pe de altá parte, de un 
real farmec poetic, cc atrage páná astázi. Dupá moartea sa, aceastá 
operá scrisá va fi editatá de discipolul $1 secretarul sáu, Porfir, care 
o va aranja in 5856 serii a cáte nouá tratate, 54 in total, numite 
Enncade Imbolnávindu-se, cum relateazá Porfir ( Víara lui Plotin, 2), 
de o boalá de stomac care l-a 91 rápus, ultimil ani al i-au fost plini 
de suferintá. Se stinge in 270 in Campania, la mosia unul prieten. 
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Cel care priveste dezvoltarea de ansamblu a filosofiei grecesti 
rámáne cu impresia cá tendinta ei dominantá este rationalismul. In 
acest context istoric atát de larg, tendinta opusá spre misticism a 
fost reprezentatá incá de la inceputurile gándirii grecesti de 
pitagorism. Sfársitul antichitátil greco-romane a adus cu sine un 
climat spiritual cu totul special, dominat, din motivele analizate 
deja, de preocuparea salvárii individului prin mijloacele filosofiei 
si apol ale teologiei. Aceasta se Ínsoteste cu tendinta puternicá a 
unei abandonári a realitátii ce a impins omul, pretutindeni, cátre 
cáutarea Spiritualului si a idealului, opuse materiei 51 materialulul. 
In acord cu aceste nevoi spirituale ale epocii, a fost readusá ἴῃ 
actualitatea filosoficá doctrina elaboratá de Pythagora, ¡ar o datá cu 
aceasla se trezeste $1 un nou interes pentru doctrina pitagorizantá a 
ultimului Platon, surprins de anii bátránetti in Academie. Dintre 
curentele $1 scolile filosofice specifice antichitátii tárzi1, cel care a 
ráspuns in cea mai largá másurá acestei stári de spirit dominante in 
epocá este neoplatonismul. 

Primele manifestári ale neoplatonismului apar ín Alexandria, 
orasul construit de Alexandru Macedon in delta Nilului. Oragul 
constitule un spatiu spiritual privilegiat ín care s-au intálnit ca intr-un 
creuzet influente venite din partea tuturor marilor culturi ale 
popoarelor antichitátii, atát orientale cát gi occidentale. Aici, 
credinta evrelascá s-a imbinat Ííntr-o nouá formulá de gándire cu 
filosofia greacá, náscándu-se ceea ce s-a chemat filosofia ¡udeo- 
alexandriná, in perimetrul cárela se produce gi fuziunea, pliná de 
consecinte rodnice dintre spiritul grecesc 5] cel oriental. 
Colaborarea dintre ele a fost aproape perfectá, fiecare oferindu-i 
celuilalt ceea ce li lipsea. Desi spiritul evreiesc, purtánd in atátea 
privinte amprenta misterioasá a Orientulut, pare a se fi epuizat ín 
efortul de a elabora produsul sáu cel mai caracteristic — 
monoteismul antropomorf — el mai are totugi puterea de a oferi 
lumii grecesti, aflatá ea insási ín destrámare, ceea ce 11 lipsea, 
pentru a se putea consolida pe sine in aceastá vreme a instabilitátii, 
51 anume credinta fermá in existenta unel ordini morale superioare, 
provenite din 51 intemelate pe revelatie. La rándul sáu, spiritul 
oriental, ἴῃ simplitatea sa primitivá $1 uneori chiar barbará, se deschide 
pentru a asimila cea mail puternicá creatie a spiritului grec, filosofia. 
Astfel, spiritul oriental s-a imbibat de influentele filosofiei si sub 
imperiul ei a incercat sá aseze pe o explicatie a ratiunii Íntreg 
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materialul credintelor sale, uneor! atát de simple si naive. Dar inainte 
ca lumea anticá sá páráseascá definitiv scena istoriei, ea 151 aduná 
incá o datá 51 pentru ultima oará, intr-un efort suprem, toate puterile 
spirituale, prin neoplatonism. Acesta constituie sinteza ultimá a 
gándirii grecesti 51, dacá dám curs conceptiel hegeliene conform 
cárela cel din urmá este 51 cel mai bogat intrucát concentreazá toate 
momentele anterioare, neoplatonismul este si cea mai bogatá 
expresie a gándirii antice págáne. Íntr-un mod pe care l-am putea 
aprecia ca find mai degrabá instinctiv, págánismul a reusit sá 
opuná crestinismului recent apárut ceea ce el reugise sá realizeze 
mal serios in plan spiritual de-a lungul milenarei sale ¡storii: 
filosofía. Se instituie astfel conflictul spiritual care dominá ultimele 
veacuri ale elenismului dintre neoplatonism $1 crestinism. De altfel, 
victoria crestinismului asupra elenismului a constituit evenimentul 
care fixcazá cadrul spiritual general al epocii. Aceasta s-a realizat 
insá, in plan istoric, prin imprejurarea cá rapida sa ráspándire a dus 
crestinismul in contact direct cu rationalismul grec. Tocmai faptul 
acesta oferá explicatia strádaniei de a-51 prezenta, de la un moment 
dat, principiile credintei sale sub forma cunoasteril sí a stiintel. 
Paralelismul acesta filosofico-teologic se explicá prin comunitatea 
de origine si scop a neoplatonismului si a crestinismului. Ambele 
dezvoltá sistematic o conceptie proprie care ambitioneazá sá 
identifice sursa mántuiril individului. De pe acum incá trebuie 
subliniat 51 faptul cá íntre cele douá se pot identifica notabile 
deosebiri. Crestinismul modeleazá conform tiparelor sale o masá 
de credinte existente incá ínainte de aparitia sa, in care se 
inrádácineazá cu o deosebitá putere. Acesta constituie si secretul 
invincibilitátii sale, ¡ar faptul cá el si-a gásit suportul in sustinerea 
pe care i-a oferit-o o comunitate religioasá constituitá ca Biserica 
nu a fácut decát sá fi consolideze situatia. In schimb, neoplatonismul 
s-a infátigat ca o religie de savanti, abstract elaboratá 51] care a cáutat 
sá asimileze principiile cultelor anterioare lui. El s-a sprijinit pe 
initiative filosofice preponderent individuale, comunicándu-si 
doctrina, ín fomá savantá, mai degrabá ín mediile diferitelor scoli 
filosofice $1 ale intelectualitátii vremii. Anticipánd analizele de la 
sfársitul prezentáril noastre, trebuie spus cá in acest aspect rezidá 
slábiciunea neoplatonismului gi ín el trebuie identificat $1 motivul 
principal al infrángerii sale de cátre crestinism 5], apoi. al 
disparitiei sale. 
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Ín lupta in care s-a angajat contra irationalismului credintei, 
intelectualismului grec a gásit pámánt sigur sub picioarele sale in 
cea mai complexá $1 de aceea 5] cea mai vie dintre creatiile 
filosofice ale antichitátin: neoplatonismul. Astfel, trebuie sá 
identificám ín cl ultima mare sintezá a spiritului grec. Dar aceastá 
tentativá spiritualá a reprezentat, totodatá, si ultimul sáu efort din 
care tendinta rationalá a [6511 invinsá de cea irationalá. Conceptul 
de Dumnezeu, modurile sale de cunoastere, viziunea exstaticá 
formeazá noul evantal tematic ín care s-au spart cadrele vechiului 
mod de a gándi lumea, propriu intelectualismului filosofic grec. 

Metafizica lui Plotin, care priveste lumea ca pe o emanatie a 
spiritului, poate fi redusá, in ultimá instantá, la afirmatia: orice 
existentá adeváratá este de naturá spiritualá. Filosofía greacá, prin 
cel mai mari dintre reprezentantii sál, Platon sau Aristotel, a názuit 
cátre realizarea spiritului pur. Prin Plotin, la sfárgitul sáu, filosofia 
greacá va reusi “sá realizeze in intregime acest program de 
spiritualizare a realitátil. Nu existá nimic cu adevárat real in afara 
spiritului — acesta pare a fi principiul cáláuzitor, elaborat deja de 
greci, al intregii metafizici occidentale. El va parcurge insá un lung 
drum istoric páná ce va rázbate in filosofia lui Hegel, care 11 va da 
si suprema consacrare. Formularea pentru prima oará ín termeni 
clari a acestul principiu menit unel strálucite cariere in metafizica 
occidentalá constituie importanta cu adevárat istoricá a lui Plotin*. 
Dar cu aceasta, filosofia greacá si-a tráit toate posibilitátile, acum 
orizonturile sale de viitor se inchid, puterea sa creatoare se stinge. 
Ea se va retrage progresiv din fata realitátil pentru ca, ín cele din 
urmá, prin Plotin sá nici nu ¡51 mai gáseascá un loc ín ea, neopla- 
tonismul constituind, in esentá, o invitatie de a evada pe tárámul 
mai sigur dacá nu si mai real al spiritualului. Ambitia dominantá a 
lui Plotin este de a identifica ín tot ceea ce existá cununa 
spiritualului, asezatá peste ceea ce este material. Spiritualul strábate 
din interior cátre exterior, ínveligul materiei manifestándu-se ca o 
strálucire incfabilá sub forma frumosului vizibil. Plotin poate fi 
considerat, astfel, cu adevárat párintele estetici ca discipliná 
filosoficá autonomá. Nu pentru cá páná la el asemenea preocupári 
ar lipsi, dar abia la Plotin conceptul de frumos primeste o 
importantá de sine státátoare. ín timp ce la AE de dinaintea 
sa, chiar si la Platon sau la Aristotel, frumosul iWgeneral nu este 
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decát o altá fatá a adevárului sau a binelui. Valurile unui entuziasm 
estetic inundá gándirea lui Plotin ce identificá in orice colt de 
realitate prezenta frumosului. Dar cu aceasta devine vizibil 51 un 
aspect tragic al aventurii istorice a spirituluj grec, care a dat atátea 
capodopere alce artelor, dar care a ajuns la constiintá ca atare numai 
cátre sfarsitul sáu. ἴῃ orice caz, credem cá, in aceastá sensibilitate 
atát de vie pentru frumos, neoplatonismul 151 manifestá una dintre 
trásáturile specifice ale pigánismului sáu. 

In fapt, Plotin elaboreazá mai degrabá o eticá marcatá 
ontologic, cum va realiza in urma lui, peste secole, $1 Spinoza. 
Plotin a fost condus spre aceasta chiar de dificultátile inerente 
construiril unel etici: ea presupune, intotdeauna, actiunea unui 
imperativ care, evoluánd in planul transcendentului, se poate lása usor 
asimilat religiosului. Filosofia lui Plotin contine gi o apreciere eticá 
a principalelor forme de existentá care, in functie de aceasta, se 
agazá intr-o ordine lerarhicá. La capetele acesteia se asazá, jos, 
materia, $1 sus, spiritul. Tradusá ἴῃ tenmenii eticil, materia desemneazá 
rául, privatia totalá si, cu cát o formá de existentá oarecare se 
indepárteazá mai mult spre zona spiritualá a realitáti1, ea se infundá 
cu atát mai tare in negurile ráului absolut. La celálalt capát al 
acestei ¡erarhil se situeazá Binele care, in forma sa supremá, 
absolutá, se identificá cu Zeul, existenta depliná, atát de 
desávarsitá incát Plotin va dezvolta páná la ultimele consecinte, 
riguros, teza transcendentei absolute a Divinitátil. Aceasta nu 
inseamná cá lumea sensibilá este absolut rea, ea fiind, mai degrabá, 
un amestec íntre bine si ráu. 

Ideea transcendentel absolute a Divinitátil a putut fi extrasá de 
Plotin din neopitagorism 51 din iudeo-crestinism, mai cu seamá de 
la Philon. Ín orice caz, ea este cea care ¡l apropie de crestinism. 
Divinitatea constituie unitatea absolutá, Unul, care transcende orice 
lucru, El este o existentá, dar, datoritá unitátii sale, este superloará 
oricárel forme sau oricárui mod particular de a exista, 5] de aceea 
nu poate fi determinat prin nici unul dintre acele atribute proprii 
celorlalte existente. Divinitatea este privatie de formá, chiar si de 
una inteligibilá; intrucát natura Unului stá ἴῃ a produce toate 
lucrurile, el nu este nici una dintre ele. El nu este nimic determinat, 
nici calitate, nici cantitate, nici suflet, Οἱ ín nuscare, mel ín 
repaus, el nu este nicl ἢ) spatíu nicr in timp* (Parmenide); el este ín 
sine, esentá separatá de celelalte sau, mai degrabá, el este fárá 
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esentá pentru cá este anterior oricárei esente. anterior fatá de 
miscare οἱ de repaus (Enneade, VI, 9, 3). La rigoare, Unul nici 
mácar nu se poate determina fiindcá despre el nu se poate gándi 
nimic si, in consecinfá, nici nu se poate spune nimic. El transcende 
orice existentá gi orice esentá. Totusi, deoarece trebule rostit 
numele care ¡ se potriveste $1 1 se cuvine cel mai mult, el este Unul 
sau Binele, cáci unitatea si binele nu se disting in el de natura sa cea 
mai intimá. Despre Divinitate se poate afirma, mai degrabá, ceea ce 
ea nu este decát ceea ce este. Despre ea se poate vorbi numai 
negativ sau analogic cu celelalte existente, care li sunt inferioare. 
Plotin sustine cá principiul originar divin care trebuie cáutat 
dincolo de sfera ideilor inteligibile — ἐπέκεινα τὴς οὐσίας — nu 
poate fi cunoscut prin denumirile gándirii reflexive. Gándirea 
conceptualá doar il pregáteste si íl apropie pe om de viziunea 
intelectualá. Ea aratá doar drumul, dar viziunea ín sine este doar 
apanajul celu consacrat pentru a vedea. Cunoasterea plotinianá 
este vedcre, impresie misticá a viziunil intelectuale. Pe acest motiv, 
Plotin promoveazá ideea a douá feluri de cunoastere care, prin esenta 
lor, dar mai ales prin scopul lor diferit, se aratá complementare”, 
Prima este ratiunea gánditoare indreptatá exterior, cu menirea de a 
se fixa asupra celor existente in timp. Cealaltá este ¡ubirea 
cunoscátoare, orientatá interior, in vederea cunoasteril cauzei ce 
produce cele create, cauzá care existá in afará de timp. Aceastá 
cauzá ce produce cele create existá, desigur, lar paradoxul plotinian 
este cá el nu trebuie cáutat in afará, ci in interiorul omului, pentru 
οὔ sediul Divinitátii este, intr-un fel, chiar in om. Sufletul din om 
este templul interior al adorárii Divinitátii. Drumul care duce spre 
ea nu il ocoleste pe om, ci se adánceste ín interioritatea lui, cáci 
numai prin el se poate ajunge la Divinitate, desi Divinitatea se aflá 
in afara lui. Drumul interior cátre Divinitate este la fel de infinit ca 
drumul exterior care conduce spre ea, omul fiind purtátor de infinit 
ín aceeasi másurá ca lumea exterioará. lubirea cunoscátoare se 
realizeazá ca o indepártare de lucruri si este Ínsotitá de o fugá de 
lume prin angajarea intr-o miscare opusá ca directie lumil 
exterioare. Retragerea aceasta interioará oferá filosofului un 
bastion sigur, de o certitudine absolutá, pe care ságetile otrávite de 
neíncredere ale scepticismului nu íl pot lovi. lubirea cunoscátoare 
sau cunoasterea lubitoare se incununeazá cu o vizjune care nu 56 
referá la ceea ce este vázut, οἱ la cauza datoritá cáreia ceea ce este 
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vázut se vede. Pentru a realiza aceastá viziune in sine, omul trebuie 
sá suprime lumea exterioará, sá Ti destfiinteze bariera ce se 
interpune intre el insusi 5] Zeu. Ca si in paradoxurile cultivate de 
discursul mistic dintotdeauna, drumul care duce spre Divinitate 
este directionat interior si nu exterior, el indicá o intoarcere a 
omului in sine, cunoscándu-se mai bine pe sine, recuperándu-si 
interior sufletul; astfel, omul descoperá táráma de Divinitate din 
sine si gáseste ἴῃ ea chiar certitudinea existente: Divinitátii. 
* 

Ca filosofie a salvárii, neoplatonismul preia conceptia dualistá 
a omului, ea insági avánd niste rádácini ce pot fi intoarse in 
pitagorism 51, dincolo de el, ἴῃ orfism. Omul constituie, dupá 
expresia lui Lucian Blaga, un ,,nod cosmic* in care se intálnesc cele 
douá linii universale ale materialului 51 spiritualulus. El se naste din 
unitatea a douá elemente opuse ca naturá, dar $i ca destin cosmic: 
corpul, material gi trecátor, si sufletul, spiritual si etern. Unitatea 
acestora nu poate fi, de aceea, decát vremelnicá. Nasterea unul om 
inseamná unirea dintre corp si suflet, lar moartea inseamná 
separarea lor, cánd sufletul páráseste corpul care l-a adápostit 
temporar. Moartea, care li separá radical pe oamenil muritori de 
zeli nemuritori, este, de fapt, si ea de naturá diviná, oferind prilejul 
de a dovedi cá existá in omul muritor ceva nemuritor, de origine 
diviná, anume sufletul. Prin moarte, el nu face decát sá se elibereze 
de corpul muritor, pentru. a se íntoarce ín patria sa originará, in 
sánul Divinitátii. Moartea realizcazá, de fapt, unitatea pierdutá 
dintre om si Divinitate, cánd, ceea ce este divin in om, sufletul, se 
uneste*cu ceea ce este divin in afará de om, cu Zeul. Sau, cum a 
spus Plotin insugi inainte de a-si da sfárgitul, ἴῃ relatarea 
discipolului 51 biografului sáu, Porfir, divinul din om merge sá se 
uneascá cu divinul din univers (Viata lui Plotin, 2). 1n aceastá 
conceptie, problema mortil implicá relatia a doi termeni: divinul 
din noi — ϑεῖον ἔν ἡμίν —. din om, si divinul de dincolo de noi, 
Divinul in sine. Ei sunt identici, avánd acecasi origine — 
συγγένεια. Desigur cá, in virtutea inrudirii lor. Plotin desemneazá 
trecerea de la unul la celálalt, dupá Portir, prin verbul πειρᾶσϑαι. 
care desemneazá tentativa sau incercarea. 

Sensul intámplárii relatate de Porfir lasá sá se inteleagá cá, 
pentru Plotin, continutul csential al vietii spirituale a omului 1] 
constituie intoarcerea divinului din om ín sánul Divinului. Desigur, 
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omul nu trebuie sá astepte momentul final al mortii care aduce 
unirea definitivá cu Divinitatea, intrucát el poate sá recurpá si la 
alte mijloace de a promova divinul din sine, incá ín viatá fimd, si 
intre acestea, Ín primul γᾶ Πα. diferitcle practici religioase care 1 se 
oferá. Moartea nu inseamná decát o separare care la aspectul unel 
eliberári a divinului din om, sutletul, de ceea ce nu este divin ín el, 
corpul, Acest divin din om, suflctul sáu nemuritor, revine, prin 
moarte, in sánul divinitátii din care s-a desfácut, prin nasterca 
omului. Interpretatá ca revenire a divinului la divin, moartea 
dovedeste cá, in afará de trup, mai cxistá ín om ceva care il 
depáseste, care fi este superior, divinul din el, sufletul. Cáci 
moartea nu si-ar putea gási nici o justificare fárá convingerea cá 
mai existá $ altceva decát ea insági: eternitatea. Din aceastá 
perspectivá, ca nu inseamná decát intoarcerea la cele eterne 9] 
certificarea eternitátil care fi urmeazá. 

Pentru Plotin, O experientá deosebitá a omului este cea a 
sufletulur din el. Acesta conteazá ín lumca de aici, trecátoare οἱ 
imperfectá, ca o solie a existentel Divinitátil eterne si perfecte in 
cealaltá lume. Altfel zis, ín mic, sufletul este o finazo Der. Dar, 
totodatá, el mai oferá si argumentul cá nu tot ceea ce se aflá ἴῃ om 
apartine, ín sensul deplin al termenului, omului, adicá depinde de 
om. Sufletul este ín om, dar prin natura sa eterná este diferit si 
opus trupului si, ca atare, omului, care este trecátor. Desi se aflá in 
om, sufletul nu ti apartine pe deplin ci, mai degrabá, Zeului. El este 
un avanpost al acestuia intr-o lume stráiná in care misiunea 
sufletului este de a tine treazá in om constiinmta clará a existentel 
Divinitáti, cánd, coplesit de cele materiale, el este ἴῃ pericol de a 
uita aceasta. Se contureazá in neoplatonism o dublá apartenentá a 
omului, omul, prin corp, fiind un lucru intre celelalte lucruri 
trecátoare 5] schimbátoare ale lumii sensibile. in timp cc, prin 
sufletul sáu etern si neschimbátor, omul apartine Zeului. 

Pentru Plotin, problema cheie a omului este cea a sufletului 
sáu: sufletul se aflá in om, dar este proprietatea Zeului in om. Ín 
esentá, viata omului este cea a sufletului din el, dar intre cele douá 
nu se poate stabili o identitate perfectá. Sufletul inseamná mai mult 
decát viata trecátoare a omulut, care nu-i poate epuiza in intregime 
disponibilitátile. Intrucát este etern, spre a se realiza in infinitatea 
esentei sale, sufletul necesitá o viatá infinitá. Sutletul, des: este 
omul, reprezintá, totus1, mar mult decát acesta οἱ chiar decát viata. 
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Plotin recurge la mitul platonician al sufletului pe care il preia in 
termeni aproape identici cu originalul sáu platonician. Astfel. 
problema salvárii este asezatá de autorul Enneadel/or intr-un vast 
cadru metafizic care, in lintile sale esentiale, este larási cel 
platonician. 

Douá tendinte contrare care actioneazá la baza mitului 
platonician se pot regási, in felul acesta, 5] la Plotin. Este vorba de 
tendinta personalizárii $1 de cea opusá, a cosmicizárii omului din 
perspectiva mitulur sufletului. Personalizarea omului constituie 
conditia prealabilá a realizárii continutului moral al mitului 
platonician. Pentru a deveni responsabil de calitatea moralá a vieti 
sale, omul trebuie sá evolueze ca fiintá liberá, individual 
dcterminatá. Desi problema fundamentalá a destinului omului in 
lume nu se rezolvá ín aceastá lume, ci in cealaltá, comportamentul 
de viatá, aici, al omului nu mai poate fi un aspect neglijabil, lipsit 
de orice importantá. Cealaltá tendintá, care se opune personalizárii, 
este cea a cosmicizáril prin proiectarea omului $1 a destinului sáu 
pe un ecran cosmic, care are ca efect chiar depersonalizarea lui. 
Pentru Plotin, intre cele douá aspecte, in care ultima tinde s-o 
anuleze pe prima, accentul cel mai important pare sá cadá pe 
tendinta cosmicizárii. Dincolo de responsabilitatea moralá a 
omului, pentru Plotin mai importantá pare sá fie problema 
destinului metafizic cosmic al sufletului sáu. Astfel, in cadrul mitic 
oferit de Platon, Plotin asazá propria sa conceptie despre om si 
destinul sáu. 

* 

Drama relatiei dintre om 5] Dumnezeu pe baza cáreia se 
realizeazá salvarea omului se consumá intre termenii de identitate 
(συγγένεια) si asemánare (Ὁμοίωσις), dupá cum aratá J. Pépin?. 
Intre acesti termeni se desfásoará si viata omului. Inrudirea dintre 
om si divinitate este doveditá de prezenta in om a ceva divin, care, 
desi se aflá in cl, nu fi apartine, si acesta este sufletul. Íntrebarea pe 
care oridicá prezenta sufletului in om sí de care depinde continutul 
si modalitatea salvári este urmátoarea. Datoritá prezentel 
sufletului ín el, intre om si Dumnezeu existá o identitate sau se 
crecazá numai o asemánarc? ..Identitatea” sau numai,,asemánarea” 
dintre uman 51 divin, dintre om 51 Dumnezcu, nu este coextensivá 
pe toatá intinderea sau suprafata fiintei lor, aratá ín continuare J. Pépin. 
Aceastá ,,identitate” sau ,asemánare” se referá numai la o parte 
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a finmtei omului. la ceea ce este mai bun si mal important, sufletul 
din el. Ducánd rationamentul mai departe, este vorba de ceea ce 
este mai bun $1 mat important ín suflet, intelectul. De fapt, intelectul, 
acela prin care gándim, constituie partea cu adevárat diviná din om. 
Incá Platon a afirmat cá in sufletul omului partea care se aseamáná 
cu divinul, ce face din om o replicá a Divinitát il, este partea 
afectatá gándiril 51] cunoasteri1. Ca atare, acestea constituie cele mai 
inalte activitáti ale omului. ,,Miscárile care se aseamána, ín mod 
firesc, cu partea diviná din ΠΟΙ sunt gándurile si revolutiile 
universulul (...). Astfel, partea inteligentá din nor devine, potrivit 
naturtí el origínare, asemánátoare cu ceea ce este obiectul el de 
contemplatie, ¡mplinind, acum sí pururea, adevárata viatá ce ne-a 
fost dáruitá de zef ( Tímalos, 90d, trad. de C. Partenie). 

Plotin a scos din traditia platonicianá termenil principali prin 
care va exprima relatia dintre uman 51 divin, lovindu-se in acest 
sens de ambiguitátile gándirii platoniciene. Aceasta oscileazá, 
pentru a exprima relatia omului cu Dumnezeu, íntre termenil 
consacrati de identitate gi asemánare. De asemenea, definitia pe 
care o comportá filosoful ἴῃ traditia socratico-platonicianá include 
ca o notá obligatorie a acestuia asemánarea pe cát este cu putintá a 
omului cu Divinitatea — Ὁμοίωσις ϑεῷ κατα τὸ δυνατόν 
(asemánarea cu Divinitatea ín másura posibilului) — ,filosoful, 
avánd de-a face cu ceca ce este divin sí supus ordinit, devine si el 
o fimtá supusá ordinú sí divina, in másura Ín care aceasta este 
posibil pentru onr* (Republica, S00c-d, trad. de A. Corea). in 
virtutea identitátil de naturá, obligatia moralá care ii revine omului 
este cea de a semána cát mai mult Divinitátil, pentru a se putea, 
astfel, salva pe sine. Evident, asemánarea comportá o serie de 
aprecieri cantitative, poate fi mal mare 5811 mai micá, ,,/n máSura 
posibiluluf' (κατα τὸ δυνατόν), dar sarcina omului este cea de a 
fi cát mai aproape de divin, .,cát mai mulf” (μαλίστα), pe cánd 
identitatea nu comportá nici o gradatie cantitativá, ci este naturalá. 
Se intelege acum cá cele douá concepte sunt in acelasí tmp 
distincte οἱ complementare: inrudirea diviná a omulul se infátiseazá 
ca un dat care nu compromite nímic fiindcá, ín ea insási. Íncá nu 
asigurá salvarea; rolul el este numnail de a oferí o bazá in tentativa 
de a asimila Divinitatea, intreprindere dificilá sí primejdioasá, dar 
purtátoare a une sperante eliberatoare”*. 

Gaándirea soteriologicá a lui Plotin s-a miscat íntre aceste cadre 
teoretice trasate prin platonism. Identitatea sau inrudirea si 
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asemánarca nu stau in contradictie una cu alta. Identitatea 
constituie un dat natural initial, un element pasiv al fimtei 
omenesti. Tocmai de accea. ea nu inseamná prin sme decát o simplá 
virtualitate. La reprezintá, in raport cu salvarea, ὁ conditie 
necesará, dar nu si sulicientá. Asemánarea, care presupune o scará 
de gradati cantitative, nfinitá, in principiu. angajcazá omul pe 
latura activá a fiintei sale. Ea depinde de om, care este cel care 
decide dacá renuntá sau nu la efortul activ de a transforma 
virtualitatea ín realitate prm actul asimilárm Divinitátil. Accastá 
asimilare presupune ínsá, ca o conditie anterioará, identitatca 
omului cu Divinitatea. 
* 


Ín aceste conditii social-politice si ín acest climat spiritual, 
astfel impregnate de ideca salvárii, a apárut $1 crestinismul, ca 
religie, prin excclentá, a mántuiri omulul. Dar crestinismul, ca 
religie a salváril, pentru a ajunge la ultimul mare act al antichitátii 
51 cel mai plin de consecinte Istorice, $1 anume triumful sáu, va 
trebui sá angajeze o luptá lungá sí dificilá cu filosofiile págáne ale 
salvárm. Este evident cá, mal ales iíntre neoplatonism, ca ultimul 
produs filosofic de anvergurá al lumi antice págánc, filosofie tipicá 
a salvári1, $1 crestinism, religie tipicá a salvári1, a apárut o rivalitate 
ín care, In cele din urmá, crestinismul cu principile $1 valorile sale 
a triumfat asupra vechii lumi págáne. Victoria aceasta a 
crestinismulul nu s-a produs insá dintr-o datá; ca este rezultatul 
unei lupte aprinse $1 lungl, care a cunoscut episoade diferite ca 
intensitate a conflictului. Faptúl era inevitabil, de vreme ce atát 
neoplatonismul cát 51] crestinismul cáutau sá monopolizeze tema ἴῃ 
disputá, salvarea. Neoplatonismul, in principiu, a pierdut [ἢ aceastá 
luptá tocmai datoritá caracterului sáu filosofic, excesiv de 
intelectualizat, care l-a indepártat de o prea mare popularitate. 
Idealurile de viatá ale une mase mai largi nu s-au mai regásit la un 
moment dat in speculatitle mult prea abstracte spre care au 
indreptat evolutia neoplatonismului urmasil lui Plotin. Destinul pe 
care istoria l-a rezervat neoplatonismului a fost repetat peste secole, 
intocmal, de umanismul Renasterii. La [6] ca splendidul umanism 
care a inflorit ín timpul Renasteri, $1 neoplatonismul de la stárgitul 
antichitátii greco-romane s-a sufocat treptat ín stera tot mai ingustá 
a unor adepti care nu se mal pot ridica pe treapta de elevatie 
intelectualá deosebit de ¡naltá si rafinatá la care neoplatonismul 
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a fost dus de ultimii 5] reprezentanti. Prin caracterul sáu speculativ, 
complicat ín exces, neoplatonismul a intors spatele tocmai celor 
care ¡-ar fi putut asigura, singuri1, supravietuirea: masele crestine 
din Imperiul roman. Astfel, in cele din urmá, crestinismul a reugit 
sá-$1 scoatá din cursá rivalele, filosofiille págáne ale salvárii. 
Aceastá victorie a crestinismului a prelungit antichitatea dincolo de 
limitele existentel sale ¡storice propriu-zise, fácánd din ea o 
prezentá efectivá in intreaga istorie a Occidentului european. Dacá 
ΠΟΪ avem continuitate ín istorie, ea se datoreazá ,,rupturii'* produse 
de crestinism, care, pentru a invinge, a trebuit sá se lase pátruns de 
elementele durabile ale culturil antice. 

In opozitie cu accasta, crestinismul s-a adresat, in primul ránd, 
populatier Imperiului; el a stiut sá o atragá de partea sa, $1 tocinal 
aceastá participare populará i-a asigurat victoria. O intrebare care 
meritá pusá este: cum a reusit crestinismul performanta de ἃ 
invinge intr-o manierá atát de categoricá in lupta sa contra 
filosoftilor págáne? Crestinismul a surprins prin simplitatca 
continutului profund uman al mesajului sáu $1, aducánd cu sine 
promisiunea salváril a stiut sá-91 crojascá un drum cátre sufletul 
acestei populatii din intregul Imperiu roman. in locul speculatiilor 
abstracte si, ἴῃ fond, lipsite de continutul concret al vietil ale 
neoplatonismului, crestinismul a asezat drama profund umaná, pe 
intelesul tuturor, a Tatálu1 care T5i trimite ín lume Fiul pentru a-l 
jertfi din ¡ubire de oameni spre salvarea acestora. Exemplul de 
suferintá profund omeneascá de care dá dovadá reduce la scara 
umaná. umanizcazá s1 face inteligibilá drama sacrá tráitá de lisus 
Hristos. Prin drama divino-umaná a Maántuitorului, Eternul a 
coborátl in istoric. Cuvántul a devenit om. Logosul s-a Intrupat, a 
primit carne sí os. Dumnezcu cel nemurttor s-a fácut muritor pentru 
ca, cu pretul jertlfirii constiente a Fiului Sáu prin moartea pe cruce, 
oamenii muritori sá deviná nemuritori. Doctrina crestiná angajcazá 
astlel marile categorii ale gandirii omenesti, eternul si trecátorul. 
intre care gáseste ca termen de mediere persoana diviná si umaná, 
dublá in chiar natura sa, a lui lisus Hristos, Fiul lui Dumnezcu, 
trimis de acesta in vederea mántuirii lumir si a salvárii omulul. 
Ideea ¡udaicá a unui Dumnezeu drept prin rázbunare este inlocuitá 
prin cea crestiná a unul Dumnezeu drept prin jubire si jertare 5] 
crestinismul insusgi se prezintá pe sine ca o religie a dubirti, 5] 
tocmal acest mesaj al lubirii $1 al 1ertárin 1-a asigurat dominatia 
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peste o lume ín care se revársaserá valuri de urá si dezbinare. Prin 
tubire, religia lui lisus va cuceri viata 5] va primi viatá din partea 
adeptilor pe care si ta cástigat. In concluzie, ,,crestinismul, Ín 
contrast cu neoplatonismul complicat, aducea o undá de misticism 
simplu sí de religiozitate pliná de viafá, care ráspundea mal bine 
nevoilor morale ale unel lumi istovite. De aceea. crestinismul 
trebuia sá invingá politeismul neoplatonic?. Cu acest mesaj al 
jubiri1 íntre oamen1 51 al impácárii cu soarta, crestinismul a reusit, 
in cele din urmá, din interior, ceea ce, deocamdatá, nu au reusit 
hoardele barbare care asaltau Imperiul din exterior. Adicá sá-l 
invingá s1 sá-l cucereascá, cel putin ín planul constiintel, printr-un 
angajament direct contra filosofiilor págáne. 

Desigur cá, in privinta continutului idem de salvare, a 
mijloacelor prin care ea poate fi dobánditá, intre neoplatonism ca 
filosofie si crestinismul ca religie a salvárii se pot stabili multe si 
esentiale deosebiri. Tocmai ele fac ca ficcare sá rámáná ceea ce 
este: una o filosofie 5] cealaltá o religic. 51 totusi, ceea ce le opune 
mai hotárát nu este tema comuná a salvári care face obiectul 
principal al disputei dintre neoplatonism si crestinism. Motivul 
conflictului loveste mai in adánc: amándouá afiseazá aceeasi 
vocatie a universalitátii. Universalilatea curge in sángele 
neoplatonismului in calitatea sa de filosofie greacá, manifestare a 
unul /ogos care ἴ5] pástreazá universalitatea, ca pe unul dintre 
principalele sale atribute, de altfel tipic grecesti. In intentiile sale 
ultime, neoplatonismul se angajeazá in serviciul unei cauze greu de 
infáptuit: sá intemejeze ca filosofie o relig1e. Mar cu seamá prin 
urmasii luj Plotin, el evolueazá ín directia recuperári politessmului 
antic sí a transformár»: sale intr-o religie universalá. Crestinismul se 
adreseazá sí el universalitátiin neamuluj omenesc, aducánd 
promistunea salvárii pentru fiecare om in simpla sa calitate de om. 
In aceastá imprejurare se aflá o dovadá cá, in lupta sa Impotriva 
filosoftilor págáne. crestinismul a imprumutat de la ele arma lor cea 
mar redutabilá: ratiunea cu exigentele sale de universalitate. Dar 
crestinismul s$i-a mal retinut si alte elemente din patrimoniul 
gandiri grecesti. De execmplu, crestinismul $1 neoplatonismul, 
preluánd, ambele, platonismul, mentin ca pe un cadru exterior al 
salvárit acelasi dualism radical dintre o lume de aici, marcatá de 
imperfectiuni, 51 o lume de dincolo, caracterizatá prin perfectiune. 
Misiunea istoricá a crestinismului a fost insá mult usuratá $1 de 
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imprejurarea cá nu a avut de infruntat un adversar pe másura sa: 
ratiunea. Aceastá mare descoperire a grecilor, realizatá in lupta pe 
care acestia au dat-o in secolele VI!-VI 1.Hr. impotriva mitului, a 
egual in amándouá din incercárile sale majore de manifestarc. Mal 
intál, ratiunea greacá nu s-a putut inchega ca stimtá pozitivá a 
naturii, performantá ce a reusit numal epocii moderne, astfel cá ca 
nu a putut opune o rezistentá considerabilá, in stare sá blochezc 
inaintarca victorioasá a crestinismului. Pe de altá parte, filosofia 
greacá, expreste superbá a suprematici ratíunii asupra mitului, s-a 
lásat diluatá, mai ales in lungul rástimp al elenismulur, de repetatele 
infuzii de misticism, datoritá cárora a devenit tot mai mult un 
organism anemic, in care ratiunea fuzioneazá din nou cu mitul si 
chiar cu elemente de misticá. ,,Astfel — observá cu profunzime 
Mircea Florian, din perspectiva unei largi viziuni istorico-culturale 
= crestimismul isi ímplineste místunea tstoricá de a cladí pe ruíne, 
dea infránge egoismuyl plácerilor sí de a disciplina din nou spiritele 
dezorientate. Ín adevár, crestinismul aduce o viatá nouá sí ὁ 
nádejde de viltor pentru cel care de abia mai trálau; in adevár el 
poate sá se socoteascá mostenitorul, poate prin uzurparc, al culturií 
antice pe care o pástreazá, asa cum o intelege el, tmp de o mie de 
ani, páná la Renastere (sec. al XV-lea), care aspirá sá rela firul 
gándirií antice, acolo unde fusese intrerupt de  Iizbánda 


crestinismuluj*0, 


* 

Nietzsche, care ín diferite pagini ale operei sale a meditat 
profund asupra continutului 51 sensului istoriel universale, ne imbie 
cu sugestia unei alte posibile interpretári a faptelor. Ce s-ar ti 
intámplat dacá ἴῃ aceastá asprá confruntare ín care s-au lásat prinse 
ca adversare neoplatonismul 91 crestinismul nu ar fi invins 
crestinismul, ci neoplatonismul? ,,Ínfrángerea politicá a Greciei — 
observá Nietzsche — constitule cel mar mare esec al culturit; pentru 
ΟἿ a adus la suprafatá acea teorie Íngrozitoare contorm cárcia 
cultura poate ft ocrotitá numas dacá suntem inarmatí páná in dintí 
sí ne-am tras mánusi de box. Al dorlea mare esec l-a constitu 
aparitiía crestinismulur: acolo forta brutá, ΔΙ Οἱ ratíunea támpa au 
fost cele care au condus la victoria asupra geniulur arístocratic al 
popoarelor, A fi filoelent inseamná: a Η adversarí ar fortel brute sí 
ai ratiunii támpe. Sparta a pricinuit preirea Elader ín másura ía care 
a constráns Atena sá actioneze intr-o contederatie de state sí sá se 
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dedice in intregime politicif'. Este vorba aici tocmai de genul de 
intrebare pe care istoricii nu numal cá nu o pun, ci o ocolesc cu cea 
mai vigilentá prudentá. Absurdul une! asemenea intrebári pentru 
un Istoric poate fi subliniat printr-o altá formulare, care li pune $1 
mai clar in evidentá caracterul paradoxal: .,ce ar fi fost dacá n-ar fi 
fost...?*. Or, istoria 51-ἃ asumat cu fermitate sá explice trecutul, 
ceca ce a fost, lar nu sá-5$1 asume dezvoltári $1 speculati1, oricát de 
intemelate ar fi ele, pe marginea a ceea ce ar fi putut sá fie. Tocmal 
in acestá limitare rezidá, de altfel, οἱ succesele, atátea cáte sunt, ale 
stiintei istorice. Nietzsche este insá un filosof, si in aceastá calitate 
| se pennite sá speculeze pe marginea faptelor, sá prelungeascá firul 
lor real in directia posibilului istoric, oricum mult mai intins $1 mal 
bogat prin promisiunile sale decát realitatea. 

Ce sau cum se poate ráspunde la o íntrebare astfel formulata, 
chiar dacá nu este tocmaji bine pusá? In modul cel mai evident, 
fizionomia spiritualá a Occidentulul ar fi arátat astázi cu totul alttel 
dacá neoplatonismul s-ar fi impus ín dauna crestinismului. 
Congstiinta europcaná este astáz1, in baza unel traditii deja de douá 
ori milenará, coloratá de valorile si principle crestinismului gi 
trebule sá considerám aceasta drept cea mal mare sansá istoricá ce 
s-a oferit culturii sí civilizatiel noastre europene. Din perspectiva 
din care Nietzsche considerá faptele, se impune o cu totul altá 
Judecatá istoricá. Istoria universalá ca tribunal — acceptánd meta fora 
lul Schiller — are, dupá el, toate motivele sá condamne crestinismul 
$1 sá considere victoria sa in istorie drept una din cele mai mari 
nenorociri ale istoriel care s-au abátut asupra omeniri1. Nietzsche 
isi propune sá deschidá cel mai aspru rechizitoriu care s-a 
pronuntat vreodatá impotriva crestinismului!?. ,,Cu aceasta termin 
aici sizmi rostesc judecata. Condarmn crestinismul sí ridic impotriva 
Bisericó crestíne cea mai groaznicá dintre acuzatíile pe care un 
acuzator le-a avut vreodatá pe buze. Dintre toate formele de 
coruptic care pot fi gándite, ea este pentru mine cea mat inaltá, ea 
ἃ avut voínta pentru ultima coruptie care este cu putintá. Brserica 
crestiná n-a lásat nímic neatins de coruptiía sa; a fácut din orice 
valoare o nonvaloare. din fiecare adevár o núnciuna, dín orice 
corectitudine o ticilosie sufleteasci*. Da, ..crestinismul a ínvíns 
antichitatea*, dar a izbutit aceasta numal in másura m care ,,s-a lásat 
intránt de spiritul anticlutátir, $1 astfel a contaminat οἱ marea 
mostentre pe care ne-a lásat-0 antichutatea, denaturánd antichitatea 
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insásiI*, suná o altá meditatie a lu¡ Nietzsche. Condamnárile lui la 
adresa cregstinismului sunt din cele mai dure cu putintá — 
,Crestíinismul nu este decát abrutizarea cea mai crudá cu putintá, 
care a fost aranjatá pentru mase si ticálost'!5, in optica celui care a 
scris paginile Antihristului, ceea ce a constituit virtutea capitalá a 
crestinismulur, care 1-ἃ asigurat, de altfel, 9] victoria, deschiderea sa 
cátre masele largi populare, constituie unul din principalele capete 
de acuzare. .,.O datá cu crestínismul a dobándit preponderentá o 
religre care corespunde unel stári pregrecestí a omului; credinta in 
evenímente miraculoase, ἢ (ΟΥ̓ sí in fiecare, sacrificil sángeroase, 
frica superstitioasá de pedeapsa dermnonilor, indorala de nor insine, 
trámántare exstaticá si halucinatie; omul insusí devine arena unde 
se ínfruntá spiritele rele sí bune%. Victoria crestinismului 
inseamná, agadar, din unghiul atát de personal al analizelor si 
interpretárilor lui Nietzsche, intoarcerea la o antichitate din care s-a 
pierdut antichitatea insági, adicá chiar duhul el necorupt prin care 
aceasta s-a impus supravietuind in istorie. 
* 

Prorectul acestel traduceri a Enneadelor lu1 Plotin s-a náscut in 
cadrul masteratului de filosofle anticá $1 medievalá ce functioneazá 
pe lángá catedra de filosofie anticá 51 medievalá din Departamentul 
de filosofie al Universitátii clujene ,,Babes-Bolyai* S-a cultivat aici, 
in ultimt ani, un interes de cercetare real 51 profesionist pentru 
filosofia antichitáti tárzii, mai multi doctoranzi flind angajati cu 
teze privind conceptia neoplatonicá, ar, in cadrul ei, cea a lui Plotin. 

Proiectul acestei traduceri datoreazá mult competentei si 
entuziasmului, hotárárii $1 perseverente¡ celor doi spectalisti in 
filologie clasicá ar masteratulur: lector Vasile Rus, de la Facultatea 
de Filologie, el ἴησις] angajat pe terenul studtilor plotiniene cu o 
tezá de doctorat si traducátor avizat din Plotin, precum 51 lector 
dr. Alexander Baumparten, de la Facultatea de Istorie si Filosofie, 
cunoscut deopotrivá prin traducerile sale din filosofia anticá st 
medievalá, cát 51 prin cercetári proprii legate de acestea. Unul din 
marile lor merite rezidá st ín capacitatea de a fi reusit sá asocieze sl 
sá cuprindá in entuziasmul munci lor 5] pe ceilalti membri al 
grupului de lucru din cadrul masteratului: prof. Liliana Peculea, 
absolvent de filologie clasicá si asistent Gabriel Chindea, absolvent 
de filosofle, dar si de tilologie clasicá, doctoranzi al catedrei, care 
lucreazá pe teme din filosofia lui Plotin. Efortul tuturor acestora a 
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reusit sá dea o ¡lustrare vie $1 functionalá a ceea ce se poate numi 
colectiv stiintific gi muncá de echipá, bazate pe prietenie 5] respect, 
amándouá atát de rare incá in peisajul cercetárii universitare 
románest!. 

Intálnirile sáptámánale de miercuri dupá-amiazá ale grupului 
de traducátor!. ín prezenta studentilor interesat1, a masteranzilor 5] 
doctoranzilor catedrei, cu prezentarea textelor traduse ín vederea 
discutárii lor, insotite de un real schimb de opinii competente, au 
constitult pentru toti cel prezenti dovada realizárilor superioare la 
care se poate ajunge pe calea unei munci colective, asidue gi bine 
organizate, indrumate doar de pricepere, de pasiunea preocupári 
comune 51. nu in ultimul ránd, de prietenie. 

Evident cá un proiect de asemenea amploare care vizeazá 
traducerea intregului corpus al Enneadelor presupune un volum de 
muncá ce se intinde pe durata a cátiva ani. Cánd proiectul acesta se 
va fi implinit, cultura románá va dispune de o varrantá a operei 
plotiniene, ale cárej merite pot fi apreciate in directá relatic cu 
calitatea muncii investite in realizarea el. O variantá care nu 
exclude aparitia, intre timp sau dupá, intr-un paralelism normal 
pentru progresele inregistrate de cultura románá pe calea reale¡ sale 
europenizári, a unor alte variante, produse al altor initiative 
personale sau de grup. Ca pretutindeni, si ín planul culturi 
varietatea conteazá ca un semn de bogátie 5] sánátate, Cu aceasta, 
concurenta, rivalitatea, intrecerea, in care tánárul tfilolog clasic 
Nietzsche!” a vázut un semn distinctiv al superioritát1i mentalitát1 
grecesti a lumil gi a vietii, a devenit efectivá 51] pentru cultura 
románá. Sá ne bucurám, dar, de roadele emulatiei, cánd este cazul. 
Deocamdatá. insá, sá dorim acestei variante de traducere care 
debuteazá acum sá ajungá la deplina sa implinire, tar acestul prim 
volum succesul pe care ἢ] merttá. 
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MNOPOYPIOY 
ΠΕΡῚ TOY FIAGQTINOY BIOY KAI 
ΤΗΣ ΤΑΞΕΩΣ TON BIBAIQN AYTON 


PORFIR 
VIATA LUI PLOTIN 


SI ORDINEA SCRIERILOR SALE 


Planul analitic 
al tratatului 


l. Refuzul lui Plotin de a vorbi despre sine $1 de ἃ ¡se tace portretul. 
2. Viata si moartea lui Plotin. 3. Intálnirea cu Ammonios, al cárui 
discipol devine. 4. Primecle douázeci gi una de tratate scrise de 
Plotin. 5. Alte douázeci $1 patru de tratate. 6. Ultimele nouá tratatc. 
7. Discipolii fideli. 8. Modul in care Plotin seria. 9. Femcile care au 
fost adeptele lul $1 cel care l-au frecventat. 10. Puterea sufleteascá 
a lui Plotin $1 dalmonul protector. 11. Capacitatea luj Plotin de a 
intelege sufletele oamenilor. 12. Proiectul intemeierii P/atonopol1s- 
uluí. 13. Felul de a vorbi al lui-Plotin. 14. Modul de a scrie si 
reuniunile scolij sale. 15. Atitudinile fatá de scrierile unor autor. 
16. Atitudinea fatá de gnostici. 17. Acuzatil la adresa lui Plotin de 
plagiere a doctrinei lu1 Numenios din Apameea. 18. Pozitia initialá 
a {π| Porfir fatá de doctrina inteligibilelor 5] depágirea ei. 19. Judecata 
lu Longinus despre Plotin $1 operele sale. 20. Un pasaj din 
Longinus despre Plotin $1 Amelius. 21. Relevanta $1 impactul 
judecátii lui Longinus despre Plotin. 22. Oracolul lui Apollo despre 
Plotin. 23. Experienta misticá a unirl intime cu divinul. 
24. Sistematizarea celor cincizeci $1 patru de tratate ale lus Plotin 
operatá de Porfir 51] ordinea primelor trei Enneade. 25. Ordinea 
Enneadelor a 1V-a sí a V-a. 26. Ordinea Enneader a Vl-a si 
concluziile. 
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Περὶ του Πλωτίνου βίου καὶ 
τῆς τάξεως των βιβλίων αὐτου 


[1.1 Πλωτῖνος Ὁ xa” ἥμᾶς γεγονὼς φιλόσοφος. ξῴκει μὲν 
αἰσχυνομένῳ ὅτι ἔν σώματι εἴη. ᾿Απὸ δὲ τῆς τοιαύτης 
διαϑέσεως οὔτε περὶ τοῦ γένους αὑτοῦ διηγεῖσϑαι ἠνείχετο 
οὔτε περὶ τῶν γονέων οὔτε περὶ τῆς πατρίδος. Zwypopou δὲ 
ἀνασχέσϑαι ἢ πλαστου τοσοῦτον ἀπηξίου ὥστε καὶ λέγειν 
πρὸς ᾿Αμέλιον δεόμενον εἰκόνα αὑτοῦ γενέσϑαι ἐπι τρέψαι : OL 
yop ἀρκεῖ φέρειν ὃ ἢ φύσις εἴδωλον ἡμῖν περι τέϑεικεν, 
ἀλλὰ καὶ εἰδώλου εἴδωλον συγχωρεῖν αὐτὸν ἀξιοῦν πολυχρο- 
νιώτερον καταλιπεῖν ὡς δή τι τῶν ἀξιοϑεάτων ἔργων; “Odev 
ἀπαγορεύοντος καὶ καϑεδεισϑαι ἕνεκα τούτου ἀρνουμένου 
ἔχων φίλον Ὁ ᾿Αμέλιος Καρτέριον τὸν ἄριστον τῶν τότε 
γεγονότων ζωγράφων εἰσιέναι καὶ ἀπαντὰν εἰς TAC συνουσίας 
ποιήσας - ἔξην γὰρ τῷ βουλομένῳ φοιτᾶν εἰς TAC συνουσίας 
- τὰς EX τοῦ Ὁρᾶν φαντασίας πληκτι κωτέρας λαμβάνειν διαὶ 
τῆς ἐπὶ πλέον προσοχῆς συνείϑισεν. Ἔπειτα γράφοντος Ex 
τοῦ τῇ μνήμῃ ἐναποχειμένου ἰνδάλματος, τὸ εἴκασμα καὶ 
συνδιορϑοῦντος εἰς ὁμοιότητα τὸ ἴχνος τοῦ ᾿Αμελίου εἰκόνα 
αὐτοῦ γενέσϑαι ἢ εὐφυία τοῦ Καρτερίου παρέσχεν ἀγνοοῦν - 
τος τοῦ Πλωτίνου ἙὉμοιοτάτην. 
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Viata lui Plotin 
si ordinea scrierilor sale 


[1.] Plotin!, filosoful náscut in zilele noastre, párea rusinat cá se 
aflá intr-un corp. Datoritá acestei stári, el se ferea sá vorbeascá fie 
de neamul sáu, fie de párinti, fie de patria sa”. Si atát de mult 
dispretuia sá se arate in fata unul pictor sau sculptor, incát ¡-a si 
spus lui Amelius*, care fi ccrea ingáduinta sá puná sá ¡se facá un 
portret: ,, Pesernne cá nu ajunge cá purtám tmagrnea in care firea ne-a 
ínchis, οἱ ar trebur sá íngáduim sá rámánéá si o Imagine a [magíni. 
una mar durabilá, ca sí cunr ar ΗΠ printre lucrurile demne de 
contemplat! * Pentru cá filosoful refuza, din acest motiv, 5] se 
impotrivea sá pozezc, Amellus, care numára printre prietenti lui pe 
Carterius, cel mai bun dintre pictorir vremit, la convins pe acela sá 
intre sí sá frecventeze intrunirile lor filosofice — cáci era ingáduit 
oricuj dorea sá participe la οἷς. 91 l-a obignuit sá-$ conturcze, 
printr-o indelungatá observare de aproape, reprezentári mentale din 
ce in ce mal limpezi, ín baza a ce vedea. Apot, dupá ce <pictorul> 
a schitat portretul dupá ¡maginea ce o pástra in minte, ἴῃ timp ce 
Amelius corecta din mers schita, pentru a o aduce mal aproape de 
chipul real, talentul innáscut al lu Carterius a ereat un portret parcá 
viu al Τὰ Plotin, fárá ca el sá fi stiut. 
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PORETR 


[2.] Κωλικῃ δὲ νόσῳ πολλάκις καταπονούμενος οὔτε κλυσ- 
τῆρος ἠνέσχετο, οὐκ εἶ ναι πρὸς τοῦ πρεσβύτου λέγων ὑπομέ- 
νειν TAC “τοιαύτας ϑεραπείας. οὔτε τας ϑηριακας ἀντιδό- 
τοὺς λαβεῖν ὑπέμεινε, μηδὲ τῶν Ἡμέρων ζῴων τας Ex τοῦ 
σώματος τροφαῖς προσίεσϑαι λέγων. Λουτροῦ δὲ ἀπεχόμενος καὶ 
τρίψεσι xa ἑκάστην ἡμέραν χρώμενος ἐπὶ της οἰκίας, ἐπειδὴ 
τοῦ λοι μοῦ emppígavtoc συνέβη τοὺς τρίβοντας αὐτὸν ἀποϑα- 
νεῖν, ἀμελήσας τῆς τοιαύτης ϑεραπείας κατ᾽ Ὀλίγον τὴν τοῦ 
χυνάγχου ἀγριότητα χατασχευαζομένην ἔσχε. Κἀμοῦ μὲν 
παρόντος οὐδέν πω τοιοῦτον ὑπεφαίνετο: ἀποπλεύσαντος δὲ εἰς 
τοσοῦτον Ἠγριώϑη τὸ παϑος, ὡς ἔλεγεν ἐπανελϑόντι Εὐστόχιος 
Ὁ Ἑταῖρος o καὶ παραμείνας αὐὑτῳ “ἄχρι ϑανάτου, ὡς καὶ της 
PUVNE περιαιρεϑῆναι τὸ τορὸν͵ καὶ εὔτηγχον βραγχῶντος αὐτοῦ 
χαὶ τὴν ὄψιν συγχυϑῆναι xo τὰς Χειρας καὶ τοὺς πόδας 
Ἑλκωϑῆναι: ὅϑεν ἐκτρεπομένων αὑτου TAC συναντήσεις των 
φίλων διοὶ τὸ ἀπὸ στόματος πάντας προσαγορεύειν ἔϑος ἔχειν, 
της μὲν πόλεως ἀπαλλάττεται, εἰς δὲ τὴν Καμπανίαν ελϑὼν 
εἰς Ζήϑου χωρίον Ἑταίρου παλαιοῦ ALTW γεγονότος καὶ _ τεῦνη- 
κότος χαταΐεται. Τὰ δ᾽ ἀναγκαία αὐτῷ ἔκ τε των τοῦ Ζήϑου 
ETEAELTO καὶ EX Μητουρνῶν ἐκομίζετο Ex τῶν Καστρικίου: Ev 
Μητούρναις γὰρ Ὁ Καστρίκιος τοῖς κτήσεις εἶχε: Μέλλων δὲ 
τελευτᾶν, ὡς Ὁ Εὐστόχιος Ἧμιν διηγεῖτο, ἐπειδὴ ἐ εν Ποτιόλοις 
κατοικῶν Ὁ Εὐστόχιος βραδέως πρὸς, αὐτὸν ἀφίκετο, εἰπὼν ὅτι 
σὲ ἔτι περι μένω χαὶ φήσας πειρασϑαι τὸν Ev ὑμῖν ϑεὸν 
ἀνάγειν πρὸς τὸ Ev τῷ παντὶ ϑεῖον. δραΐκοντος | ὑπὸ τὴν χλίνην 
διελϑόντος Ev Ἧ κατέκειτο καὶ εἰς Ὀπὴν Ev τῷ τοίχῳ ὑπάρ- 
χουσαν ὑποδεδυκότος ἀφῆκε τὸ πνεῦμα ἔτη γεγονώς, ὡς Ὁ 
Εἰστόχιος ἔλεγεν, ἕξ τε καὶ Ἑξήκοντα, τοῦ δευτέρου ἔτους τῆς 
Κλαυδίου βασιλείας πληρουμένου. Τελευτῶντι δὲ αὐτῳ εγὼ μὲν 
Ὁ Πορφύριος ' ἐτύγχανον Ev Λιλυβαίῳ διατρίβων, ᾿Αμέλιος δὲ Ev 
᾿Απαμείᾳ της Συρίας, Καστρίκιος δὲ Ev E Ῥώμτε, μόνος δὲ 
παρὴν o Εὐστόχιος. ᾿Αναψηφίτζουσι δὲ ἥμιν ἀπὸ τοῦ δευτέρου 
ἔτους τῆς Κλαυδίου βασιλείας εἰς τοὐπίσω ἔτη ἐξ τε καὶ 
Ἑξήχοντα | O χρόνος αὐὑτῳ τῆς γενέσεως elc τὸ τρισκαι δέκατον 
ἔτος της Σεβήρου βασιλείας πίπτει. Οὔτε δὲ τὸν μηνα δεδή- 
λωχέ τινι καϑ' ὃν γεγέννηται, οὔτε TV γενέϑλιον ἡμέραν, ἐπεὶ 
οὐδὲ ϑύειν ἢ Ἑστιαν τινα τοις αὑτοῦ γενεϑλίοις ἠξίου, καίπερ 
ev τοὶς Πλάτωνος “καὶ Σωκρατους παραδεδομένοις γενεϑλίοις 
ϑύων τε καὶ Ἑστιῶν τοὺς Ἑταίρους, ὅτε καὶ λόγον ἔδει των 
Ἑταίρων τοὺς δυνατοὺς Ἐπὶ τῶν συνελϑόντων ἀναγνωναι. 
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VINTA LU PLOTIN, 2 


[2.1 Desi suferea adesca de o boalá intestinalá, nu ingáduia clisma. 
cáci spunea cá nu este demn pentru un om in várstá sá fie supus la 
astfel de cure, nici nu accepta sá la leacuri de alinare a durerilor, 
cáci pretexta. chipurile, cá el nu-$i ingáduia sá se hráneascá nici cu 
carnea animalelor domestice, Pentru cá se tinea departe de baie si 
cerea doar sá 1 se facá zilnte frecti1. acasá la el s-a intámplat, dupá 
Izbucnirea ciumei. sá moará cel care-1 fáceau trectiile, incát, dupá 
ce a neglijat 51 accastá curá, a cápátat o boalá a gátului foarte gravá. 
Cát timp am fost 51 eu ín preajma lui, nu s-a arátat nici un semn al 
bolíi, dar, dupá ce am plecat pe mare, boala s-a agravat aga de mult, 
incát — cum imi spunea Eustochios, prictenul ce i-a rámas la cápátái 
páná la moarte -- claritatea vocii 51 rásunetul ei melodios au inceput 
sá se stingá, fácándu-l sá scoatá doar un háráit rágusit, privirea i-a 
devenit cetoasá, jar máinile si picioarele 1 s-au umplut de ulceratii?. 
Asa cá, dupá ce prieteniz au evitat sá-l mal intálncascá, cáci 
obisnura sá-i salute sárutándu-i1 pe gurá, a párásit oragul 51, mergánd 
in Campania, s-a stabilit pe domeniul lui Zeth, un vechi prieten deja 
mort. Cele de trebuintá ἢ soseau din belgug de pe mosia lui Zeth. 
ba 1 se mai aduccau $1 de la Minturnae, de pe proprietátile lui 
Castricius — intrucát acesta isi avea bunurile la Minturnae. Pe cánd 
se apropia moartea cum ne-a relatat Eustochios, care a sosit 
tárziu, cáci locuia la Puteoli -, dupá cc i-a spus: . ἡ te mal astept" 
si a mal spus cá se stráduia sá reconducá divinitatea umaná la 
divinitatea din univers?, a trecut un garpe pe sub patul ἴῃ care zácea 
$1 s-a strecurat intr-o gaurá din perete, lar el si-a dat sufletul. pe 
cánd avea, dupá spusele la Eustochios, $arzeci si gase de ani, adicá 
la implinirca celur de-al doilea an al domnici lui Claudius. Cánd se 
sfárgea, eu. Porfir, má gáseam la Lilybeum, Amelius in Apameca 
Sirici, lar Castricius la Roma. Doar Eustochios era lángá el. Dacá 
socotim in sens invers salzcer $1 $ase de ani din al doilea an al 
domniei [ἃ] Claudius, data nasterii sale cade in al treisprezecelea an 
al domniei lui Sever?. El n-a dezváluit nimánui nici luna in care s-a 
náscut, nier ziua nasteri, cáci nu socotea folositor ca cineva sá facá 
vreun sacrificiu sau sá dea vreun ospát ΠῚ cinstea zilei sale de 
nastere, desi sacrifica $1 dádea ospete pentru pricteni la aniversárile 
traditionale ale lur Platon 51 Socrate, cánd ΠΟ] mar capabili dintre el 
trebulau sá citeascá un discurs in fata invitatilor. 
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[3 A μέντοι ἡμῖν αὐτὸς ἀφ᾽ ξαυτοῦ Ev ταῖς Ὁμιλίαις 
πολλάκις διηγεῖτο, Ἦν τοιαῦτα. Προσφοιτᾶν μὲν γοὺρ τῇ τροφῳ 
χαΐπερ εἰς γραμματοδιδασχαλοι) ἀπιόντα ἄχρις ὀγδόου ἔτους 
ἀπὸ γενέσεως ὄντα καὶ τοὺς μαζοὺς γυμνουντα ϑηλαΐζειν 
προϑυμεῖσϑαι: ἀκούσαντα δέ ποτε ὅτι ἀτηρόν ἔστι παιδίον, 
ἀποσχέσϑαι αἰδεσϑέντα. Εἰκοστὸν δὲ καὶ . ὄγδοον ἔτος αὐτὸν 
ἄγοντα Ὁρμῆσαι ἐπὶ φιλοσοφίαν καὶ τοῖς τότε κατα τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν εὐδοκιμοῦσι συσταϑέντα κατιέναι EX της 
ἀκροάσεως ALTWV χατηφῃ καὶ λύπης πλήρη, ὡς καί τινι τῶν 
φίλων διηγεῖσϑαι ἃ πασχοι: τὸν δὲ συνέντα αὐτοῦ τῆς ψυχῆς 
τὸ βούλημα ἀπενέγκαι πρὸς ᾿Αμμώνιον, οὗ μηδέπω “πεπείρατο. 
Τὸν δὲ εἰσελϑόντα καὶ ἀκούσαντα φαΐνναι πρὸς τὸν Ἑταῖρον: 
τοῦτον ELñTOLV. Καὶ ἀπὸ Ἐκείνης τῆς ἡμέρας συνεχῶς τῳ 
᾿Αμμωνίῳ παραμένοντα τοσαύτην ἕξιν Ἐν φιλοσοφίᾳ 
κτήσασϑαι, ὡς καὶ της παραὶ τοις Πέρσαις ἐἘπιτηδευομένης 
πειραν λαβεῖν σπεῦσαι καὶ τῆς παρ᾽ Ἰνδοῖς χατορϑουμένης. 
Γορδιανοὺ δὲ τοῦ βασιλέως Ἐπὶ τοὺς Πέρσας παριέναι 
μέλλοντος δοὺς Ἑαυτὸν τῳ στρατοπέδῳ συνεισήει ἔτος ἤδη 
τριακοστὸν ἄγων καὶ ἔννατον. Ἕνδεκα γορ ὅλων ἔτων 
παραμένων τῳ ᾿Αμμωνίῳ συνεσχόλασε. Τοῦ δὲ Γορδιανοῦ περὶ 
τὴν Μεσοποταμίαν ἀναιρεϑέντος μόλις φεύγων εἰς. τὴν 
᾿Αντιόχειαν διεσώϑη. Καὶ Φιλίππου τὴν βασιλείαν 
χρατήσαντος τεσσαραΐκοντα γεγονὼς ἔτη élc τὴν Ῥώμην 
ἄνεισιν. Ἐρεννίῳ δὲ καὶ Ὠριγένει καὶ Πλωτίνῳ συνϑηκωῶν 
γεγονυιῶν μηδὲν ἐκχαλύπτειν των ᾿Αμμωνίου δογμάτων ἁ δὴ 
ev ταις ἀχκροάσεσιν αὐτοῖς ἀνεχεχαάϑαρτο, ἔμενε καὶ Ὁ 
Πλωτῖνος συνὼν μέν τισι των προσιόντων, τηρῶν δὲ 
ἀνέκπυστα ταὶ παροὶ τοῦ ᾿Αμμωνίου δόγματα. Ἐρεννίου δὲ 
πρώτου τοῖς συνϑήκας παραβάντος, Ὠριγένης μὲν Ἠρκολούϑει 
τῳ φϑασαντι Ἐρεννίῳ.᾽ Ἔγραψε δὲ οὐδὲν πλὴν τὸ Περὶ των 
δαιμόνων σύγγραμμα καὶ em Γαλιήνου ᾽ Ότι μόνος ποιητὴς Ὁ 
βασιλεύς. Πλωτῖνος, δὲ ἄχρι μὲν πολλοῦ γράφων οὐδὲν 
διετέλεσεν, EX δὲ της ᾿Αμμωνίου συνουσίας ποιούμενος τοὺς 
διατριβάς: χαὶ οὕτως ὅλων ἔτων δέκα διετέλεσε, συνὼν μέν 
τισι, γραφων δὲ οὐδέν. Ἦν δὲ ἢ διατριβή, ὡς ἂν αὐτοῦ {ητεῖν 
προτρεπομένου τοὺς συνόντας, ἀταξίας πλήρης καὶ πολλῆς 
φλυαρίας, ὡς ᾿Αμέλιος ἥμιν διηγεῖτο. Προσηλϑε δὲ abTW O 
᾿Αμέλιος τρίτον ἔτος ἄγοντι ev τῃ Ῥώμῃ χαταὶ τὸ τρίτον ἔτος 
me Φιλίππου βασιλείας καὶ ἄχρι τοῦ πρώτου ἔτους τῆς Κλαυδίου 
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13.] Lucrurile legate de sine, pe care mi le povestea adesea ἴῃ 
convorbirile noastre, erau urmátoarele: mai intái, cá ín al optulea an 
de la nastere, degi mergea la s$coala grámáticului, continua sá se 
intoarcá la doica sa gi ¡1 dezvelea sánti din dorinta de a suge: dar a 
renuntat, deoarece s-a ruginat cánd a auzit pe cineva spunánd cá 
este o pacoste de copil. Cánd a intrat ín al douázeci 5] optulea an al 
vietii, a simtit imboldul spre filosofie, dar, desi a fost pus in 
legáturá cu cel mai apreciati pe atunci <filosofi> din Alexandria, se 
intorcea de la lectiile lor dezamágit $1 trist, páná cánd i-a márturisit 
ἈΠῈ] prieten suferintele sale: deoarece prietenul 1-ἃ inteles dorinta 
sufletului, la dus la Ammonios?, pe care nu-] incercase incá. De 
indatá ce a intrat 51 la ascultat, i-a Spus prietenului: ΡῈ el ἢ 
cáutam'. $1, dupá ce, incepánd cu acea zi, a rámas fárá incetare 
aláturi de Ammonios, a dobándit o asemenea deprindere in 
filosofie, cá názuia deja s-o cunoascá direct pe cea practicatá 
printre pergi $1 pe cea onoratá la indieni. Pentru cá impáratul 
Gordian era pregátit sá porneascá impotriva persilor, dupá ce s-a 
aláturat suitei sale, a mers cu ei <la rázbol>, pe cánd intra in al 
treizeci 51 nouálea an al vietii. Frecventase, de fapt, scoala lui 
Ammonios unsprezece ani intregi. Dar Gordian, dupá ce a fost 
invins in Mesopotamia, de-abia a scápat cu fuga si s-a refugiat la 
Anttohia. lar cánd domnia imperiului a fost preluatá de Filip, 
Plotin, care ajunsese la patruzeci de ani, a venit la Roma. Dupá ce 
s-a incheiat o intelegere intre Herennios, Origene $1 Plotin ca sá nu 
dezváluie nici una din invátáturile pe care Ammonios le clarificase 
in prelegerile sale, Plotin a $ rámas <credincios legámántului>, 
pentru οὔ a mentinut secretul invátáturilor primite de la 
Ammonios, desi tinea lectii celor care ἢ] frecventau. Insá, dupá ce 
Herennios a incálcat primul intelegerea, Origene 1-ἃ urmat 
exemplul. El n-a scris decát tratatul Despre daimoni 51 mai tárzlu, 
sub Galicnus, tratatul Singurul creator este impáratu£. Plotin, ἴῃ 
schimb, a continuat incá mult timp sá nu serie nimic, cáci tinca 
doar prelegeri in spiritul invátáturin [ἃ] Ammonios: si a fácut asa 
zece ani impliniti, timp ín care avea un anumit public, dar nu seria 
nimic. Si, fiindcá ¡si invita auditorii sá propuná probleme de 
cercetat, conversatia lui era dezordonatá si pliná de vorbárie, cum 
ne povestea Amelius. lar acesta 1 s-a aláturat pe cánd Plotin trála 
de ja de trei ani la Roma, in al treilea an al domniel lui Filip, s1, dupá 
ce i-a rámas aláturi páná in primul an al lui Claudius, a adunat cu 
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βασιλείας παραμείνας ἔτη ὅλα συγγέγονεν εἴκοσι καὶ 
τέσσαρα, ἕξιν μὲν ἔχων ὅτε προσῆλϑεν ἀπὸ τῆς Λυσι μάχου 
συνουσίας, φιλοπονίᾳ δὲ ὑπερβαλλόμενος τῶν καϑ᾽ αὑτὸν 
παΐντων διαὶ τὸ καὶ σχεδὸν πάντα ταὶ Νουμηνίου καὶ γραψαι 
καὶ συναγαγεῖν χαὶ σχεδὸν τὰ πλεῖστα ἔκμαϑεῖν: σχόλια δὲ 
ex τῶν συνουσιῶν ποιούμενος Ἑκατόν που βιβλία. συνέταξε 
τῶν σχολίων, ἁ Οὐστιλλιανῷ Ἡσυχίῳ τῷ ᾿Απαμεῖ, ὃν υἱὸν 
ἔϑετο, κεχάρισται. 


14.] Tu δεκάτῳ δὲ ἔτει τῆς Pod ἤνου βασιλείας Ἐγὼ 
Πορφύριος ἔκ τῆς Ἑλλαΐξος μετὰ ᾿Αντωνίου τοῦ Ῥοδίου 
γεγονὼς καταλαμβάνω μὲν τὸν ᾿Αμέλιον Ὀκτωκαιδέκατον 
ἔτος ἔχοντα τῆς πρὸς Πλωτῖνον συνουσίας, μηδὲν δέ πω 
γράφειν τολμήσαντα, πλὴν τῶν σχολίων. ἃ οὐδέπω εἰς Ἑκατὸν 
τὸ πλῆϑος αὑτῳ συνῆκτο. Ἦν δὲ Ὁ Πλωτῖνος τῷ δεχάτῳ ἔτει 
τῆς Γαλιήνου βασιλείας ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη καὶ Ἐννέα. 
Ἐγὼ δὲ Πορφύριος τὸ πρωτον αὐὑτῳ συγγέγονα αὐτὸς ὧν τότε 
ἔτων τριάκοντα. ᾿Απὸ μέντοι τοῦ πρώτου ἔτους της Γαλιήνου 
ἀρχης προτραπεὶς Ὁ Πλωτῖνος, γράφειν τὰς Ἐμπιπτούσας 
ὑποϑέσεις, τὸ δέκατον ἔτος τῆς Γαλιήνοι ἀρχῆς, ὅτε τὸ 
πρωτον αὐτῷ ἐγὼ Ὁ Πορφύριος. ἐγνωρίσϑην, γράψας εὑρίσ- 
χεται εἴκοσι καὶ ἕν βιβλίον ἃ καὶ κατείληφα Ἐχδεδομένα 
ὀλίγοις. Οὐδὲ γὰρ Ἦν πω pasía n ἔκδοσις οὐδὲ εὐσυνειδήτως 
ἐγίγνετο οὐδ᾽ ἁπλως κἀκ τοῦ Ῥᾷστου, ἀλλὰ μετὰ πάσης 
χρίσεως τῶν λαμβανόντων. Ἦν δὲ καὶ Tol γεγραμμένα ταῦτα 
ἃ διὸ τὸ μὴ αὐτὸν ἐπιγράφειν ἄλλος ἄλλο Ἑχαάστῳ 
τοὐπίγραμμα etrídel. Al δ᾽ οὖν χρατήσασαι Ἐπιγραφαί εἰσιν 
αἷΐδε: ϑήσω δὲ χαὶ τος ἀρχὰς τῶν βιβλίων, εἰς τὸ εὐεπίγνωστον 
εἶναι ἀπὸ τῶν ἀρχῶν ἕκαστον τῶν δηλουμένων βιβλίων: 


) 


Περὶ τοῦ καλοῦ: οὔ ἣ ἀρχή τὸ καλὸν ἔστι μὲν Ev ὄψει 
πλεῖστον. 

Περὶ ψυχῆς ddavacíac: οὗ ἣ ἀρχή: εἰ δ᾽ ἔστιν ἀϑάνατος 
ἕκαστος. 

Περὶ ἑιμαρμένης: οὗ ἣ ἀρχή: πάντα TO γινόμενα. 

Περὶ οὐσίας τῆς ψυχῆς: οὗ Ὧ ἀρχή: τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν. 
Περὶ νοῦ καὶ τῶν ἰδεῶν καὶ τοῦ ὄντος: οὗ ἣ ἀρχή πάντες 
ἄνϑρωποι Ef ἀρχῆς γενόμενοι. 
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totul douázeci $1 patru de ani <de convietulre>; cánd a venit. avea 
deja deprinderea <filosofici> din lectrile lui Lysimachos si í 
intrecea pe toti cel din jurul lu Plotin prin rávna pentru studiu, 
gratie cáreia a coplat aproape toate scrierile lul Numenios sl maj cá 
le sta pe de rost pe cele maj multe din ele; dupá ce a fácut 
insemnári dupá prelegerile <luj Plotin>, le-a ordonat in vreo sutá de 
cárti. pe care le-a dedicat lur Ustilian Hesychios din Apamea, ΠῚ] 
sáu adoptiv. 


[4.] in al zecelca an al domniei lui Galienus, eu, Porfir, venind din 
Grecia impreuná cu Antonius din Rhodos, il gásesc pe Amelius, 
care avea deja opisprezece ani de cánd era in compania lui Plotin, 
dar care nu indráznise inca sá serie nimic in afara notitelor sale, ce 
nu fuseserá incá adunate de el in o sutá <de cárti>. lar Plotin avea 
in jur de cincizeci $1 nouá de ani ín acest al zecelea an al domniel lui 
Galienus. In privinta mea, Porfir, m-am aláturat lui pe cánd aveam 
treizeci de ani. Dupá ce, la scurgerea primuluj an al domniei lui 
Galienus, incepuse sá scric pe marginca unor subiccte 
intámplátoare, in al zccelea an al domnici aceluiasi, cánd l-am 
cunoscut prima oará si eu, Porfir, se pare οὔ serisese douázeci si unu 
de tratate, pe care le-am si dobándit, desi fuseserá dáruite doar 
cátorva apropiati: cáci nu era deloc usoará copierea lor, nici nu era 
usor permisá 5811 ín mod simplu 51 la indemáná, cl printr-o riguroasá 
alegere a celor care lc primeau, lar aceste tratate erau cele cárora, 
datoritá faptului cá nu le dáduse nici un titlu, fiecare le punea titlul 
care vola. Titlurile care au prevalat sunt urmátoarele (vol pune si 
inceputurile tratatelor, pentru a fi usor de recunoscut dupá inceputul 
sáu fiecare dintre tratatele indicate): 


1.6 (1) Despre frumos, care incepe cu: Frumosul se gáseste cel mar 
mul in vedeore. 

IV, 7 (2) Despre nemurtrea sufletulur. care incepe cu: Dacá fiecare 
din ΠΟΙ este neimuritor. 

111. 1 (3) Despre destrrr. care incepe cu: Zoate eveníimentele, 

1V, 2 (4) Despre esenta sutletuluf. care incepe cu: Esenta sutletulur. 
V. 9 (5) Despre imteligentá, ider sí finmtd, care incepe cu: Tofr 
camentr, íncá de la nastere. 
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Περὶ τῆς εἰς τὸ σώματα καϑόδου τῆς ψυχῆς: οὔ ἣ ἀρχή: 
πολλακις ἐγειρόμενος. 

Πῶς ἀπὸ τοῦ πρώτου τὸ μετὰ τὸ πρῶτον καὶ περὶ τοῦ Ἑνός: 
οὗ ἢ ἀρχή; εἴ τι ἐστὶ μετὰ τὸ πρωτον. 

ΕἸ αἱ πᾶσαι “ψυχαὶ μία: οὗ ἧ ἀρχή ἄρα ὥσπερ ψυχήν. 

Περὶ τἀγαϑοῦ ἢ τοῦ ἑνός: ob ἣ ἀρχή; ἅπαντα τὰ ὄντα. 

Περὶ τῶν τριῶν ἀρχικῶν ὑποστάσεων: οὗ ἣ ἀρχή: τί ποτε ἄρα 
ἐστὶ τὸ πεποιηκὸς. TAC ψυχάς. 

Περὲ γενέσεως καὶ τοαΐξεως τῶν μεταὶ τὸ πρῶτον: οὗ $ ἀρχή: 
τὸ Ev πάντα. 

Περὶ τῶν δύο ὑλῶν: οὗ ἢ dl ἀρχή; τὴν λεγομένην ὕλην. 
Ἐπισκέψεις διάφοροι: οὔ Ὧ ἀρχή νοῦς φησιν opa Ἐνούσας 
Ἰδέας. 

Περὶ τῆς κυκλοφορίας" οὗ ἣ ἀρχή δια τί κύκλῳ κινεῖται. 
Περὶ τοῦ εἰληχότος ἡμᾶς δαίμονος: οὗ ἢ ἀρχή: τῶν μὲν αἱ 
ὑποστάσεις. 

Περὶ εὐλόγου SAS ob $ ἀρχή; οὐκ ἐξαξεις, ἵ (va μὴ etín. 
Περὶ ποιότητος’ οὗ h ἀρχή; ἄρα τὸ ὃν καὶ ἢ οὐσία. 

Εἰ καὶ τῶν καϑέκαστα ἐἰσιν Ἰ᾿δέαι: οὗ ἣ ἀρχή εἰ καὶ τοῦ 
καϑέκαστον. 

Περὶ ἀρετῶν: οὗ ἢ ἀρχή; ἐπειδὴ τοὶ κακαὶ Ἐνταῦϑα. 

Περὶ διαλεκτικῆς" οὗ ἣ ἀρχή τίς τέχνη ἢ μέϑοδος. 

Πῶς h ψυχὴ τῆς ἀμερίστου καὶ μεριστῆς οὐσίας μέση εἶναι 
λέγεται: 00 ἢ ἀρχή: Ev τῷ κόσμῳ τῷ νοητῷ. 


Ταῦτα μὲν οὖν εἴκοσι καὶ ἕν ὄντα, ὅτε αὐὑτῳ τὸ πρώτον 
προσῆλϑον Ὁ Πορφύριος, εὕρηται γεγραμμένα: πεντηχοστὸν 
δὲ καὶ ἔννατον ἔτος ἦγε τότε Ὁ Πλωτῖνος. 


[5.} Συγγεγονὼς δὲ αὐτῷ τοῦτό τε τὸ ἔτος καὶ ἐφεξῆς ἄλλα 
ἔτη πέντε - ολίγον γὰρ ἔτι πρότερον τῆς δεχαετίας 
Ἐγεγόνειν Ὁ Πορφύριος Ev τῇ Ῥώμῃ, τοῦ Πλωτίνου τας 
ϑερινὰς μὲν ἄγοντος ἀργούς, συνόντος δὲ ἄλλως Ev ταῖς 
Ὁμιλίαις - Ev δὴ τοῖς ἕξ ἔτεσι τούτοις πολλῶν Ἐξεταάσεων ἰ εν 
ταῖς συνουσίαις τιγνομένων καὶ γράφειν αὐτὸν ἀξιούντων 
᾿Αμελίου τε καὶ ἐμοῦ, γράφει μὲν 
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IV, 8 (6) Despre coborárea sufletulur ín corpurr, care incepe cu: 
Deseor:, cánd má trezesc. 

V, 4 (7) Cum derivá din princi piu ce este ín urma lui sí despre una, 
care íncepe cu: Dacá existá ceva dupá principiu. 

1V, 9 (8) Dacá toate sufletele sunt unul singur, care incepe cu: Oare, 
dupá cum <spunem cá> sufletul, 

VI, 9 (9) Despre bine si despre tun, care incepe cu: Toate fiintele. 
V, 1 (10) Despre cele trer ipostazc primare, care incepe cu: Cine a 
fácut ca sufletele, 

V, 2 (11) Despre «enerare sí despre ordinea realitát ilor posterioare 
principiulur; care incepe cu: Unul este toate lucrurile. 

IL, 4 (12) Despre cele douá matertr, care incepe cu: Asa-nunuta materte. 
ΠΠ, 9 (13) Felurite consideratit, care incepe cu: Inteligenta, spune 
<Platon>, vede iderle cuprinse. 

Il, 2 (14) Despre miscarca circulará, care incepe cu: De ce se imiscá 
<cerul> circular? 

IL, 4 (15) Despre daímonul sortit fiecáruia, care incepe cu: Pe cánd 
1postazele. 

1, 9 (16) Despre sinuciderea voluntará, care incepe cu: Sá πι-Π 
scofi sufletul, ca sá nu plece. > 

11, 6 (17) Despre calitate «τὶ formá>, care incepe cu: <Este>, oare, 
fiinta <diferitá de> substantá? 

V, 7 (18) Dacá exrstá si tdel ale lucrurilor particulare; care incepe 
cu: Oare <existá idee> pentru fiecare lucru in parte. 

Ι,2 (19) Despre viitutr, care incepe cu: Pentru cá relele <sunmt> aicr. 
Ι, 3 (20) Despre dialecticá, care íncepe cu: Ce artá sau metodá. 

IV, 1 (21) /n ce sens se spune οἷ sufletul este intermediar íntre substanta 
indivizibilá si cea divizibilá, care incepe cu: Ín lumea inteligibilá. 


Aceste douázeci 5] unu de tratate se gáseau deja scrise, cánd eu, 
Porfir, am ajuns prima oará lángá el. Plotin intrase pe atunci in al 
cincizeci si nouálea an al vietii sale. 


[5.1 Cát timp am fost aláturi de el, $1 in acest an, $1 in urmátonii cinci, 
(cáci eu, Porfir, sosisem la Roma cu putin ínainte de al zecelea an al 
<domniei lui Galienus>) des1 Plotin obignuia sá-si respecte repausurile 
de vará, lar ἴῃ rest ¡51 petrecea timpul impreuná cu noi in intruniri, 
remarcabil este cá, ἴῃ acesti gase ani, deoarece s-au dezbátut multe 
chestiuni in timpul pomenitelor íntrunin si fiindcá Amelius $1 cu mine 
gáseam de cuviintá ca el sá le asteamá in scris, a seris <tratatele>: 
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Ἂς Se ΄ Non A y a Ñ ) Ν 147 
Περὶ τοι) τί TO ὃν πανταχοὺ ὅλον εἰναι ἕν καὶ ταὐτὸν βιβλία 
δύο: τούτων δὲ τὸ πρωτον ἀρχὴν ἔχει: ἄρα γε ἣ ψυχὴ 
πανταχοῦ: τοῦ δὲ δευτέρου ἢ ἀρχή: ἕν καὶ ταὐτὸν ἀριϑμῷ. 


Γράφει δὲ Epetnc ἄλλα δύο. ὧν τὸ μὲν 


Περὶ τοῦ τὸ Ἐπέκεινα τοῦ ὄντος μὴ νοεῖν καὶ τί τὸ πρώτως 
νοοῦν καὶ τί τὸ δευτέρως: οὗ ἢ ἀρχή τὸ μέν ἔστι νοεῖν ἄλλο 
ἄλλο, τὸ δὲ αὐτὸ αὑτό: τὸ δὲ 

Περὶ τοῦ δυνάμει καὶ ξἘνεργείᾳ: οὔ ἢ ἀρχή: λέγεται τὸ μὲν 
δυνάμει. 

Περὶ τῆς τῶν ἀσωμάτων ἀπαϑείας: οὗ ἣ ἀρχή tac 
αἰσϑήσεις οὐ παάϑη λέγοντες. 

Περὶ ψυχῆς TIPWTOV' οὐ Nh ἀρχή περὶ ψυχῆς ὅσα 
ἀπορήσαντας Sel. 

Περὶ ψυχῆς Seútepov οὗ $ ἀρχή; τί, ΟὮν ἐρεῖ. 

Περὶ ψυχῆς τρίτον ἢ περὶ τοῦ πῶς Ὁρῶμεν: οὗ ἣ ἀρχή 
Ἐπειδήπερ ὑπερεϑέμεϑα. 

Περὶ ϑεωρίας- οὗ ἢ ἀρχή: παίζοντες τὴν πρώτην. 

Περὶ τοῦ νοητοῦ χάλλους" ou ἢ ἀρχή; ἔπει δή φαμεν. 

Περὶ νοῦ καὶ ὅτι οὐκ ἔξω τοῦ νοῦ ταὶ νοηταὶ καὶ περὶ τἀγαϑοῦ 
οὗ ἢ ἀρχή; τὸν νοῦν τὸν ἀληϑη νοῦν. 

Πρὸς τοὺς γνωστιχούς: οὗ ἢ ἀρχή; ἐπειδὴ τοίνυν Ἐφάνη ἥμιν. 
Περὶ ἀριϑμῶν: οὗ ἣ ἀρχή: Ap" ἐστὶ πληϑος. 

Πῶς τοὶ πόρρω Ὁρώμενα μικραὶ φαίνεται: οὔ ἢ ἀρχή ἀρά γε 
ταὶ πόρρω ὁρώμενα. 

Εἰ ἔν παρατάσει χρόνου τὸ εὐδαιμονεῖν: οὔ ἣ ἀρχή: τὸ 
εὐδαιμονεῖν. 

Περὶ τῆς διὸ ὅλων κρασεως οὗ ἢ ἀρχή: περὶ τῆς δι᾿ ὅλων 
λεγομένης. 

Πῶς τὸ πληϑος τῶν ἰδεῶν ὑπέστη καὶ περὶ τἀγαϑοῖν οὗ ἢ 
ἀρχή: εἰς γένεσιν πέμπων Ὁ “ϑεός. 

Περὶ τοῦ Ἑχουσίου: ou n ἀρχή; Ap ἐστὶ περὶ ϑεῶν. 

Περὶ τοῦ κόσμου: οὗ ἢ ἀρχή; τὸν κόσμον ἀεὶ λέγοντες. 

Περὶ αἰσϑήσεως καὶ μνήμης: οὗ ἣ ἀρχή: τὰς αἰσϑήσεις οὐ 
τυπώσεις. 
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VI, 4-5 (22-23) Cele douá tratate: De ce fimta este pretutindent [ἢ 
intregrme?; Dintre ele, primul incepe cu: Este care sufletul prezent 
peste tot?, tar al doilea, cu: Ccea ce este una δ᾽ identic ín numár, 


Serie, pe de altá parte, alte douá tratate, dintre care unul: 


V, 6 (24) Despre faptul cá ce este dincolo de fiíntá nu gándeyte sí 
despre ce este mtelectul primar sí cel secundar, care incepe cu: δ᾽ 
o deosebire intre a gándi ceva diferit de tine $í a te gándi pe tine. 

11. 5 (25) Celálalt este Despre a ΕΠ In potentá sí ἢ] act: care incepe cu: 
<Íntre existente> se spune cá cova este In potentá. <Apol urmeazá>: 


111. 6 (26) Despre neafectarca celor incorporale, care incepe cu: 
Dacá spunem ΟἽ senzatiile nu sunt atectárt. 

[V, 3 (27) Despre suñflet |, care incepe cu: ΟἿ despre suflet, dupa ce 
am avut atátea indoich, trebule. 

IV, 4 (28) Despre sutlet 11, care incepe cu: Asadar ce va 2 Ice. 

IV, 5 (29) Despre sutlet 11, sau despre cum vedem, care incepe cu: 
De vreme ce am amánal. 

111, 8 (30) Despre contemplatie, care incepe cu: Mal intál gluninad, 

V. 8 (31) Despre frumosul intelíerbif. care incepe cu: Pentru cá spunem. 
V, 5 (32) Despre inteligentá, despre fáptul οὔ intelrerbilele nu sunt 
extertoare intehigenter sí despre bine, care incepe cu: Inteligenta, 
adevárata inteligente. 

11,9 (33) Contra enosticilor, care incepe cu: Asadar, ftindca ni s-a aráta. 
VI, 6 (34) Despre numere; care incepe cu: Este oare multiplicitatea. 
11,8 (35) De ce <obiectele> indepártate par micr, care incepe cu: 
Oare <de ce obiectele> indepártate. 

Il, 5 (36) Dacá fericirea creste in tímp, care incepe cu: Oare 
fericirca. 

IL, 7 (37) Despre amestecul total, care incepe cu: <Sá examinám> 
asa-nunvtul amestec total. 

VI, 7 (38) Cum s-a [ποι multimea idetlor sí despre bine; care 
incepe cu: Cánd Zeul trinise <sufletele> ἢ lumva devenitrit. 

VI, 8 (39) Despre actul voluntar, care incepe cu: Oare sí despre Ζοῖ. 
II, 1 (40) Despre univers, care incepe cu: Dacá spunem οὔ universul 
este clern. 

IV. 6 (41) Despre senzatie sí memorie, care incepe cu: Senzatiile 
nu sunt imprestl. 
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Περὶ τῶν TOD ὄντος γενῶν πρῶτον: οὗ ἣ ἀρχή: περὶ τῶν 
ὄντων πόσα καὶ τίνα. 

Περὶ τῶν τοῦ ὄντος γενὼν δεύτερον: οὗ ἣ ἀρχή: Ἐπειδὴ περὶ 
των λεγομένων. 

Περὶ τῶν τοῦ ὄντος γενῶν τρίτον: οὗ ἣ ἀρχή περὶ μὲν τῆς 
οὐσίας ὅπη δοκεῖ. 

Περὶ αἰῶνος καὶ χρόνου: οὗ ἣ ἀρχή τὸν αἰῶνα καὶ τὸν 
χρόνον. 


Ταῦτα τοὶ εἴκοσι καὶ “τέτταρα ὄντα ὅσα Ev τῷ Ἑξαέτει χρόνῳ 
τῆς παρουσίας Ἐμοῦ Πορφυρίου ἔγραψεν, EX προσκαίρων 
προβλημάτων τας ὑποϑέσεις λαβόντα, ὡς Ἐκ τῶν χεφαλαίων 
εκαάστου των βιβλίων ἐδηλώσαμεν, μετὰ τῶν πρὸ τῆς 
ἐπιδημίας Ἡμῶν εἴκοσι καὶ Ἑνὸς τὰ πάντα γίνεται τεσσαρα- 
κονταπέντε. 


16.] Ἐν δὲ τῇ Σικελίᾳ διατρίβοντός. μου, Ἐκεῖ γὰρ ἀνεχώρησα 
περὶ τὸ πεντεκαιδέκατον ἔτος τῆς βασιλείας Γαλιήνου, Ὁ 
Πλωτῖνος γράψας πέντε βιβλία ἀποστέλλει μοι ταῦτα: 

Περὶ εὐδαιμονίας" οὗ ἣ ἀρχή; τὸ εὖ Em καὶ εὐδαιμονεῖν. 
Περὶ προνοίας πρῶτον: OD n ἀρχή; TO μὲν τῷ αὐτομάτῳ. 
Περὶ προνοίας δεύτερον: οὔ ἢ ἀρχή τί τοίνυν δοκεῖ περὶ 
τούτων. 

Περὶ τῶν γνωριστιχῶν ὑποστάσεων καὶ τοῦ Ἐπέκεινα: οὗ ἢ 
ἀρχή; ἄρα τὸ νοοῦν Ἑαυτὸ ποικίλον δεὶ εἶναι. 


Περὶ ἔρωτος: οὗ ἣ ἀρχή περὶ ἔρωτος πότερα ϑεός. 


Ταῦτα μὲν obv τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς Κλαυδίου πέμπει 
βασιλείας: ἀρχομένου δὲ τοῦ δευτέρου, ὅτε καὶ μετ᾽ ὀλίγον 
ϑνήσκει, πέμπει ταῦτα 


) 


Τίνα ταὶ κακά: οὗ ἢ ἀρχή; ol ζητοῦντες πόϑεν τὰ κακά. 
El ποιεὶ τα ἄστρα: οὗ ἣ ἀρχή: Ὧ τῶν ἄστρων φορά. 
Τί τὸ ζῷον; οὗ Ὦ ἀρχή; ἡδοναὶ “καὶ λῦπαι. 


Περὶ εὐδαι μονίας: οὗ ἢ ἀρχή dp" ἄν τις ἕτερον εἴποι. 


Ὕ 
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VI, 1 (42) Despre genurile fimnter Í, care incepe cu: Despre fiínte, 
cáte sunt si de ce fel. 

VI, 2 (43) Despre genurile finter If, care incepe cu: Dupá ce, ἴῃ 
privin ta celor spuse. 

VI, 3 (44) Despre genurile fiinter HE, care incepe cu: Despre cum 
pare substanta. 

Il, 7 (45) Despre eternitate si timp, care incepe cu: <Dacá 
spunen> cáeternitatea sí timpul. 


Aceste tratate, care erau in numár de douázeci gi patru, cáte a scris 
in σαὶ 5856 ani ai sederii mele, a lui Porfir, aláturi de el <g1> care 151 
luau subiectele din chestiunile care se dezbáteau cu ocazia 
<intrunirilor>, cum am lámurit ín temeiul rezumatelor puse de mine 
in fruntea fiecárui tratat, impreuná cu cele douázeci $1 una <scrise> 
ínaintea ventrii mele, fac in total patruzeci $i cinci de tratate. 


16.] In timpul sederii mele ἴῃ Sicilia, cáci acolo m-am retras cam in 
al cincisprezecelea an al domniei lui Galienus, Plotin, care mai 
scrisese cinci tratate, mi le-a trimis <g1> pe acestea: 


Ι, 4 (46) Despre ferrcire, care incepe cu: Dacá viata buná si faptul 
de a fi fericit. 

111, 2 (47) Despre providentá l, care incepe cu: <Ce absurd este sá 
atribub accidentulur. 

Il, 3 (48) Despre providentá Il, care incepe cu: Asadar, ce trebure 
sá credem despre aceste lucrur!? 

V, 3 (49) Despre ipostazele cognitive si despre cel de dincolo; care 
incepe cu: Cíne se gándeste pe sine trebule sá fie complex? 

111, 5 (50) Despre tubrre, care incepe cu: Despre ¡ubire, dacá e un zeu. 


Pe acestea mi le trimite ín primul an al domniei lui Claudius; la 
inceputul celui de-al doilea an, in care dupá putin timp 51 moare, 
imi trimite urmátoarele tratate: 


L ὃ (51) Ce sunt relele, care incepe cu: Cine cerceteazá sursa relelor. 
11, 3 (52) Despre influenta astrelor. care incepe cu: Translatra astrelor. 
I. 1 (53) Ce este vieturtorul, care íncepe cu: Plácerrle sí tristet He. 
1, 7 (54) Despre fericire, care incepe cu: Ar putea vare cineva spune 
<cá, pentru ftecare fiíntá, binele> este diferit. 
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Ταῦτα JETA τεσσαρακονταπέντε τῶν πρώτων καὶ δευτέρων 
γραφέντων. γίνεται τέτταρα καὶ πεντήκοντα. “Ὥσπερ δὲ 
ἐγράφη. τοὶ μὲν καταὶ πρώτην ἡλικίαν, τοὶ δὲ ,“ἀκμαΐζοντος, 
τοὶ δὲ ὑπὸ του σώματος χαταπονουμένου, οὕτω καὶ τῆς 
δυνάμεως ἔχει τα βιβλία. Τὰ μὲν 1% πρωτα εἴκοσι καὶ Ev 
ἐλαφροτέρας ἐστὶ δυνάμεως καὶ οὐδέπω πρὸς εὐτονίαν 
ἀρκοῦν μέγεϑος ἐχούσης, τοὶ δὲ τῆς μέσης “ἐκδόσεως 
τυχόντα τὸ ἀκμαῖον τῆς δυνάμεως ἐμφαίνει καί ἐστι τὰ 
εἰκοσι τέσσαρα πλὴν τῶν βραχέων τελεώτατα, τοὶ μέντοι 
τελευταῖα ἐννέα ὑφειμένης ἤδη τῆς δυνάμεως γέγραπται 
καὶ μαλλόν γε ταὶ τελευταῖα τέσσαρα ἢ τοὶ πρὸ τούτων 
πέντε. 


[7. Ἔσχε δὲ ἀκροαταὶς μὲν πλείους, ζηλωτὰς δὲ καὶ δια 
φιλοσοφίαν συνόντας ᾿Αμέλιόν τε ἀπὸ της Τουσκίας. οὗ τὸ 
ὄνομα Ἦν Γεντιλιανὸς τὸ κύριον, αὐτὸς δὲ διοὶ τοῦ ρ ᾿Αμέριον 
αὐτὸν καλεῖν Ἠξίου ἀπὸ τῆς ἀμερείας ἢ τῆς ἀμελείας 
πρέπειν αὐτῷ καλεῖσϑαι λέγων: Έσχε δὲ καὶ ἰατρικόν τινα 
Σκυϑοπολίτην Παυλῖνον ὃν Ὁ ᾿Αμέλιος Μίκκαλον προσηγόρευε, 
παραχουσμαΐτων πλήρη γεγονότα. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ᾿Αλεξανδρέα 
Εὐστόχιον ἰατρικὸν ἔσχεν ἕτερον, ὃς περὶ τοὶ τελευταῖα τῆς 
Ἡλικίας γνωρισϑεὶς αὐτῷ ᾿ διέμενε ϑεραπεύων ἄχρι τοῦ 
ϑαναάτου καὶ μόνοις τοῖς Πλωτίνου σχολαΐ ἴων ἕξιν 
περιεβάλλετο γνησίου φιλοσόφου. Συνῆν δὲ καὶ Ζωτικὸς 
χριτικός τε καὶ ποιητικός, ὃς καὶ ta Αντι μαάχου διορϑωτικαὶ 
πεποίηται καὶ τὸν «Ατλαντικὸν" εἰς ποίησιν μετέβαλε πανυ 
ποι τι κως, συγχυϑ εὶς δὲ ταὶς ὄψεις πρὸ Ὀλίγου τῆς Πλωτίνου 
τελευτῆς ἀπέϑανεν: Έφϑασε δὲ καὶ Ὁ Παυλῖνος προαποϑανὼν 
τοὺ Πλωτίνου Ἔσχε δὲ καὶ Ζηϑον Ἑταῖρον,᾽Αραβιον τὸ γένος, 
Θεοδοσίου τοῦ ᾿Αμμωνίου γενομένου Ἑταίρου εἰς γαμον 
λαβόντα ϑυγατέρα. Ἦν δὲ καὶ οὗτος ἰατρικὸς καὶ σφόδρα 
πεφίλωτο τῳ Πλωτίνῳ: πολιτικὸν δὲ ὄντα καὶ Ῥοπαὶς ἔχοντα 
πολιτικαῖς ἀναστέλλειν ἱ O Πλωτῖνος ἰ Ἐπειρᾶτο. Ἐχρῆτο δὲ ALT 
οἰκείως, ὡς καὶ élc τοὺς ἀγροὺς πρὸς αἰντὸν ἀναχωρεῖν πρὸ 
ἕξ σημείων Mn TOLPVWV ὑπάρχοντας. οὺς Καστρίκιος 
Ἐκέκτητο ὁ Φίρμος κεχλημένος, ἀνδρῶν τῶν καϑ᾽ μας 
φιλοκαλώτατος γεγονὼς καὶ τόν τε Πλωτῖνον σεβόμενος καὶ 
᾿Αμελίῳ οἷα οἰκέτης ἀγαϑὸς Ev πᾶσιν ὑπηρετούμενος καὶ 
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MARA ΤΟ ἜΡΕΘΤΙΝ 6. 


Accstea, impreuná cu cele patruzeci $1 cinci din prima si ἃ doua 
grupá de serieri. fac cincizeci $1 patru. Si, dupá cum le-a seris pe 
unele in prima tinerete, pe altele pe cánd era la maturitate, in fine, 
pe celelale cánd trupul sáu cra vláguit. tot aga 151 aveau st tratatele 
aceslea partea lor de vigoare. Cáci, pe de o parte. primele douázeci 
51 una de tratate sunt de o fortá a gándiri mail inconsistentá, care nu 
are incá rgoarca necesará peotru dobándirea fermitátil; cele din 
perioada mijlocie par sá prezinte maturitatea gándirii: cele douázeci 
si patru de tratate <dm acest grup> sunt perfecte, dacá nu tinem 
seama de unele scáderi; pe cánd cele nouá <tratate> de apus de 
carierá au fost serise cánd vigoarea creatoare se diminuase, 5] 
anume mai mult in ultimele patru decát in cele cinci dinaintea lor. 


(7.] A avut mar multi auditori. dar ca <discipoli> zelosi si care 
convietulau cu el intru filosohic a avut mai putini; mai intál pe 
Amelius din Etruria, al cárui nume adevárat era Gentilianus; 
<Plotin> prefera sá-l numeascá pe acesta folosind un (ρ΄ adicá 
Ameriu, zicánd cá este mál potrivit sá 1 se tragá numele de la 
ἀμέρεια. adicá ..indivizibilitate”, decát de la ἀμέλεια. adicá 
,ncpásare” L-a avut 51 pe Paulinus, medic din Skytopolis, pe care 
Amelius ἢ poreclea Mikkalos. adicá ,,mititelul”, deoarece era plin 
de cunostinte prost asimilate. Dar la avut drept prieten si pe 
Eustochios, medicul din Alexandria. care, desi a fost cunoscut de 
acesta doar in ultimi ani de viatá. 1-a rámas aláturi. ingrijundu-| 
páná la moarte $1 care, instruindu-se doar cu <invátáturile> lu 
Plotin, s-a inváluit cu aura unui filosof adevárat. S-a aflat ἴῃ cercul 
lui 51 Zoticos, criticul 51 poetul, cel care fácuse s1 indreptárile opere! 
lui Antimachos si transpusese in versuri de-o pocticitate desávárgitá 
Povestea Atlantide?: acesta. dupá ce i-a slábit vederca, a murit cu 
putin inaintea sfársitulul lus Plotin, murind mai devreme decát cl. 
L-a avut de tovarás 51 pe Zeth. arab de neam, care luase In cásátorie 
pe frica lar Theodosios, un vechi tovarás al [1 Ammonios. Era si el 
medie $ 1-a fost foarte drag lui Plotin. Deoarece era om politic st 
avea inclinatil puternice spre activitáfile publice, Plotin incerca sá 
tle infráneze. A avut cu el relati foarte apropiate. incát s-a $1 retras 
la el, pe niste proprictáti de la tará, care se gáseau la $ase mile de 
Minturnac. proprietatea pe care o dobándise Castricius. poreclit 
Firmus, cel mat mare lubiter de frumos dintre bárbattii din vremea 
noastrá $1 care ¡il venera pe Plotin. il slujea pe Amelius in toate 
aidoma unul slujitor credincios si era in toate stráns legat de mune. 
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PORFIR 


Πορφυρίῳ Ἐμοὶ οἷα γνησίῳ ἀδελφῷ ἐν πᾶσι προσεσχηκώς. 
Καὶ οὗτος οὖν ἐσέβετο Πλωτῖνον τὸν πολιτικὸν ἡρημένος 
βίον. Ἠκροῶντο δὲ αὐτοῦ καὶ τῶν ἀπὸ τῆς συγκλήτου ox 
Ὀλίγοι ὧν ἔργον Ev φιλοσοφίᾳ μάλιστα Ἐποίουν Μάρχελλος 
Ὀρρόντιος καὶ Σαβινίλλος. Ἦν δὲ καὶ Ῥογατιανὸς Ἐκ τῆς 
συγκλήτου, ὃς εἰς τοσοῦτον ἀποστροφης τοῦ βίου τούτου 
προκεχωρήκει ὡς πάσης μὲν κτήσεως ἀποστῆναι, πάντα δὲ 
οἰκέτην ἀποπέμψασϑαι, ἀποστῆναι δὲ καὶ τοῦ ἀξιώματος: 
καὶ πραίτωρ προιέναι μέλλων παρόντων τῶν ὑπηρετῶν μήτε 
προελϑεῖν μήτε φροντίσαι τῆς λειτουργίας, ἀλλὰ μηδὲ 
οἰκίαν Ἑαυτοῦ Ἑλέσϑαι κατοικεῖν, ἀλλὰ πρός τινας των 
φίλων καὶ συνήϑων φοιτῶντα, Ἐκεῖ τε δειπνεῖν κἀκεῖ 
καϑεύδειν, σιτεῖσϑαι. δὲ παρὰ μίαν: ἀφ᾽ ἧς δὴ ἀποστάσεως 
καὶ ἀφροντιστίας τοῦ βίου ποδαγρῶντα μὲν οὕτως, ὡς καὶ 
δίφρῳ βασταζεσϑαι, ἀναρρωσϑῆναι, TAC χειρας δὲ EXTELVOL 
μὴ οιόν τε ὄντα χρῆσϑαι ταύταις πολὺ μᾶλλον εὐμαρῶς ἢ 
οἱ ταῖς τέχνας διοὶ τῶν χξιρων μετιόντες. Τοῦτον ἀπεδέχετο 
Ὁ Πλωτῖνος καὶ Ev τοις μάλιστα ἔπαινῶν διετέλει εἰς 
ἀγαϑὸν παράδειγμα τοις φιλοσοφοῦσι προβαλλόμενος. Συνήν 
δὲ καὶ Σεραπίων. ᾿Αλεξανδρεὺς ῥητοριχὸς μὲν τὰ πρωτα, 
μεταὶ ταῦτα δὲ καὶ EM φιλοσόφοις συνὼν λόγοις, τοῦ δὲ περὶ 
χρήματα καὶ τὸ δανείζειν μὴ δυντη εἰς ἀποστήναι Ἐλαττώ- 
ματος. Ἔσχε δὲ καὶ Ἐμὲ Πορφύριον Τύριον ὄντα Ev τοῖς μά- 
dota ἕταῖρον, ὃν καὶ διορϑοὺν αὑτοῦ τοὶ συγγράμματα ἤξίου. 


[8. ] Γραϊψας γοὺ ἐκεῖνος δὶς τὸ γραφὲν μεταλαβεῖν οὐδέποτ᾽ 
ἂν Ἠννέσχετο, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἅπαξ γοῦν ἀναγνωναι “καὶ διελϑεῖν 
δια τὸ τὴν ὅρασιν μὴ ὑπηρετεῖσϑαι αὐτῷ πρὸς τὴν 
ἀναγνωσιν. Ἔγραφε δὲ οὔτε εἰς καλλος ἀποτυπούμενος τὰ 
γράμματα οὔτε εὐσήμως TOC συλλαβεὶς διαιρῶν οὔτε τῆς 
Ὀρϑογραφίας φροντίζων, ἀλλα μόνον του VOL Ἐχόμενος καΐ, ὃ 
TOÓVTEC ἐϑαυμαΐζομεν, Ἐκεῖνο ΄“ποιὼν ἄχρι. τελευτῆς διετέλεσε. 
Συντελέσας γοὺρ παρ᾽ Ἑαυτῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέλους τὸ 
σκέμμα, ἔπειτα εἰς γραφὴν, παραδιδοὺς ἃ Ἐσκέπτετο, συνεῖρεν 
οὕτω γράφων ἃ Ev τῃ ψυχῇ διέϑηκεν, ὡς ἀπὸ βιβλίου. δοκεὶν 
μεταβάλλειν τοὶ γραφόμενα: Ἐπεὶ καὶ διαλεγόμενος “πρός τινα 
καὶ συνείρων τοῖς Ὁμιλίας πρὸς τῷ σχέμματι Ἦν, ὡς ἅμα τε 
ἀποπληροῦν τὸ ἀναγκαῖον τῆς ὁμιλίας καὶ των ἔν σκέψει 
προχειμένων ἀδιαΐκοπον τηρεῖν τὴν διάνοιαν. ἀποστάντος γοῦν 
τοῦ προσδιαλεγομένου οἰ Ἐπαναλαβὼν τοὶ γεγραμμένα, διαὶ τὸ 
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VIATA LUIL PLOTIN. 7-8 


Porfir, ca tin adevárat frate. $1 el il venera pe Plotin, desi alesese 
viata politicá. ἢ] ascultau pe filosof si unii senatori, nu putini, dintre 
σαὶ care depuneau mai multá strádanie intr-ale filosofiei: Marcellus 
Orontius si Sabinillus. Rogatianus provenea, de asemenea, dintre 
senatori; acesta a ajuns la o asemenea detasare de viatá, incát si-a 
abandonat averea stránsá cu trudá, 51- concediat toatá servitorimea 
si a renuntat la demnitátile publice: fiind pe punctul de a merge, ἴῃ 
calitate de pretor, la tribunal, cánd au venit lictoril, n-a vrut sá 
meargá, nici nu s-a mai preocupat de indatorirea sa si nici mácar n-a 
mai vrut sá locuiascá acasá la el, οἱ adásta pe la prieteni si apropiati, 
unde si pránzea gi dormea; mánca doar o datá la douá zile: de pe 
urma acestei detasári $1 neglijári a vietii s-a $1 intremat, desi 
suferise in asa másurá de gutá, incát era purtat intr-o lecticá: $1, de 
unde nu fusese nici mácar in stare sá desfacá degetele, acum se 
folosea de máini mai bine decát cel care se ocupá cu mestesugurl 
bazate pe folosirea lor. El era in gratiile lui Plotin, care ἢ] láuda fárá 
incetare mai mult decát pe ceilalti, dándu-l drept pildá buná 
filosofilor. A fost aláturi de el si Serapion Alexandrinul, care fusese 
mai intái retor si care apoi s-a familiarizat $1 cu discursurile 
filosofice, fárá insá sá fie capabil sá renunte vreodatá la rául obicel 
de a lubi bani1 si de a face camátá. M-a avut ca tovarás 5] pe mine, 
Porfir din Tyr, care má numáram printre discipolii sál preferati 51] 
má socotea demn sá-1 corectez scrierile. 


18.] Cáci, dupá ce terminase de scris, nu suferea sá rela ce scrisese, 
dar nici mácar sá citeascá o datá si sá parcurgá <manuscrisul>, 
deoarece vederea nu-l ajuta la citit. Scria fárá sá traseze citet 
literele, fárá sá distingá clar silabele $1 fárá sá se sinchiseascá de 
ortografie, ci se tinea numai de sens. Á continuat cu statornicie sá 
facá acest lucru, care ne umplea de admiratie, páná s-a stins. Dupá 
ce compunca ín mintea sa subiectul tratatului, cánd asternea in 
seris cele gándite seria fárá intrerupere si de o asa manierá cele pe 
care le dispusese in cugetul sáu, incát párea cá preia lucrurile 
scrise dintr-o carte: ba chiar inainta in compozitia sa chiar si 
atunci cánd conversa cu cineva si intretinea discutii, incát 
satisfícea convenientele conversatiei 5] ín acelasi timp pástra 
neintreruptá gándirea celor dispuse ín spirit; dar, dupá ce pleca 
interlocutorul, fárá a mai relua cele scrise, deoarece vederca, 
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μὴ ἐπαρκεῖν αὐτῷ πρὸς ἀνάληψιν, ὡς εἰρήκαμεν, “τὴν 
ὅρασιν, τα eEnc ἂν Ἐπισυνήψεν, ὡς μηδένα «διαστήσας 
χρόνον μεταξὺ ὅτε τὴν ὁμιλίαν Ἐποιεῖτο. Συνῆν οὺν καὶ 
EQUTW ἅμα καὶ τοῖς ἄλλοις, καὶ “τήν γε πρὸς ἑαυτὸν 
προσοχὴν οὖν ἄν ποτε ἐχαάλασεν, ἢ μόνον EV TOLC ὕπνοις, ὃν 
ἂν ἀπέχρουεν ἥ τε τῆς τροφῆς ὀλιγότης ᾿ - οἰνδὲ γὰρ ἄρτου 
πολλάκις ἂν ἥψατο - καὶ Y πρὸς τὸν νοῦν αὑτοῦ διαρκὴς 
Ἐπιστροφή. 


19.] Ἔσχε δὲ καὶ γυναίκας σφόδρα φιλοσοφίᾳ προσχειμένας. 
Γεμίναν τε, ἧς καὶ Ev τῇ οἰκίᾳ κατῴκει, καὶ τὴν ταύτης 
ϑυγατέρα Γεμίναν, Ὁμοίως τῇ μητρὶ καλουμένην, 
᾿Αμφίχλειαν τε τὴν ᾿Αρίστωνος τοῦ Ἰαμβλίχου ULOU YETOVULAV 
YUVALKOL, σφόδρα φιλοσοφίᾳ προσκειμένας. Πολλοὶ δὲ καὶ 
ἄνδρες καὶ γυναῖκες ἀποϑνύσχειν μέλλοντες τῶν 
εὐγενεστάτων φέροντες TO Ἑαυτων τέκνα, ἄρρενας τε Ὁμοῦ 
καὶ mA είας, Ἐκείνῳ παρέδίδοσαν μετὰ τῆς ἄλλης οὐσίας ὡς 
Lepw τινι καὶ ϑείῳ φύλακι. Διὸ καὶ Ἐπεπλ ἤρωτο αὐὑτῳ ἢ οἰκία 
παίδων καὶ παρϑένων. Ἐν τούτοις δὲ ἦν καὶ Ποτάμων. οὗ τῆς 
παιδεύσεως φροντίζων πολλάκις Ev καὶ μεταποιοῦντος 
ἠκροάσατο. Ἠνείχετο δὲ καὶ τοὺς λογισμούς, ἀναφερόντων 
των EV ExEÍVOLC παραμενόντων, καὶ τῆς ἀκριβείας 
ἐπεμελεῖτο λέγων, ἕως ἂν μὴ φιλοσοφῶσιν, ἔχειν αὐτοὺς 
δεῖν τὰς χτήσεις καὶ τος προσόδους ἀνεπάφους τε καὶ 
owíopévac. Καὶ ὅμως τοσούτοις ἐπαρχῶν ταῖς εἰς, τὸν βίον 
φροντίδας τε καὶ ἐπιμελείας τὴν πρὸς τὸν νοῦν τάσιν 
οὐδέποτ᾽ ἂν Ἐγρηγορότως Ἐχαΐλασεν. Ἦν δὲ καὶ πρᾶος καὶ 
πᾶσιν Ἐκκείμενος τοῖς ὁπωσοῦν πρὸς αὐτὸν συνήϑειαν 
Ἐσχηκόσι. Διὸ εἴκοσι καὶ ἐξ Etwv ὅλων Ev Tn Púun 
διατρίψας καὶ πλείστοις διαι τήσας τας πρὸς ἀλλήλους 
ἀμφισβητήσεις οἰνδένα τῶν πολιτικῶν Ἐχϑρόν ποτε ἔσχε. 


[10.] Τῶν δὲ φιλοσοφεῖν προσποιουμένων Ὀλύμπιος 
᾿Αλεξανδρεύς, ᾿Αμμωνίου Ἐπ᾿ ὀλίγον μαϑητὴς γενόμενος. 
χαταφρονητιχως πρὸς αὐτὸν ἔσχε διαὶ φιλοπρωτίαν᾽ ὃς καὶ 
οὕτως abTW ἐπέϑετο, ὥστε καὶ ἀστροβολῆσαι αἰντὸν 
μαγεύσας. ἐπεχείρησεν. Ἐπεὶ δὲ εἰς εαυτὸν στρεφομένην 
ἤσϑετο τὴν Ἐπιχείρησιν.. ἔλεγε πρὸς τοὺς συνήϑεις μεγάλην 
εἶναι τὴν τῆς ψυχῆς τοῦ Πλωτίνου δύνα μιν. ὡς ἀποκρούειν 
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aga cum am spus, nu-i era indestulátoare pentru recapitulare, avea 
obiceiul sá alipcascá in continuare frazele, ca $1 cum nu si-ar fi 
intrerupt nici un moment <sirul gándirii> cát timp durase 
convorbirca. Rámánca, deci, in sine insusi 51 in acelas1 timp era 
impreuná cu cejlalti si nu si-ar fi slábit nicicánd atentia fatá de 
sine, decát in somn, pe care, de altfel. 1l putea alunga de la sine 
putinátatea hranei -- de multe ori nu se atingea nici mácar de páine 
si aplecarca sa necurmatá asupra propriului gánd. 


19.] A avut aláturi de cl si femel, care i-au fost foarte devotate: pe 
Gemina, ín casa cárela 51] locuia, precum $1 pe fiica el, care purta 
acelagi name cu mama sa, si pe Amficleea, care a devenit sotia lui 
Aristos, fiul lui lamblichos, care erau foarte interesate de filosofie. 
Pe de altá parte, numeros bárbati 51 femei dintre ceci mat nobili, 
cánd simteau apropierea mortii. aducándu-gi copii, báteti $1 fete 
deopotrivá, i-au incredintat acestuta, laolaltá cu restul averilor lor, 
ca unul paznic sfánt si divin. Din aceastá priciná í era pliná casa de 
báieti si fetc. Íntre acestia se afla si Polemon, de a cárui cducatic 
se ocupa ín repetate ránduri $1 avea obiceiul de a-] asculta cánd 
compunea versuri. Suporta cu rábdare verificarea socotelilor 
veniturilor celor care erau tutoril acestor copii οἱ ¡il preocupa 
exactitatea lor, spunánd cá, dacá acesti copii nu sunt filosofi, el 
trecbute sá-51 aibá bunurile $1 veniturile neatinse s1 Intregl. Si, cu 
toate cá abátea de la alátia grijile In privinta vietit 51 le indeplinea 
serviciile cerute, nu si-ar fi slábit o singurá clipá incordarea 
spiritului cát timp era treaz. Era blánd din fire si státea mereu la 
dispozitia tuturor, chiar 51 a celor care nu erau prea apropiati fatá 
dc el. De aceca, desi a vietuit timp de douázeci $1 sase de ant la 
Roma si a fost impáciuitor in certurile multora, nu l-a avut nicicánd 
de dusman pe niciunul dintre oamen'i politici al Urbel. 


[10.| Printre σοὶ care pretindeau cá sunt filosofi, Olympios din 
Alexandria, care fusese pentru scurt timp discipolul lui Ammonios, 
s-a tinut semet fatá de Plotin, fiindcá tintea intáletatea: el s-a 
nápustit asupra lui Plotin ín aga [ΕἸ incát a íncercat sá atragá asupra 
lui influenta nefastá a astrelor, folosindu-se de descántece magice. 
Dupá ce a simtit cá propria strádanie se intoarce chiar asupra sa, le-a 
spus cunoscutilor cá puterca sufletului lui Plotin este asa de mare, 
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δύνασϑαι τος εἰς εαυτὸν Ἐπιφοροὶς, εἰς τοὺς κακοῦν αὐτὸν 
Ἐπιχειροῦντας. Πλωτῖνος μέντοι του Ὀλυμπίου ἐγχειροῦντος 
ἀντελαμβαάνετο λέγων αὑτῳ τὸ σῶμα τότε ὡς τοὶ σύσπαστα 
βαλάντια ἕλκεσϑαι τῶν μελῶν αὑτῷ πρὸς ἄλληλα 
συνϑλιβομένων. Κινδυνεύσας δὲ ὁ Ὀλύμπιος πολλάκις αὐτός 
τι παϑεῖν ἢ δρᾶσαι τὸν Πλωτῖνον Ἐπαύσατο. Ἦν Yap. καὶ 
καταοὶ γένεσιν πλέον τι ἔχων παραὶ τοὺς ἄλλους ' O Πλωτῖνος. 
Αἰγύπτιος γάρ τις Ἱερεὺς ἀνελϑὼν εἰς τὴν Ῥώμην. καὶ διά 
τινος φίλου αὑτῳ γνωρισϑεὶς ϑέλων τε της εαὐτοῦ σοφίας 
ἀπόδειξιν δοῦναι. ἠξίωσε τὸν Πλωτῖνον Ἐπὶ ϑέαν ἀφικέσϑαι 
του συνόντος αὐὑτῳ οἰκείου δαίμονος καλουμένου. Τοῦ δὲ 
Ἑτοίμως ὑπακούσαντος γίνεται μὲν ev τῳ Ἰσίῳ n χλῃσις" 
μόνον γορ Ἐκεινον τὸν τόπον κχαϑαρὸν φῆσαι εὑρειν ev τῇ 
Ῥώμῃ τὸν Αἰγύπτιον. Κληϑέντα δὲ ἐς αὐτοψίαν τὸν δαίμονα 
ϑεὸν ἐλϑεῖν καὶ μὴ τοῦ δαιμόνων εἶναι γένους: ὅϑεν τὸν 
Αἰγύπτιον ἐϊπεῖν: μακάριος el ϑεὸν ἔχων τὸν δαίμονα καὶ 
ob τοῦ ὑφειμένου γένους τὸν συνόντα. Μήτε δὲ Ἐρέσϑαι τι 
Ἐκγενέσϑαι μήτε Ἐπιπλέον ἰδεῖν παρόντα τοῦ συνϑειωροῦντος 
φίλου τὰς ὄρνεις, ἃς κατεῖχε φυλακῆς ἕνεκα, πνίξαντος 
εἴτε διοὶ φϑόνον εἴτε καὶ διαὶ φόβον τινα. Τῶν οὗν ϑειοτέρων 
δαιμόνων ἔχων. τὸν συνόντα καὶ αὐτὸς διετέλει ἀναγων 
αὑτοῦ τὸ ϑεῖον ( ὄμμα πρὸς Ἐκεῖνον Ἔστι γοῦν αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
τοιαύτης αἰτίας καὶ βιβλίον γραφὲν Περὶ τοῦ εἰληχότος 
μας δαίμονος, ὅπου πειραται αἰτίας φέρειν περὶ της 
διαφορᾶς τῶν συνόντων. Φιλοϑύτου δὲ γεγονότος του 

Αμελίου καὶ τοὶ ἱεροὶ κατοὶ νουμηνίαν καὶ τοῖς eoptalg 
EXTEPLLÓVTOG καί ποτε ἀξιοῦντος. τὸν Πλωτῖνον σὺν ALTO 
παραλαβεῖν ἔφη: ἐἘχείνους Sel πρὸς ἐμὲ ἔρχεσϑαι, οὐκ Ἐμὲ 
πρὸς εκείνους. Τοῦτο δὲ Ἐκ ποίας διανοίας οὕτως 
Ἐμεγαληγόρησεν, οὔτο αὐτοὶ συνεῖναι δεδυνήμεϑα οὔτ᾽ αἰντὸν 
Ἐρέσϑαι ξἘτολμήσαμεν. 


11. ΙΠεριῆν δὲ αὑτῷ τοσαύτη περιουσία ηϑῶν κατανοήσεως, 
ὡς κλοπῆς ποτε γεγονυίας “πολυτελοῦς περιδεραίου Χιόνης, 
ἥτις αὑτῳ συνῴκει JETA των τέκνων σεμνως τὴν χηρείαν 
διεξαγουσα, καὶ ὑπ᾽ ὄψιν τοῦ Πλωτίνου τῶν οἰκετων 
συνηγμένων Ἐμβλέψας ἅπασιν: οὗτος, ἔφη, Ἐστὶν 0 
κεχλοφώς, δείξας ἕνα τινα. Μαστιζόμενος δὲ Ἐκεῖνος καὶ 
Ἐπιπλεῖον ἀρνούμενος. TA πρῶτα ὕστερον ὡμολόγησε καὶ 
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incát poate sá intoarcá loviturile indreptate contra lui chiar asupra 
celor care incercau sá-i facá ráu. Plotin, de buná seamá, resimtea 
incercarea lui Olympios, zicánd cá in acel moment trupul aceluia se 
contracta precum pungile care se stráng la gurá!!, membrele lui 
apásándu-se unele pe altele. Deoarece risca <mai degrabá> sá sufere 
el insugi rául decát sá i-1 facá el lui Plotin, Olympios a abandonat 
<magiile sale>. Cáci era ceva ce Plotin detinea incá de la nastere ἴῃ 
mai mare másurá decát ceilalti. <latá dovada>: un preot egiptean, 
venind la Roma 5] cunoscándu-] <pe Plotin> prin intermediul unui 
prieten, deoarece era cuprins de dorinta de a-si etala stiinta, a gásit 
de cuviintá sá-l aducá pe Plotin ca sá-i contemple propriul daimon, 
dupá ce íl va fi fácut sá apará prin invocare. Deoarece filosoful s-a 
arátat disponibil, invocarea a avut loc in templul lui Isis!?: cáci se 
spune cá egipteanul ar fi gásit ἴῃ intreaga Romá numai acel loc pur; 
se mai spune cá, desi daimonul a fost chemat sá apará in vázul 
asistentel, s-a ivit un zeu ce nu era din neamul daimonilor. Atunci 
egipteanul i-ar fi zis: .,Fericit estí tu dacá aí drept daimon un zeul? 
sí un protector care nu este dintr-un neam inferior”. Ínsá nici nu a 
putut sá-l intrcbe ceva, nici sá-l vadá prea multá vreme, deoarece 
un prieten, martor la scená, ἃ sufocat pásárile pe care acesta 1 le 
lásase ἴῃ grijá, fie din invidie, fie $1 dintr-o oarecare teamá. Avánd 
el, prin urmare, un protector dintre acei daimoni care sunt mal 
aproape de zei, isi inálta spre el fárá incetare ochiul divin. Α scris 
si O carte din aceastá priciná, intitulatá Despre darmonul sortit 
fiecáruia!?, ἴῃ care incerca sá prezinte cauzele diferentierii fiintelor 
care protejeazá oament!. Deoarece Amelius era mare amator de 
sacrificii $1, cu ocazia lunii not, lua la ránd toate templele 5] nu 
scápa nici o ceremonte, o datá, cánd voia sá-l ia cu el sí pe Plotin, 
acesta ἢ replicá: ,,Se cuvine ca <zeli> sá viná la mine, nu ca eu sá 
merg la οὐδ". Nici n-am reugit sá pátrundem cu mintea de ce a 
rostit asa vorbe semete, nici n-am indráznit sá-l intrebám. 


(11.] Era cu prisosintá inzestrat cu o atát de mare capacitate de 
cunoastere a caracterelor, incát o datá, cánd se sávársise furtul unui 
colier foarte pretios al Chionei, care locuia in casa filosofului 
impreuná cu copii el, tráindu-51 cu demnitate váduvia, $1 au fost 
adunati ín fata lui Plotin toti servitoril, dupá ce ii cercetá cu 
privirea pe toti, zise, arátánd spre unul: ,,£/ este hotfuf". Find 
biciuit, la inceput a negat indelung furtul, apoi a recunoscut si, 
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φέρων τὸ κλαπὲν ἀπέδωχε. Προεὶπε δ᾽ ἂν καὶ τῶν συνόντων 
παΐδων περὶ Ἑκαστου dog ἀποβήσεται: ὡς καὶ περὶ τοῦ 
Πολέμωνος οἷος ἔσται, ὅτι ἐρωτικὸς ἔσται καὶ Ὀλιγοχρόνιος, 
ὅπερ καὶ ἀπέβη. Καί ποτε Ἐμοῦ Πορφυρίου fodero ξξαγειν 
ἐμαυτὸν διανοουμένου τοῦ βίου: καὶ ἐξαίφνης ἐπιστάς μοι 
ev τῳ οἴκῳ διατρίβοντι καὶ εἰπὼν μὴ εἶναι ταύτην τὴν 
προϑυμίαν Ex νοερᾶς καταστάσεως, ἀλλ᾽ EX μελαγχολικῆς 
τινος νόσου, ἀποδημῆσαι ἐκέλευσε. Πεισϑεὶς δὲ ALTW ἐγὼ εἰς 
τὴν Σικελίαν ἀφικόμην Πρόβον τινοὶ ἀκούων Ἑλλόγιμον 
ἄνδρα περὶ τὸ Λιλύβαιον διατρίβει ν᾽ καὶ αὐτός τε τῆς 
τοιαύτης προϑυμίας ἀπεσχόμην τοῦ τε παρεῖναι ἄχρι 
ϑανατου τῳ Πλωτίνῳ Ἐνεποδίσϑην. 


(12.] Ἐτίμησαν δὲ τὸν Πλωτῖνον μάλιστα καὶ ἐσέφϑησαν 
Γαλιηνός τε Ὁ αἰντοκροΐτωρ καὶ ἣ τούτου γυνὴ Σαλωνίνα. Ὁ 
δὲ τῇ φιλίᾳ τῇ τούτων καταχρώμενος φιλοσόφων τινοὶ πόλιν 
κατα τὴν Καμπανίαν γεγενῆσϑαι λεγομένην, ἄλλως δὲ 
κατηριπωμένην, Ἠξίου ἀνεγείρειν καὶ τὴν πέριἕ χώραν 
χαρίσασϑαι οἰκισϑείσῃ m πόλει, νόμοις δὲ χρῆσϑαι τοὺς 
χαάτοιχειν μέλλοντας τοις Πλάτωνος καὶ τὴν προσηγορίαν 
αὐτῇ Πλατωνόπολιν ϑέσϑαι, EXEL τε αὐτὸς μετα των Ἑταίρων 
ἀναχωρήσειν ὑπισχνεῖτο. Καὶ ἐγένετ᾽ ἂν τὸ βούλημα εκ τοῦ 
Ῥαΐστου τῳ φιλοσόφῳ, εἰ μή τινες των συνόντων τῳ βασιλεῖ 
φϑονοῦντες ἢ νεμεσῶντες ἢ δι᾽ ἄλλην μοχϑηραν οἰ τίαν 
Ἐνεπόδισαν. 


(13. Γέγονε δ᾽ ἕν ταῖς. συνουσίαις φρασαι μὲν ἱκανὸς καὶ 
ELPELV καὶ νοῆσαι τοὶ πρόσφορα δυνατώτατος, ev δέ τισι 
λέξεσιν ἁμαρτάνων: ob yop ἂν εἶπεν ἀναμι μνήσκεται, ἀλλα 
ἀναμνημίσχεται, καὶ ἄλλα τινοὶ ᾿ παράσημα Ὀνόματα ἃ καὶ 
ev τῳ γραφειν ἐτήρει. Ἦν δ᾽ Ev τῷ λέγειν ἢ ἔνδειξις τοὺ νοῦ 
ἄχρι τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὸ φῶς Ἐπιλαμποντος: ἐραάσμιος 
μὲν Ὀὀφϑῆναι, καλλίων δὲ τότε μαλιστα ὁρώμενος: καὶ 
λεπτός τις ἱδρὼς Ἐπέϑει καὶ ἢ πραότης διέλαμπε καὶ τὸ 
προσηνὲς πρὸς τοὺς ἐρωτήσεις ἐδείκνυτο καὶ τὸ εὔτονον. 
Τριῶν γοῦν ἥμερων Ἐμοὺ Πορφυρίου Ἐρωτήσαντος, πῶς n 
ψυχὴ σύνεστι τῳ σώματι, παρέτεινεν ἀποδειχνύς, ὥστε καὶ 
Θαυμασίου τινὸς τοὔνομα ἐπεισελϑόντος τοὺς καϑόλου 
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aducánd obiectul furat, [-ἃ inapoiat <stápánel>. Pulea sá prezicá $1 
pentru fiecare dintre copitt pe care-i avea pe lángá el ce va deven!: 
aga cum ἃ prezis si in legáturá cu Polemon ce va deveni, anume cá 
va fi ¡ubáret 51] cá va trá1 putin, ceea ce s-a s1 intámplat alevea. 
Altádatá a simtit cá eu, Porftr, nutream gándul ascuns de a-mi pune 
capát zilelor: ivindu-se pe nepusá masá in fata mea — cáci locutam 
in casa lui — si zicándu-mi cá aceastá dorintá nu izvoráste dintr-o 
dispozitie rationalá, οἱ dintr-o boalá melancolicá!?, m-a sfátuit sá 
cálátoresc. Dándu-1 crezare, am plecat in Sicilia, deoarece auzisem 
cá locuia la Lilybeum un bárbat de mare reputatie, pe nume Probus; 
am scápat de acca dorintá morbidá, dar am 51] fost impiedicat sá ΠῚ 
aláturi de Plotin páná la moartea sa. 


112.1 ll apreciau si il venerau foarte mult pe Plotin impáratul 
Galienus?? gi sotia lui, Salonina. Profitánd de prietenia lor, el 
vola sá retrezeascá la viatá un oras al filosofilor, despre care se 
spunea cá ar fi existat in Campania 51 care, de altfel, era cázut in 
ruiná, 51 teritoriul inconjurátor sá-1 fie acordat erasului 
repopulat; cel care urmau sá-| populeze trebuiau sá se foloseascá 
de legile lui Platon'! si urma sá ¡ se puná -numele de 
Platonopolis: acolo promitea el sá se retragá impreuná cu 
tovarásti sárn. Si. s-ar fi implinit filosofului cu foarte mare 
usurintá dorinta, dacá nu l-ar fi impiedicat cáteva persoane din 
anturajul impáratului datoritá invidiel, sau din rázbunare, ori 
dintr-o altá priciná ráutácioasá. 


113.] in lectiile sale, ¡gi gásea cu ugurintá cuvintele si era foarte 
capabil ín gásirea $1 gándirea lucrurilor potrivite pentru dezvoltarea 
<discutiei>, cu toate cá gresea <uneori> in <tolosirca> cuvintelor: 
cáci nu obisnuia sá spuná ἀναμιμνήσκεται. Ci ἀναμνημίσκεται, 
si folosea gi alte cáteva cuvinte false, pe care le pástra 91 in scris. Cát 
vorbea, era imaginea inteligentel care fácea sá rázbatá <strálucirea> 
luminii páná pe fata lur: degi cra <mereu> plácut la vedere, <cánd 
vorbea>, aráta mult mai frumos; o sudoare finá se scurgea <pe 
frunte>, tar blándetea sa ráspándea lumina; ¡si manifesta 
disponibilitatea fatá de intrebári 5] vocea sa rásuna tare. Chiar si cánd 
trei zile la ránd eu, Portír, l-am tot intrebat cum convietuleste sutletul 
cu trupul, mi-a oferit neíncetat demonstratti. De aceea. cánd un 
oarecare Thaumasios a intrat cu intárziere la intrunire gi i-a spus cá 
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λόγους πράττοντος καὶ εἰς βιβλία ἀκοῦσαι αὐτοῦ. λέγοντος 
ϑέλειν, Πορφυρίου δὲ ἀποχρινομένου καὶ ἐρωτῶντος μὴ 
ἀνασχέσϑαι, Ὁ δὲ ἔφη: CO ἂν μὴ Πορφυρίου. ἔρωτωντος 
λύσωμεν TAC ἀπορίας, εἰ πεῖν τι καϑαπαξ εἰς τὸ βιβλίον ob 
δυνησόμεϑα. 


[14.] Ἐν δὲ τῷ γράφειν σύντομος γέγονε καὶ πολύνους 
βραχύς ¿TE καὶ νοήμασι πλεοναΐζων ἢ λέξεσι, τοὶ πολλὰ 
ἐἘνϑουσιῶν καὶ ἐκπαϑῦς φράζων. καὶ τὸ συμπαϑείας ἢ 
παραδόσεως. Ἐμμέμικται δ᾽ ἔν τοῖς συγγράμμασι καὶ τα 
Στωικο λανϑαάνοντα δόγματα καὶ τα Περιπατητιχα: 
καταπεπύκνωται δὲ καὶ ἣ Μεταὰ TA φυσικοὶ τοῦ 
᾿Αριστοτέλους πραγματεία. Ἔλαϑε δὲ αὐτὸν οὔτε 
γεωμετρικόν τι λεγόμενον ϑεώρημα οὔτ᾽ ἀριϑμητικόν, οὐ 
μηχανικόν, οὐκ ὀπτικόν, οὐ μουσικόν: αὐτὸς δὲ ταῦτα 
ξξεργαζεσϑαι ob παρεσκεύαστο. Ἐν δὲ ταῖς συνουσίαις 
ἀνεγινώσκετο μὲν αὐτῳ TA ὑπομνήματα, εἴτε Σεβήρου εἴη, 
εἴτε Κρονίου ἢ Νουμηνίου ἢ Γαίου ἢ ᾿Αττικοῦ, κἀν τοῖς 
Περιπατητικοῖς τά τε᾿Ασπασίου καὶ ᾿Αλεξάνδρου ᾿Αδράστου 
τε καὶ των ἐμπεσόντων. Ἐλέγετο δὲ Ex τούτων οὐδὲν 
χαϑαπαξ, ἀλλ᾽ ἴδιος Ἦν καὶ ξξηλλαγμένος Ἐν τῇ ϑεωρίᾳ 
καὶ τὸν ᾿Αμμωνίου φέρων νοῦν ἔν ταις ἐξετασεσιν. 
Ἐπληροῦτο δὲ ταχέως καὶ δι᾽ ὀλίγων δοὺς νοῦν βαϑέος 
ϑεωρήματος ἀνίστατο. ᾿Αναγνωσϑέντος δὲ αὐτῷ τοῦ τε Περὶ 
ἄρχων Λογγίνου καὶ τοῦ Φιλαρχαίου, φιλόλογος μέν, ἔφη, ὁ 

Λογγῖνος, φιλόσοφος δὲ οὐδαμῶς. Ὠριγένους δὲ 
ἀπαντιίσαντός ποτε εἰς τὴν συνουσίαν πληρωϑεὶς 
ἐρυϑήματος ἀνίστασϑαι μὲν ἐβούλετο, λέγειν δὲ ὑπὸ 
Ὠριγένους ἀξιούμενος ἔφη ἀνίλλεσϑαι τοὺς προϑυμίας, 
ὅταν ἴδῃ Ὁ λέγων, ὅτι πρὸς εἰδότας ἔρεὶ ἃ αὑτὸς λέγειν 
μέλλει: καὶ οὕτως ολίγα διαλεχϑεὶς ξξανέστη. 


15. ] Ἐμοὺ δὲ Ev Πλατωνείοις ποίημα ἀναγνόντος Τὸν ἡ ἱερὸν 
γαμον, καί τινος διοὶ τὸ μυστικως πολλαὶ μετ᾽ ἐνθουσιασμοῦ 
ἐπιχεχρυμμένως εἰρησϑαι εἰπόντος μαίνεσϑαι τὸν 
Πορφύριον, EXELVOG εἰς Ἐπήκοον ἔφη παΐνντων:- ἔδειξας Ὁμοῦ 
καὶ τὸν ποιητὴν καὶ τὸν φιλόσοφον καὶ τὸν Ἱεροφαντην: Ὅτε 
δὲ Ὁ ρήτωρ Διοφάνης ἀνέγνω ὑπὲρ ᾿Αλκιβιάδου τοῦ ἔν τῷ 
Συμποσίῳ τοῦ Πλατωνος ἀπολογίαν δογματίζων χρῆναι 
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ar vrea sá-l audá tinánd discursuri intregi. legate si de notat, deoarece 
nu mai suporta discutiile ín care Porfir ar pune intrebárile, tar Plotin 
ar ráspunde, Plotin a 51 spus: ,,Dar dacá Porfir nu ar pune intrebár, 
pentru a avea dificullátr de dezlegat, nu voi putea spune absolut 
mic demn de a fi consemnat in scris. 


[14.] in scriiturá era concis, inteligent, folosea fraze scurtc, avánd 
mai multe ide decát cuvinte, fiind inspirat de cele mai multe ori 9] 
exprimándu-se cu pasiune, fie cá ¡si dádea acordul la invátátura 
expusá, fie cá <doar> o expunea. Erau amestecate in scrierile sale 
si invátáturile stoice, care nu ii erau deloc necunoscute, si cele 
peripatetice: este frecventá 91 folosirea Merafizicii lui Aristotel. Nu 
i-a scápat nici o teoremá numitá geometricá sau aritmeticá, sau 
mecanicá, sau din opticá, sau din muzicá. Dar nu era pregátit sá 
dobándeascá o cunoastere profundá a lor. Ín timpul intrunirilor i se 
citeau <mat intái> comentariile, fie οὔ erau ale lui Sever, fie a lui 
Cronios sau ale lui Numenios, ori ale lui Galus sau Atticus, lar 
dintre peripatetici cele ale lui Aspasios si ale lui Alexandros, 
precum si ale lui Adrastes si ale oricui se intámpla sá fie la 
indemáná!?. Nu se fácea niciodatá doar o simplá lecturá a acestor 
<comentarii>, ci <Plotin> era original si fáuritor de noutáti propril 
in corectare, aducánd totodatá spiritul lui Ammonios in explicatii. 
Se edifica repede <asupra celor citite> $1 se ridica pentru a explica 
semnificatia unel teorii profunde. Dupá ce | s-au citit tratatele lui 
Longinus Despre principi ss Despre amatorul de antichutátí, ar ἢ 
zis: , Longmus este filolog, insá filosof” ἢ) nicí un caz”. lar cánd 
Origene a venit intr-o zi la íntrunire, umplándu-se de roseatá in 
obraji, voia sá se ridice, tar cánd Origene l-a rugat sá vorbeascá, a 
spus cá i-ar fi pierit dorinta, fiindcá stia οὔ vorbitorul se va adresa 
unor cunoscátori ale celor pe care urma sá le spuná; astfel, dupá ce 
a mai rostit cáteva vorbe. s-a ridicat sá plece. 


15. Dupá ce, la o sárbátorire a lui Platon, citisem poemul 
Casátoría sacrá $1, fimdcá vorbisem stápánit de inspiratie. potrivit 
cu tálcul ascuns $1 misterios <“al poemulut>, cineva <din public> a 
spus: ,,Porfireste nebur, el mi s-a adresat asttel incát sá ajungá la 
auzul tuturor: ,, 47 arátat cá esti in acelasr tmp sí poet, sí filosof. sí 
hierofant. lar cánd retorul Diofanes a citit o apologie a lui 
Alcibtade din Banchetul lui Platon, sustinánd teza οὔ <un 


71 


PORE IR 


ἀρετῆς ἕνεκα μαϑήσεως εἰς συνουσίαν αὑτὸν παρέχειν 
ἔρωντι ἀφροδισίου μίξεως. τῷ καϑηγεμόνι, ἤιέξε μὲν 
πολλάκις ἀναστας ἀπαλλαγῆναι τῆς συνόδου, ἐπισχὼν δ᾽ 
Ἑαυτὸν JLETO τὴν διάλυσιν τοῦ ἀκουστηρίου͵ ἐμοὶ Πορφυρίῳ 
ἀντιγράψαι. προσέταξε. Μὴ ϑέλοντος δὲ τοῦ Διοφάνους τὸ 
βιβλίον δοῦναι διοὶ τῆς μνήμης ἀναλτηφϑέντων τῶν 
ἐπιχειρῃματων ἀντιγραψας ἐγὼ καὶ ἐπὶ των αὐτῶν 
ἀκροατων συνηγμένων ἀναγνοὺς τοσοῦτον τὸν Πλωτῖνον 
ηὔΐφρανα, ὡς «UV ταις συνουσίαις συνεχώς ἐπιλέγειν: BA” 
οὕτως, αἴ κέν τι φόως ἄνδρεσσι γένηαι. Γραάφοντος δὲ 
Εὐβούλου᾿Αϑήνηϑεν τοῦ Πλατωνικοῦ διαδόχου καὶ πέμποντος 
συγγράμματα ὑπέρ τινων Πλατωνικῶν ζητημάτων Ἐμοὶ 
Πορφυρίῳ ταῦτα δίδοσϑαι ἐποίει καὶ OXOTELY καὶ ἀναφέρειν 
αὑτῳ TA γεγραμμένα Ἠξίου. Προσεῖχε δὲ τοῖς μὲν περὶ τῶν 
ἀστέρων κανόσιν οὐ πανυ TL μαϑηματικῶς, τοῖς δὲ τῶν 
γενεϑλιαλόγων ἀποτελεσματικοῖς ἀκριβέστερον. Καὶ 
φωράσας τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀνεχέγγυον. ἐλέγχειν πολλαχοῦ 
χατ᾽ αὑτων EV τοῖς συγγράμμασιν οὐκ ὥκνησε. 


[16.} Γεγόνασι δὲ κατ᾽ αὐτὸν τῶν “Χριστιανῶν πολλοὶ μὲν χαὶ 
ἄλλοι, αἱρετικοὶ δὲ Ἐκ τῆς παλαιᾶς φιλοσοφίας ἀνηγμένοι οἱ 
περὶ ᾿Αδέλφιον καὶ ᾿Ακυλῖνον οἱ ταὶ ᾿Αλεξάνδρου του Λίβυος. καὶ 
Φιλοκώμου καὶ Δημοστράτου καὶ Λυδοῦ συγγράμματα πλεῖστα 
κεχτημένοι ἀποκαλύψεις τε προφέροντες Ζωροσστρου χαὶ 
Ζωστριανοῦ καὶ Νικοϑέου καὶ ᾿Αλλογενοῦς καὶ Μέσσου καὶ 
ἄλλων. τοιούτων πολλοὺς ξξηπαάτων καὶ αὐτοὶ ἠπατημένοι, ὡς 
δὴ τοῦ Πλαΐττωνος εἰς τὸ fodoc τῆς νοητῆς οὐσίας ob 
πελασαντος: “Odev αὐτὸς μὲν πολλοὺς ἐλέγχους ποιούμενος Ev 
ταις συνουσίαις, γραΐψας ὁ δὲ καὶ βιβλίον « ὅπερ Πρὸς τοὺς Γνωσ- 
τικούς ἐπεγραάψαμεν, ἡμῖν τοὶ λοιποὶ χρίνειν καταλέλοιπεν. 
᾿Αμέλιος δὲ ἄχρι τεσσαραχοντα βιβλίων προχεχώρηχε πρὸς τὸ 
Ζωστριανοῦ βιβλίον ἀντιγράφων. Πορφύριος δὲ ἐγὼ πρὸς τὸ 
Ζωροάστρου συχνοὺς πεποίημαι ελέγχους, ὅλωσ νόϑον πε καὶ 
νέον τὸ βιβλίον παραδεικνὺς πεπλασμένον τε ὑπὸ τῶν τὴν 
αίρεσιν συστησαμένων εἰς δόξαν τοῦ εἶναι τοῦ παλαιοῦ 
Ζωροαστρου TA δόγματα, ὁ αὑτοὶ εἵλοντο πρεσβεύει ν. 


117.] Τῶν δ᾽ ἀπὸ τῆς Ἑλλαΐδος ταὶ Νουμηνίου αὐτὸν ὑποβαΐ- 
λλεσϑαι λεγόντων καὶ τοῦτο πρὸς ᾿Αμέλιον ἀγγέλλοντος 
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discipol>. de dragul prosperitátil invátáturii, trebule sá se ofere pe 
sie maestrului sáu, care jinduieste dupá impreunarea cu el intru 
Afrodita, <Plotin> s-a foit tot timpul, ridicándu-se de mai multe ori 
pentru a párási adunarea, insá, abtinándu-se totusi. dupá ce 
publicul s-a risipit, mi-a poruncit mie, Porfir, sá compun un ráspuns 
in seris. Deoarece Diofanes n-a vrut sá-mi dea cartea sa, dupá ce 
am reconstituit din minte argumentele lui, scrimd eu riposta $1 
citind-o in fata acelorasi ascultátori adunati din nou, l-am incántat 
atát de mult pe Plotin, incát páná si ín conversatiile noastre spunea 
fárá incetare, referindu-se la aceasta: ,,Ságeatá asa dacá vrel la 
bárbati sá le fulgeri lumina τ, Dupá ce Eubulos, diadohul scolii 
platonice, 1-ἃ scris din Atena $1 1-a trimis cáteva tratate privind 
unele Chestiun platonice, el a pus sá-mi fie date mic, Porfir, si a 
cerut sá fac un raport al acestor tratate. Acorda atentie regulilor 
privitoare la astre. dar nu ca un matematician, insá asupra 
prezicerilor astrologilor <s-a aplecat> mai atent. La urmá, dupá ce 
a descoperit lipsa de parantic a pronosticurilor lor, n-a ezitat sá-1 
acuze in repetate ránduri in scrierile sale”!. 


[16.| Pe vremea sa au existat multi crestini, dintre care uni, precum 
cel din jurul lui Adelfios $1 din jurul lui Aculinos, sectanti pornitt 
de la vechea tilosofie, intraserá in posesia foarte multor scrieri ale 
lui Alexandros din Lybia, ale lui Filocomos gi ale lui Demostratos 
din Lydia, $1 arátau Apocalipsele sau Caárfile revelatici ale lui 
Zoroastru si ale lui Nicotheos, ale lui Allogenes si Mes si ale multor 
altora””, insclánd pc multi si ingelándu-se si pe.ei ingigi, deoarece 
<spuneau cá> Platon n-a ajuns páná la limita cea mai adáncá a 
esenter inteligibile. De accea, <Plotin>, proferánd multe respingeri 
αἷς acestora> in intrunirile sale, dupá ce a scris $1 un tratat pe care 
l-am intitulat Contra gnosticilor”?, ni le-a lásat pe celclalte pentru a 
le examina. Amelius, in schimb, a compus cam patruzeci de tratate 
contra cártii lul Zostrian. lar cu, Porfir, am lansat numeroase critici 
la adresa <cártii> lul Zoroastru, demonstránd cá este o carte falsá 
si nouá, plásmuitá de fondatorii secte1 pentru a crea convingerca cá 
invátáturile pe care ci le-au ales pentru a le propovádui erau ale lui 
Zoroastru cel din vechime. 


(17.] Devarece erau uni greci care spuneau cá <Plotin> plagia 
operele lui Numenios?*, si acest fapt i-a fost adus la cunogtintá lui 
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Τρύφωνος τοῦ Στωιχοῦ τε καὶ Πλατωνικοὺ γέγραφεν Ὁ 
᾿Αμέλιος βιβλίον ὃ Ἐπέγραψε μὲν Περὶ τῆς κατα τοὶ δόγματα 
τοῦ Πλωτίνοιυ" πρὸς τὸν Νουμήνιον διαφορας, προσεφώνησε δὲ 
αὐτὸ Βασιλεῖ Ἐμοί: Βασιλεὺς δὲ τοὔνομα τῳ Πορφυρίῳ ἐμοὶ 
προσῆν, χατὰ μὲν πάτριον διάλεκτον Μαλκῳ 'κεκλημένῳ, | ὅπερ 
μοι καὶ Ὁ πατὴρ ὄνομα κέκλητο, τοῦ δὲ Μαλκου Ἑρμηνείαν 
ἔχοντος βασιλεύς, εἴ τις εἰς Ἑλληνίδα διάλεκτον 
μεταβάλλειν εϑέλοι. Ὅϑεν Ὁ Λογγινος μὲν προσφωνῶν ταὶ 
Περὶ Ὁρμῆς Κλεοδαάμῳ τε κἀμοὶ Πορφυρίῳ Κλεόδαμέ τε καὶ 
Μαάλκε προὔγραψεν: Ὁ δ᾽ ᾿Αμέλιος Ἑρμηνεύσας τοὔνομα, ὡς 0 
Νουμήνιος τὸν Μαΐξι μον εἰς τὸν Μεγάλον, οὕτω τὸν Μαάλκον 
οὗτος εἰς τὸν Βασιλέα, γραΐφει᾽ ᾿Αμέλιος Βασιλεῖ εὖ πράττειν. 
Abtwv μὲν ἕνεκα των πανευφήμων͵ ἀνδρῶν, οὺὃς 
διατεϑρυλληκέναι Ἐς εαὐτὸν φής, ταὶ τοῦ ταίρου ἡμῶν 
δόγματα ἐὶς τὸν ᾿Απαμέα Νουμήνιον ἀναγόντων, obx ἂν 
προηκαίμην φωνήν, σαφώς ἐπίστασο. Δῆλον γοὶρ ὅτι καὶ τοῦτο 
Ἐκ τῆς παρ᾽ αὑτοις ἀγαλλόμένης προελήλυϑεν εὐστομίας τε 
καὶ εὐγλωττίας, vUV μὲν ὅτι πλατὺς φλήναφος, αὖϑις δὲ ότι 
ὑποβολιμαῖος, Ἐκ τρίτων δὲ ὅτι καὶ τοὶ φαυλότατα των ὄντων 
ὑποβαλλόμενος, τῳ διασιλλαίνειν αὑτὸν δηλαδὴ κατ᾽ αὑτοῦ 
λεγόντων. Σοῦ δὲ τῇ προφάσει, ταύτῃ οἰομένου δεῖν 
ἀποχρῆσϑαι πρὸς τὸ καὶ τα ἥμιν ἀρέσχοντα ἔχειν 
προχειρότερα εἰς ἀνάμνησιν καὶ τὸ ἔπ’ Ὀνόματι Ἑταίρου 
ἀνδρὸς οἴου τοῦ Πλωτίνου μεγάλου εἰ καὶ roo διαβεβοημένα 
ὁλοσχερέστερον γνῶναι ὑπήκουσα, καὶ οὖν ἥκω ἀποδιδούς σοι 
Tol Ἐπηγγελμένα Ev τρισὶν ἡμέραις, ὡς καὶ αὐτὸς ὄϊσϑα, 
πεπονημένα. Χρὴ δὲ αὐτοὶ ὡς ἂν μὴ Ἐκ τῆς τῶν συνταγματων 
Ἐκείνων παραϑέσεως οὔτ᾽ οὖν συντεταγμένα οὔτε 
ξξειλεγμένα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς παλαιας ἐντεύξεως 
ἀναπεπολημένα͵ καὶ ὡς πρώτα προὔπεσεν ἕκαστα οὕτω 
ταχϑέντα evtauda “νῦν συγγνώμης δικαίας παροὶ σοῦ τυχεῖν, 
ἄλλως τε καὶ τοῦ βουλήματος τοῦ ὑπὸ τὴν πρὸς ἥμας 
ὁμολογίαν ὑπαγομένου πρός τινων ἀνδρὸς ob μαλα προχείρου 
ελειν | ὑπάρχοντος διοὶ τὴν ἄλλοτε : ἄλλως περὶ των αὑτων ὡς. ἂν 
δόξειε φοράν. Ὅτι δέ, εἴ τι τῶν. ἀπὸ της οἰκείας εστίας 
παραχαράττοιτο, διορϑώσει εὐμενῶς, εὖ οἴδα. Ἠναγχασμαι. δ᾽ 
ὡς ἔοικεν, ὥς πού φησιν n τραγῳδία, ὧν φιλοπράγμων Tm ἀπὸ 
τῶν τοῦ καϑηγεμόνος μων δογματων διαστασει εὐϑύνειν τε 
καὶ ἀποποιεῖσϑαι. Τοιοῦτον ἄρα ἢν τὸ σοὶ χαρίζεσϑαι El 
ἅπαντος βούλεσϑαι Ἔρρωσο. 
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Amelius de cátre Tryfon, stoic $1 platonician, acesta a scris un tratat 
pe care [-ἃ intitulal Despre diferenta dintre Plotín $1 Numentos $1 mi 
la dedicat mie, Basileus, cáci Basileus era de fapt numele meu, 
Porfir, cáci in limba din tara mea má numeam Malchos, care era si 
numele purtat de tatál meu, tálmácirea numelur Malchos fiind 
βασιλεύς, adicá ,,rege”, dacá s-ar vrea tradus ín prai elen. De aceea, 
Longinus, dedicánd tratatul sáu Despre impuls lu Cleodamos si 
mie, Porfir, a folosit formula de inceput: ,,O, Cleodamos si tu, 
Malchos!'. Ameltus, tálmácindu-mi numele, asa cun Numenios l-a 
transformat pe Maximus ín Μέγαλος, tot asa 51 el ἢ] scrie pe Malchos 
transformat ín βασιλεύς. ,,Ame/íus lui Basileus sánátate! Limpede 
sá stií cá pu mi-as fí ináltat glasul dín pricina acelor bárbati de 
renume despre care spul cá ¡tí impute urechile, purtánd inapol la 
Numemos din Apameea invátáturile prietenuluí nostru. Este clar οὖ 
sí acest lucru s-a intámplat de dragul atát de láudatel dulceti a 
glasuluí sí a elocinter lor, acum zicánd ín bátaie de joc sí ráspicat 
despre acesta cá «este un flecar firá pereche», apo cá «este 
plagiaton» sí in al tretlea ránd οἵ «principitle lu sunt cele mar rele 
dintre realitáti»"”, pentru cá, de fapt, íl atacá doar de dragul de a-/ 
batjocor1. Ínsá, fimdcá tu νοὶ sá ne folosíim de acest prilej pentru a 
face si mai dispontbile, intru amintire, opinile care ne plac sí pentru 
a face sá se cunoascá de-o manierá sí mar generalá <invátáturile> 
care au fost ráspándite sí inaínte sub numele unuí prieten de seama 
marelur Plotíin, tr-am dat ascultare sí sunt gata sá-ti trimit 
<scrierile> pe care tí le-am promis, pentru care, dupá cum stI. am 
trudit treí z1le. Trebure ca ele sá capete acum din partea ta o scuzá 
indreptátitá, ca unele care nu sunt compuse din compararea 
tratatelor <lul Plotin>, nici nu reprezintá bucáti alese <din acestea>, 
Οἱ sunt reconstituite din amintirea conversatiilor noastre din trecut st, 
dupá cum mi-au venttín minte, asa au sí fost orándurte ín scris; pe de 
altá parte, nicí nu ne este prea la indemáná intentia lul <Numenios>, 
bárbatul impins de unit spre o identitate <doctrinará> cu nor, 
datorttá tendinteí lui <de a se exprima>, cum se pare, diferit ín 
momente diferite asupra acelorasí lucrurí, Cát despre mine, stíí brne 
οὔ, dacá vol deforma vreuna dintre invitáturile scoltí noastre, tu o 
vel indrepta cu bundvoíntá. Dupá cát se pare. am fost Ímpins, cum 
spune undeva 0 tragedie”?, devarece sunt curíos din tire sí dornic sá 
má aflu in treabá, ca prin indepártarea de invátáturile maestrulu 
nostru, sá le rectific sí sá le refac. Asa a fost dorínta mea depliná de 
a-ti face plácere. Rámár cu bine!”* 
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118.) Ταύτην τὴν . Ἐπιστολὴν ϑεῖναι προήχϑην ob μόνον 
πίστεως χαΐρριν τοῦ τοὺς τότε καὶ Em αὑτοῦ γεγονότας τοὶ 
Νουμηνίου οἴεσϑαι ὑποβαλλόμενον «κομπαΐζειν, ἀλλα καὶ ὅτι 
πλατὺν. αὐτὸν φλήναφον εἰναι ἥγουντο καὶ κατεφρόνουν τῷ 
μὴ νοεῖν ἃ λέγει καὶ τῷ πάσης σοφιστικῆς αὐτὸν σκηνῆς 
χαϑαρεύειν καὶ τύφου, OpLLAOUVTL de ξοικέναι Ev ταις 
συνουσίαις καὶ μηδενὶ ταχέως Ἐπιφαίνειν τας 
συλλογιστικαὶς ἀνάγκας αὐτου τας Ev τῷ λόγῳ 
λαμβανομένας. Ἔπαϑον δ᾽ οὖν TA ὅμοια ἐγὼ Πορφύριος, ' ὅτε 
πρωτον αὐτου ἠκροασά ny. Διὸ καὶ ἀντιγραάψας προσήγαγον 
δεικνύναι πειρώμενος ὅτι ἔξω τοῦ νου ὑφέστηκε τὸ νόημα. 
᾿Αμέλιον δὲ ποιήσας ταῦτα ᾿ ἀναγνῶναι, ἐπειδὴ ἀνέγνω, 
μειδιάσας σὸν ἂν εἴη. ἔφη, ὦ ᾿Αμέλιε, λῦσαι τος ἀπορίας, 
εἰς ἃς δι᾽ ἄγνοιαν των ἡμῖν δοκούντων Ἐμπέπτωκε. 
Γράψαντος δὲ βιβλίον οὐ μικρὸν τοῦ ᾿Αμελίου πρὸς τος του 
Πορφυρίου ἀπορίας, καὶ «αὖ παλιν πρὸς ταὶ γραφέντα 
ἀντιγράψαντός μου, τοῦ δὲ ᾿Αμελίου καὶ πρὸς ταῦτα 
ἀντειπόντος, EX τρίτων μόλις συνεὶς τοὶ λεγόμενα ἐγὼ Ὁ 
Πορφύριος μετεϑέμτν καὶ παλινῳδίαν γράψας ἔν τῇ 
διατριβῃ ἀνέγνων: κἀκεῖϑεν λοιπὸν TÁ τε βιβλία Ta 
Πλωτίνου ἐπιστεύϑην, καὶ αὑτὸν τὸν διδάσκαλον εἰς 
φιλοτιμίαν προήγαγον τοῦ διαρϑροῦν καὶ διοὶ πλειόνων 
γράφειν το δοκοῦντα. Ob μὴν ἀλλα καὶ ᾿Αμέλιος εἰς τὸ 
συγγράφειν πρόϑυμον Ἐποίησεν. 


[119. [Ἣν δὲ ἔσχε καὶ Λογγῖνος περὶ τοῦ Πλωτίνου δόξαν El 
ὧν μαλιστα πρὸς αὐτὸν ἐγὼ γράφων ἐσήμαινον, δηλώσει 
μέρος ἐπιστολῆς “τραφείσης πρός με ἐπέχον τοῦτον τὸν 
τρόπον. ᾿Αξιῶν γάρ με ἀπὸ τῆς Σικελίας κατιέναι πρὸς 
αὐτὸν εἰς τὴν Φοινίκην καὶ χομί; Tev ταὶ βιβλία τοῦ 
Πλωτίνου φησί: Καὶ σὺ μὲν ταῦτα τε πέμπειν, ὅταν σοι δοκῇ, 
μᾶλλον δὲ κομί few οὐ yap ἂν . ἀποσταίην τοῦ πολλάκις 
δεισϑαί σου τὴν πρὸς μας οδὸν τῆς Ἑτέρωσε προκριναι, κἂν 
εἰ μηδὲν δι᾽ ἄλλο - τί γὰρ ἂν καὶ σοφὸν παρ Ἡμῶν 
προσδοκῶν ἀφίκοιο; - τήν τε TOOL συνήϑειαν καὶ τὸν 
ἀέρα μετριώτατον ὄντα πρὸς ἣν λέγεις. τοῦ σώματος 
ἀσϑένειαν- κἂν ἄλλο τι τύχῃς οἰ ηϑείς, παρ᾽ Ἐμοῦ δὲ μηδὲν 
προσδοκᾶν καινότερον, μηδ᾽ οὗν τῶν παλαιῶν ὅσα φὴς 
ἀπολωλεκέναι. Τῶν yop γραψάντων τοσαύτη σπάνις Ἐνταῦϑα 
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[18.| Am fost constráns sá fac cunoscutá accastá serisoare nu 
numai pentru adeverirea faptului cá uni contemporani al lui 
credeau cá el face pe elocventul coptind de fapt <invátáturile> lui 
Numenios, dar 91 οὔ socoteau cá este un ,,formidabil flecar” si ἢ] 
dispretuiau findcá n-ar [1 inteles ceea ce spune 51 pentru cá era cu 
desávársire lipsit de pompa 51 de afectarea unui sotist; la intrunirile 
sale dádea impresia unuia ce stá la taifas din plácere $ nu-i 
dezváluia nimánui degrabá legáturile silogrstice necesare, care erau 
alese in <dezvoltarea> discursului. Am incercat $i cu, Porfir, 
aceleasi <impresi1>, cánd l-am ascultat intáta oará. De aceca 1-am 
91 prezentat o respingere pe care o serisesem 5] in care incercam sá 
arát cá Inteligrbilele sunt situate ín atara inteligenter. Plotin, dupá 
ce l-a pus pe Amelius sá citcascá cele scrise de mine, tar acela a 
terminat de citit, a zis zámbind: , Este treaba ta, Ameltus, sá 
lámuresu dificultátile in care a cázut <Porfir> din cauza 
necunoasterí opinilor noastre”. Dupá ce Amelius a seris un tratal 
foarte intins impotriva obiectiilor mele, la rándul meu, am scris 
unul de ráspuns la cele serise. Amelius a ráspuns $1 Impotriva 
acestora, $1 abia a treia oará a inteles cu greu opinia sí a seris O 
palinodie, pe care am citit-o la intrunire: de atunci am avut 
depliná incredere ín tratatele lui Plotin, l-am impulsionat pe 
macstrul insusi spre ambitia de a-s1 articula opintile 51 de a 51] le 
asterne pe larg ἴῃ scris. Nu mai putin l-am fácut si pe Amelius 
dornic sá serie. 


[19.1 Cát despre párerea pc care a avut-o si Longinus”? despre 
Plotim, care se desprinde din cele semnalate de mine in serisorile 
cátre el, o νοὶ lámuri <prezentánd> o parte dintr-o epistolá adresatá 
de el mie, care sfárseste in felul urmátor. Cerándu-mi sá vin din 
Sicilia la el, in Fenicia, $1 sá-1 adue cártile lui Plotin, spune: ,./ar fu, 
cánd vel gási de cuviintá, trimite-mí aceste <cárti>, dar mal bine 
adu-mi-le tu personal: cáci Imsist sá preferí ventrea ta ἢ] persoaná la 
mine celorlate cál, fie sí din síimplul mot al νοῦ] noastre 
convietutrí sí de dragul clíner noastre potrivíte pentru osteneala 
ἐμ táu. despre care-mi vorbest -- cácr ce altceva mal deosebrt 
aí putea astepta de la nor, dacá vii íncoace? Si de s-ar intámpla sá 
crezl οὔ ver gási alcí si altceva, nu te astepta la nímic nou din 
partea mea, nict ín privinta celor cáteva νοῆι <scrieri> despre 
care spuí cá le-aí pierdut Cácr la nor coprsttúi sunt atát de rarí 


77 


PORPIR 


καϑέστηκεν, ὥστε νὴ τοὺς ϑεοὺς παάντα τὸν χρόνον τοῦτον 
τοὶ λειπόμενα τῶν Πλωτίνου χατασχευαάζων μόλις αὑτῶν 
ἐπεκράτησα τὸν ὑπογραφέα τῶν μὲν εἰωϑότων ἀπαγων 
ἔργων, πρὸς evi δὲ τούτῳ τάξας γενέσϑαι. Καὶ χέκτημαι μὲν 
ὅσα δοκεῖν πάντα καὶ τοὶ νῦν ὑπὸ σοῦ πεμφϑέντα, κέχτημαι 
δὲ ἡμιτελῶς" ob rap μετρίως hy διημαρτημένα, καίτοι τὸν 
ἕταιρον ᾿Αμέλιον ᾧμην ἀναλήψεσϑαι τοὶ των γραφέων 
πταίσματα: τῳ δ᾽ Ἦν ἄλλα προυργιαίτερα τῆς τοιαύτης 
προσεδρείας. Οὔκουν ἔχω τίνα χρὴ τρόπον αὐτοις Ὁμιλῆσαι 
καίπερ ὑπερεπι ϑυμὼῶν τά τε Περὶ ψυχῆς καὶ ταὶ Περὶ τοῦ 
ὄντος Ἐπισκέινψασϑαι: ταῦτα Yap οὗν καὶ μάλιστα 
διημάρτηται. Καὶ παΐνυ βουλοίμην ἂν ἐλϑεὶν μοι παραὶ σου 
τοὶ μετ᾽ ἀκριβείας ,Χεγραμμένα, τοῦ παραναγνωναι μόνον, 
εἶτα ἀποπέμψαι πάλι y. Αὐϑις δὲ τὸν αὐτὸν Ἐρω “λόγον, ὅτι 
μὴ πέμπειν, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἥκειν ἔχοντα μᾶλλον ἀξιῶ ταυταΐ TE 
καὶ τῶν λοιπὼν εἴ τι διαπέφευγε τὸν ᾿Αμέλιον. SA μὲν γαρ 
ἤγαγεν, ἅπαντα διοὶ σπουδῆς ' ἐκτησάμην. Muc δ᾽ οὐκ ἔμελλον 
ἀνδρὸς ὑπομνήματα πάσης αἱ δοὺς ἄξια καὶ τιμης 
κτήσασϑαι: Τοῦτο 1Ap oLV καὶ παρόντι σοι καὶ pLoxpov 
ἀπόντι καὶ περὶ τὴν Τύρον διατρίβοντι τυγχοΐνω δήπουϑεν 
Ἐπεσταλκὼς ὅτι των μὲν ὑποϑέσεων ob πάνυ με τὰς πολλαὶς 
προσίεσϑαι συμβέβηκε: τὸν δὲ τύπον τῆς γραφης καὶ των 
EVVOLWV τἀνδρὸς τὴν πυκνότητα καὶ τὸ φιλόσοφον τῆς. τῶν 
ζητημάτων διαϑέσεως ὑπερβαλλόντως ἄγαμαι καὶ φιλῶ καὶ 
μετὰ των Ελλογιμωταάτων ἄγειν τοὶ τούτου βιβλία φαίτγ ἂν 
δεῖν τοὺς ζητητικούς. 


[20.] Ταῦτα ἐπιπλέον παρατέϑεικα τοῦ καϑ᾿ μᾶς 
χριτικωτάτου γενομένου καὶ τὰ τῶν ἄλλων σχεδὸν πάντα 
των καϑ᾽ αὑτὸν διελέγέξαντος δεικνὺς οἵα γέγονεν ἢ περὶ 
Πλωτίνου κρίσις: καίτοι τοὶ πρωτα ἔκ τῆς των ἄλλων 
ἀμαϑί las καταφρονητικῶς ἔχων πρὸς αὐτὸν διετέλει. Ἐδόκει 
δὲ ἁ ἐκτήσατο EX των ᾿᾿Αμελίου λαβὼν Ἡμαρτησϑαι διαὶ τὸ μὴ 
νοεῖν τοῦ ἀνδρὸς τὴν συνήϑη Ἑρμηνείαν. Εἰ γαρ τινα καὶ 
ἄλλα, καὶ τοὶ παρ᾽ ᾿Αμελίῳ διώρϑωτο. ὡς ἂν ἔκ τῶν 
αὐτογράφων μετειλημμένα. "Ἔτι δὲ τοῦ Λογγίνου ἃ Ev 
συγγράμματι γέγραφε περὶ Πλωτίνου τε καὶ ᾿Αμελίου καὶ 
TUV καϑ᾽ εαὐυτὸν γεγονότων φιλοσόφων ἀναγκαῖον 
παραϑεῖναι, ἵνα καὶ πλήρης γένηται ἢ περὶ αὐτῶν κρίσις 
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íncát, jur pe zel!, ín tot acest tmp abra am reusit sá íncher <coprerea 
tratatelor> lur Plotín rámase necoprate. abátándu-l pe secretarul 
meu de la Imdeletnicirile lur obisnuite, deoarece Πἧ poruncisem sá 
arbá aceastá unicá preocupare. St, dupá cát se pare, vol fi in posesia 
tuturor <scrierilor, dacá se vor adáuga> sí cele care ími vor fi 
trimise de tine, dar ele sunt doar pe jumátate fimsate: cácí nu putine 
sunt greselile din ele; desí credeam οἴ prietenul nostru Amelíus va 
indepárta greselile scribilor: dar el are alte prioritátr fn munca lu 
decát aceastá corectare. Nu am, decr, cum sá má tolosesc de ele, 
desí tare as vrea sá cercetez tratatele Despre suflet?* sí Despre 
fiintá?. cáci, desigur, ele sunt cele mai pline de greseli. As dori 
foarte mult sá ajungá la mine din partea ta scrierile cu variantele 
corecte, numal sí numa pentru a putea face comparatia <cu ale 
mele> in vederea revizuirt greselilor, apor ti le νοὶ trumite inapor. 
St ΠῚ tín dín nou acelasi discurs: sá mu mi le trimitr, cr mar degrabá 
ΠῚ cer sá vii tu personal, luánd cu tine aceste scriert sí altele, care ἢ 
vor fi scápat lul Amelius. Cáci toate cele pe care mi le-a adus le-am 
luat in prumire cu aviditate, Se putea sá nu mtru ín posesía 
amintitelor <scrieri> lásate de un bárbat demn de toatá cinstea sí 
respectul? Desigur, ti-am sí spus, cánd eral lángá mine, ti-am sí 
seris, cánd erat departe sau [ἢ timpul sedern tale la Tyr, cá s-a 
intámplat sá nu fíu íntru totul de acord cu multe dintre teornle sale, 
insá má incántá din cale atará sí indrágesc stilul scriíturit sí máretia 
iderlor acestui bárbat, precum sí maniera cu adevárat filosoficá de 
punere a problemelor sr sunt de párere cá exegetti ar trebut sá-1 
aseze cártile aláturi de cele mar elograte”. 


[20.] Am oferit mai pe larg aceste cuvinte ale celui mai mare critic 
din vremea noastrá, cel care a fácut o cercetare criticá aparte a 
tuturor serierilor din epocá, pentru a aráta care a fost judecata lui 
despre Plotin: totusi, la inceput a avut in permanentá o atitudine 
dispretuitoare fatá de acesta, <deoarece> ¡si apleca urechea la 
ignoranta altora. $1 1 se páreau pline de greselr, pe care le dobándise 
fácándu-le dupá <exemplarele> lui Amelius, numa: pentru faptul cá 
nu cunostea maniera de interpretare obisnuitá a lui <Plotin>. Cáci, 
dacá existau copii corecte, acelea erau ale lui Amelius, deoarece 
erau fácute dupá originale. Mai trebuie incá sá prezint cuvintele lui 
Longinus scrise in tratatul sáu despre Plotin $1 despre filosofti care 
au existat in vremea lui, pentru a deveni $1 mal depliná judecata 
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οἵα γέγονε τοῦ ἔλλογιμωτάτου ἀνδρὸς καὶ ἐλεγχτικωτάτου. 
Ἐπιγράφεται δὲ τὸ βιβλίον Λογγίνου πρὸς Πλωτῖνον καὶ 
Γεντιλιανὸν ᾿Αμέλιον περὶ τέλους.Ἔχει δὲ τοιόνδε προοίμιον: 
Πολλὼν xa)” nac, ὡ Μάρκελλε, γεγενημένων φιλοσόφων οὐχ 
ἥκιστα παραὶ τοὺς πρώτους της ἡλικίας TV χρόνους: Ὁ μὲν 
rap νυν καιρὸς οὐδ᾽ εἰπειν ἔστιν ὅσην. σπάνιν ἔσχηκε του 
πραγματος: ἔτι δὲ μειρακίων ὄντων Ὧμων obx ὀλίγοι των Ev 
φιλοσοφίᾳ λόγων προέστησαν, οὺς ἅπαντας μὲν ὑπηρξεν 
᾿δεῖν. μιν διαὶ τὴν Ex παίδων Em πολλοὺς τόπους ἅμα τοις 
γονεῦσιν ἐπιδημίαν, συγγενέσϑαι δὲ αὑτων τοις ἐπιβιώσασι 
κατοὶ ταὐτὸ συχνοις ἔϑνεσι καὶ πόλεσιν Em puífavtac: ol μὲν 
καὶ διὸ γραφῆς ἐπεχείρησαν τὰ δοκοῦντα σφίσι 
πραγματεύεσϑαι καταλιπόντες τοις ἐπιγιγνομένοις τῆς παρ᾽ 
αὑτων ὠφελείας μετασχεῖν, a δ᾽ ἀποχρῆναι σφίσιν 
ἡγήσαντο τοὺς συνόντας προβιβαζειν εἰς τὴν των 
ἀρεσκόντων εἙαυτοις κατάληψιν. Ὧν τοῦ μὲν προτέρου 
γεγόνασι τρόπου Πλατωνικοὶ μὲν Εὐκλείδης καὶ Δημόκριτος 
καὶ Προκλῖνος ' Ὁ περὶ τὴν Τρῳάδα διατρίψας οἵ τε μέχρι VUV 
Ev Tn Ῥώμῃ, δημοσιεύοντες Πλωτῖνος καὶ Γεντιλιανὸς 
Ἀμέλιος Ὁ τούτου γνώριμος, Στωικῶν δὲ Oe nto Toxic καὶ 
Φοιβίων OÍ τε μέχρι πρῴην ἀκμαάσαντες Αννιός τε καὶ 
Μήδιος, Περιπατητιχῶν. δὲ Ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς Ἡλιόδωρος. Τοῦ δὲ 
δευτέρου Πλατωνικοὶ μὲν ᾿Αμμώνιος καὶ Ὠριγένης, οἷς Ὧμε 1C 
TO πλεῖστον τοῦ χρόνου προσεφοι τήσαμεν, ἀνδράσιν͵ οὐκ 
Ὀλίγῳ τῶν καϑ᾽ Ἑαυτοὺς εἰς σύνεσιν διενεγκοῦσιν, οἵ τε 
᾿Αϑήνησι διάδοχοι Θεόδοτος καὶ Εὔβουλος: καὶ yap E τι 
τούτων γέγραπταί τισιν, ὥσπερ Ὠριγένει μὲν τὸ Περὶ τῶν 
δαιμόνων, Εὐβούλῳ δὲ τὸ Περὶ του Φιλήβου καὶ του Γοργίου 
καὶ τῶν ᾿Αριστοτέλει πρὸς τὴν Πλάτωνος Πολιτείαν 
ἀντειρημένων, οὐκ ἐχέγγυα πρὸς τὸ μετοὶ τῶν 
ξξειργασμένων τὸν λόγον αὐτοὺς ἀριϑμεῖν ἂν γένοιτο 
παέρεργον Tn τοι αὐτῇ χρησαμένων σπουδῇ καὶ μὴ 
προηγουμένην περὶ τοῦ γραφειν Ὁρμὴν λαβόντων. Τῶν δὲ 
Στωικῶν Ἑρμῖνος καὶ Λυσίμαχος οἵ τε Ev ἄστει 
καταβιώσαντες ᾿Αϑηναῖος. καὶ Μουσώνιος, καὶ Περιπατητικῶν 
᾿Αμμώνιος καὶ Πτολεμαῖος φιλολογώτατοι μὲν των καϑ᾽᾿ 
ἑαυτοὺς ἄμφω γενόμενοι καὶ μάλιστα Ὁ ᾿Αμμώνιος: οὐ γοὺρ 
ἔστιν ὅστις ἐκείνῳ γέγονεν εἰς, πολυμαϑίαν παραπλήσιος" οὐ 
μὴν καὶ γράψαντές γε τεχνικὸν οὐδέν, ἀλλαὶ ποιήματα καὶ 
λόγους ἐπιδεικτικούς, ἅπερ οὖν καὶ σωϑῆναι τῶν ἀνδρῶν 
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<despre ei>, asa cum a fost aceea a celu mai elogiat bárbat si a 
celul mai fin spirit critic <al vremi>. Tratatul luz Longinus se 
intituleazá Despre scopul ultum, find dedicat lui Plotin si lui 
Amelius Gentilianus. El are urmátoarea introducere: .,Marce/lus, 
dintre ἢ] ΘΟ care au apárut in vremea noastrá, cer mar mul au 
{ΓΩ͂Π in primil ant αἱ vieti noastre, cáct mu pot sá nu spun ce mare 
rarítate a indeletnicirií acesteía domneste <acum>; pe cánd eram 
incá un facárandru. nu putini erau scolarhíí diteritelor doctrine 
tilosofice: mi-a fost dat 58-| vád pe totí — datoritá cálátoriilor tácute 
impreuná cu páríntít mel — δἱ sá Hu aláturi de cel care mal crau incá 
in viatá ín vremea aceca, dupá ce ajunsesem pe la mar multe 
neamurt sí ín mai <multe> cetáti; uni au fncercat sá-sí 
sistematizeze opintile prin intermediul scrisuluí, lasánd urmastlor 
posibilitatea de a avea parte de tolosul lor, altír au socotit cá este 
suficient pentru el sd facá pe discipoli lor sá progreseze ín 
priceperca teoríllor lor. Dintre ef. in prima categorie au intral 
platonicieníi Euclides. Democrit sí ProcliP", care au trált ἴῃ 
Troada, βίο sí Ameltus Gentilianus, care sí astázi mal 
propováduiesc public invátáturile lor la Roma, dintre stoici, 
Themistocies $1 Phoibion, ca s1 Anntos sí Medios, care páná mal 
¡er erau la apogeul fortelor lor; ín fine, dintre peripateticient, 
Heliodoros din Alexandria: ín a doua categoríie «πὶ Intrat> 
platonicientr Ammonios sí Orrgene, pe care t-am frecventat pentru 
o toarte lungá perioada de timp, bárbatí care nu putín se deosebean 
de contemporanú lor in mteligenta, precum si diadohíi <luí Platon> 
din Atena. Theodotos οἱ Eubulos: fireste, sí dacá a mal rámas cáte 
ceva scrís de la acestía, precum tratatul Despre daimoni 4] /ul 
Orrgene. ca δ᾽ Gorgias sí Despre criticile lui Aristotel la «Republica» 
lux Platon, <totusi> nu ar putea 1 de ajuns casá-inumárám aldturí 
de cel care s$r-au elaborat gándirea [ἢ scrts, deoarece s-au folosit 
inclup secundar de acest mijloc sí nu au considerat aplecarea spre 
seris ca peo activitate de cápetente; <au mai intrat>, dintre sto1cl, 
in acest grup Herminos sí Lysimachos sí cel doí care au locutt ín 
orasól, Atheneos sí Musonios, tar dintre peripateticieni 
ΟΝ Πλοίηος si Prolemalos. care au ἐ 51 amándor bárbattí cei mal 
culti dín vremea lor, maí ales Ammnontos: cácí nu se apropia 
niment de <valoarea> lur ín materie de eruditre; dar er n-au 
serís miel o lucrare cu caracter spectalizat, οἱ doar poemeo οἱ 
discursuri demonstratíve. care, cred eu. ne-au  fost 
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τούτων οὐχ Ἑκόντων οἷ μαι: μὴ γορ ἂν αὐτοὺς δέξασϑαι διαὶ 
τοιούτων βιβλίων ὕστερον γενέσϑαι γνωρίμους, ἀφέντας 
σπουδαιοτέροις συγγράμμασι τὴν εαὐτων ἀποϑησαυρίσαι 
διάνοιαν. Τῶν δ᾽ ouv γραψάντων. οἱ μὲν οὐδὲν πλέον ἢ 
συναγωγὴν καὶ μεταγραφὴν τῶν τοὶς πρεσβυτέροις 
συντεϑέντων € ἔποι ἥσαντο. καϑαπερ Εὐκλείδης καὶ Δημόκριτος 
καὶ Προκλῖνος,, οἱ δὲ μικρὰ κομιδῇ πράγματα. τῆς των 
παλαιῶν ἱστορίας ἀπομνημονεύσαντες ἐἰῖς τοὺς αὐτοὺς 
τόπους ἐκείνοις ἐπεχείρησαν συντι ϑέναι βιβλία, χαϑαίπερ 
“Avvióc τε καὶ Μήδιος καὶ Φοιβίων, οὗτος μὲν ἀπὸ της ἔν τῇ 
λέξει κατασκευῆς γνωρίζεσϑαι μᾶλλον ἢ τῆς | εν τῇ διανοίᾳ 
συνταξεως ἀξιῶν: οιὶς καὶ τὸν Ἡλιόδωρον συγχατανεί͵ μειέ τις 
ἄν, οὐδ᾽ EXELVOV παρα ταὶ τοις πρεσβυτέροις ἔν ταις 
ἀκροάσεσιν εἰρημένα πλέον τι συμβαλλόμενον εἰς τὴν τοῦ 
λόγου διάρϑρωσιν. OL δὲ καὶ πλήϑει προβληματων ἃ 
μετεχειρίσαντο τὴν σπουδὴν τοῦ γράφειν ἀποδειξάμενοι καὶ 
τρόπῳ ϑεωρίας ἰδίῳ χρησαίμενοι Πλωτινός εἰσι καὶ 
Γεντιλιανὸς ᾿Αμέλιος: ὃς μὲν τοῖς Πυϑαγορείους ἀρχοὶς, καὶ 
Πλατωνικάς, ὡς ἐδόκει, πρὸς σαφεστέραν των πρὸ αὐτοῦ 
χαταστησοΐμενος ἐξήγησιν οὐδὲ γοὺρ οὐδὲν ἐγγύς τι Tol 
Νουμηνίου καὶ Κρονίου καὶ Mosepoítou καὶ Θρασύλλου τοῖς 
Πλωτίνου περὶ τῶν αὑτων συγγράμμασιν εἰς ἀκρίβειαν: Ὁ δὲ 
᾿Αμέλιος xao ἴχνη μὲν τούτου βαδίζειν προαιρούμενος καὶ 
το πολλὰ μὲν των αὑτῶν. δογμάτων ἐχόμενος, τῃ δὲ 
etepracía “πολὺς ὧν καὶ τῇ τῆς EP μηνείας περιβολῇ πρὸς τὸν 
Ἐναντίον Ἐκείνῳ mov ὑπαγόμενος. Ὧν καὶ μόνων Ἡμεῖς 
ἄξιον εἶναι νομίζομεν ἐπισκοπεισϑαι τὰ συγγράμματα. Τοὺς 
μὲν yop λοιποὺς τί τις ἂν κινεῖν οἴοι το δεῖν ἀφεὶς Ἐξεταζειν 
Exel ἔνους, παρ ὧν ταῦτα λαβόντες οὗτοι γεγράφασιν οὐδὲν αὐτοὶ 
παρ αὑτων “προσϑέντες οὐχ ὅτι τῶν κεφαλαίων, ἀλλ οὐδὲ τῶν 
ἐπιχειρημάτων, οὐδ οὗν ἢ συναγωγῆς των παρὰ τοῖς πλείοσιν 
ἢ κρίσεως του βελτίονος ἐπιμεληϑέντες: Ἤδη μὲν οὖν καὶ δι᾿ 
ἄλλων τουτὶ πεποι ήκαμεν, ὥσπερ καὶ τῳ μὲν Γεντιλιανῷ περὶ 
τῆς κατοὶ Πλάτωνα δικαιοσύνης ἀντειπόντες, τοῦ δὲ Πλωτί νου 
τὸ Περὶ τῶν Ἰ᾿δεῶν Ἐπισκεψαίμενοι: τὸν μὲν γοὺρ κοινὸν μων 
τε κἀκείνων Ἑταῖρον ὄντα, Βασιλέα τὸν Τύριον, οἰνδ αὐτὸν Ὀλίγα 
πεπραγματευμένον κατοὶ τὴν Πλωτίνου μί prov, ὃν 
ἀποδεξάμενος μᾶλλον τῆς παρ᾽ ἥμιν ἀγωγῆς ἐπεχείρησε διοὶ 
συγγράμματος ἀποδεῖξαι βελτίω δόξαν περὶ των Ἰδεων τῆς 
μιν ἀρεσκούσιξςς ἔχοντα, μετρίως ἀντιγραφῇ διελέγξαι 


82 


VIATA LULPLOTIN. 20 


transmise chuar sí fárá consuimámántul acelor bárbati, cáci n-ar fi 
vrut sá fie cunoscuti mai tarzíu prin astfel de scrierí, deoarece 
neglijaserá sá-si tezaurizeze gándirea ΠῚ scriert mai sertoase. lar 
dintre cel care au scrís, unú n-au realizat decát colectó sí compilatí 
ale operelor compuse de generatílle anterioare, cum au fácut 
Euclides sí Democrit sí Proctín, altír, adunánd anecdote din istoría 
celor din vechiúmne. au incercat sá compuna cártí pe aceleasí teme ca 
sí ale acelora, cum au fost Annios, Medios οἱ Phoibion, cel din 
urmá dorínd sá se facá cunoscut mai degrabá prin inzorzonarea 
vorbitit decát prin organizarea gándirií. Ar putea fi aláturat acestula 
si Heliodoros, deoarece nici el nu adáuga nimic de la sine pentru 
amneliorarea discursulus, cánd prelua cele spuse in prelegerí de la 
cer din generatia anterioará; <ín fíne>, cel care ¡sí manrfestá marea 
ardoare cu care scríu prin multímca problemelor pe care le 
abordeazá sí se folosesc de o manterá personalá de medita tie sunt 
Plotín sí Amelius Gentilianus, primul stabilínd, dupá o lámurtre 
mat exactá decát premergátoril luí, principule flosofiet lui 
Pythagoras sí a lui Platon. Ín privinta exactitátir. nicí scrierile lui 
Numenios sí ale lur Crontos, nic ale lur Moderatus sí Thrasyllos nu 
se apropie de cele ale lui Plotin. Ín privinta lui Amelius, desi a 
íncercat sá páseascá pe urmele acestuia sí fmpártásea cele mai 
multe dintre invátáturile lut, pentru cá era prolific prin impodobirea 
“δ 1 sí prin stilul sáu de interpretare, el a deviat spre un patos total 
opus lur Plotin: de fapt, socotim cá mimaí operele celor dor merttá 
cercetate. De ce n-am credo cá trebwe sá-1 lásem la o parte pe 
cetlaltr scriítorí, dupá ce am renuntat sá-1 studiem sí pe cel de la 
care au preluat prímit <scrierile>, scríindu-le pe ale lor fará a 
adáuga de la ef nicí mácar niste rezumate, ce sá mai vorbím de 
lámurirí, dar sí faárá sá incerce micar o imbinare a doctrinelor celor 
mai ráspándite sau O alegere <a pasajelor> mai frumoase? De 
altmnterí, am sí fácut deja acest lucru, deoarece am ráspuns Íu 
Gentilianus fín legáturá cu conceptia despre dreptate la Platon sí 
examinánd tratatul lui Plotín Despre ideió”: cácí pe Basileus dín 
Ty, care era prietenul comun al meu sí al celor <doi>, el 
compusese multe seriert imitándu-1 pe Plotin, sí care, respingánd 
invátáturile primite de la nor. a incercat sá-mi demonstreze printr-un 
tratat cá acesta avea o opínte mar buná despre ¡del decát a noastrá. 
socotim necesar sá-l criticám príntr-o scriere de ráspuns 
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δοκοῦμεν oux εὖ παλινῳδήσαντα κἀν πούτοις oLK ὀλίγας τῶν 
ἀνδρων τούτων κεκινηκότες δόξας, ὥσπερ κἀν τῇ πρὸς τὸν 
᾿Αμέλιον Ἐπιστολῇ, μέγεϑος. μὲν ἐχούσῃ συγγράμματος, 
ἀποκρινομένῃ δὲ πρὸς ἄττα των ὑπ᾽ αὑτοῦ πρὸς μας ἀπὸ της 
Ῥώμης Ἐπεσταλμένων, ἣν αὐτὸς μὲν ἐπιστολὴν. Περὶ τοῦ 
τρόπου τῆς Πλωτίνου φιλοσοφίας ἐπέγραψεν. Ὧμεις δὲ αὐτὸ 
μόνον προσηρκέσϑημεν τῇ χοινῇ τοῦ συγγραΐ μματος Ἐπιγραφῃ 
Πρὸς τὴν ᾿Αμελίου Ἐπιστολὴν αὑτὸ προσαγορεύσαντες. 


[21. ls Ev δὴ τούτοις τότε ὡμολόγησε μὲν πάντων τῶν ET 
αὑτοῦ γεγονότων πλήϑει τε προβλημάτων διενεγκεῖν 
Miwtivóv τε καὶ ᾿Αμέλιον, τρόπῳ δὲ ϑεωρίας ᾿δίῳ μάλιστα 
τούτους χρήσασθαι, τοὶ Νουμηνίου δὲ οὐχ ὅτι ὑποβάλλεσϑαι 
καὶ τἀκείνου πρεσβεύειν δόγματα. ἀλλα τοὶ τῶν Πυϑαγορείων 
αὐτοὺ τε Ἑλομένου μετιέναι δόγματα, καὶ οὐδ᾽ εγγὺς εἰναι τοὶ 
Νουμηνίου καὶ Κρονίου καὶ Μοδεράτου καὶ Θρασύλλου τοῖς 
Πλωτίνου περὶ τῶν αὐτῶν συγγράμμασιν. εἰς ἀκρίβειαν. 
Εἰπὼν δὲ “περὶ ᾿Αμελίου, ὅτι κατ ἴχνη μὲν τοῦ Πλωτίνου 
ἐβάδιζε, τῃ δὲ εξεργασίᾳ πολὺς ὧν καὶ τῃ τῆς Ἑρμηνείας 
περιβολῃ πρὸς, τὸν ἐναντίον ἐκείνῳ ¿Mov ὑπήγετο, ὅμως 
μνησϑεὶς εμου Πορφυρίου ἔτι ἀρχὰς ἔχοντος τῆς πρὸς τὸν 
Πλωτῖνον συνουσίας φησὶν ὅτι Ὁ δὲ χοινὸς. Ὧμων τε 
κἀκείνων ἕταιρος Βασιλεὺς Ὁ Τύριος οὐδ᾽ αὐτὸς ὀλίγα 
πεπραγματευμένος κατα τὴν Πλωτίνου μίμησιν, Συνέϑηκε 
ταῦτα ὄντως κατιδών, ὅτι τῆς ᾿Αμελίου περιβολῆς τὸ 
ἀφιλόσοφον παντελὼς ἐφυλαξάμην καὶ πρὸς ζῆλον τὸν 
Πλωτίνου γράφων ἀφεώρων. 'Apxel τοίνυν Ὁ τοσουτος ἀνὴρ 
καὶ Ev κρίσει πρωτος ὧν καὶ ὑπειλημμένος ἄχρι. νῦν τοιαῦτα 
γράφων περὶ Πλωτίνου, ὡς, εἰ καὶ καλοῦντί με τὸν Πορφύριον 
συνέβη δυνηϑῆναι συμμιέαι αὑτῷ, οὐδ᾽ ἂν ἀντέγραψεν, ἃ 
πρὶν ἀκριβῶσαι τὸ δόγμα γραψαι ἐπεχείρησεν. 


[22.} ᾿Αλλὰ τιή μοι ταῦτα περὶ δρῦν ἢ περὶ πέτραν - φησὶν 
Ὁ Ἡσίοδος - λέγειν: El yop δεῖ ταῖς μαρτυρίαις χρησϑαι 
ταις παραὶ των σοφῶν γεγενημέναις, τίς ἂν εἴη σοφώτερος 
ϑεοῦ, καὶ ϑεοῦ τοῦ ἀληϑῶς εἰρηκότος: 


Οἶδα δ᾽ ἐγὼ ψάμμου T ἀριϑμὸν καὶ μέτρα ϑαλαάσσης 
καὶ κωφοῦ Ἑυνίημι καὶ οἱ; λαλέοντος ἀκούω: 
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concisá, reprosándu-1 οὖ n-a fácut bine schimbándu-sí opinia $1 
respingánd multe párerí ale acestor bárbati. cum sam ficut> ἰὴ 
serisoarea adresatá lur Amelius, serisoare care avea intinderea unul 
tratat. prin care-1 dádeam un ráspuns la cele ce ní le scrisese dín 
Roma intro scrisomre pe care el msust o intiítulase Despre 
caracterul filosofier lui Plotin; fnsá nor am preferat sá ne 
restrángem la un tithu comun pentru o epistolá, numind-o Serisoare 
cátre Amelius”. 


121.] De buná seamá, prin aceste ránduri el a recunoscut cá ..Plotin 
sí Amelíus s-au deosebít de totí cellaltí contemporant al lor prin 
bogátra problematicit <lor>, au uzat de o mamierá. de το διαί cu 
totul origimalá sí nu numa cad ΡΙΟΙ nu a plagiat sau nu a devent 
propováduitorul invátáturilor lur Numenios, οἱ el alesese sá 
impártáseascá dogmcle lur Pythagoras, ¡ar serieride lu Numentos, 
ca si ale lui Cromios sau ale lui Thrasyllos — pentru a fi precisi — nu 
se apropiau de cele ale lui Plotin, nicr cánd tratau aceleasí 
probleme*, in timp ce despre Amelius zicea cá ,,íncerca sá meargá 
pe urmele lu Plotin, dar, find foarte abundent in ornarea vorbiri si 
prin varietatea mamierel de interpretare, s-a indreptat spre un patos 
contrar acelula””. Votugi, dupá ce pomenise inceputurile pe care le-am 
avut la intrunirile lui Plotin, zice cá ,,prietenul nostru sí al celor dor, 
Basileus din Tyr, a scris sí el numeroase tratate. compunándu-le 
dupa modelul plotiniar, remarcánd, de fapt, cá evitam stilul pestrit 
al lui Amelius, deoarece il socoteam total nefilosofic $1 cá má 
stráduiam sá imit in seris stilul lui Plotin. Dovedeste destul de 
multumitor acest bárbat, care detinea Intátetatea in judecata eriticá 
si care páná acum este considerat ca atare, atunci cánd serie aceste 
lucruri despre Plotin, cá, dacá s-ar fi intámplat sá ἢ] pot intálni cánd 
má chema, n-ar fi scris tratatul contra invátáturilor lui Plotin, 
inamte de a le pátrunde. 


122.| ,,Dar pentru ce sá-mi mar fac eu zábavá la tisá sau stánc' 
ascutiti”, spune Hesiod?* Cáci, dacá trebuie sá apelám la 
márturile dobándite de la intelepti, ce ar putea fi mai intelept decát 
un zeu 51 incá unul care a gráit intru adevár: 


Eu de nisip cáte fire-s cunosce 5] cát” ale márii hotare, 
Eu pe cel mut l-inteleg 51 l-ascult pe cel fárá vorbá?>. 
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Ὁ yop δὴ ᾿Απόλλων Ἐρομένου τοῦ ᾿Αμελίου, ποὺ ἣ Πλωτίνου 
ψυχὴ κεχώρηκεν, Ὁ τοσοῦτον εἰπὼν περὶ Σωκράτους" ᾿Ανδρῶν 
ἁπάντων Σωκράτης σοφώτατος, ἔπαΐουσον, ὅσα καὶ οἵα περὶ 
Πλωτίνου ἐϑέσπισεν: 


“AuBpota φορμίζειν ἀναβαάλλομαι ὕμνον ἀοιδης 
ἀμφ’ «ἀγανοῖο φίλοιο μελιχροτάταισιν ὑφαίνων 
φωναις εὐφήμου κιϑαάρης χρυσέῳ ὑπὸ πλήκτρῳ. 
Κλήζω καὶ Μούσας ξυνὴν ὅπα γηρύσασϑαι 
παμφώνοις Ἰαχαῖσι παναρμονίαισί τ᾽ Ἐρωαῖς, 
οἷον Ἐπ᾿ Αἰακίδῃ στῆσαι χορὸν Ἐχλήιχϑεν 
ἀϑαναάτων μανίαισιν Ὁμτπρείαισί T ἀοιδαῖς. 
"AMA ἄγε Μουσάων ἱερὸς “χορός, ἀπύσωμεν 

εἰς ἕν ἐπιπνείοντες ἀοιδης τέρματα πάσης" 
ὕμμι καὶ Ev μέσσαισιν εγὼ Φοῖβος βαϑυχαίτης: 
δαῖμον, ἄνερ τὸ πάροιϑεν, STOP νῦν δαίμονος αἴσῃ 
ϑειοτέρῃ πελαΐζων, ὅτ᾽ ἐλύσαο δεσμὸν ἀνάγκης 
ἀνδρομέης, pedémv δὲ πολυφλοίσβοιο κυδοι μοῦ 
Ῥωσαάμενος πραπίδεσσιν ἐς ᾿όνα νηχύτου ἀκτῆς 
νήχε᾽ Ἐπειγόμενος δήμου ἄπο νόσφιν ἀλιτρῶν 
στηρίξαι καϑαρῆς ψυχῆς εὐκαμπέα οἴμην, 

ma ϑεοῖο σέλας περιλαάμπεται, ἧχι ϑέμιστες 
Ev χαϑαρῷ ἀπάτερϑεν ἀλιτροσύνης ἀϑεμίστου. 
Καὶ τότε μὲν σκαίροντι πικρὸν χυμ᾽ ξἘξυπαλύξαι 
αἱ μοβότου βιότοιο καὶ ἀσηρῶν ἐϊλίγγων 
Ἐν μεσάτοισι χλύδωνος ἀνωίστου τε κυδοιμοῦ 
πολλάκις € εκ μακάρων φαάνϑη «σκοπὸς ἐγγύϑι ναίων. 
Πολλάκι σεῖο νόοιο βολὰς λοξῇσιν ἀταρποιῖς 
ἱἹεμένας φορέεσϑαι Ἐρωῃσι σφετέρῃσιν. 
Ὀρϑοπόρους ἀναὶ κύκλα καὶ ἄμβροτον οἵ μον ἄειραν 
ἀϑαάνατοι ϑαμινὴν φαέων ἀκτῖνα πορόντες 
ὄσσοισιν δέρκεσϑαι ἀπαὶ σχκοτίης λυγαίης. 
Οὐδέ σε παμπήδην βλεφάρων ἔχε νήδυμος ὕπνος: 
ἀλλ᾽ ἄρ᾽ ἀπὸ βλεφάρων πετάσας κληϊδα βαρεῖαν 
ἀχλύος ev δίνῃσι φορεύμενος ἔδρακες ὄσσοις 
πολλά τε καὶ χαρίεντα, τα κεν Ῥέα οὔτις ἴδοιτο 
ἀνϑρώπων, ὅσσοι σοφίης μαιήτορες ἔπλευν. 
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Cáci ¡atá cáte si ce fel de lucruri a prorocit despre Plotin Apollo, 
zeul care a spus despre Socrate: ,Socrate este cel mai intelept 
dintre toti bárbatii*%, cánd a fost intrebat de Amelius unde s-a 
retras sufletul lui Plotin: 


Acord de lirá eu caut, ca imn [ἄγ᾽ de moarte sá-nalt, 
Cántu-1 tesándu-] cu cele mai dulci dintre note 

Ce plectrul de aur le smulse din bine intinsele coarde 

Ín jurul aceluia care ¡ubire ἴῃ suflet mi-a fost. 

Le chem gi pe muze, cántare sá facá-n unire de glas 
Laolaltá cu tunet de chiot si dant de-armonie, 

Cum corul chemat íntru cinste náscutului cel din Eac 
Clocot de nemuritoare turná in homerice ode. 

Dar haide, tu-al muzelor cor de slávire, un cánt sá-mpletim 
Care sá treacá in zbor al cántárii hotar de istoavá: 

In mijlocul vostru má aflu eu, Phoebus, cu lungile-mi plete. 
Daimone, ínainte bárbat care-acum de-o daimonicá 

Soartá, aproape de zel, tu ai parte, de cum dezlegata-i 
Oarba stránsoare cc-1 omului lege, tárie gásindu-t1 

"n a pieptului coarde sá-nfrunti furtuna ce-1 volburá-n membre, 
Ai innotat?? spre tármure-nalt si uscat ce-i departe 

De-a ticálosilor gloatá, cu trudá tu cale cátánd 

De nádejde in sufletul táu care-1 fár” de prihaná. 

Acolo a zeului razá in jur ráspándeste luminá, 

Acolo divinele legi departe-s de crime nedrepte. 

Si, cánd te-agitai ca sá scapi din valul amar al vietit, 

Ce insetatá-1 de sánge, $1 de-a mintii-n dureri ameteli 

Din freamát de furtuná, din valul ce-n vuiet vuieste 

Des din tárámul de cei fericiti locuit telu-ti-aproape-apáru. 
Deseori, cánd a minti privire-ti 'náltal sá te poarte 

Cu dinláuntru pomnire peste-nclinatele drumuri 

Spre-a cerului sfere cu calea lor dreaptá-n vecie, 
Nemuritori priintá ti-au dat ca din bezná adáncá 

Sá poti sá contempli cu ochii-ti1 lumina ce-n er stráluceste. 
Dulcele somn niciodatá de tot in pleopele tale cázut-a, 

Ci, dupá ce de pe ele-aruncata-1 voalul de ceatá, 

Ce-i apásare, dintr-a vietii váltoare tu insuti vázuta-1 
Multe, plácute privelisti ce nici unul din oamenli, 

Cáti navigat-au prin ea, ca sá caute intelepciunea, 

N-au putut, in stráduintá, cu ochii lor sá le pátrunda. 
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Nuv δ᾽ ὅτε δὴ σχῆνος μὲν Ἐλύσαο, σῆμα δ᾽ ἔλειψας 
ψυχῆς δαι μονίης. μεϑ' ὁμήγυριν ἔρχεαι ἤδη 
δαιμονίην Ἐρατοισιν ἀναπνείουσαν ἀήταις, 

ἔνϑ᾽ ἔνι μὲν φιλότης, ἔνι δ᾽ ἵμερος ἁβρὸς ᾿ἰδέσϑαι, 
εὐφροσύνης πλείων καϑαρῆς, πληρούμενος αἰὲν 
ἀμβροσίων Ὀχετῶν ϑεόϑεν ὅϑεν Ἐστὶν ἐρώτων 
πείσματα, καὶ γλυκερὴ πνοιὴ καὶ νήνεμος αἰϑήρ, 
χρυσείης γενεῆς μεγάλου Διὸς Ὦχι νέμονται 
Μίνως καὶ Ῥαδαάμανϑυς ἀδελφεοί, ἥχι δίκαιος 
ΑἸακός, ἧχι Πλάτων. Ἱερὴ ἴς, ἧχί τε καλὸς 
Πυϑαγόρης ὅσσοι τε χορὸν στήρι ἕαν ἔρωτος 
ἀϑανάτοι;, ὅσσοι γενεὴν Ἑυνὴν ἐλάχοντο 
δαίμοσιν ὀλβίστοις, ὅϑι τοι κέαρ ev ϑαλίῃσιν 
αἰὲν Ευφροσύνῃσι τ᾽ ἰαίνεται. "A μάκαρ, ὅσσους 
Ὀτλήσας ἀριϑμοὺς ἀέϑλων μετα δαίμονας ἁγνοὺς 
πωλέεαι ταμενῇσι χορυσσαΐμενος Tunot. 
Στήσωμεν μολπήν τε χοροῦ τ᾽ εὐδίνεα κύκλον 
MAwrívov, Μοῦσαι, πολυγηϑέος: abrap ἐμεῖο 
χρυσείη κιϑάρη τόσσον φρασεν εἰαίωνι. 


123. | Ev δὴ τούτοις εἴρηται μὲν ὅτι ἀγανὸς γέγονε καὶ ἤπιος 
καὶ πραός γε μάλιστα καὶ μείλιχος, ἅπερ καὶ ἡμεῖς οὕτως 
ἔχοντι συνήδειμεν' εἴρηται δ᾽ ὅτι ἄγρυπνος καὶ καϑαροὶν τὴν 
ψυχὴν + ἔχων καὶ ἀεὶ σπεύδων πρὸς τὸ ϑεῖον, οὗ διεὶ παάσης της 
ψυχῆς ἤρα, ὅτι τε πάντ᾽ ἐποίει ἀπαλλαγῆναι, πικρὸν Χμ. 
ξἘξυπαλύξαι. τοῦ αἱ μοβότου τῇδε βίου. Οὕτως δὲ μαλιστα τούτῳ 
τω δαιμονίῳ φωτὶ πολλάκις Ἐναγοντι Ἑαυτὸν εἰς τὸν πρῶτον 
καὶ ἐπέκεινα ϑεὸν ταις ἐννοίαις καὶ κατοὶ τοῖς Ev τῳ 
ἸΣυμ ποσίῳ ὑφηγημένας Ὁδοὺς τῳ Πλάτωνι ἐφάνη Ἐκεῖνος O 
ϑεὸς O μῆτε. μορφὴν μήτε τινα Ἰδέαν κα ἔχων, ὑπὲρ δὲ νοῦν καὶ 
παν τὸ νοητὸν ἱδρυμένος. Ὧι δὴ; καὶ Ἐγὼ Πορφύριος ἅπαξ λέγω 
πλησιάσαι καὶ Ἑνωϑῆναι ἔτος ἄγων Ἑξηκοστόν τε καὶ ὄγδοον. 
Ἐφάνη γοῦν τῷ Πλωτίνῳ σκοπὸς ἐγγύϑι ναίων. - Τέλος χορ αὐτῳ 
καὶ σκοπὸς Ἦν τὸ Ἑνωϑῆναι καὶ πελάσαι τῷ. Ἐπὶ πασι ϑεῷ. 
Ἔτυχε δὲ τετράκις που, ὅτε αὐτῷ συνήμην, τοῦ σκοποῦ τούτου 
ἐνεργείᾳ ἀρρήτῳ καὶ ob δυνάμει. Καὶ ὅτι λοξως φερόμενον 
πολλαΐκις Οἱ ϑεοὶ κατεύϑυναν ϑαμινὴν φαέων ἀκτινα 
πορόντες, ὡς επισκέψει τῇ παρ᾽ ἐκείνων καὶ ἐπιβλέψει 
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Acum, dupá ce-ai lepádat inveligul trupesc?* si lásat-ai 
Mormántul*% in care zácea cu daimonicá fatá al táu 
Suflet, 'n alarl de darmoni acum tu aláturi pásesti: 
Dintr-acolo adie suflári minunate, de dragoste grele, 
Acol-amiciti1 se pot contempla si, la fel, delicata 
Dorintá, pe care o scaldá a bucurtilor splendidá razá 
Plinátate gásind si-n ambrozia cea de la zeul purceas sá. 
Acol' se aud peste tot de iubire plácute chemári, 

lar zefiru-i o s0aptá de miere $1 cterul lipsit e de nori. 
Iviti din neamul de aur ce-si are in Zeus plámada 
Vietuie-acolo, Minos si Radamanthe, ce-s frati, tot acolo 
Dreptul Eac, acolo si Platon, substanta diviná, si-acolo 
Frumosul la chip Pythagoras, 5] toti care hora incins-au 
Intru cinstirea lui Eros cel fárá de moarte, cu totíi 
Care-nrudirea de-aproape-o-mpart cu daimonii preafericitt. 
Inima lor le-o-ncálzeste in veci preaplácutá dulccatá. 

O, fericitule, tu, dupá cráncene lupte ce la ránd ai purtal, 
latá acum in plimbare te afli aláturi de daimonii puri, 

La care ajuns-al cuprins de elanul neínvins al viett. 
Timpul veni sá curmám al cántului curs si a corului 
Roatá málastrá care pornit-a pentru-a lui Plotin onoarc. 
Voivaselor muze! Atátea avut-a de zis a mea lirá de aur 
Pentru-acest suflet ce-n veci hráni-se-va cu fericire. 


123.] In aceste <versuri> se spune cá Plotin a fost bun si blánd, 
foarte amabil οἱ plácut: ba chiar se spune cá era lucid $1 cá avea un 
suflet pur, fiind mercu intors cátre divinitate, pe care o dorea cu 
toatá fáptura; cá íncerca din rásputeri sá se elibereze, sá scape din 
valul amar al vietii ínsetate de sánge. Astfel, mai ales lui, care de 
multe ori se inálta cu ajutorul imaginilor mintii pe cáile trasate de 
Platon in BanchetuP%, is-a arátat acel zcu care nu avea nici formá, 
nici consistentá, deoarece cra situat dincolo de inteligentá si de 
inteligibil. De acest zeu s1 eu, Porfir, afirm cá m-am apropiat 51] m-am 
unit cu el o singurá datá, acum, cánd intru ín al gaizeci si optulea an 
al vieti mele. Prin urmare, lui Plotin ,,2e/u/ aproape-1 apáru”. Cáci 
pentru el sfárgitul οἱ telul insemna sá se uncascá stráns cu zeul care 
era mai presus de toate. Cánd eram impreuná, a atins de patru ori 
acest tel, nu ín potentá, ci printr-un act inefabil. 51 se mai zicea <in 
aceste versuri> cá ,,de multe ori zerí au fácut dreaptá cárare celui 
care se purta spre el pe cár ocolite, dándu-1 posibilitatea <de ἃ 
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γραφῆναι ταὶ γραφέντα, εἴρηται. Ex δὲ τῆς ἀγρύπνου ἔσωϑέν 
τε καὶ ἔξωϑεν ϑέας ἔδρακες, φησίν. ὄσσοις πολλά τε καὶ 
χαρίεντα, τά κεν ῥέα οὔτις ἴδοιτο ἀνθρώπων τῶν φιλοσοφίᾳ 
προσεχόντων. Ἡ γαὶρ δὴ των ἀνϑρώπων ϑεωρία ἀνϑρωπίνης 
μὲν ἂν γένοιτο ἀμείνων: ὡς δὲ πρὸς τὴν ϑείαν γνῶσιν 
χαρίεσσα μὲν ἂν εἴη, ob μὴν ὥστε τὸ βάϑος Ἑλεῖν ἂν 
δυνηϑῆναι, ὥσπερ αἱροῦσιν οι ϑεοί. Ταῦτα μὲν οὖν ὅ τι ἔτι 
σωμα περικείμενος ἐνήργει καὶ τίνων Ἐτύγχανε δεδήλωκε. 
Metal δὲ τὸ λυϑῆναι * ἐκ τοῦ σώματος ἐλϑεῖν μὲν αὐτόν φησιν 
εἰς τὴν δαιμονίαν Ὁμήγυριν, πολιτεύεσϑαι δ᾽ Exel φιλότητα, 
ἵμερον, εὐφροσύνην, ἔρωτα Ἐξημμένον τοῦ ϑεοῦ, τεταχϑαι δὲ 
καὶ τοὺς λεγομένους δικαστὰς τῶν ψυχῶν, παῖδας τοῦ ϑεοῦ. 
Μίνω καὶ Ῥαδάμανϑυν καὶ Αἰακόν, πρὸς οὺς οἱ" 
δικασϑησόμενον οἴχεσϑαι, συνεσόμενον δὲ τούτοις, οἷς καὶ 
οἱ ἄλλοι ὅσοι ἄριστοι. Σύνεισι δὲ τοιοῦτοι Πλάτων, 
Πυϑαγόρας Ὁπόσοι τε ᾿ἄλλοι χορὸν στήριξἕαν ἔρωτος 
ἀϑανάτου: EXE δὲ τὴν γένεσιν τοὺς Ὀλβίστους δαίμονας 
ἔχειν βίον τε μετιέναι τὸν ἔν ϑαλείαις καὶ εὐφροσύναις 
καταπεπυκνωμένον καὶ τοῦτον διατελεῖν καὶ ὑπὸ ϑεῶν 
μακαριζόμενον. 


ὧν > E 
[24.] Τοιοῦτος μὲν ον Ὁ Πλωτίνου ἡμῖν Ἱστόρηται βίος. Ἐπεὶ 
y > Ν Ν ΄ Ν Ἂς ΄ ὩΣ ΄ 
δὲ αὐτὸς τὴν διάταξιν καὶ τὴν διόρϑωσιν των βιβλίων 
ποιεῖσϑαι Ἡμῖν Ἐπέτρεψεν, Ἐγὼ δὲ κἀκείνῳ Cove! ὑπεσχόμην 
καὶ τοῖς ἄλλοις Ἑταίροις Ἐπηγγειλάμην ποιῆσαι τοῦτο, 
πρωτον μὲν ταὶ βιβλία οὐ κατα χρόνους ξᾶσαι φύρδην 
) LA ) Y e » > ZA Nx 
ἐκδεδομένα ἐδικαίωσα, μιμησάμενος δ᾽ ᾿Απολλόδωρον τὸν 
) 2 E] ΄ Ν ΄ e [4 Ν 
Αϑηναιον καὶ ᾿Ανδρόνικον τὸν Περιπατητικόν, ὧν Ὁ μὲν 

y Y ἈΝ dl: Ἅ ΄ ΄ ΄ 
Ἐπίχαρμον τὸν “Χωμῳδιογραφον εἰς δεχα τόμους φέρων 
συνήγαγεν, Ὁ δὲ τα Αριστοτέλους καὶ Θεοφραστου εἰς 
πραγματείας διειλε τας οἰκείας ὑποϑέσεις εἰς ταὐτὸν 
συναγαγών: οὕτω δὴ καὶ Ἐγὼ πεντέκοντα τέσσαρα ὄντα ἔχιν 

ἣν πε ΄ ΄ = Ν δὰ a 2 ΄ " 
τοὺ τοῦ Πλωτίνου βιβλία διειλον μὲν εἰς ἐξ Evvedóac TN 
τελειότητι τοῦ ἐξ ἀριϑμοὺῦ καὶ ταῖς ἐννεάσιν ἀσμένως 
ἐπιτυχών, Ἑκαάστῃ δὲ EvvedóL τοὶ οἰκεία φέρων συνεφόρησα 
δοὺς καὶ TÁÉLV πρώτην τοῖς ἐλαφροτέροις προβλήμασιν. Ἡ 
μὲν yap πρώτη ἐννεὰς ἔχει TA ἠϑικώτερα ταΐδε: 
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contempla> strálucirea luninilor lor”, incát operele sale le-a scris In 
unma iscodirii gi a contemplárii celor venite dinspre ei*!, Mai spun 
ele cá tu. , prin treztre al contemplat cu ochíl ináuntrul οἱ in afara ta 
<privelíisti> multe sí plácute, pe care nmicí usmul dintre báarbatií 
consacratí frlosofier nu ar fí putut sá le vada”. Cáci contemplatia 
oamenilor ar putca deveni mail buná, depásind hotarul dat omului: 
tar fatá de puterea de cunoastere a zeilor, ar putea fi generatoare de 
destátare, insá, de la sine inteles, nu atát cát sá cuprindá adáncul 
<e1>, pc care ἢ] cuprind <doar> zeli. Oracolul a arátat cá <Plotin> le 
sávárgsea $1 le atingea pe acestea, cánd mai era incá invelit ín trupul 
sáu. Dar, spun versurile cá, dupá ce s-a dezlegat de trup, <sufletul> 
sáu a ajuns ín alatul daimonilor 51 cá acolo sálásluiesc prieteni, 
dorinta, dulcele trai, dragostea atármnatá de zeu, acolo sunt oránduiti 
s1 zigi judecátori ai sufletelor, copi1 ai zeului, Minos, Radamanthos 
si Eakos*, spre care sufletul lui a cálátorit nu ca sá fie judecat, ci ca 
sá vietuiascá cu el, cu care locuiesc $1 ceilalti <intelepti> plácuti 
zeilor. ΕἸ sunt Platon, Pythagoras, precum $1 toti ceilalti care au 
aranjat corul ín onoarca nemuritorului Eros: acolo se aflá originea 
daimonilor atotfericiti $1 ΟἹ au parte de o viatá preapliná de delicii si 
de bucurii, pe care o trálesc in vecie, primind mereu de la zel 
fericirea. 


124.| Asa a fost viata lui Plotin, cea povestitá de noi. Si, pentru cá 
a apelat la noi pentru a-1 face ordonarea 5] corectarea tratatelor, tar 
eu I-am promis aceasta incá pe cánd era ín viatá $1 chiar 1-am 
instiintat si pe alti prieteni comun: cá o νοὶ face, mal πᾶ] am gásit 
cu cale sá nu ingádui ca aceste cárti sá fie editate fárá un plan, doar 
dupá anii compunerii lor. Luándu-má dupá Apollodor Atenianul% 
si dupá Andronikos Peripateticul*, dintre care primul a adunat in 
zece volume <operele> comediografulur Epicharmos, ¡ar celálalt a 
divizat ἴῃ tratate teoriile csoterice ale lui Aristotel $1 Theofrast, 
grupandu-le tematic, tot asa si eu, dispunánd de tratatele lui Plotin, 
cincizeci gi patru la numár?, le-am impártit in 5856 grupuri de cáte 
nouá, intálnindu-má astfel in chip fericit cu desávárgirea numárului 
sase 5] cu ansamblurile de nouá; si am pus impreuná in fiecare 
enneadá <tratatele> legate de o temá proprie, dánd primul loc 
chestiunilor mai putin dificile. Prima enneadá cuprinde 
urmátoarele <tratate>, care se ocupá mai mult de eticá: 
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Τί τὸ ζῷον καὶ τίς Ὁ ἄνϑρωπος" οὔ ἢ ἀρχή: ἡδοναὶ καὶ 
λυπαι. 

Περὶ ἀρετῶν: οὗ $) ἀρχή: Ἐπειδὴ τοὶ κακὰ ἔἐνταῦϑα. 

Περὶ διαλεκτικῆς: οὗ ἣ ἀρχή: τίς τέχνη ἢ μέϑοδος. 

Mept_ εὐδαι μονίας: οὗ ἢ ἀρχή: TO εὖ ζῆν καὶ τὸ εὐδαι - 
μονεῖν. 

ΕἸ ev παρατασει χρόνου τὸ εὐδαιμονεῖν" οὗ ἣ ἀρχή εἰ τὸ 
εὐδαι μονεῖν ἐἘπίδοσιν. 

Περὶ τοῦ καλοῦ: οὗ ἀρχή: τὸ καλὸν ἔστι μὲν Ev ὄψει. 
Περὶ τοῦ πρώτου ἀγαϑοὺ καὶ τῶν ἄλλων ἀγαϑῶν: οὗ y ἀρχή: 
ἀρ’ ἄν tio ἕτερον εἴποι ἀγαϑὸν Ἑκαστῳ. 

Πόϑεν τοὶ xaxd οὗ ἢ ἀρχή οἱ Ὡποῦντες πόϑεν ταὶ κακα. 
Περὶ τῆς Ex τοῦ βίου εὐλόγου Etfaywync: 0d ἡ ἀρχή οὐκ 


ξξάξεις ἵνα μὴ εξίῃ. 


q y s Y ) Ν ΄ ἌΣ z 

Ἡ μὲν οὖν πρώτη EVVEAC ταδε περιέχει TÚLXWTÉPAC 

ς Ζ΄ E c Ν Ὗ > e 

ὑποϑέσεις περιλαβουσα. Ἡ δὲ δευτέρα των φυσικων 
Ν Y Ν ὃς 24 Ν Ν a ΄ 

συνάγωγην ἐχύ σας τα περ. χόσμου καὶ TA τῷ κόσμῳ 

ανήκοντα περιέχει. Ἔστι δὲ ταῦτα; 


S κί £ Pe ) A Ν ΄ ἊΣ ὡς ΄ Ν 
Περὶ τοῦ κόσμου: οὔ ἢ ἀρχή τὸν κόσμον ἀεὶ λέγοντες καὶ 
s 
πρόσϑεν εἰναι. 
Περὶ τῆς κυκλοφορίας- οὗ ἢ ἀρχή: διαὶ τί κύκλῳ κι νεῖται 
pi τῆς κυκλοφορίας᾽ oh ἢ ἀρχ. ὕκλῳ 
Ν ΄ Cc tr ς Y Nx 
El move TA ἄστρα: οὐ ἢ ἀρχή ὅτι των ἄστρων popa 
σημαίνει. 
Περὶ τῶν δύο ὑλῶν: οὗ ἢ ἀρχή: τὴν λεγομένην ὕλην. 
Περὶ τοῦ δυνάμει καὶ Ἐνεργεία: οὗ ἣ ἀρχή: λέγεται τὸ μὲν 

Y $ Ἀγ y ] 
δυνάμει, TO δὲ ἐνεργείᾳ. 

N ΄ No ἢς A] LT NOD» xo € ἥν. να 
Περὶ ποιότητος καὶ εἴδους: οὔ ἣ ἀρχή; ἀρα τὸ ὃν καὶ $] οὐσία 
ἕτερον. 

Ἂς ΤΡ » (2 ΄ Toc > ΄ χ cal y tr 
Περὶ τῆς δι᾽ όλων κρασεως: οὐ ἡ ἀρχή: περὶ τῆς δι᾽ ὅλων. 
Πῶς TA πόρρω Ὁρώμενα μικρὰ φαίνεται: οὗ ἣ ἀρχή ἀρα τὰ 
πόρρω ἐλάττω φαίνεται. 

Πρὸς τοὺς κακὸν τὸν δημιουργὸν τοῦ κόσμου καὶ τὸν κόσμον 
κακὸν ἐἴναι λέγοντας: οὗ ἢ ἀρχή’ ἐπειδὴ τοίνυν ἐφάνη Nu v. 
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l, 1 (53) Ce este vietultorul sí ce este omul, care incepe cu: 
Plácertle sí trrstet ile. 

1, 2 (19) Despre virtutr, care incepe cu: Pentru cá relele <sunt> δ οἱ. 
1,3 (20) Despre dialecticá, care incepe cu: Ce artá sau metodá, 

1,4 (46) Despre fericire. care incepe cu: <Cáci dacá> viata buná sí 
faptul de a 11 ferrcit. 

1,5(36) Dacá fericirea creste Ín tmp, care incepe cu: <7rebuie sá 
intrebám dacá2 fericirea 

1.6 (1) Despre frumos, care incepe cu: Frumosul se gáseste cel mal 
mult ín vedere. 

1,7 (59) Despre feríetre, care incepe cu: ,4r putea ovare cineva spune 
«οὗ, pentru fiecare funtá. bingje> este difertt. 

1.8 (51) Ce sunt relele, care incepe cu: One cerceteazá sursa relelor. 

Il, 9 (16) Despre sinuciderea voluntará, care incepe cu: Sá nu-ti 
scoti sutletul, ca sá plece. 


latá, asadar, tratatele pe care le cuprinde aceastá enncadá. A doua 
enneadá, care contine ansamblul chestiunilor de fizicá, cuprinde 
tratatele ce se ocupá cu lumea 51 cu cele legate de acestea. Ele sunt 
urmátoarcle: 


ll, 1 (40) Despre univers; care incepe cu: Dacá spunem cá universul 
este eftern. 

11,2 (14) Despre miscarca circulará, care incepe cu: De ce se miscd 
<cerul> circular? 

11, 3 (52) Despre mfluenta astrelor, care incepe cu: 7ranslatra astrelor. 
11, 4 (12) Despre celedouá materir. care ncepe cu: Asa-numita meatorte. 
11, 5 (25) Despre a fl ἢ potentá sí ἢ) act; care incepe cu: <hntre 
evistente> se spune cá ceva este in potenta,. 

11.6 (17) Despre calitate sí forma, care incepe cu: Oare, Hínta se 
deoscbeste de substantd? 

11, 7 (37) Despre amestecul total; care ncepe cu: “Sá examinámn> 
ceea ce se numeste amestecul total. 

11,8 (35) De ce <obrectele> mdepártate par mict; care incepe Cu 
Oare <de ce obiectele> indepártate. 

11. 9 (33) Despre σοὶ care spun Οὔ deminrgal universulur sí universul 
sunt releW”: care incepe cu: Asadar, findeá ni sa arátat. 
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Ἡ δὲ τρίτη ἐννεος ἔτι τὰ περὶ κόσμου ἔχουσα περιείλτγμε ταὶ 
περὶ τῶν KATA τὸν κόσμον ϑεωρουμένων ταῦτα: 


Περὶ εἰ μαρμένης: οὗ ἢ ἀρχή ἅπαντα τοὶ γιγνόμενα. 

Περὶ προνοίας πρῶτον: οὗ ἢ ἀρχή: τὸ μὲν τῷ αὐτομάτω. 
Περὶ προνοίας δεύτερον: οὗ ἣ ἀρχή τί τοίνυν δοκεῖ περὶ 
τούτων. 

Περὶ τοῦ εἰληχότος Ἡμᾶς δαίμονος: οὗ ἣ ἀρχή: τῶν μὲν αἱ 
ὑποστάσεις. 

Περὶ ἔρωτος: οὗ Ny ἀρχή περὶ ἔρωτος πότερα ϑεός τις. 

Περὶ τῆς ἀπαϑείας τῶν ἀσωματων: ob ἢ ἀρχή τας 
αἱ σϑήσεις ob λέγοντες no. 

Περὶ αἰῶνος καὶ χρόνου οὗ ἢ ἀρχή τὸν αἰῶνα καὶ τὸν 
χρόνον. 

Περὶ φύσεως καὶ ϑεωρίας καὶ τοῦ Ἑνός: οὗ ἢ ἀρχή; 
παίζοντες δὴ τὴν πρώτην: 

Ἐπισκέψεις διάφοροι: οὐ ἢ ἀρχή: νοὺς φησιν opa ἐνούσας. 


[25.1 Ταύτας τος τρεῖς ἐννεάδας, ἡμεῖς ev evi σωματίῳ 
τάξαντες κατεσχευάσαμεν. Ἐν δὲ τῇ τρίτῃ Ἐννεάδι Ἐτάξαμεν 
καὶ τὸ Mepi του εἰληχότος. nac δαίμονος, ὅτι καϑόλου 
ϑεωρεῖται TA περὶ αὑτου καὶ ἔστι τὸ πρόβλημα καὶ παραὶ τοῖς 
τοὶ κατα τας γενέσεις τῶν ἀνθρώπων σχεπτομένοις. Ὁμοίως 
δὲ καὶ Ὁ Περὶ ἔρωτος τόπος. Τὸ δὲ Περὶ αἴωνος καὶ χρόνου 
διοὶ τὸ περὶ τοῦ χρόνου Ἐνταῦϑα ergo ev. To δὲ Περὶ φύσεως 
καὶ ϑεωρίας καὶ τοῦ Ἑνὸς διαὶ τὸ περὶ φύσεως κεφάλαιον 
evtauda τέτακται. Ἡ δὲ τετάρτη Ἐννεος JETA TA περὶ 
κόσμου ταὶ περὶ ψυχῆς εἴληχε συγγράμματα Exe δὲ ταΐδε: 


Περὶ οὐσίας ψυχῆς πρῶτον: οὗ ἣ ἀρχή τὴν τῆς ψυχῆς 
οὐσίαν τίς ποτέ ἔστι. 

Περὶ οὐσίας ψυχῆς δεύτερον: οὗ ἣ ἀρχή Ev τῷ κόσμῳ τῷ 
νοητῳ. 

Περὶ ψυχῆς ἀποριῶν πρῶτον" οὗ h ἀρχή: περὶ ψυχῆς ὅσα 
ἀπορήσαντας δεὶ εἰς εὐπορίαν χαταστήναι. 

Περὶ ψυχῆς ἀποριῶν δεύτερον. οὗ ἧ ἀρχή: τί οὖν ἔρει. 

Περὶ ψυχῆς ἀποριῶν τρίτον ἢ περὶ ὄψεως: οὗ ἢ ἀρχή: Ἐπειδὴ 
ὑπερεϑέμεϑα σχκέψασϑαι. 
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A {τοῖα enneadá, care contine incá chestiunile privitoare la lume, a 
Ccuprins tratatele despre realitátile raportate la lume: 


ΠῚ. 1 (3) Despre destin, care incepe cu: ΤΟ Δ eventmentele. 

111, 2 (47) Despre providentá 1, care incepe cu: <Ce absurd este sá 
atribuí> accidentulur. 

111, 3 (48) Despre providentá If, care incepe cu: Asadar, ce trebule 
sá credem despre aceste lucruri? 

111, 4 (15) Despre darmonul sortit ficcárura, care incepe cu: Pe cánd 
¡postazele. 

111, 5 (50) Despre tubire, care incepe cu: Despre subire, dacá e un zeu. 
Il, 6 (26) Despre lipsa atectári la imcorporale, care incepe cu: 
Dacá spunem cá senzatiile nu sunt atectárt. 

111, 7 (45) Despre eternitate sí ttmp; care incepe cu: <Dacá spunen> 
cá4eternitatea $1 timpul. 

111, 8 (30) Despre contemplatie, care incepe cu: Mar intár glumind. 
111, 9 (13) Διο ως considerafrr, care incepe cu: Inteligenta, spune 
<Platon>, vede idelle cuprinse. 


[25.] Noi am alcátuit aceste enneade dispunandu-le intr-un singur 
corpus. lar in a treila enneadá am agezat sí tratatul Despre darmonul 
sortit fiecárula, deoarece face consideratii generale cu privire la el 
51 reprezintá o chestiune legatá de cercetárile legate de originile 
oamenilor. Din acelasi motiv <am pus> 5] tratatul unui loc comun, 
Despre tubrre. Cát despre tratatul Despre eternitate sí timp, lam 
pus datoritá chestiunilor legate de timp. lar tratatul Despre natura, 
contemplatíe sí uni a fost introdus datoritá prime párti <a 
titlului>. A patra enneadá a cuprins scrierile despre suflet. care vin 
dupá tratatele despre lume. Ea contine urmátoarele tratate: 


[V, 1 (21) Despre esenta sufletulur Í, care incepe cu: Ce este oare 
esenta sufletulur. 

IV, 2 (4) Despre esenta sufletului Il, care incepe cu: /n lumea 
intelrgrbrla. 

IV, 3 (27) Despre suflet 1, care incepe cu: Cát despre suflet, fie cá, 
dupá ce am avut atátea indotelt. 

[V, 4 (28) Despre suflet 1: care incepe cu: Asador ce va Ζίσο. 

IV, 5 (29) Despre suflet ΜΠ sau despre cum veden care incepe cu: 
De vreme ce am amánat. 
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Περὶ αἰσϑήσεως καὶ μνήμης: ob ἢ ἀρχή: τὰς αἰσϑήσεις οὐ 
τυπώσεις. 

Περὶ ἀϑανασίας ψυχῆς: οὗ ἢ ἀρχή εἰ δέ ἔστιν ἀϑαάνατος 
ἕκαστος. 

Περὶ τῆς εἰς τὰ σώματα καϑόδου τῆς ψυχῆς. οὗ ἣ ἀρχή: 
πολλάκις ἐγειρόμενος. 

Εἰ αἵ πασαι ψυχαὶ μία: οὗ ἢ ἀρχή ἀρα ὥσπερ τὴν ψυχτὴν 
Ἑκαστου φαμέν. 


Ἡ μὲν οὖν τετάρτη ἐννεαῖς τὰς περὶ ψυχῆς αὑτῆς. ὑποϑέσεις 
ἔσχε πασας. Ἡ δὲ πέμπτη ἔχει μὲν τας περὶ νου, περιέχει 
δὲ Ὁ ἕκαστον τῶν βιβλίων € ἔν τισι καὶ περὶ τοῦ ἐπέκεινα καὶ 
περὶ τοῦ Ev ψυχῇ νοῦ καὶ περὶ τῶν Ἰδεων Ἔστι δὲ ταδε- 


Περὶ τῶν τριῶν ἀρχικῶν ὑποστάσεων: οὔ y ἀρχτ τί ποτέ 
ἐστιν ἄρα τὸ πεποιτηκός. ss 

Περὶ γενέσεως καὶ τάξεως τῶν μεταὶ τὸ πρῶτον: οὗ ἣ ἀρχή; 
τὸ ἕν πάντα. 

Περὶ τῶν γνωριστικῶν ὑποστάσεων καὶ τοῦ Ἐπέκεινα" οὗ ἢ 
ἀρχή ἄρα τὸ νοοὺν ἑαυτὸ ποικίλον Sel εἶναι. 

Πῶς ἀπὸ τοῦ “πρώτου τὸ μετὰ τὸ πρῶτον καὶ περὶ τοῦ Ἑνός" 
οὗ ἢ ἀρχή: εἴ τι ἔστι jeta τὸ πρῶτον, ἀναγκτ) El Ἐκείνου 
εἶναι. 

Ὅτι οὐκ ἔξω τοῦ νοῦ ταὶ νοηταὶ καὶ περὶ τἀγαϑοῦ: οὔ ἢ ἀρχή 
τὸν νοῦν τὸν ἀληϑη νοῦν. 

Περὶ τοῦ τὸ Ἐπέκεινα τοῦ ὄντος μὴ νοεῖν' καὶ τί τὸ πρώτως 
νοοῦν καὶ τί τὸ δευτέρως: οὗ | ἀρχή: τὸ μέν ἔστι νοειν. 
Περὶ τοῦ εἰ καὶ τῶν καϑέκαστα Eotiv: εἴδη ob ἣ ἀρχή εἰ 
καὶ τοῦ ᾿καϑέκαστον. 

Περὶ τοῦ νοητοῦ καλλους. οὔ ἢ ἀρχή Ἐπειδή φαμεν τὸν Ev 
ϑέᾳ τοῦ. νοητου. 

Περὶ νοῦ καὶ τῶν. ἰδεῶν καὶ τοῦ ὄντος: οὗ ἢ ἀρχή: πάντες 
ἄνϑρωποι Et ἀρχῆς γενόμενοι. 


[26.1 Καὶ τιὴν τετάρτην οὖν καὶ πέμπτην ἐννεάδα εἰς ἕν 
σωμάτιον κατελέξαμεν. Λοι πὴν δὲ τὴν ἕκτην ἐννεαδα εἰς 
ἄλλο σωμάτιον, ὡς διαὶ τριων -σωματίων γεγράφϑαι τὰ 
Πλωτίνου πάντα. ὧν τὸ μὲν πρῶτον σωμάτιον ἔχει τρεῖς 
ἐννεάδας, τὸ δὲ δεύτερον δύο, τὸ δὲ τρίτον μίαν: Ἔστι δὲ τὰ 
τοι) τρίτου σωματίου, ἐννεαάδος δὲ ÉXTNC, ταυτα- 
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1V, 6 (41) Despre senzatie sí memorte, care incepe cu: Senzafiile 
nu sunt Impresti. 

1V, 7 (2) Despre nemurtrea sufletulur, care incepe cu: Dacá fiecare 
din ΠΟΙ este nemuritor. 

IV, 8 (6) Despre coborárea sufletulur in corpurr;, care incepe cu: 
Deseori, cánd má trezesc. 

ΙΝ, 9 (8) Dacá toate sufletele sunt unul síngur, care incepe cu: Oare. 
dupá cun <spunerm cá> sufletul. 


Asadar, a patra enneadá a cuprins toate problemele legate de suflet. 
A cincea enneadá contine, pe de o parte, cele legate de inteligentá, 
dar cuprinde, pe de alta, si cele despre realitátile de dincolo de 
inteligentá 5] despre idei. Tratatele sunt urmátoarele: 


V, 1 (10) Despre cele trer ipostaze primare, care incepe cu: Cine a 
tácut ca sufletele. 

V, 2 (11) Despre generare si despre ordinea realitátilor posterioare 
principiulur; care incepe cu: Unu! este toate lucrurile. 

V, 3 (49) Despre Ipostazele cognitive si despre cel de dincolo, care 
incepe cu: Cine se gándeste pe sine trebuie sá fie complex? 

V, 4 (18) Cum derivá din principiu ce este dupá principiu sí despre 
unu, care incepe cu: Dacá existá ceva dupá principiu. 

V, 5 (32) Despre inteligentá, despre faptul cá inteligibilele nu sunt 
exterioare inteligentel sí despre bine, care incepe cu: ¿nteligenta, 
adevárata Inteli gentá. 

V, 6 (24) Despre faptul οὔ ce este dincolo de funtá nu gándeste sí 
despre ce este intelectul primar si cel secundar, care incepe cu: Existá 
o deosebire intre a gándi ceva diferit de tine sí a te gánd! pe tine. 

V, 7 (18) Dacá existá sí idel ale lucrurilor particulare, care incepe 
cu: Oare pentru fiecare lucru ín parte. 

V, 8 (31) Despre frumosul inteligibi!, care incepe cu: Pentru cá spunenn. 
V, 9 (5) Despre inteligentá, 1dei sí funte, care incepe cu: Tofr 
oamenti, incá de la nastere. 


126.| Asadar, am cuprins enneadele a patra si a cincea intr-un singur 
corpus. Enneada rámasá, adicá a gasea, a fost oránduitá de mine, de 
asemenea, intr-un singur corpus, astfel incát toate operele lui Plotin 
formeazá, trei corpus-uri, din care primul cuprinde trei enneade, al 
doilea cuprinde douá, tar al treilea una singurá. lar tratatele celui 
de-al treilea corpus, adicá ale enneadel a gasea, sunt urmátoarele: 
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Περὶ τῶν γενῶν τοῦ ὄντος πρῶτον: οὗ ἣ ἀρχή: περὶ τῶν 
ὄντων πόσα καὶ τίνα. 

Περὶ τῶν γενῶν τοῦ ὄντος Seútepov: οὗ ἣ ἀρχή: ἐπειδὴ περὶ 
των λεγομένων δέκα γένων Ἐπέσκεπται. 

Περὶ τῶν γενῶν τοῦ ὄντος τρίτον: οὗ Ny ἀρχή: περὶ μὲν τῆς 
οὐσίας ὅπῃ δοκεῖ. 

Περὶ τοῦ τὸ ὃν ἐν καὶ ταὐτὸ ὃν ἅμα πανταχοῦ εἶναι ὅλον 
TIPUWTOV οὗ n ἀρχή ἀρα Te n ψυχὴ πανταχοῦ τῷ παντὶ πάρεστι. 
Περὶ τοῦ τὸ ὃν ἐν καὶ ταὐτὸ ὃν ἅμα πανταχοῦ, εἶναι ὅλον 
δεύτερον: οὗ ἡ ἀρχή: τὸ ἕν καὶ ταὐτὸν ἀριϑμῷ πανταχοῦ 
ἅμα ὅλον ἐἶναι. 

Περὶ ἀριϑμῶν- οὗ ἢ ἀρχή: ἄρα ἐστὶ τὸ πλῆϑος ἀπόστασις τοῦ 
ενός. 

Πῶς τὸ πληϑος τῶν ἰδεῶν ὑπέστη καὶ περὶ τἀγαϑου οὗ Ὦ 
ἀρχή: εἰς γένεσιν πέμπων Ὁ ϑεός. 

Περὶ του Ἑχουσίου καὶ ϑελήματος τοῦ evóc οὗ h ἀρχή: ἄρα 
ἐστὶν ἐπὶ ϑεῶν εἴ τι ἔστιν em αὐτοῖς Unrelv. 

Περὶ τἀγαϑοῦ ἢ τοῦ Ἑνός- οὗ ἀρχή: ἅπαντα τα ὄντα τῷ ἑνί 
ἔστιν ὄντα. 


Td μὲν οὖν βιβλία εἰς ἕξ Ἐννεαάδας τοῦτον τὸν τρόπον 
χατετάξαμεν τέσσαρα καὶ πεντήκοντα ὄντα: χαταβεβλή- 
μεϑα δὲ καὶ εἴς τινα αὐτῶν ὑπομνήματα ἀτάκτως διαὶ τοὺς 
Ἐπείξαντας nas Ἑταίρους γράφειν εἰς ἅπερ αὐτοὶ τὴν 
σαφήνειαν αὐτοῖς γενέσϑαι Ἠξίουν. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὰ 
χεφαλαια τῶν πάντων πλὴν τοῦ Περὶ τοῦ καλοῦ Sa τὸ 
λεῖψαι μιν πεποιήμεϑα κατα τὴν χρονικὴν ἔκδοσιν τῶν 
βιβλίων: ἀλλ᾽ ἕν τούτῳ OL ταὶ χεφαάλαια μόνον καϑ᾽ ἕκαστον 
ἔκκειται τῶν βιβλίων, ἀλλὰ καὶ ἐπιχειρήματα, ἃ ὡς 
κεφάλαια συναρι ϑμεῖται. Νυνὶ δὲ πειρασόμεϑα ᾿ ἕκαστον τῶν 
βιβλίων διερχόμενοι τας τε στιγμοὶς αὔτων ᾿ προσϑεῖναι καὶ 
εἴ τι ἡμαρτημένον εἴη κατα λέξιν διορϑοῦν᾽ καὶ ὅ τι ἂν 
huac ἄλλο κινήστ αὐτὸ σημαίνει τὸ ἔργον. 
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VI, 1 (42) Despre genurile fimtel 1; care incepe cu: Despre fiínte, 
cáte sunt sí de ce fel. 

VI, 2 (43) Despre genurile funtel If, care incepe cu: Dupá ce, in 
privinta celor spuse. 

VI, 3 (44) Despre genurile funtel 1H, care incepe cu: Despre cum 
pare substanta. 

VI, 4 (22) Despre faptul cá ftunta, una si aceeasi, se aflá 
pretutindeni ín intregime l; care incepe cu: Éste oare sufletul 
prezent peste tot? 

VI, 5 (23) Despre faptul cá flínta, una sí aceeasi, se aflá 
pretutindeni ín intregíme Il; care incepe cu: Ceea ce este unu sí 
identic in numár. 

VI, 6 (34) Despre numere, care incepe cu: Este oare multiplicitatea. 
VI, 7 (38) Cum s-e imstitust nultimea ideslor sí despre bine, care 
incepe cu: Cánd zeul trimise <sufletele> fín lumea deventri. 

VI, 8 (39) Despre actul voluntar, care incepe cu: Oare sí despre 
zel. 

VI, 9 (9) Despre bine si despre unu; care incepe cu: Toate funtele 
sunt fiínte prin unul. 


Astfel am oránduit, cele cincizeci 51 patru de tratate in sase 
enneade, am inserat, de asemenea, ín unele dintre ele $1 anumite 
comentarii%”, fárá o ordine anume, datoritá unor prieteni care ¡mi 
ceruserá sá le scriu despre chestiunile respective cu care voiau sá se 
lámureascá. Ín plus, am alcátuit si capitole* ale tuturor tratatelor — 
mai putin ale celui Despre frumos, fiindcá nu l-am avut la 
indemáná, unnánd ordinea cronologicá a compunerii lor. Dar in 
<editia> mea nu se aflá doar tablele de matcrii ale fiecárul tratat in 
parte, ci si rezumate explicative, care urmeazá ordinea paragrafelor?. 
Acum má νοὶ strádul ca, parcurgánd ficcare tratat in parte, sá 
stabilesc punctuatia st, dacá ar exista greseli, sá le indrept cuvánt 
cu cuvánt: si orice altceva ne va da de gándit, se va Ivi pe parcurs. 
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ENNEAAON 
Α 


ENNEADA 


I 


Planul analitic al tratatelor cuprinse ἴῃ 
Enneada | 


I (53). Ce este viefuitorul si ce este omul 


l. Ce anume din noi simte si gándeste: sufletul, corpul, sau 
compusul lor? 2-7. Ce intelegem prin suflet? Este el o formá? 
Atunci, el va fi neafectabil 5] va transcende viata corporalá, dánd 
corpului viatá si neprimind nimic de la el. Cum este, prin urmare, 
suflctul legat de corp? Concluzie, in unna analizei diferitelor teorti: 
sufletul nostru superior, adicá eul adevárat, este total lipsit de 
afectári din partea senzatiilor gi a pasiunilor viet1i corporale, care 
apartin amestecului cu corpul a sufletului inferior, un fel de 
imagine a celui superior; pe de altá parte, ratiunea este o activitate 
a eului adevárat. 8. Noi considerám oarecum realitátile superioare, 
inteligenta 51 unul-bine - care este dincolo de inteligentá —, ca fiind 
,ale noastre** $1, totusi, transcendente fatá de noi. 9-10. Greseala si 
vina moralá apartin naturil inferioare, ca si virtutilc morale 
rezultate din deprindere si exersare; ratiunea adeváratá, in schimb, 
si virtutile intelective apartin eului adevárat $1 superior. 11. Scurtá 
privire asupra constiimte: copiilor si a sufletelor umane migrate in 
corpuri de animale. 12. Cum se impacá teoria lui Plotin despre lipsa 
de viná moralá a eului adevárat cu invátátura lui Platon despre 
judecátile si pedepsele de dupá moarte? In realitate, sufletul 
inferior, adicá ,,imaginea” celu superior, greseste, coboará ín 
Hades si este pedepsit. 13. Cercetarea, care este O activitate 
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intelectualá propriu-zisá, a fost fácutá de eul nostru adevárat, adicá 
de sufletul superior, care s-a miscat cu o miscare diferitá de a 
corpurilor: cu insási viata lui. 


II (19). Despre virtufi 


l. Scápám de relele din aceastá lume devenind asemánátori 
zeului cu ajutorul virtutil. Dar cu ce zeu ne face virtutea 
asemánátori? Probabil cu cel mai jos dintre cele trei principii 
divine, adicá cu sufletul lumil. Posedá, insá, acesta cu adevárat 
virtutile cardinale? El nu are virtuti civice sau morale, ci acestea, 
ca 51 virtutile superioare, trebuie sá joace rolul lor in a ne face 
asemánátori zeului. 2. Divinitátile nu detin virtuti asa cum avem 
noi, Οἱ principiile din care derivá virtutile noastre $1 acest lucru este 
suficient pentru noi ca sá vorbim de ,asemánare” care inseamná 
ceva diferit dacá este aplicatá relatiei unui lucru derivat cu originea 
sa, decát inseamná dacá este aplicatá relatiei a douá lucruri derivate 
aflate la acelasi nivel. 3. Deosebirea íntre virtutile ,,cjvice” si 
,purificatoare”. 4. Ce intelegem prin ,,purificare*. 5, Efectele 
acesteia asupra eului superior $1 asupra celui inferior. 6-7. Ce sunt 
virtutile in stadiul cel mai inalt al devenir noastre, cánd suntem 
complet eliberati de eul nostru inferior $1 nu mai suntem doar 
oameni buni, ci zel. 


IT (20). Despre dialecticá 


|. Drumul parcurs spre bine si principiu. Cei mai in másurá sá 
urmeze acest drum sunt filosoful, muzicianul si ¡ubitorul. 
Trásáturile muzicianulul. 2. Trásáturile ¡ubitorului. 3. Trásáturile 
filosofului. 4. Descrierea dialecticii si a relatiei dintre ea si alte 
stiinte. 5. Legátura dintre dialecticá, intelect si gándire. Dialectica 
este partea cea mal importantá a filosofiei. 6. Dependenta dintre 
dialecticá si virtute. 


IV (46). Despre fericire 


1. Dacá fericirea, conform conceptiei aristotelice, inseamná 
plácere 51 indeplinirea propriei functil, ea apartine $1 celorlalte 
vietuitoare. 2, Pentru epicurei, fericirea nu apartine vietuitoarelor 
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care simt plácerea, ci celor care constientizeazá faptul cá plácerea 
este un bine. 3. Dacá faptul de a fi fericit este sinonim vietii, atunci 
fericirea nu apartine doar fiintei rationale, ci $1 celei irationale, 
deoarece viata oferá tuturor posibilitatea de a accede la fericire, cu 
conditia ca acea viatá sá fie una primá 5] desávársitá. 4. Fericirea 
apartine celui capabil sá detiná binele in act, nu doar in potentá, 
deci omului virtuos care tráleste o viatá autarhicá. 5-8. Suterintele, 
necazurile sau nenorocirile nu pot afecta fericirea omului virtuos, 
deoarece ratiunea sa evitá tot ceea ce nu coincide cu natura el. 
9-10. Omul virtuos este fericit chiar si cánd doarme sau este 
inconstient, devarece actul intelectiv persistá si este activ in el, cu 
toate cá se aflá. in aceastá stare de inconstientá. 11-13. Trásáturile 
omului virtuos. 14-16. Omul virtuos dispretuieste bunurile 
corpului, dar le cautá din necesitate. 


V (366). Dacá fericirea sporeste ín timp 


1-2. Fericirea trebuie sá constea íntr-o stare prezentá, nu in 
amintire sau in anticipare 3-5.Scurte respingeri ale argumentelor 
opuse. 6. Portretul omului total nefericit. 7. Fericirea, timpul 51 
eteitatea. 8-9. Amintirea fericirii trecute $1 plácerea nu pot adáuga 
nimic fericiri1. 10. Fericirea nu tine de actiunile bune exterioare, cl 
de o buná dispozitie interioará. 


VI (1). Despre frumos 


l. Ce face lucrurile sá fie frumoase? Cercetarea incepe cu 
frumosul din corpuri. Teoria 'stoicá a frumosului-proportie nu este 
satisfácátoare. 2. Frumosul este datorat prezentei forme: din lumea 
inteligibilá. 3. Il recunoastem si íl apreciem prin cunoasterea 
noastrá interioará a forme inteligibile. 4. Frumusetea virtutil. 5. Frumu- 
setea realitátil adevárate constá in puritatea transcendentá, opusul 
ci, ín schimb, adicá urátenia moralá, constá in amestecul sufletului 
cu corpul. 6. Ajungem la frumusetea superioará purificáandu-ne. 7. 
Frumusctea supremá si absolutá, binele. 8. Calea spre el. 9. Puterea 
vederii interne si cum trebuie ea dezvoltatá. 


VI (54). Despre binele suprem si celelalte bunurí 


l. Dacá, asa cum spune Aristotel, binele propriu unui lucru 
este actul sáu natural deplin, sufletul ¡51 dirijeazá activitatea spre 
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binele absolut; el nu are vreo activitate indreptatá spre alte lucruri, 
ci este sursa 51 tinta tuturor activitátilor; este obiectul suprem al 
dorintei, ca $1 miscátorul nemiscat al lui Aristotel. 2. Unitatea, 
existenta, forma, viata, inteligenta sunt toate, la nivelul fiecáruia, 
cál de participare la bine, $1 sufletul se apropie de bine prin viata 
lui si prin inteligentá. 3. Dar, dacá viata este un bine, moartea nu 
este un ráu? Nu, pentru cá viata in corp este buná doar dacá sufletul 
se separá de corp prin virtute, $1 moartea aduce sufletul la o viatá 
mai buná. 


VIII (51). Despre ce sunt si de unde provin relele 


Ι. Ce este rául gi cum il putem cunoaste? 2. Definirea naturil 
binelui; relatia dintre bine, intelect si suflet. 3. Rául nu existá in 
realitate, ci apartine celor care participa la nefiintá. Definirea 
naturii ráului. 4. Corpul reprezintá un ráu, dar nu cel initial; in 
schimb, sufletul este ráu ín sine doar in contact cu materia. 5. Natura 
ráului nu trebuie cautatá ín materie, ci mai presus de materie, 
deoarece rául exista doar in lipsa totalá de bine. 6. Pornind de la 
dialogul Theaitetos si de la teoria aristotelicá referitoare la 
contrarii, argumentarea idei cá τἄμ] este o necesitate, cá binele 
implicá existenta ráului, deoarece rául este opusul lui. 7. Universul 
este alcátuit din principi contrare, de aceea rául existá ca o extremá 
a binelui. 8. Existenta ráului se datoreazá mai degrabá formei decát 
materie1, sau amestecului dintre formá $1 materie. 9. Viciul poate ti 
cunoscut doar prin excludere, ca fimd ceva deosebit de virtute. 
10. Materia este rea datoritá lipsei de calitate. 11-13. Rául din 
suflet nu este o privatie, ci o absentá a binelui. 14. Locul sufletului 
nu este ἴῃ materie, dar intrá in contact cu materia care fi oferá 
posibilitatea deveniri. 15. Existenta materiei este O necesitate, 
precum $1 existenta binelui sí a ráului. Rául nu poate fi vázut in 
sine, ci doar ,,insotit de imagini ale frumosului in reminiscentá”. 


IX (16). Despre sinucidere 


Ι. Dacá omul isi eliminá singur sufletul, atunci sufletul la cu el 
si ceva ráu datoritá emotiilor violente care insotesc sinuciderea. 
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De aceea trebuie sá recurgem la acest act doar in situat1i de maxima 
necesitate. In anexá, fragmentul ,,Plotin despre moartea voluntará”, 
dupá Elias, care oferá ca argument impotriva sinuciderii 


omniprezenta zeului a cárui providentá este proportionalá 
responsabilitáti1 sufletului fatá de propria viatá. 


Ι (53). 
Περὶ τοῦ τὶ TO ζῴον 
καὶ τίς Ὁ ἄνϑρωπος 


Π. Ι Ἡδοναὶ καὶ λῦπαι φόβοι τε καὶ ϑάρρη ἐπι ϑυμίαι τε καὶ 
ἀποστροφαὶ καὶ τὸ ἀλγεῖν τίνος ἂν εἶεν; Ἢ γὰρ ψυχῆς, ἢ 
χρωμένης Ψυχῆς σώματι, ἢ τρίτου τινὸς et ἀμφοῖν. Διχῶς 
δὲ καὶ τοῦτο’ ἢ YAP τὸ μῖγμα, ἢ ἄλλο ἕτερον Ἐκ τοῦ 
μίγματος. Ὁμοίως δὲ καὶ τοὶ ἔκ τούτων τῶν παϑηματων 
γινόμενα καὶ πραττόμενα καὶ δοξαζόμενα. Καὶ οὖν καὶ 
διάνοια καὶ δόξα ζητητέαι, πότερα ὧν τὰ παάϑη, ἢ αἱ μὲν 
οὕτως, αἱ δὲ ἄλλως. Καὶ τὰς νοήσεις δὲ ϑεωρητέον, πῶς καὶ 
τίνος, καὶ δὴ καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ Ἐπισκοποὺυν καὶ περὶ τούτων 
τὴν ζήτησιν καὶ τὴν κρίσιν ποιούμενον τί ποτ᾽ ἂν εἴη. Καὶ 
πρότερον τὸ αἰσϑαάνεσϑαι τίνος; Ἐντεῦϑεν γὰρ ἄρχεσϑαι 
προσήκει, ἐπείπερ TA πάϑη ἤ εἰσιν αἰσϑήσεις τινὲς ἢ οὐκ 
ἄνευ αἱ σϑήσεως. 


[2.{Π ρῶτον δὲ ψυχὴν ληπτέον, πότερον ἄλλο “μὲν ψυχή, ἄλλο 
δὲ ψυχῇ εἶναι. El yola τοῦτο, σύνϑετόν τι n ψυχὴ καὶ οὐκ 
ἄτοπον ἤδη δέχεσϑαι αὐτὴν καὶ αὐτῆς εἶναι TA παάϑη τοὶ 
τοιαῦτα, εἰ ἐπιτρέψει καὶ οὕτως Ὁ λόγος, καὶ ὅλως ἕξεις καὶ 
διαϑέσεις, χείρους καὶ βελτίους: “H, εἰ ταὐτόν ἐστι ψυχὴ καὶ 
τὸ ψυχῇ εἶναι, εἰδός τι ἂν εἴη ψυχὴ ἄδεκτον τούτων ἁπασῶν 


108 


Ι (53). 
Ce este vietuitorul 
s1 ce este omul% 


[1.] Ale cui sunt plácerile gi tristetile, spalmele 51] cutezantele, 
dorintele si aversiunile si durerea? Ele apartin fie sufletului, Πα 
sufletului care se foloseste de corp**, fie unui al treilea, <compus> 
din amándouá. 51 el are douá sensuri: fie cá <este vorba> despre 
amestecul <lor>, fie despre altceva <rezultat> din amestec. La fel 
<trebuie gándit> g1 despre cele rezultate din aceste afectári, fie ele 
acte sau Opinil. Si trebuie, prin urmare, cercetate si gándirea 
discursivá $1 opinia, <ca sá vedem> dacá <tin de acelagi subiect> 
ca si afectárile, sau este aga <doar> ἴῃ privinta unora, pe cánd in 
privinta altora este altfel. Mai trebuie considerate 91 actele 
intelective, <ca sá vedem> cum <au loc> 51] ale cui sunt, 5] <trebuie 
vázut> ce este tocmal cel care supravegheazá 51] aduce in fapt 
cercetarea 5 discernerea acestora. Si, mat intái, cui apartine 
senzatia? Cáci de alci trebuie sá incepem, tocmal fiindcá afectárile 
fie cá sunt senzatii determinate fie cá nu <au loc> fárá senzatie?”. 


[2.1 Mai intál trebuie sá luám sufletul, <sá vedem> dacá el si esenta 
lui sunt diferite. Cáci dacá e asa, el va fi un compus gi nu va fi 
absurd sá primeascá deja si sá-i fie proprii astfel de afectári, dacá 
ratiunea ji va porunci si astfel si, in general, deprinderi si dispozitii 
mai rele si mai bune. Dar, dacá sufletul si esenta lul ar fi identice?, 
sufletul ar fi o formá lipsitá de toate actele indreptate spre altceva, 
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τῶν Ἐνεργειων, ὧν Ἐποιστικὸν ἄλλῳ, ἑαυτῷ δὲ συμφυὰ ἔχον 
τὴν ἐνέργειαν Ἐν ἑαυτῷ, ἥντινα ἂν φήνῃ. Ὁ λόγος. Οὕτω γορ 
καὶ τὸ ἀϑαάνατον ἀληϑὲς λέγειν, εἴπερ Sel τὸ ἀϑάνατον καὶ 
ἄφϑαρτον ἀπαϑὲς εἶναι, ἄλλῳ! εαυτοῦ πως διδόν, αὐτὸ δὲ παρ 
ἄλλου μηδὲν ἢ ὅσον παραὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ ἔχειν, ὧν μὴ 
ἀποτέτμηται χρει ττόνων ὄντων. Τί γορ ἂν καὶ φοβοῖτο 
τοιοῦτον ἄδεκτον ὃν παντὸς τοῦ ἔξω, Ἐκεῖνο τοίνυν 
φοβείσϑω, 0 δύναται παϑεῖν. Οὐδὲ ϑαρρεῖ TOÍVUV" τούτοις 
1Ap ϑαΐρρος, οἷς ἂν TA φοβερὰ μὴ παρῇ; Ἐπιϑυμίαι τε, οἱ διαὶ 
σώματος ἀποπληροῦνται χενουμένου καὶ πληρουμένου, ἄλλου 
τοῦ πληρουμένου καὶ “κενουμένου ὄντος; Πῶς δὲ μίξεως Η τὸ 
οὐσιῶδες ἄμικτον. Πῶς δὲ Ἐπεισαγωγῆς τινων, Οὕτω χορ ἂν 
σπεύδοι εἰς τὸ AN ἐἴναι Ó ἔστι. Τὸ δ᾽ ἀλγεῖν ἔτι πόρρω. 
Λυπεῖσϑαι δὲ πὼς ἢ em τίνι; Αὕταρχες op τό Ye ἁπλοῦν Ev 
οὐσίᾳ, οιϊόν ἔστι μένον Ev οὐσίᾳ m_ αὕτου. Ἥδεται δὲ 
προσγενομένου τίνος, οἰδένὸς οὐδ᾽ ἀγαϑοῦ προσιόντος: γάρ 
ἔστιν, ἔστιν ἀεί. Καὶ μὴν οὐδὲ αἰσϑήσεται οὐδὲ διάνοια οὐδὲ 
δόξα περὶ αὐτό: αἴσϑησις γαρ παραδοχὴ εἴδους ἢ καὶ πάϑους 
σώματος, διάνοια δὲ καὶ δόξα em αἴσϑησιν. Περὶ δὲ νοήσεως 
ἐπισκεπτέον UC, εἰ ταύτην abtrn χαταλείψομεν: καὶ περὶ 
Ὡδονῆς αὖ καϑαρας, él συμβαίνει περὶ αὑτὴν μόνην οὖσαν. 


[31Αλλὰ rap Ev σώματι ϑετέον ψυχήν, οὖσαν εἴτε πρὸ 
τούτου, εἴτ EV τούτῳ, Ef οὗ καὶ αὐτῆς Tipo τὸ σύμπαν 
Ἐκλήϑη. Χρωμένη μὲν οὖν σώματι οια Ὀργάνῳ οὐκ 
ἀναγκάζεται δέξασϑαι TA διὸ τοῦ σώματος παϑήματα, 
ὥσπερ οὐδὲ TA τῶν Ὀργάνων παϑήματα οἱ τεχνιται: 
αἴσϑησιν δὲ ταχ᾽ ἂν ἀναγκαίως, εἴπερ Sel χρῆσϑαι τῷ 
ὀργάνῳ γινωσχούσῃ τὸ ἔξωϑεν παϑήματα et αἰσϑήσεως: 
Ἐπεὶ καὶ τὸ χρῆσϑαι ὄμμασίν ἔστιν Ὁρᾶν. ᾿Αλλὰ καὶ βλάβαι 
περὶ τὸ ὁρᾶν, ὥστε͵ καὶ λῦπαι καὶ τὸ ἀλγεῖν καὶ ὅλως ὅ τι 
περ ἄν περὶ τὸ σῶμα πᾶν γίγνηται: ὥστε καὶ ἔπι ϑυμίαι 
ζητούσης τὴν ϑεραπείαν τοῦ Ὀργάνου. ᾿Αλλὰ πῶς ἀπὸ τοῦ 
σώματος εἰς αὐτὴν ἥξει τὸ παάϑη; Σῶμα μὲν γοὺρ σώματι 
ἄλλῳ μεταδώσει τῶν ἑαυτοῦ, σῶμα δὲ Ψυχῇ πῶς; Τοῦτο op 
ἔστιν οἷον ἄλλου παϑόντος ἄλλο παϑεῖν. Μέχρι γαρ τοῦ τὸ 
μὲν εἴναι τὸ χρώμενον, τὸ δὲ ᾧ χρῆται, χωρίς ἔστιν 
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cl ar avea ἴῃ sine propria activitate conaturalá, indiferent pe care ar 
indica-o discursul. Astfel, 51 faptul de a spune cá el este nemuritor ar 
fi adevárat, mal ales cá ceca ce este nemuritor 51 indestructibil trebuie 
sá ΠΕ inafectabil: cáci el oarecum dá altuia din sine, fárá a prima, in 
schimb, nimic de la altul, afará de cát posedá de la fiintele anterioare 
lui, fitnte superioare de care este nedespártit, Si de ce s-ar teme o 
astfel de fiintá, dacá nu primeste absolut nimic din afará? Sá se teamá 
cel afectabil! Deci, nici nu va prinde curaj. Oare au curaj cele cárora 
nu le apar lucruri inspáimantátoare? 5] <ar avea> dorinte implinite 
prin intermediul corpului, cánd se imple si se goleste, dacá el este 
diferit de ceea ce se umple si se goleste? Si cum sá fie amestecat? 
Esenta este neamestecatá%. Si cum <sá aibá> adaos? Cáci astfel s-ar 
grábi spre a nu mai fi ceea ce este. lar durerea este incá 91 mai departe. 
Si cum ar simti supárare si de ce? Cáci ceea ce este simplu in fiinta 
sa ¡gi este suficient, rámánánd asa cum este ín esenta proprie. Se 
bucurá el de ceva ce se adaugá, dacá nu poate primi nimic din afará, 
nici mácar vreun bine? Cáci ceea ce este el, este mereu. Si, de buná 
seamá, nici nu va avea senzatie, raflune, sau ορί πίε 55: cáci senzatia 
este atát primirea unel forme cát 5] a unel afectári a corpului, ¡ar 
ratiunea 5] opinia sunt ca senzatia. Apol, trebuie sá cercetám cum este 
intelectia si dacá o vom atribui suflctuluió; la fel, va trebui sá 
cercetám dacá plácerea puráS” survine ἴῃ suflet, cánd este singur. 


[3.] De fapt, trebuie sá presupunem sufletul ín corp, existánd Πα 
inaintea lu1, fie ín cel din a cárui <combinarc> cu el ἴδ) trage 
numele intreg vietuitoruf8. Dacá cl utilizeazá corpul ca pe un 
instrument??, nu trebuie sá primeascá afectárile prin corp, asa cum 
nici mestesugarii nu sunt afectati de uneltele loró%: si poate cá este 
necesar <sá primeascá> senzatia, tocmal dacá trebuic sá utilizcze 
acea unealtá ca sá cunoascá afectárile exterioare prin senzatic, 
deoarece si a te folosi de ochi inscamná a vedea. Dar pot exista si 
vátámári in vedere, incát <pot apárea> 51 supárári $1 durerea $1, in 
general, orice s-ar putea ivi ín mtreg corpul: incát <pot apárca> 5] 
dorintele, cánd <sufletul> cautá sprijinul instrumentuluj <sáu>. 
Dar cum vor ajunge afectárilce de la corp la el? Cáci corpul va 
transmite ceva din proprictátile sale altui corp. Ínsá cum va 
transmite el ceva sufletului? Este ca $1 cum, dacá unul este afectat, 
si celálalí este afectat. Cáci, dacá unul este utilizatorul, tar celálalt 
este cel utilizat, $1 unul 51 celálalt sunt separate: oricum, cel care 
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Ἑκάτερον: χωρίζει γοῦν Ὁ τὸ χρώμενον τὴν ψυχὴν. διδούς. 
᾿Αλλὰ πρὸ τοῦ χωρίσαι διοὶ φιλοσοφίας αὐτὸ πῶς εἶχεν; Ὴ 
ἐμέμικτο. ᾿Αλλὰ εἰ ἐμέμικτο, ἢ κρασίς τις ἦν, ἢ ὡς 
διαπλακεῖσα, ἢ ὡς εἶδος οὐ κεχωρισμένον, ἢ εἶδος 
ἐφαπτόμενον, ὥσπερ Ὁ χυβερνήτης, ἢ τὸ μὲν οὕτως αὑτοῦ, τὸ 
δὲ Ἐκείνως: λέγω δὲ ἢ τὸ μὲν χεχωρισμένον, ὅπερ τὸ 
χρώμενον, τὸ δὲ μεμιγμένον Ὁπωσοῦν καὶ αὐτὸ ὃν Ev ταΐξει 
τοῦ ᾧ χρῆται, ἵνα τοῦτο 1 φιλοσοφία, καὶ αὐτὸ ἐπιστρέφῃ 
πρὸς τὸ χρώμενον καὶ τὸ χρώμενον ἀπαγῃ, ὅσον μὴ πᾶσα 
ἀναγκη, ἀπὸ τοῦ ᾧ χρῆται, ὡς μὴ ἀεὶ μηδὲ χρῆσϑαι. 


[4.1 Θῶμεν τοίνυν μεμῖχϑαι. ᾿Αλλ᾽ εἰ μέμικται, τὸ μὲν 
XELPOV ἔσται βέλτιον, τὸ σωμα, τὸ δὲ χειρον, n ψυχή: καὶ 
βέλτιον μὲν τὸ σῶμα ἵωης μεταλαβόν, Χειρον δὲ n ψυχὴ 
ϑανάτου καὶ ἀλογίας. Τὸ δὴ ἀφαιρεϑὲν Ὁπωσοῦν Conc πῶς 
ἂν προσϑήκην λαβοι τὸ αἰσϑαάνεσϑαι; Τοὐναντίον δ᾽ ἂν τὸ 
σῶμα ζωὴν λαβὸν τοῦτο ἂν εἴη τὸ αἰσϑήσεως καὶ τῶν Ἐξ 
αἰσϑήσεως παϑηματων μεταλαμβάνον. Τοῦτο τοίνυν καὶ 
Ὀρέξεται - τοῦτο Ap καὶ ἀπολαύσει ὧν ὀρέγεται - καὶ 
φοβήσεται περὶ αὑτοῦ: τοῦτο YAP καὶ οὐ τεύξεται τῶν nóéwv 
καὶ φϑαρήσεται. Ζητητέον δὲ καὶ τὸν τρόπον τῆς μίξεως, 
μήποτε οὐ δυνατὸς Tm ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι μεμῖχϑαι λευκῷ 
γραμμήν, φύσιν ἄλλην ἄλλῃ. Τὸ δὲ διαπλακεῖσα οὐ ποιεῖ 
Ὁμοιοπαϑή ταὶ διαπλακέντα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀπαϑὲς εἶναι τὸ 
διαπλακὲν καὶ ἔστι ψυχὴν διαπεφοιτηχυΐαν μήτοι πάσχειν 
τοὶ ἐκείνου παάϑη, ὥσπερ καὶ τὸ φως, καὶ μάλιστα, el οὕτω, 
δι᾿ ὅλου ὡς διαπεπλέχϑαι: οὐ παραὶ τοῦτο οὖν πείσεται ταὶ 
σώματος παϑτ, ὅτι διαπέπλεκται. ᾿Αλλ᾽ ὡς εἶδος ev ὕλῃ 
ἔσται Ev τῷ σώματι; Πρῶτον. μὲν ὡς χωριστὸν εἶδος ἔσται, 
εἴπερ οὐσία, καὶ μᾶλλον ἂν εἴη κατοὶ τὸ χρώμενον. El δὲ ὡς 
τῷ πελέκει τὸ σχῆμα τὸ ἐπὶ τῷ σιδήρῳ, καὶ τὸ 
συναμφότερον Ὁ πέλεχυς ποιήσει ἃ ποιήσει Ὁ σίδηρος Ὁ 
οὕτως ἐσχηματισμένος, κατὰ τὸ σχῆμα μέντοι, μᾶλλον ἂν 
τῷ σώματι διδοῖμεν ἱ ὅσα κοι νοὶ nn, τῷ μέντοι τοιούτῳ, τῷ 
φυσικῷ, ὀργανιχῳ, δυνάμει ζωὴν ἔχοντι. Καὶ γοαὺρ ἄτοπόν 
φησι. τὴν ψυχὴν ἱχραίνειν λέγειν, ὥστε καὶ ξἘπιϑυμεῖν καὶ 
λυπεῖσϑαι’ ἀλλα τὸ ἴῷον μᾶλλον. 
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atribuie sufletului calitatea de utilizator le desparte pe cele doua. 
Insá, ínainte de despártirea <sufletului> prin filosofie. cum <era 
acest raport>? Sá fi fost amestecate? lar dacá erau, exista fie un 50] 
de intrepátrundere, fie <sufletul> era ca intretesut'! in tot corpul, fie 
ca o formá neseparatá, fie ca o formá care mánuleste <materia> ca un 
navigator, fie o parte a lui era legatá intr-un fel <de corp», cealaltá 
altfel*% adicá o parte era separatá (tocmai cea care utilizeazá 
<corpul>), lar cealaltá. amestecatá oarecum <cu corpul> si aflatá la 
acelasi nivel cu cel utilizat, pentru ca filosofia s-o intoarcá gi pe 
aceasta spre partea utilizatoare, ¡ar partea utilizatoare s-o indepárteze, 
cát sá nu fie nevoie de cel utilizat, ca sá nu il utilizeze mercu. 


[4.] Sá presupunem, apoi, cá <sufletul 5] corpul> sunt amestecate. Dar 
atunci <elementul> mal ráu va deveni mai bun, anume corpul, ¡ar 
celálalt mai ráu, adicá sufletul: lar trupul «να deveni> mai bun 
participánd la viatá, sufletul «νὰ deveni> mai ráu impártásindu-se din 
moarte si din lipsa de ratiune. La o adicá, cum ar putea lua partea cu 
viata íntr-un fel diminuatá o facultate in plus, anume senzZat la”? Partea 
opusá, in schimb, anume corpul care a primit viata, ar fi pártasá la 
senzatie 51 la afectárile produse de simtire. Aceastá <parte>, deci, va 
avea 51] dorinte, cáci totea se $1 bucurá de cele care vor fi dorite, 51] se 
va teme pentru sine: cáci nu 1 se vor implini dorintele si va fi distrus. 
Sá cáutám apoi $1 modul amesteculul. ca nu cumva sá fic imposibil, 
ca 5] cum cineva ar spune cá a fost amestecatá o linie cu alb, o naturá 
diferitá cu o altaó3. Faptul de a fi intrefesut nu face ca pártile 
intretesute sá fie afectate la fel, ci este posibil ca <partea> intretesutá 
sá ΠΕ inafectabilá si este posibil ca sufletul, desi strábate <corpul>, sá 
nu ii sufere afectárile, precum lumina, mai ales dacá <il considerám> 
ca 51 cum ar fi íntretesut ín tot <corpul>: afectárile corpului nu vor 
cádea asupra acestula, pentru cá i-a fost intretesut. Insá va ἢ 
<sufletul> ἴῃ corp precum forma in materie?%% Mai intái, el va fi ca o 
formá separabilá, tocmal dacá <este> o esentá mai degrabá confonnmá 
<principiului> care foloseste <corpul>. Dacá este ca gi conturul 
toporului <tumat> in fierfó (iar compusul, adicá toporul, va implini 
functiile ficrului configurat astfel, conform conturului), am putea 
atribui corpulul toate afectárile comune <cu sufletul>, dar unui corp 
de buná seamá astfel incát sá fie produs natural, putánd fi tolosit ca 
unealtá, avánd víata ca potent£'*. Cáci <Aristotel> zice cá este absurd 
sá spui οὔ sufletul tese??, si cá el ar avca dorinte gi supárári, ci <le 
are> mal degrabá vietuitorul <compus>. 
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[5.᾿Αλλαὰὶ τὸ ζῷον ἢ τὸ σῶμα δεῖ λέγειν τὸ τοιόνδε, ἢ τὸ 
χοινόν, ἢ ἕτερόν τι τρίτον. εἕ ἀμφοιν γεγενημένον. Ὅπως 
δ᾽ ἂν ἔχῃ, ἤτοι ἀπαϑή δεῖ. τὴν ψυχὴν. φυλάττειν αὐτὴν 
αἰτίαν γενομένην. ἄλλῳ τοῦ τοιούτου, ἢ συμπάσχειν καὶ 
αὐτήν' καὶ ἢ ταὐτὸν πάσχουσαν πάϑημα πάσχειν, ἢ ὅμοιόν 
τι, οἷον ἄλλως μὲν. τὸ Cow Ἐπιϑυμεῖν, ἄλλως δὲ TO € 
πι ϑυμητικὸν ἔνεργειν ἢ πάσχειν. Τὸ μὲν οὖν σῶμα, τὸ 
τοιόνδε ὕστερον ἐπισκεπτέον: τὸ δὲ συναμφότερον OLOV 
λυπεῖσϑαι πῶς; Ἄρα ὅτι τοῦ σώματος οὑτωσὶ διατεϑέντος 
καὶ μέχρις αἰσϑήσεως διελθόντος τοῦ παϑους τῆς 
αἰσϑήσεως εἰς ψυχὴν. τελευτώσης; ᾿Αλλ᾽ ἣ αἴσϑησις οὔπω 
δῆλον πως. ᾿Αλλ᾽ ὅταν Ἧ λύπη. ἀρχὴν ἀπὸ δόξης καὶ κρίσεως 
λαβῃ. τοῦ κακόν τι παρειναι. ἢ OMT ἤ τινι τῶν οἰκείων, εἴτ᾽ 
ἔἘντεῦϑεν τροπὴ λυπηροὶ Ἐπὶ τὸ σῶμα καὶ ὅλως Ἐπὶ πᾶν τὸ 
ἴῷον γένηται; ᾿Αλλὰ καὶ τὸ τῆς δόξης οὔπω δῆλον τίνος, τῆς 
ψυχῆς ἢ τοῦ συναμφοτέρου" εἶτα ἢ μὲν δόξα Ὦ περὶ τοῦ 
κακὸν τὸ τῆς λύπης οὐκ ἔχει παϑος: καὶ yap καὶ δυνατὸν 
τῆς δόξης “παρούσης μὴ πάντως “Ἐπιγίνεσϑαι τὸ λυπεῖσϑαι, 
μηδ᾽ αὖ τὸ Ὀργίζεσϑαι δόξης του ὀλιγωρεῖσϑαι. γενομένης, 
μηδ᾽ αὖ ἀγαϑοῦ δόξης κινεῖσϑαι τὴν ὄρεξιν. Πῶς οὖν κοινοὶ 
ταυτα; Ἤ, ὅτι καὶ ἢ ἐπι ϑυμία τοῦ ἐπι ϑυμητιχοῦ καὶ Ὁ ϑυμὸς 
τοῦ ϑυμικοῦ καὶ ὅλως τοῦ Ὀρεκτικοῦ n Ἐπί τι ἔκστασις. 
"AM? οὕτως οὐκέτι κοινοὶ ἔσται, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς μόνης: ἢ 
καὶ τοῦ σώματος, ὅτι δεῖ αἷμα καὶ χολὴν ζέσαι καί πως 
διατεϑὲν τὸ σωμα τὴν ὄρεξιν κινῆσαι, οἷον Ἐπὶ ἀφροδισίων. 
Ἡ δὲ τοῦ ἀγαϑοῦ ὄρεξις μὴ κοινὸν πάϑημα ἀλλὰ ψυχῆς 
ἔστω, ὥσπερ καὶ ἄλλα, καὶ ob πάντα τοῦ κοινοῦ δίδωσί τις 
λόγος. ᾿Αλλὰ Ὀρεγομένου ἀφροδισίων τοῦ ἀνϑρώπου ἔσται 
μὲν Ὁ ἄνϑρωπος ὃ ἐἘπιϑυμῶν, ἔσται δὲ ἄλλως καὶ τὸ 
ἐἘπιϑυμητικὸν ᾿Ἐπιϑυμοῦν. Καὶ πῶς; Ἄρα ἄρξει μὲν ὃ 
ἄνϑρωπος τῆς ἐπιϑυμίας, ἐπακολουϑήσει δὲ τὸ 
ἐπι ϑυμητικόν; ᾿Αλλὰ πως ὅλως Ἐἐπεϑύμησεν Ὁ ἄνϑρωπος μὴ 
τοῦ ἐπιϑυμητικοῦ χεκινημένου; ᾿Αλλ᾽ ἄρξει TO ἐπιϑυμητικόν. 
᾿Αλλὰ τοῦ σώματος μὴ πρότερον οὑτωσὶ διατεϑέντος πόϑεν 
ἄρξεται; 


16.) ᾿Αλλ ἴσως βέλτιον εἰπεῖν καϑόλου τῷ παρεῖναι τοῖς 
δυνάμεις TA ἔχοντα εἶναι τοὶ Ἐνεργοῦντα κατ᾽ αὐτάς. αὐτὸς 
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[5.] Ínsá trebuie spus cá vietuitorul este fie un asemenea corp, fie 
intregul <compus>*%, fie ceva diferit, un al treilea rezultat din cele 
douá. Oricum, trebuie sá pástrám sufletul inafectabil, fiind cauza 
afectárii celuilat, adicá a unui asemenea <corp>, sau sá fie si el afectat. 
Dacá este afectat, va suferi fie aceeasi afectare, fie una asemánátoare, 
ca si cum, dacá vietuitorul doreste, atunci $1 partea <sa> doritoare 
actioneazá sau este afectatá. Apoi%? va trebui sá cercetám <cum este 
afectat> un astfel de corp Dar acum <sá vedem> cum <poate fi 
afectat> compusul”: de pildá, cum suferá? Oare intrucát corpul a fost 
astfel dispus <spre afectare> si apol afectarea a ajuns páná la senzatie, 
lar senzatia in fine ἴῃ suflet? Dar nu este íncá limpede cum se 
<produce> senzatia. Apoi, cánd durerea porneste dintr-o opinie sau o 
judecatá a faptului cá un anume ráu este prezent fie in dauna cuiva, file 
in dauna unuia dintre apropiati?”!, se va ivi oare de aici schimbarea 
dureroasá pentru corp si, in general, pentru vietuitorul intreg? Dar nu 
este incá limpede a cui <este producerea> opiniei, a sufletului sau a 
intregulul; pe lángá aceasta, opinia asupra ráului cuiva nu cuprinde 
afectarea durerii: cáci se poate ca, desi opinia este prezentá, sá nu se 
iveascá supárarea 51] din nou <putem> sá nu ne mániem cánd se ¡veste 
opinia cá am fost dispretuiti si, din nou, nici pofta nu este stárnitá 
datoritá opiniel unui bine. Prin urmare, cum sunt aceste afectári 
comune <compusului>? Oare pentru cá si dorinta este a pártii 
doritoare a sufletului si pasiunea este a pártil pasionale a lui si, in 
general, este a pártil poftitoare indreptarea exterioará spre ceva? De 
altfel, ele nu vor mai fi comune <compusului>, ci vor fi ale sufletului 
singur: sau 5] ale corpului, deoarece sángele s1 bila trebuie sá fiarbá si 
pofta este stámitá dupá ce corpul a fost oarecum dispus, de pildá, in 
plácerile sexuale. Si sá admitem cá dorinta de bine nu este o afectare 
comuná, ci este numal a sufletului, ca ἴῃ cazul altora, lar un discurs 
rational nu le atribuie pe toate <intregului> comun. Dar, cánd omul 
este cuprins de pofta sexualá, pe de o parte va dori omul, insá, pe de 
alta, va dori 5] partea poftitoare a sufletului. 51 cum «νὰ avea loc 
aceasta>? Oare va íncepe omul dorinta lar partea doritoare o va unma? 
Dar cum ar putea, in general, omul dori, dacá nu s-a mobilizat partea 
doritoare? Va incepe partea doritoare. Insá de unde va íncepe ea, dacá 
corpul n-a fost dispus mai intál astfel? 


[6.1] Este mai bine, insá, sá spunem cá, in general, prin prezenta 
facultátilor <sufletulu1>, posesorii lor actioneazá conform lor. Ele, in 
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δὲ ἀκινήτους él val χορηγούσας τὸ δύνασϑαι τοῖς ἔχουσιν. 
᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτό ἔστι, “πάσχοντος τοῦ Eon τὴν αἱ τίαν τοῦ Env 
τῷ συναμφοτέρῳ δοῦσαν αὑτὴν ¿mor él van τῶν παϑῶν καὶ 
τῶν EVEPYELWV τοῦ ἔχοντος ὄντων. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, καὶ τὸ Cry 
ὅλως οὐ τῆς ψυχῆς, ἀλλα τοῦ συναμφοτέρου ἔσται:Ὴ τὸ τοῦ 
συναμφοτέρου (mv οὐ τῆς ψυχῆς ἔσται. καὶ ἣ δύναμις δὲ $ 
αἰσϑητικὴ obx αἱ σϑήσεται, ἀλλὰ τὸ ἔχον τὴν δύναμιν. "AMD 
εἰ ἢ αἴσϑησις διοὶ σώματος χίνησις οὖσα εἰς ψυχὴν 
τελευτᾷ, πῶς 5 ψυχὴ obx αἱ σϑήσεται Ὴ τῆς δυνάμεως τῆς 
αἰσθητικῆς παρούσης τῷ ταύτην παρεῖναι αἰσϑήσεται τί 
οἰσϑήσεται τὸ συναμφότερον. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἣ δύναμις μὴ 
κινήσεται, πῶς ἔτι τὸ συναμφότερον μὴ συναριϑμουμένης 
ψυχῆς μηδὲ τῆς ψυχικῆς δυνάμεως; 


VAN Ἢ τὸ συναμφότερον ἔστω τῆς ψυχῆς τῷ παρεῖναι obx 
αὑτὴν δούσης τῆς τοιαύτης εἰς τὸ συναμφότερον ἢ εἰς 
ϑατερον, ἀλλὰ ποιούσης Ἐκ τοῦ σώματος τοῦ τοιούτου καί 
τινος οἴον φωτὸς τοῦ παρ᾽ αὐτὴν δοϑέντος τὴν τοῦ ζῴου 
φύσιν ἕτερόν τι, οὗ τὸ αἰσϑανεσϑαι καὶ τοὶ ἄλλα ὅσα ἴῴου 
παάϑη εἴρηται. ᾿Αλλὰ πῶς ἡμεῖς αἰσϑανόμεϑα;᾽ Ἤ, ὅτι obx 
ἀπηλλαάγημεν τοῦ τοιούτου ἵῴου, καὶ εἰ ἄλλα 1 ἡμῖν τι μιώτερα 
ἐἰὶς τὴν ὅλην ἀνϑρώπου οὐσίαν Ἐκ πολλῶν οὖσαν πάρεστι. 
Τὴν δὲ τῆς ψυχῆς τοῦ αἰσϑανεσϑαι δύναμιν ob τῶν 
αἰ σϑητῶν εἴναι Sel, τῶν δὲ ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως εγγιγνομένων 
τῷ. ζῴῳ τύπων ἀντιληπτικὴν. εἶναι μαλλον: νοητοὶ rap ἤδη 
ταῦτα᾽ ὡς τὴν αἴσϑησιν τὴν ἔξω εἴδωλον εἶναι ταύτης, 
ἐκείνην δὲ ἀληϑεστέραν Ty οὐσίᾳ οὖσαν εἰδῶν μόνων 
ἀπαϑῶς εἶναι ϑεωρίαν. Aro δὴ τούτων τῶν εἰδῶν, ἀφ᾽ ὧν 
ψυχὴ ἤδη παραδέχεται μόνη τὴν τοῦ ζῴου ἡγεμονίαν, 
διάνοιαι δὴ καὶ δόξαι καὶ νοήσεις: ἔνϑα δὴ ἢ ἡμεῖς, μάλιστα. 
Ta δὲ πρὸ τούτων Ἡμέτερα, Ἡμεὶς δὴ τὸ ἐἔντεῦϑεν ἄνω 
ἐφεστηκότες τῷ ζῴῳ. Κωλύσει δὲ οὐδὲν τὸ σύμπαν ἴῷον 
λέγειν. μικτὸν μὲν τοὶ κατω, τὸ δὲ ἔἘντεῦϑεν ὃ ἄνϑρωπος | Ὁ 
ἀληϑὴς σχεδόν: Exelva δὲ τὸ λεοντῶδες καὶ τὸ ποικίλον 
ὅλως. ϑηρίον. Συνδρόμου yalp ὄντος τοῦ ἀνϑρώπου τῇ. λογιχῇ 
ψυχῇ, ὅταν λογιζώμεϑα, muele λογι Tóneda τῷ τοὺς 
λογισμοὺς ψυχῆς εἶναι Ἐνεργήματα. 
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schimb, sunt nemiscate, dirijándu-$1 capacitatea spre posesorii lor. 
Dar dacá este asa, se poate ca, atunci cánd este afectat vietuitorul, 
cauza vietil care se dáruleste pe sine intregului sá ΠΕ ea insási 
inafectabilá, pe cánd afectárile $1 actiunile sunt ale detinátorului. 
Dar, dacá este asa, viata nu va fi ἴῃ intregime a sufletului, ΟἹ a 
compusului. Or, viata compusului nu va fi a sufletului: tar 
facultatea senzitivá «ἴῃ sine> nu va percepe, ci <doar> cel care 
posedá aceastá facultate. Ínsá, dacá senzatia, care este o miscare?? 
realizatá prin corp, sfárgeste in suflet, de ce nu va fi sufletul 
posesorul facultátii senzitive? Or, cánd facultatea senzitivá este 
prezentá, prin insági aceastá prezentá el va percepe orice va 
percepe compusul. Dar, dacá aceastá facultate nu este pusá ἴῃ 
miscare, cum <va mai percepe> compusul, cánd nu se tine cont nici 
de suflet, nici de facultatea sufleteascá? 


[7.1 Sá admitem cá compusul existá prin prezenta sufletului, care nu 
se dáruleste ca atare intregului sau celuilalt membru <component>, 
ci face dintr-un corp determinat si dintr-un fel de luminá, care este 
datá de la sine, natura vietuitorului, adicá ceva diferit, cáruia il 
apartine senzatia 51 toate celclalte despre cáte se spune cá sunt 
afectári ale vietuitorului. Dar noi cum simtim? Oare, pentru cá nu 
suntem despártiti de un astfel de victuitor, existá 51 alte <párti> 
mai pretioase decát noi ín intreaga esentá a omului, care este 
alcátuitá din multe <elemente>. lar facultatea senzitivá a sufletului 
nu trebuie sá se raporteze la sensibile, ci mai degrabá sá fie 
receptoare a impreslilor produse de senzatie in vietuitor: cáci ele 
sunt deja inteligibile; de aceea, senzatia externá trebuie sá fie 
imaginea acestei <facultáti>, ¡ar accea, fiind mai adeváratá in 
esenta sa, trebuie sá fie doar contemplare a formelor inafectabile. 
De la aceste forme, de la care sufletul primeste deja dominarea 
peste vietuitor, <vin> rationamentele, opiniile 51 actele intelective: 
aici ne aflám ..noi" cu precádere””. (εἰς dinaintea lor sunt ,,ale 
noastre” dar ceea ce se aflá de aici incolo suntem ,.no1””, care dirijám 
de sus vietuitorul. Dar nu va fí nici o piedicá sá numim intregul 
.Vietuitor”: pártile sale de jos fiind amestecate <cu corpul>, 51 numal 
partea de dupá ele <reprezintá> omul adevárat: cele dintál sunt 
partea leoniná gi toate la un loc fíara báltata??. Pentru cá, de fapt, 
omul coincide cu sufletul rational: cánd rationám, noi rationám 
pentru cá rationamentele sunt acte ale sufletului. 


PLOTIN 


18. ΙΠρὸς δὲ τὸν νοῦν πῶς; Νοῦν “δὲ λέγω οὐχ ἣν n ψυχὴ ἔχει 
ἕξιν οὖσαν τῶν παραὶ τοῦ νοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν νοῦν. Ἢ 
ἔχομεν καὶ τοῦτον ὑπεράνω Ἡμῶν. Ἔχομεν δὲ ἢ κοινὸν ἢ 
ἴδιον, ἢ καὶ κοινὸν πάντων καὶ ἴδιον: κοι νὸν μέν, ὅτι 
ἀμέριστος καὶ εἰς καὶ πανταχοῦ Ὁ αὐτός, ἴδιον δέ, ὅτι ἔχει 
καὶ ἕκαστος αὐτὸν ὅλον Ev ψυχῇ τῃ πρώτῃ. Ἔχομεν οὖν 
καὶ τα εἴδη διχῶς, | εν μὲν ψυχῇ οἷον ᾿ἀνειλιγμένα καὶ οἷον 
κεχωρισμένα, ἕν δὲ Y Ὁμοῦ TA πάντα. "Τὸν δὲ ϑεὸν πῶς; 
Ἢ ὡς ἐποχούμενον τῇ νοητῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ τῇ ὄντως, 
ἡμᾶς δὲ Ἐκεῖϑεν. τρίτους Ἐκ τῆς ἀμερίστου, φησί, της 
ἄνωϑεν καὶ Ex τῆς περὶ TA σώματα μεριστης, ἣν δὴ del 
νοεῖν οὕτω μεριστὴν περὶ ταὶ σώματα, ὅτι δίδωσιν ἡ ἑαυτὴν 
τοῖς σώματος. μεγέϑεσιν, Ὁπόσον ἂν Low ἢ ἕκαστον, ἐπεὶ 
καὶ τῳ παντὶ ὅλῳ, οὗσα μία: ἤ, ὅτι φανταΐζεται τοῖς 
σώμασι παρεῖναι ξλλάμπουσα εἰς αὐτὰ καὶ ζῷα ποιοῦσα 
obx ξἕ αὐὑτης “καὶ σώματος, ἀλλὰ μένουσα μὲν αὐτή, 
εἴδωλα δὲ αὑτῆς διδοῦσα, ὥσπερ πρόσωπον Ev πολλοῖς 
χατόπτροις. Πρῶτον δὲ εἴδωλον αἴσϑησις Y Ev τῳ KOLVW" 
εἰτα ἀπὸ ταύτης αὖ πᾶν ἄλλο ἔϊδος λέγεται ψυχῆς, ἕτερον 
ἀφ᾽ Ἑετέρου ἀεί, καὶ τελευτᾷ μέχρι γεννητιχοὺ καὶ 
αὐξήσεως καὶ ὅλως ποιήσεως ἄλλου καὶ ἀποτελεστικοῦ 
ἄλλου παρ᾽ αὐτὴν τὴν ποιοῦσαν Ἐπεστραμμένης αὑτῆς τῆς 
ποιούσης πρὸς τὸ ἀποτελούμενον. 


19. Ἔσται τοίνυν ἐκείνης. ἡμῖν τῆς ψυχῆς ἧἣ “φύσις 
ἀπηλλαγμένη αἰ τίας χαχων, ὅσα ἄνϑρωπος. ποιει καὶ 
πάσχει" περὶ Yap τὸ (Wov ταῦτα, τὸ κοινόν, καὶ κοι νόν, ὡς 
εἴρηται. ᾿Αλλ᾽ εἰ δόξα τῆς ψυχῆς καὶ διάνοια, πως 
ἀναμάρτητος: Ψευδὴς, γορ δόξα καὶ πολλαὶ κατ᾽ αὐτὴν 
πράττεται τῶν χαχων. Ἢ πράττεται μὲν τὰ κακὰ 
Ἡττωμένων ἡμῶν ὑπὸ τοῦ χείρονος - πολλὰ γὰρ. Ἡμεὶς - ἢ 
emdupíac ἢ ϑυμοὺ ἢ εἰδώλου κακοῦ: n δὲ των ψευδῶν 
λεγομένη διάνοια φαντασία οὖσα οὐκ ἀνέμεινε τὴν του 
διανοητικοῦ χρίσιν, ἀλλ᾽ ἐπράξαμεν τοις χείροσι 
πεισϑέντες, ὥσπερ ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως πρὶν τῳ διανοητικῷ 
Ἐπικριναι ψευδῇ ὁρᾶν συμβαίνει τῇ χοινῃ αἰσϑήσει. Ὁ δὲ 
vouc ἢ ἐφήψατο ἢ οὔ, ὥστε ἀναμάρτητος. Ἢ οὕτω δὲ 
λεκτέον, ὡς ἥμεις ἢ ἐφηψαάμεϑα τοῦ EV TW νῳ νοητοῦ ἢ οὔ. 
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18. | Dar cum <suntem legati> de inteligentá? Nu numesc 
“inteligentá” starea sufletului care face parte din cele provenite de la 
inteligentá, cl inteligenta insási. Or. o avem 5] pe ea deasupra noastrá. 
Si o avem ca fiind sau comuná, sau proprie nouá, sau $1 comuná 
tuturor 51 proprie: comuná, pentru cá este fárá párti $1 una 5] aceeasl 
peste tot; proprie, pentru cá o posedá 51 fiecare in intregime in partea 
superioará a sufletului. Asadar, posedám chiar si ideile in douá feluri: 
pe de o parte in suflet, adicá dezvoltate si separate, pe de altá parte in 
inteligentá toate deodatá?”. Si cum <posedám> zeul? Oare ca pe un 
<principiu> care pluteste deasupra naturii inteligibile $i a adeváratei 
esente? lar ,,noi“, cei de pe locul trei dupá ea”, <provenim>, spune 
<Platon> din <sufletul> lipsit de pártr, care vine de sus, si dín cel 
impaártit ín corpur”, pe care trebuie sá-l gándim astfel impártit in 
corpuri ín sensul cá el se dá pe sine dimensiunilor corpului, dupá cát 
de mare este fiecare vietuitor, de vreme ce el <se dá> si intregului 
univers, desi existá un singur suflet; sau in sensul cá ne imaginám 
prezenta sa ín corpuri fiindcá lumincazá in ele gi produce vietuitoare 
nu din sine insusi si din corp, ci rámáanánd el insusi, in timp ce 
dáruieste imagini ale sale aidoma une: fete in multe oglinzi. Prima 
imagine este a senzatiei din compus; din ea, apor. <derivá> la rándul 
el tot ceea ce se cheamá ,.cealaltá specic a sufletului”, fiecare 
<provenind> din fiecare la nesfárgit”*, ¡ar <seria> sfárgeste cu 
facultátile de generare si de crestere si, ín general, cu facultatea de a 
crea altceva $1 a implini ceva diferit de <sufletul> care produce, in 
timp ce producátorul insugi rámáne intors spre produsul sáu. 


[9.1 Vom avea, agadar, natura acelui suflet <superior> despártitá de 
cauza relelor, cáte face $1 suferá omul; cáci 816 tin de vietuitor, adicá 
de compus, anume compus cum s-a spus””. Dar, dacá opinia si 
gándirea discursiva apartin sufletului, cum este el nevátámátor? 
Cáci opinia este mincinoasá si multe rele sunt sivárgite prin ea. Or, 
noi sávársim relele dominati de ce este mai ráu in noi (cáci ,,noi” 

suntem multe lucruri) <adicá> fie dorinta, fie afectarea, fie o 
imagine rea. Ceca ce se numeste gándirca lucrurilor false, fiind 
<doar> o reprezentare, nu a asteptat judecata facultáti1 rationale, cl 
noi am actionat increzándu-ne in pártile mai rele, asa cum, legat de 
senzatie, se intámplá ca perceperea ce tine de compus sá distingá 
<senzat11> false ínaintea judecáril lor prin ratiune. lar inteligenta a 
fost sau nu ín contact <cu noi>, astfel incát este nevátámatá. Sau 
trebuie sá spunem altfel, cá ΠΟΙ am atins sau nu inteligibilul din 
inteligentá. Sau cá l-am atins pe cel din noi: cáci poti poseda 
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Ἢ τοῦ Ev hyiv: δυνατὸν γὰρ καὶ ἔχειν καὶ μὴ πρόχειρον 
ἔχειν. Διείλομεν δὴ ταὶ κοιναὶ καὶ TA ἴδια τῳ TA “μὲν 
σωματικαὶ καὶ οὐκ ἄνευ σώματος εἶναι, ὅσα. δὲ οὐ δεῖται 
σώματος εἰς ἐνέργειαν, ταῦτα ἴδια ψυχῆς εἶναι, καὶ τὴν 
διάνοιαν ἐπίκρισιν ποιουμένην τῶν ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως 
τύπων εἴδη ἤδη ᾿ϑεωρεῖν καὶ ϑεωρεῖν οἷον συναισϑήσει. 
τήν γε κυρίως της ψυχῆς τῆς ἀληϑοὺς διάνοιαν: νοήσεων 
γαρ Ἐνέργεια ἢ διάνοια ἣ ἀληϑὴς καὶ τῶν ἔξω πολλάκις 
πρὸς τἄνδον ὁμοιότης καὶ κοινωνία. ᾿Ατρεμήσει οὖν οὐδὲν 
ἧττον Ἧ ψυχὴ πρὸς ἑαυτὴν καὶ ἔν EQUTI αἱ δὲ τροπαὶ καὶ 
Ὁ ϑόρυβος ξεν ἥμιν παραὶ τῶν συνηρτημένων καὶ τῶν τοὺ 
κοινοῦ, ὅ τι δήποτέ ἔστι τοῦτο, ὡς εἴρηται, παϑημαάτων. 


[10.} ᾿Αλλ εἰ ἡμεῖς Y ψυχή, πάσχομεν δὲ ταῦτα ἡμεῖς, 
ταῦτα ἂν εἴη πάσχουσα ἣ ψυχὴ καὶ αὖ ποιήσει ἃ ποιοῦμεν. 
Ἢ καὶ τὸ κοινὸν ἔφαμεν ἧμων él von καὶ μάλιστα οὔπω 
χεχωρισμένων᾽ ἐπεὶ καὶ ἃ πάσχει. τὸ σῶμα Ἡμῶν ἡμᾶς 
φαμεν πάσχειν. Διττὸν οὖν τὸ Ἡμεις, ἢ συναρι ϑμουμένου 
τοῦ ϑηρίου, ἢ τὸ ὑπὲρ τοῦτο ἤδη: ϑηρίον δὲ ζῳωϑὲν τὸ 
σώμα. Ὁ δ᾽ ἀληϑὴς ἄ νϑρωπος ἄλλος | O χαϑαρὸς τούτων ταῖς 
ἀρετὰς ἔχων τὰς Ev νοήσει οἷ δὴ Ev αὐτῇ τῃ χωριζομένῃ 
ψυχῇ ἵδρυνται, χωριζομένῃ δὲ καὶ χωριστῃ ἔτι Ἐνταῦϑα 
οὔσῃ; ἐπεὶ καί, ὅταν αὕτη παντάπασιν ἀποστῇ, καὶ ἢ ἀπ᾽ 
αὑτης ἐλλαμφϑεῖσα ἀπελήλυϑε συνεπομένη. Αἱ δ᾽ ἀρεταὶ 
αἱ μὴ φρονήσει, ἔϑεσι δὲ ἐγγινόμεναι καὶ ἀσκήσεσι., τοῦ 
κοινοῦ: τούτου yAP αἱ κακίαι, Ἐπεὶ καὶ φϑόνοι καὶ Ὡῆλοι 
καὶ ἔλεοι. Φιλίαι δὲ τίνος; Ἢ οἱ μὲν τούτου, αἱ δὲ τοῦ 
ἔνδον ἀνϑρώπου. 


[11. Παίδων δὲ ὄντων Ἐνεργεῖ μὲν τοὶ Ἐκ τοῦ συνϑέτου, ὀλίγα 
δὲ ελλαίμπει ex τῶν ἄνω εἰς aLTÓ. OTaV δ᾽ ἀργῃ εἰς Tac, 
ἐνεργεῖ: πρὸς τὸ ἄνω- εἰς Ἧμας δὲ ἐνεργεῖ, ὅταν μέχρι τοῦ 
μέσου ἥκῃ. Τί obv; Ox μεις καὶ πρὸ τούτου: AAA” ἀντίληψιν 
δεῖ γενέσϑαι: ob γάρ, ὅσα ἔχομεν, τούτοις χρώμεϑα ἀεί, ἀλλ᾽ 
ὅταν τὸ μέσον τάξωμεν ἢ πρὸς ταὶ ἄνω ἢ πρὸς ταὶ ἐναντία, 
ἢ ὅσα ἀπὸ δυνάμεως ἢ ἕξεως εἰς Evépyera ἄγομεν. Tal δὲ 
ϑηρία πῶς τὸ ζῷον ἔχει; Ἢ εἰ μὲν ψυχαὶ εἶεν ev αὐτοῖς 
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<inteligibilul> fárá a-l avea la indemána*%. Dar am distins <acte> 
comune <compusului> si <acte> proprii <sufletului>$! prin aceea 
cá, pe de o parte, <cele comune> tin de corp 5] nu <au loc> fárá el. 
tar, pe de altá parte, toate cáte nu au nevoie de corp pentru infáptuire 
sunt specifice sufletului, 51 gándirea discursivá, care realizeazá 
judecata imprestilor din senzatie, contemplá deja ideile si le 
contemplá ca printr-o simtire comuná, cel putin <ín cazul> gándirii 
propriu-zis discursivá a sufletului adevárat: cáci ea este infáptuirea 
actelor intelective si asemánarea 51 impreunarea lucrurilor exterioare 
cu <formele> interioare. Prin urmare, in ciuda a toate, sufletul va 
rámáne nemiscat, <intors> spre sine si <interior> siest: schimbárile 
si tulburarea din noi <provin> de la <cele> adáugate*” si, dupá cum 
s-a spus*, de la afectárile compusului, oricare ar fi el de fapt. 


|10.] Dacá sufletul suntem . ΠΟ] 51 noi sufertm aceste <afectári>, 
sufletul ar fi cel atectat de ele $1, din nou, el va face lucrurile pe care 
le facem noi. Da, dar am spus cá si intregul <compus> este al nostru 
si mal ales cánd incá nu am fost separati de corp: deoarece spunem cá 
si atectárile corpului nostru, <de fapt> le suferim .,noi“* Agadar, ,,noj” 
arc douá sensuri: Πα incluzánd fiara, fic <desemnánd partea care cste> 
incá de acum mai sus de ca, tar ,.flará” inseamná corpul cárula 1 s-a 
dat viatá. Dar omul adevárat este altul, adicá cel curátat de aceste 
<afectári>, avánd virtutile cc tin de intelectie, cele care, de buná 
seamá, sálásluiese in sufletul separat de corp, separat sí separabil incá 
pe cánd se aflá aici jos"*:deoarece, cánd el se retrage de peste tot, si 
<celálalt suflct> reflectat in el se retrage, urmándu-l. lar virtutile care 
nu se nasc in gándire ci ἢ) deprinderí sí ΠῚ exersárós <apartin> 
compusulul; tot ale lui sunt si viciile, invidiile, geloziile si 
compastunile. Dar prietentile. ale cui sunt? Unele sunt ale intregului 
<compus>, altelc ale omului interior. 


111.1 Ín copiláric, activcazá in noi <facultátile> compusului si putine 
dintre principiile superioare ilumineazá in el. Dar, cánd οἷς ne 
afecteazá, actul lor este orientat in sus 51 ne afecteazá <doar> cánd 
ajunge páná la partea medie <a sufletului>. Asadar, cum <are loc 
accasta>? Nu suntem tot «ΟἹ $1 <partca> superioará? <Da>, dar 
trebuie sá avem o perceptie a er cáci nu ne folosim mereu de toate 
<facultátile> pe care le avem, ci doar cánd orientám partea medie <a 
sufletuluí> spre <prinerpiile supertoare> sau spre opusele lor, sau 
tacem sá treacá <toate facultátile> cáte le avem de la potentá sau 
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ἀνϑρώπειοι, ὥσπερ λέγεται, ἁμαρτοῦσαι, ob τῶν ϑηρίων 
γίνεται τοῦτο, ὅσον χωριστόν, ἀλλὰ παρὸν ob πάρεστιν 
αὐτοῖς, ἀλλ᾽ n συναίσϑησις τὸ τῆς ψυχῆς εἴδωλον μετὰ 
τοῦ σώματος ἔχει: σῶμα δὴ τοιόνδε οἷον ποιωϑὲν ψυχῆς 
εἰδώλῳ: εἰ. δὲ μὴ ἀνϑρώπου ψυχὴ εἰσέδυ, ἐλλάμψει ἀπὸ τῆς 
ὅλης τὸ τοιοῦτον ζῶον γενόμενόν ECTLV. 


[12. PAM εἰ ἀναμάρτητος Ἧ ψυχή, πῶς αἱ δίκαι; Alo γαρ 
οὗτος Ὁ λόγος ἀσυμφωνεῖ. παντὶ λόγῳ, ὅς φησιν αὐτὴν καὶ 
ἁμαρτάνειν καὶ κατορϑοῦν καὶ διδόναι δίκας καὶ ev Alóou 
καὶ μετενσωματοῦσϑαι. Mpooderéov μὲν οὖν Sn τις 
βούλεται λόγῳ tÁxa δ᾽ ἄν τις Ἐξεύροι καὶ ὅπῃ μὴ 
μαχοῦνται. O μὲν γὰρ τὸ ἀναμάρτητον διδοὺς τῇ ψυχῇ 
λόγος ' ἕν ἁπλοῦν πάντη ἐτίϑετο τὸ ALTO ψυχὴν καὶ τὸ ψυχῇ 
éivor λέγων, Ὁ δ᾽ ἁμαρτεῖν διδοὺς συμπλέκει μὲν καὶ 
προστίϑησιν αὐτῇ καὶ ἄλλο ψυχῆς εἶδος τὸ TA δειναὶ ἔχον 
πάϑτ; σύνϑετος οὖν καὶ τὸ ἔκ πάντων ἢ ψυχὴ αὐτὴ γίνεται 
καὶ πάσχει δὴ κατοὶ τὸ ὅλον καὶ ἁμαρτάνει τὸ σύνϑετον 
καὶ τοῦτό ἔστι τὸ διδὸν δίκην αὐτῷ, οὐκ ἐκεῖνο Οϑεν φησί: 
τεϑεάμεϑα yop αὐτήν, ὥσπερ οἱ τὸν ϑαλάττιον Γλαῦκον 
Ὁρῶντες. Δεῖ δὲ περικρούσαντας τοὶ προστεϑέντα, εἴπερ 
τις ἐϑέλει τὴν φύσιν, φησίν, αὑτῆς ἰδεῖν, εἰς τὴν 
φιλοσοφίαν αὐτῆς ἰδεῖν, ὧν ἐφάπτεται καὶ τίσι συγγενὴς 
οὔσα ἔστιν ὅ ἐστιν “Ad οὖν ζωὴ καὶ ἄλλαι Ἐνέργειαι καὶ 
τὸ κολαζόμενον ἕτερον’ ἱ δὲ ἀναχώρησις καὶ O χωρισμὸς 
οὐ μόνον τοῦδε τοῦ σώματος, ἀλλὰ καὶ ἅπαντος τοῦ 
προστεϑέντος. Καὶ yop Ev Tn γενέσει ἢ προσϑήκχη; ἢ ὅλως 
n γένεσις τοῦ ἄλλου ψυχῆς εἴδους. Τὸ δὲ πῶς Ἧ γένεσις, 
εἴρηται, ότι καταβαινούσης, ἄλλου του ἀπ’ αὐτῆς γινομένου 
τοῦ καταβαίνοντος ἰ ev Tn νεύσει. Ἄρ᾽ οὖν ἀφίησι τὸ εἴδωλον; 
Καὶ ἢ νεῦσις δὲ πὼς OLX ἁμαρτία; Ἀλλ᾽ εἰ ἢ νεῦσις ἔλλαμψις 
πρὸς τὸ κάτω, OLX ἁμαρτία, ὥσπερ OLÉ n σκιά, ἀλλ αἴτιον TO 
ἐλλαμπόμενον" εἰ γὰρ μὴ εἴη, οὐκ ἔχει ὅπῃ ελλάμψει. 
Καταβαίνειν οὖν καὶ νεύειν λέγεται τῷ συνεϊγεέναι αὐτῇ τὸ 
ἐλλαμφϑὲν παρ αὐτῆς. ᾿Αφίτσιν οὖν τὸ εἴδωλον, εἰ μὴ ἐγγὺς 
τὸ ὑποδεξάμενον: ἀφίησι δὲ ob τῷ ἀποσχισϑῆναι, ἀλλὰ τῷ 


122 


ENNEADA 1.1 (53), 11-12 


stare spre act. Si cum posedá dobitoacele principiul vital? Dacá. precum 
se spune?”, ar exista ἴῃ ele suflete umane care au gresit, nu ajunge sá fie 
a dobitoacelor partea separatá <a sufletului>, ci, des le insoteste, nu 
esteacolo pentru ele, ¡ar sinteza lor sensibilá are imaginea sufletului unit 
cu corpul: ¡ar corpul, de buná seamá, este determinat prin imaginea 
sufletului; ¡ar dacá nu s-a scufundat <in dobitoc> un suflet de om, el a 
devenit un vietuitor determinat printr-o iluminare a sufletului universal. 


[12.] Dar, dacá sufletul este neprihánit, cum <sunt posibile> pedep- 
sele? De fapt, acest discurs este discordant cu íntreg argumentul care 
spune cá el 51 greseste, se 5] corecteazá, este $1 supus judecátilor, chiar 
si in Hades, si trece dintr-un corp in altul. Se poate adera la orice tezá 
doritá, dar poate ar fi posibil sá se gáseascá modul in care <aceste 
teze> nu se combat. Teza pentru care sufletul este neprihánit a fácut 
din cl o naturá total simplá, sustinánd cá existá ,,sufletul in sine” si 
,esenta sufletului, pe cánd cealaltá, care conchide cá este supus 
greseli1, impleteste ín el si ἢ adaugá si altá specie de suflet, $1 anume 
cea care cuprinde cumplitele afectári$8, Asadar, acest suflet devine 
ς mpus anume din toate <elementele sale>, este afectat in intregul 
sáu$”, ΔΓ compusul este supus greselii 51 judecátii, ¡ar nu cealaltá 
naturá%, De aceea, <Platon> spune: Am considerat <sufletul> 
aidoma celor care íl vád pe <zeul> marin Glaucos”!. Dar, spune el, 
trebuie, tocmai dacá vrem sá vedem esenta lui, indepáirtánd 
<elementele> adáugate, sá privim la filosofia lur, <ca sá stim> cu ce 
principi este ín contact sí ínrudirea cu ce naturl il face sá fie ceea ce 
este?”. Asadar, el are o altá viatá si alte facultáti, ¡ar cel pedepsit este 
celálalt <suflet>: retragerea si separarea sufletului se face nu numai 
din acest corp, cl si din tot adaosul. 51 aceasta are loc, de fapt, la 
nastere: sau trezirea la viatá apartine in intregime celcilalte specil a 
sufletului. Felul ín care are loc aceastá trezire la viatá a fost explicat 
<deja>, anume cá <este efectul sufletului> care coboará cánd se iveste 
altceva din el, care coboará” o datá cu inclinarea lui. Atunci, ἴδ] 
lanseazá el propria imagine? Si cum de nu constituie ínclinarea sa o 
gresealá? Dar, dacá ínclinarea inseamná iluminare a lumii de jos, ea 
nu este o gresealá, asa cum nici umbra <nu este asa ceva>, cl 
ráspunzátor este obiectul iluminat: cáci dacá el n-ar fi, <sufletul> n-ar 
avea spre ce sá-51 trimitá lumina. Asadar, ,,coborárea”* si ,,inclinarea"* 
sunt numite relativ la faptul cá obiectul iluminat de el prinde viatá 
impreuná cu el. Acesta ¡si abandoneazá, deci, chipul <reflectat>, dacá 
nu este aproape cine sá-l primeascá: 51 nu il abandoneazá intrucát í1 
este tálatá <legátura cu acela>, ci intrucát il face sá nu mai fie; sl 
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PA δ χε > L e ) ΣΝ ) ea Ζ Y 
μηκέτι εἰναι: οὐκέτι δέ εστιν, Edv ἔχει βλέπῃ Óln. 
Χωρίΐζειν δὲ ἔοικεν Ὁ ποιητὴς τοῦτο EMI τοῦ Ἡρακλέους τὸ 

- E z e 
εἴδωλον αὐτοῦ διδοὺς Ev “Alóou, αὐτὸν δὲ Ev ϑεοῖς εἶναι 
LT ἀμφοτέρων των λόγων κατεχόμενος, καὶ ὅτι Ev ϑεοις 

Nx τ » ) Ζ r 7 Y 2 (2 Ν 

καὶ ὅτι εν΄Αιδου: ἐμέρισε δ᾽ οὖν. Τάχα ὃ ἂν οὕτω πι ϑανὸς 
c 24 "7, 124 Χ Ν y] y Y ς Με Ν 
o λόγος εἴη’ ὅτι δὴ πρακτικὴν ἀρετὴν έχων Hpaxinc καὶ 
2 Ν ἃς 2 ΄ Ν s Y 24 
asu elg διοὶ καλοχαγαθέδιν ϑεὸς εἰναι, ὅτι πρακτικὸς, 
ἀλλ᾽ οὐ ϑεωρητιχὸς ἦν, ἵνα ἂν ὅλος Ἦν Exel, ἄνω τέ ἔστι 
καὶ ἔτι ἐστί τι αὐτοῦ καὶ κάτω. 


[13.1 Τὸ δὲ Ἐπισκεψάμενον περὶ τούτων ἡμεῖς ἢ € ψυχή; Ἢ 
Ἡμεῖς, ἀλλὰ τῇ ψυχῇ. Τὸ δὲ τῇ ψυχῇ πῶς; Ἄρα τῷ ἔχειν 
Ἐπεσκέψατο; Ἢ ἧ ψυχή. Οὐκοῦν κι νήσεται; Ἢ κίνησιν τὴν 
τοιαύτην δοτέον αὐτῇ, ἣ μὴ σωμάτων, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῆς 
ζωή. Καὶ ἢ νόησις δὲ ἡμῶν οὕτω, ὅτι καὶ voepal h ψυχὴ καὶ 
ζωὴ τρείττων n νόησις, καὶ ὅταν ψυχὴ vor» καὶ ὅταν νοὺς 
Ἐνεργῇ εἰς Ἡμᾶς: μέρος γὰρ καὶ οὗτος ἡμῶν καὶ πρὸς 
τοῦτον ἄνιμεν. 
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chipul reflectat nu mai este, cánd sufletul in intregime ¡si indreaptá 
privirea spre partea de sus. Se pare cá poetul”* <admitea> separarea 
lui Herakles, cánd ¡1 plaseazá chipul ín Hades ¡ar pe el insugi printre 
zel, fácánd sá file cuprins in ambele legende, 5] ín cea care spune cá 
este printre zei si ín cea care spune cá se δ in Hades: si, asadar, [-ἃ 
separat. Poate cá legenda ar fi credibilá astfel: deoarece era inzestrat 
cu o virtute practicá a si fost socotit demn, datoritá excelentei sale, sá 
fie zeu, dar, fiindcá era un caracter practic si nu unul contemplativ (ca 
sá fie cu totul acolo sus), el se aflá sus $1 ceva din el se δῇ jos. 


[13.] Dar cine cerceteazá aceste lucruri: ,,nol* sau sufletul? Suntem 
Ὁ ΠΟ] ἡ, dar cu ajutorul sufletului. 51 cum <explicám acest> ,,cu ajutorul 
sufletului”?* Oare fiimdcá il posedám s-a fácut cercetarea? Nu, ci pentru 
οὗ ,.noi”* suntem sufletul. Oare, <atunci>, sufletul nu se va misca? 
Bineinteles cá trebuie sá 1 se acorde o miscare ce nu este a corpurilor, 
ci este insási viata Jui. lar activitatea intelectivá este a noastrá in sensul 
cá sufletul éste inteligent, tar intelectia este viata lui superioará, 5] cánd 
sufletul gándeste <inteligibilele>. 51 cánd inteligenta actioneazá asupra 
noastrá: cáci si ea este o parte a noastrá si spre ea ne ináltám”, 


Π (19). 
Περὶ ἀρετῶν 


[1. [Ἐπειδὴ τοὶ κακαὶ ἔνταῦϑα καὶ τόνδε τὸν τόπον περι πολεῖ 
et ἀναγκης, βούλεται δὲ ἢ ψυχὴ φυγεῖν ταὶ κακαί, φευκτέον 
evteudev. Τίς οὖν ἢ φυγή: ϑεῷ, φησ. opotwdnval. Τοῦτο δέ, 
εἰ δίκαιοι καὶ ὅσιοι μετὰ φρονήσεως γενοίμεϑα καὶ ὅλως 
Ev ἀρετῇ. Εἰ οὗν ἀρετῇ Ὁμοιούμεϑα, ἄρα ἀρετὴν ἔχοντι: Καὶ 
δὴ καὶ τίνι ϑεῷ; Ap” οὖν τῷ μᾶλλον δοκοῦντι ταῦτα ἔχειν 
καὶ δὴ τῇ τοῦ κόσμου ψυχῇ καὶ τῷ ev ταύτῃ ἡγουμένῳ ὧ 
φρόνησις ϑαυμαστὴ ὑπάρχει; Καὶ γὰρ εὔλογον Ἐνταῦϑα 
ὄντας τούτῳ Ὁμοιοῦσϑαι Ὴ πρῶτον μὲν ἀμφισβητήσι; μον, εἰ 
καὶ τούτῳ ὑπάρχουσι πᾶσαι- οἷον σώφρονι ἀνδρείῳ él val, ᾧ 
μήτε τι Se νόν ἔστιν: οὐδὲν γὰρ ἔξωϑεν: μήτε προσιὸν ῃδὺ 
οὗ καὶ ἐπιϑυμία ἂν γένοιτο μὴ παρόντος, ἵν᾽ ἔχῃ ἢ ἕλῃ. Εἰ 
δὲ καὶ αὐτὸς Ev Ὀρέξει ἐστὶ τῶν νοητῶν ὧν καὶ αἱ 
ἡμέτεραι, δῆλον ὅτι καὶ Ἡμῖν Exeldev Ὁ κόσμος καὶ αἱ 
ἀρεταί. "Ap οὖν ἔκεῖνο ταύτας ἔχει; Ἢ οὐκ εὔλογον τάς γε 
πολιτικας λεγομένας ἀρετας ἔχειν, φρόνησιν μὲν περὶ τὸ 
λογιζόμενον, ἀνδρίαν δὲ περὶ τὸ ϑυμούμενον, σωφροσύνην 
δὲ ev Ὁμολογίᾳ τινὶ καὶ συμφωνίᾳ ἔπι ϑυμητικοῦ πρὸς 
λογισμόν, δικαιοσύνην δὲ τὴν Ἑκαάστου τούτων Ὁμοῦ 
οἰκειοπραγίαν ἀρχῆς πέρι καὶ τοῦ ἄρχεσϑαι. Ἄρ᾽ οὖν οὐ 
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IL (19), 
Despre virtuti? 


[1.1 Fiindcá re/ele exrstá in aceastá lume, lar aceastá lume trebuie 
parcursá, $1 pentru cá sufletul vrea sá scape de ele, trebuse sá fugrmn 
din aceastá lume. Ce este, insá, aceastá fupá? Sá te fací asemánátor 
zeului, spune <Platon>”, lar acest lucru va avea loc dacá am 
deveni drepti si cucernici prin intelepciune” si cu totul <inváluiti> 
in virtute. Dar, dacá ne asemánám prin virtute, oare ne asemánám 
<unuil zeu> care detine virtutea? Si, mai ales, cárui zeu? Oare unuia 
care pare sá aibá mai bine aceste virtuti, $1 anume sufletului lumii 
si, <mal precis>, párti conducátoare din el, ín care existá O 
intelepciune minunatá? Cáci este normal sá ne asemánám lui, dacá 
suntem in aceastá lume. Mai intái, trebuie sá ne Iintrebám dacá in el 
sunt toate <virtutile>: de pildá, sá fie chibzuit sau curajos, desi in 
el nu existá motiv de teamá, cáci nu existá nimic in afara lui, dar 
nici nu-i revine vreo plácere, din lipsa cáreia s-ar naste dorinta de 
a o avea 51 a o pástra?. lar dacá 51 el <este cuprins> ἴῃ dorinta de 
inteligibile, pe care le doresc $1 <sufletele> noastre, este limpede cá 
51 nouá ordinea si virtutile ne parvin de acolo. Le detine, deci, acel 
<zeu>? Nu este normal sá le detiná cel putin pe cele numite civice, 
intelepciunea, care tine de partea rationalá, curajul, care tine de cea 
inflácáratá, chibzuinta, care constá intr-un soi de potrivire $i 
armonizare a pártii poftitoare cu cea rationala!%, dreptatea, care 
este implinirea a ceea ce ἢ revine fiecáreial%! dintre aceste párti atát 
ín privinta conducerii cát sí a faptului de a fí condus!*”. Agadar, 
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καταὶ τος πολιτιχας Ὁμοιούμεϑα, ἀλλα κατα ταὶς μείζους 
τῷ αὑτῷ Ὀνόματι χρωμένας; ᾿Αλλ᾽ εἰ κατ᾽ ἄλλας, κατα τοῖς 
πολιτικοὶς ὅλως οὔ: Ἢ ἄλογον μηδ᾽ Ὁπωσοῦν Ὁμοιοῦσϑαι 
καταὶ ταύτας, τούτους γουν καὶ ϑείους n φήμη λέγει καὶ 
λεκτέον ἀμῃγέπῃ ὡμοιώῶσϑαι, κατα δὲ τὰς μείζους, τὴν 
Ὁμοίωσιν εἶναι. AAA ἑκατέρως γε συμβαίνει. ἀρετὰς ἔχειν 
κἂν εἰ μὴ τοιαύτας. El οὖν τις συγχωρεῖ, κἂν εἰ μὴ 
τοιαύτας Ὁμοιοῦσϑαι δύνασϑαι, ἄλλως ἥμων ἐχόντων πρὸς 
ἄλλας, οὐδὲν κωλύει, καὶ “μὴ πρὸς ἀρετὸς οὉμοιουμένων, 
Ἡμᾶς ταῖς αὑτῶν ἀρεταῖς Ὁμοιοῦσϑαι τῷ μὴ ἀρετὴν 
κεκτημένῳ. Καὶ πῶς; Ὧδε: εἴ τι ϑερμότητος παρουσίᾳ 
ϑερμαίνεται, ἀνάγκη καὶ ódev Ny ϑερμότης ελήλυϑε 
ϑερμαίνεσϑαι; Καὶ εἴ τι πυρὸς παρουσίᾳ ϑερμόν ἔστιν, 
ἀνάγκη καὶ τὸ πῦρ αὐτὸ πυρὸς παρουσίᾳ ϑερμαίνεσϑαι; 
᾿Αλλὰ πρὸς μὲν τὸ πρότερον εἴποι ἄν τις καὶ Ev τῷ πῦρ 
εἶναι ϑερμότητα, ἀλλὰ σύμφυτον, ὥστε τὸν λόγον ποιεῖν 
τῇ ἀναλογίᾳ Ἑπόμενον ἐπακτὸν μὲν τῇ ψυχῇ τὴν ἀρετὴν, 
ἐκείνῳ δέ, όϑεν μιμησαμένη ἔχει, σύμφυτον: πρὸς δὲ τὸν 
Ἐκ τοῦ πυρὸς λόγον τὸ EXELVOV ἀρετὴν εἶναι: ἀρετῆς δὲ 
ἀξιοῦμεν εἶναι , Heltova. AMA εἰ μὲν οὗ μεταλαμβάνει 
ψυχὴ τὸ αὐτὸ Ἦν τῳ ἀφ᾽ οὗ, οὕτως ἔδει λέγειν: νῦν δὲ 
ἕτερον μὲν ἐκεῖνο, ἕτερον δὲ τοῦτο. Οὐδὲ γὰρ οἰκία ἢ 
αἰσϑητὴ τὸ αὐτὸ τῇ νοητῇ, καίτοι ὡμοίωται" καὶ τάξεως 
δὲ καὶ κόσμου μεταλαμβάνει ἣ οἰκία Y αἰσϑητὴ κἀκεὶ Ev 
τῷ λόγῳ οὐκ ἔστι ταξις οὐδὲ κόσμος οὐδὲ συμμετρία. 
Οὕτως οὖν κόσμου καὶ τάξεως καὶ ὁμολογίας 
μεταλαμβάνοντες ἔκεῖϑεν καὶ τούτων ὄντων τῆς ἀρετῆς 
ἐνϑαάδε, ob δεομένων δὲ τῶν ἔκεὶ ὁμολογίας. οὐδὲ κόσμου 
οὐδὲ τάξεως, οὐδ᾽ ἂν ἀρετῆς εἴη χρεία, καὶ Ὁμοιούμεϑα 
οὐδὲν ἧττον τοῖς ἔκεὶ δι᾽ perno παρουσίαν. Πρὸς μὲν οὖν 
τὸ μὴ ἀναγκαῖον κἀκεῖ ἀρετὴν εἶναι, ἐπείπερ ἥμεις ἀρετῇ 
Ὁμοιούμεϑα, ταυτί: Sel Se πειϑὼ ἐπαγειν τῷ λόγῳ μὴ 
μένοντας ἐπὶ τῆς βίας. 


12.] Πρῶτον τοίνυν τας ἀρετας ληπτέον xa” ἅς φαμεν 
Ὁμοιοῦσϑαι, ἵν᾽ αὖ τὸ αὐτὸ εὕρωμεν ὃ παρ᾽ hulv μὲν μίμεμα 
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nu ne vom asemána oare <zeului> prin virtutile civice, ci prin cele 
superioare, care au acelasi nume <cu zeul>? Dar dacá O facem prin 
intermediul celorlalte, prin intermediul celor civice nu o facem 
deloc? Este absurd sá nu ne asemánám οἷ mai null cu putintalO5 
prin intermediul acestora (cel putin cel care au faima de a fi divini, 
si trebule spus cá sunt asemánátori cumva cu acest zeu) ¡ar 
asemánarea sá existe doar prin intemediul celor superioare. Dar in 
ambele cazuri se intámplá ca <zeul> sá posede virtuti, desi ele nu 
sunt ca <ale noastre>. Dacá, asadar, cineva admite cá putem deveni 
asemánátori zeului desi nu posedám astfel de virtuti, de vreme ce 
avem altele!%% decát acelea, nimic nu ne impiedicá, dacá <putem s-o 
facem> 51 dacá nu suntem asemánátori ín privinta virtutilor, sá 
devenim asemánátori prin propriile noastre virtuti zeului, chiar 
dacá el nu posedá vreo virtute. Si cum? Astfel: dacá ceva se 
incálzeste in prezenta cáldurii, trebuie sá se Íncálzeascá $1 sursa 
cáldurii? Si dacá ceva este fierbinte ín prezenta focului, este nevoie 
oare ca gi focul insusi sá deviná fierbinte ἴῃ prezenta focului? Ínsá 
la chestiunea dinainte s-ar putea ráspunde cá gi in foc este cáldurá, 
dar una inerentá, incát sá se argumenteze, prin analogie, cá acela de 
unde el o dobándeste imitándu-l detine virtutea inerentá, pe cánd 
sufletul detine o virtute venitá de altundeva. Fatá de argumentul cu 
focul, acea sursá este insási virtutea; ba chiar socotim cá este o 
virtute superioará virtutii <noastre>. Dar dacá lucrul la care 
participá sufletul este identic celul de la care provine, ar trebui sá 
spunem, de fapt, cá ele se deosebesc. Bunáoará, nici casa sensibilá 
nu este identicá casel ideale, desi Ti seamáná: cea sensibilá participá 
atát la armonizare cát si la ordine, dar acolo, in ratiunea ei, nu 
existá nici armonizare, nici ordine, nici proportie. Asadar, dacá noi 
participám astfel la armonia, la ordinea 51] la acordul de acolo, si, 
intrucát cele care existá alci depind de virtute, pe cánd cele de acolo 
nu au nevole de acord, nici de ordine nici de armonie, n-ar fi nevole 
deloc de virtute <acolo>, des! nu mai putin am deveni asemánátori 
celor de acolo prin prezenta virtutii. Asadar, acestea <trebuie 
spuse> legat de faptul cá nu trebule sá existe $1 acolo virtute, tocmal 
dacá noi devenim asemánátorl prin virtute: Ínsá trebuile sá adáugám 
si convingere discursulu1, nelimitándu-ne doar la constrán gere. 


[2.1 Mai intái, asadar, trebuie sá considerám acele virtuti prin care 
spunem cá devenim asemánátori <zeului>, pentru a descoperl 
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ὃν ἀρετή ἔστιν, ἔκεὶ δὲ οἷον ἀρχέτυπον ὃν οὐκ ἀρετή. 
ἐπισημηναάμενοι ὡς TN Ὁμοίωσις διττή: καὶ ἢ μέν τις 
ταὐτὸν Ev τοῖς ὁμοίοις, ἀπαιτεῖ, ὅσα Ἐπίσης ὡμοίωται ἀπὸ 
τοὺ αὑτοῦ: ἔν οἷς δὲ τὸ μὲν ὡμοίωται πρὸς ἕτερον, τὸ δὲ 
ἕτερόν ἔστι πρῶτον, οὐκ ἀντιστρέφον πρὸς Ἐκεῖνο οὐδὲ 
ὅμοιον αὐτοῦ λεγόμενον, ἐἘνταῦϑα τὴν Ὁμοίωσιν ἄλλον 
τρόπον ληπτέον οἱ; ταὐτὸν εἶδος ἀπαιτοῦντας, AAA μᾶλλον 
ἕτερον, εἴπερ κατοὶ τὸν ἕτερον τρόπον ὡμοίωται. Τί ποτε 
οὗν ἔστιν ἣ ἀρετὴ ἥ τε σύμπασα καὶ Ἑκάστη; Σαφέστερος 
δὲ Ὁ λόγος ἔσται Ep Ἑκαάστης: οὕτω γαὰρ καὶ ὅ τι κοινόν, 
καϑ᾽ ὁ ἀρεταὶ πᾶσαι. δῆλον ῥᾳδίως ἔσται. Αἱ μὲν τοίνυν 
πολιτικαὶ ἀρεταί, ἃς ἄνω που εἴπομεν, καταχοσμοῦσι μὲν 
ὄντως καὶ ἀμείνους ποιοῦσιν Ὁρίζουσαι͵ καὶ μετρουσαι TAC 
ἐπιϑυμίας καὶ ὅλως τα πάϑη μετροῦσαι καὶ ψευδεὶς δόξας 
ἀφαιροῦσαι τῷ ὅλως ἀμείνονι καὶ τῳ ὡρίσϑαι καὶ τῶν 
ἀμέτρων καὶ ἀορίστων ἔξω εἶναι κατα τὸ μεμετρημένον: 
καὶ αὐταὶ δρισϑεῖσαι, n μέτρα γε Ev ὕλῃ τῇ LUX 
ὡμοίωνται τῳ ExEl μέτρῳ καὶ ἔχουσιν ἴχνος τοῦ Ἐκεὶ 
ἀρίστου. Τὸ μὲν γὰρ πάντη ἄμετρον ὕλη ὃν παντη 
ἀνωμοίωται᾽ καϑ᾽ ὅσον δὲ μεταλαμβάνει εἴδους, κατα 
τοσοῦτον Ἑὁμοιοῦται ἀνειδέῳ ἐκείνῳ ὄντι. Μᾶλλον δὲ τα 
ἐγγὺς μεταλαμβανει᾽ ψυχὴ δὲ ἐγγυτέρω σώματος καὶ 
συγγενέστερον: ταύτῃ καὶ πλέον μεταλαμβάνει, ὥστε χαὶ 
ἔξαπαταν ϑεὸς ᾿φαντασϑεῖσα, μὴ τὸ πᾶν ϑεοῦ τοῦτο ἢ. 
Οὕτω μὲν οὖν οὗτοι Ὁμοιοῦνται. 


13.1 ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τὴν Ὁμοίωσιν ἄλλην ὑποφαίνει ὡς τῆς 
μείζονος ἀρετῆς οὖσαν, περὶ ἐκείνης λεκτέον: Ev ὦ καὶ 
σαφέστερον ἔσται μᾶλλον καὶ τῆς πολιτικῆς y οὐσία, καὶ 
ἥτις ἢ μείζων xata τὴν οὐσίαν, καὶ ὅλως, ὅτι ἔστι παραὶ 
τὴν πολιτικὴν Ἑτέρα. Λέγων. δὴ ὁ Πλάτων τὴν ὁμοίωσιν 
τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν φυγὴν τῶν ἔντεῦϑεν εἶναι, καὶ ταῖς 
ἀρεταῖς ταὶς ἔν πολιτείᾳ οὐ τὸ ἁπλῶς διδούς, ἀλλὰ 
προστιϑεὶς πολιτιχας γε, καὶ ἀλλαχοῦ χαϑάρσεις λέγων 
ἁπάσας δηλός τέ ἐστι διττὰς τιϑεὶς καὶ τὴν ομοίωσιν OL 
κατο τὴν πολιτικὴν τιϑείς. Πῶς οὖν λέγομεν ταύτας 
καϑάρσεις καὶ πῶς καϑαρϑέντες μάλιστα ὁὉμοιούμεϑα: 
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jar ceea ce constitule virtutea, fiindcá la noi este o copie, pe cánd acolo 
nu este virtute, fiindcá se comportá ca un model, amintind cá 
asemánarea este de douá feluri: una care pretinde identicul in lucrurile 
asemánátoare, adicá toate cáte 151 trag asemánarea reciproc din 
acecas1 <sursá: o alta>, in lucrurile in care unul devine asemánátor 
celuilalt, pe cánd celálalt este primul, nu 1 se substituic $1 nu este numit 
asemánátor lui: aici asemánarea trebute luatá altfel, nepretinzánd 
aceeasi formá, ci mal degrabá una diferitá, tocmai dacá este 
asemánátoare in celálalt fel. Oare ce este, deci, virtutea, atát in 
general, cát 51 in particular? Mai limpede va ti discursul privind 
aspectul particular: cáci astfel va fi cu usurintá evident $1 aspectul 
comun prin care existá toate virtutile. Pe de o parte, virtutile civice, 
pe care le-am numit undeva mai sus!%%, ne infrumuseteazá cu 
adevárat si ne fac mai buni, ca unele care limiteazá si pun másurá in 
dorintele noastre si ca unele care, in general, pun másurá pasiunilor gi 
indepárteazá mult mai bine opiniile false si fiindcá limitcazá 51 <agazá 
sufletul> in afara lucrurilor nemásurate 5] indefinitc 5] pentru cá 
reprezintá ele insele másura: $1 acestea, definite ca másuri ἴῃ sutletul 
<luat ca> materie, sunt asemánátoare másurii de acolo 5] detin unma 
binelur superior de acolo. Cáci datoritá faptulu1 cá materia este cu 
totul lipsitá de másura, este total neasemánátoare <másurii de acolo>; 
insá, cu cát o fiintá participá mal mult la formá, cu atát devine 
asemánátoare acelei fimte fárá formá. 51 participá mar mult cele mai 
apropiate: ¡ar sufletul este mai aproape decát corpul $1 mai inrudit <cu 
zeul>; prin aceasta el 51 participá mai mult, incát ne 5] amápeste 
infátigándu-se ca un zeu, fárá sá Πα intreaga fimtá a zeulul. Asfel se 
ascamána, deci, acestia!% <cu zeul>. 


13.| Dar, de vreme ce <Platon> aratá cá asemánarea este de alt fel, 
ca una care tine de o virtute superioará!%”, trebuic sá vorbim despre 
accea. Prin acest fapt va fi mai limpede si care este substanta 
<virtutll> civice, $1 cum este cea superioará prin prisma substantel 
sale gi, in general, cá existá un alt fel de virtute in afara celei 
civice. De fapt, este limpede cá Platon, cánd Spune cá asemánarea 
cu zeul inseamná fuga de cele de δἰο δ gi cánd nu dá virtutilor 
praticate in cetate pur $1 simplu numele de virtutt, ci le adaugá $1 
atributul ,,cjvice"!% sí cánd spune in altá parte cá toate virtutile 
sunt niste purificári Y. este limpede cá el admite douá feluri de 
virtuti $1 cá nu pune asemánarea <cu zcul> pe seama virtutil 
civice. ln ce sens spune cá acestea sunt purificári 51 cum devenim 
noi cu precádere asemánátori <zeului> dupá ce ne-am purificat? 
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Ἢ επειδὴ κακὴ μέν ἔστιν ἣ ψυχὴ συμπεφυρμέντ τῷ 
σώματι καὶ Ὁμοπαϑὴς γινομένη ALTW καὶ πάντα 
συνδοξαζουσα, εἴη ἂν ἀγαϑὴ καὶ ἀρετὴν ἔχουσα, εἰ μήτε 
συνδοξαζοι, ἀλλα μόνη Evepyol - ὅπερ Ἐστὶ νοεῖν τε καὶ 
φρονεῖν - μήτε Ὁμοπαϑὴς εἴη. - ὅπερ ἐστὶ σωφρονεῖν - 
μήτε φοβοῖτο ἀφισταμένη τοῦ σώματος, - ὅπερ ἐστὶν 
ἀνδρίζεσϑαι - ἥγοιτο δὲ λόγος καὶ νοῦς, τὰ δὲ μὴ 
ἀντιτείνοι - δικαιοσύνη δ᾽ ἂν εἴη. τοῦτο. Τὴν δὴ τοιαύτην 
διάϑεσιν τῆς ψυχῆς καϑ᾽ ἣν νοεῖ τε καὶ ἀπαϑὴς οὕτως 
ἐστίν, εἴ τις ὁμοίωσιν λέγοι πρὸς ϑεόν, οὐκ ἂν ἁμαρτάνοι" 
χαϑαρὸν γὰρ καὶ τὸ ϑεῖον καὶ ἢ ἐνέργεια τοιαύτη, ὡς τὸ 
μιμούμενον ἔχειν φρόνησιν. Τί οὗν οὐ κἀκεῖνο οὕτω 
διάχειται;᾽ Ὴ οὐδὲ διάκειται, » Ψυχῆς δὲ A διάϑεσις. Noel τε 

ἢ ψυχὴ ἄλλως: τῶν δὲ Ἐχεῖ τὸ μὲν Ἑτέρως, τὸ δὲ οὐδὲ 
ὅλως. Πάλιν οὖν τὸ .νοεῖν ὁμώνυμον; Οὐδαμῶς: ἀλλὰ τὸ 
μὲν πρώτως, τὸ δὲ παρ Ἐκείνου Ἑτέρως. Ὡς γοὶρ Ὁ Ev φωνῇ 
λόγος μίμημα τοῦ Ev ψυχῇ, οὕτω καὶ Ὁ Ev ψυχῇ μίμημα 
τοῦ Ev Ἑτέρῳ. Ὡς οὖν “μεμερισμένος Ὁ Ev προφορᾷ πρὸς 
τὸν EV ψυχῇ, οὕτω καὶ Ὁ Ev ψυχῇ Ἑρμηνεὺς ὧν ἐκείνου 
πρὸς τὸ πρὸ αὑτοῦ. Ἡ δὲ ἀρετὴ ψυχῆς: νοῦ δὲ οὐκ ἔστιν 
οὐδὲ τοῦ ἐπέκεινα. 


[4. | Ζητητέον δέ, εἰ ἢ κάϑαρσις ταὐτὸν τῇ τοιαύτῃ ἀρετῇ, 
ἢ προηγεῖται: μὲν ἢ χαάϑαρσις, ἕπεται δὲ A ἀρετή, καὶ 
πότερον ἔν τῳ χαϑαίρεσϑαι ἢ ἀρετὴ ἢ Ev τῷ χεχκαϑάρϑαι. 
᾿Ατελεστέρα τῆς Ἐν τῷ χεκαϑάρϑαι n Ev τῷ καϑαί - 
ρεσϑαι: τὸ γὰρ κεκαϑάρϑαι οἷον τέλος ἤδη. ᾿Αλλὰ τὸ 
χκεκαϑάρϑαι ἀφαίρεσις ἀλλοτρίου παντός, τὸ δὲ ἀγαϑὸν 
ἕτερον αὐτοῦ. Ἤ, εἰ πρὸ τῆς ἀκαϑαρσίας ἀγαϑὸν Tv, $ 
καάϑαρσις ἀρκεῖ: ἀλλ᾽ ἀρκέσει μὲν ἣ καάϑαρσις, τὸ δὲ 
καταλειπόμενον ἔσται τὸ ἀγαϑόν, οὐχ  κάϑαρσις. Καὶ τί 
τὸ χαταλειπόμενόν. ἔστι, ζητητέον: ἴσως γορ οὐδὲ τὸ 
ἀγαϑὸν Ἦν n φύσις ἣ χαταλειπομένη; ob rap ἂν: ἐγένετο ἕν 
καχῷ. Ἂρ οὖν ἀγαϑοειδη λεκτέον: Ἢ οὐχ Ἱκανὴν πρὸς τὸ 
μένειν Ev τῷ ὄντως ἀγαϑῷ: πέφυκε yap En ἄμφω. Τὸ οὖν 
ἀγαϑὸν αὐτῆς τὸ συνεῖναι τῷ συγγένει, τὸ δὲ κακὸν τὸ τοῖς 
Ἐναντίοις. Δεῖ οὖν καϑηραμένην συνεῖναι. Συνέσται δὲ 
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Fiindcá sufletul este ráu cánd este amestecaf'!! cu corpul. dar cánd 
este afectat simultan cu el si judecá toate lucrurile cu el, ar fi bun si 
inzestrat cu virtute, lar dacá n-ar mal emite páreri ín acord cu acesta, 
cl ar actiona singur (ceca ce inseamná tocmal a gándi si a fi intelept) 
si dacá nu s-ar mai lása afectat impreuná cu el (ceea ce inseamná 
tocmal a fi cumpátat) sí dacá nu s-ar mai teme sá páráseascá corpul 
(ceea ce inseamná tocmai a fi curajos), ar conduce ratiunea si 
inteligenta, lar celelalte párti nu s-ar impotrivi (lar acest lucru ar 
insemna dreptatea). Nu ar gresi cel care ar numi,,asemánare cu zeul'* 
aceastá dispozitie a sufletului prin care gándeste 51 este astfel 
neafectat: cáci fiinta diviná este purá si actul sáu este astfel incát si 
fiinta care o imutá are intelepciune. De ce nu este, deci, 5] ea dispusá 
ca <sufletul>? Ea nu este dispusá <astfel>, lar dispozitia este doar a 
sufletului. Sufletul gándeste altfel: ¡ar dintre cele de sus, unul gándeste 
altfel!!”, celálalt nu gándeste deloc!!3. Si din nou, gándirea <zeului si 
a sufletului> au doar numele comun? In nici un caz, ci unul detine o 
gándire primará, celálalt are o altfel de gándire, provenitá de la 
primul. Dupá cum, bunáoará, discursul agezat ἴῃ voce este o imitatie 
a celui din suflet, asa $1 discursul din suflet este o imitatie a 
discursului din <zeu>. Asadar, precum discursul rostit este 
fragmentat!!? fatá de cel din suflet, tot asa este si cel din suflet fatá de 
cel superior lui, cánd ii este interpret!!*. lar virtutea este a sufletului, 
si nu existá virtute a inteligentei si nici a celui de dincolo de ea!!S, 


[4.1 Trebuie cercetat apoi dacá purificarea este identicá virtutii astfel 
conceputá sau <dacá> ea se produce mai intál, lar virtutea ἴ] urmeazá, 
si dacá virtutea constá in actul sau in rezultatul purificárii. Este mai 
putin desávársitá <cea din actul purificárii> decát cea din rezultatul 
ei: <cáci rezultatul>!!” este ca un tel <al εἰ». Dar rezultatul purificárii 
inseamná indepártarea a tot ce este stráin, ¡ar binele este diferit de el. 
Or, dacá binele ar fi <in suflet> inainte de intinarea sa, purificarea ar 
fi suficientá. Ea va fi, desigur, suficientá, dar ceea ce rámáne este 
binele, nu purificarea. Trebuie sá cercetám si ce este restul: probabil 
cá natura care rámáne nu este binele, cáci <atunci sufletul> nu ar fi 
cázut in ráu. Trebuie, oarc, sá spunem cá <sufletul> are forma 
binelu? "$ Dar el nu ar putea rámáne ἴῃ adeváratul bine: cáci de la 
naturá se indreaptá spre ambele!!”. Binele sáu inseamna, deci, unirea 
cu ceca ce ἢ este inrudit, tar rául inseamná unirea cu contrariile. 
Trebuie deci sá se uneascá dupá ce s-a purificat. Si se va uni dupá ce 
s-a íntors <spre bine>. Oare se íntoarce el <spre bine> dupá 
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ἐπιστραφεῖσα. "Ap οὖν μετὰ τὴν χάϑαρσιν ἐπιστρέφεται; 
Ἢ μετα τὴν χάϑαρσιν ἐπέστραπται. Τοῦτ᾽ οὖν n ἀρετὴ 
OLTNC; Ἢ τὸ γινόμενον αὑτῇ Ἐκ τῆς ἐπιστροφῆς. Τί οὖν 
τοῦτο; Θέα καὶ τύπος τοῦ ὀὈφϑέντος ἐντεϑεὶς καὶ ἐνεργῶν, 
ὡς ἣ ὄψις περὶ τὸ ὁρώμενον. Οὐκ ἄρα εἶχεν αὐταὶ οὐδ᾽ 
ἀναμιμνήσκεται; Ἢ εἶχεν οὐκ -Ἐνεργοῦντα, ἀλλὰ 
ἀποχείμενα ἀφώτιστα᾽ ἵνα δὲ φωτισϑῃ καὶ τότε γνῷ αὐταὶ 
ἐνόντα, δεῖ προσβαλεῖν τῷ φωτίζοντι. Εἶχε δὲ ον αὐτά, 
ἀλλὰ τύπους᾽ δεῖ οὖν τὸν τύπον τοις ἀληϑινοῖς, ὧν καὶ οἱ 
τύποι, ἐφαρμόσαι. Τάχα δὲ καὶ οὕτω λέγεται ἔχειν, ὅτι Ὁ 
νοὺς οὐκ ἀλλότριος καὶ μάλιστα δὲ οὐκ ἀλλότριος, ὅταν 
πρὸς αὐτὸν βλέπτ᾽ el δὲ μή, καὶ παρὼν ἀλλότριος. Ἐπεὶ 
κἀν ταῖς ἐπιστήμαις: Edv μηδ᾽ ὅλως ξἘνεργῶμεν κατ᾽ 
αὐτάς, ἀλλότριαι. 
[5.} ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ πόσον ἢ χάϑαρσις λεκτέον: οὕτω γορ καὶ Ὦ 
Ὁμοίωσις τίνι ϑεῷ φανεραὶ καὶ ἢ ταυτότης τίνι dew. Τοῦτο 
δέ ἔστι μάλιστα, ζητεῖν ϑυμὸν πῶς καὶ ἐπιϑυμίαν καὶ 
τάλλα πάντα, λύπην καὶ τὸ συγγένη, καὶ τὸ χωρίζειν ἀπὸ 
σώματος em πόσον δυνατόν.᾿Απὸ μὲν δὴ σώματος ἴσως μὲν 
καὶ τοῖς OLOV τόποις συνάγουσαν πρὸς Ἑαυτήν, πάντως μὴν 
ἀπαϑῶς ἔχουσαν καὶ τοῖς ἀναγκαίας. τῶν hóovwv αἰσϑήσεις 
μόνον ποιουμένην καὶ ἰατρεύσεις καὶ ἀπαλλαγας πόνων, ἵνα 
μὴ ἐνοχλοῖτο, τὰς δὲ ἀλγηδόνας ἀφαιροῦσαν καί, εἰ μὴ οἷόν 
τε, πράως φέρουσαν καὶ ἐλάττους τιϑεῖσαν τῷ μὴ 
συμπάσχειν: τὸν δὲ ϑυμὸν όσον οἷόν τε ἀφαιροῦσαν καί, εἰ 
δυνατόν, παντη, εἰ δὲ μή, μὴ γοῦν αὐτὴν συνοργι Copévny, 
ἀλλ᾽ ἄλλου εἰναι TO ἀπροαίρετον. TO δὲ ἀπροαίρετον Ὀλίγον 
εἶναι καὶ ἀσϑενές: τὸν δὲ φόβον παντη περὶ οὐδενὸς γαὶρ 
φοβήσεται - τὸ δὲ ἀπροαίρετον καὶ Evtauda - πλήν γ᾽ Ev 
νουϑετήσει. Ἐπιϑυμίαν δέ; “Oti μὲν μηδενὸς φαύλου, δήλον' 
σίτων δὲ καὶ ποτῶν πρὸς ἄνεσιν οὐκ αὐτὴ ἕξει: οὐδὲ τῶν 
ἀφροδισίων δέ: εἰ ὃ ἄρα, φυσιχῶν, οἴμαι, καὶ οὐδὲ τὸ 
ἀπροαίρετον ἔχουσαν: εἰ ὃ ἄρα, ὅσον μετὰ φαντασίας 
προτυποῦς, καὶ ταύτης. “Ὅλως δὲ αὕτη μὲν ποαίΐντων τούτων 
xadapa ἔσται καὶ τὸ ἄλογον δὲ βουλήσεται καὶ αὐτὸ 
καϑαρὸν ποιῆσαι, ὥστε μηδὲ πλήττεσϑαι: εἰ δ᾽ ἄρα, μὴ 
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purificare? Dupá purificare cl este deja intors <spre bine>. Sá fie acest 
lucru virtutea sa? Nu, οἱ este ceea ce Í1 provine din conversie. Ce 
inseamná aceasta? Este intruchiparea $1 amprenta obiectului 
contemplat care se asazá $1 actioneazá in el asa cum actioneazá 
vederea asupra celui vázut. Nu poseda, oare, <sufletul> aceste lucruri 
desi nu 51 le aminteste? Cáci le avea fárá ca ele sá fie ín act, οἱ zácánd 
ascunse <51> lipsite de luminá. Pentru a fi luminate 51] pentru ca atunci 
sufletul sá stle cá le are, trebuie sá se intoarcá spre o sursá de luminá. 
De tapt, el nu poseda chiar obiectele <contemplatiei>, ci amprentele 
lor: este nevoie, deci, ca el sá puná de acord amprenta cu obiectele 
adevárate din care provin amprentele. Mal degrabá se spune 9] astfel 
cá le posedá, anume cá inteligenta nu este stráiná <de suflet> ¡ar ea 
nu este de tot Stráiná cánd el priveste spre ea: dacá nu priveste, des! ea 
este prezentá, tot stráiná íi este!?%, Cáci ele <devin> stráine si ἴῃ cazul 
stiintelor, dacá nu le actualizám deplin. 


[5.1 Ínsá trebuie spus páná unde <se intinde> puterea purificárii: 
cáci astfel va fi evident $1 cu ce zeu <se face> asemánarea si cu ce 
zcu <se face> identitatea. lar acest lucru inseamná sá cercetám cum 
<purificá virtutea> mánia sí pofta si toate celelalte <afectári>. 
supárarea $1 cele inrudite cu ea 5] páná unde este posibilá separarea 
de corp. <Sufletul se separá>, probabil, de corp $1 adunándu-se in 
sine insusi ca In niste locuri <proprii>, cánd devine cu totul 
impasibil, si pretuind, dintre pláceri, pe ccle necesare!?! doar ca pe 
niste senzatii, si admitánd vindecárile si evitárile suferintelor, 
<doar> ca sá nu δ tulburat, $1 depártánd durerile $1, dacá nu poate, 
suportándu-le senin $1 diminuándu-le intrucát nu le impártáseste: 
suprimánd mánia. pe cát poate, sI. dacá este posibil, in intregime, 
dacá nu. nelásándu-se cotropit de ea, face ca lipsa de tel sá apartiná 
<corpului> 51] sá fle rará 51 neputincioasá; suprimánd cu totul teama: 
cáci nu va avea teamá de nimic, lar lipsa de obiect <a el> va exista 
si alci, <lásánd-o> doar cánd ea <va consta> intr-0 prevenirc!“. 
Dar despre poftá? Este limpede cá nu are nici o poftá de de vreun 
lucru strámb. lar el nu va avea pofta de máncáruri $1 báuturi, ci va 
detine pofta de potolire a <celor trupesti>!23; si nu va avea nici 
potfta plácerilor dragostei, iar dacá o va avea, va fi pentru cele 
naturale, cred eu, fárá a fi nechibzuit; tar dacá totusi este. pe cát 
posibil va fi insotitá de o fantezie stápánitá. In general, cl va fi 
purificat de toate afectárile si va dori sá-51 purifice páná si partea 
irationalá, incát ea sá nu fie deloc lovitá: lar dacá totusi va 
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σφόδρα, ἀλλ᾽ ὀλίγας πὰς πληγαὶς αὑτοῦ εἶναι καὶ εὐθὺς 
λυομένας τῇ γειτονήσει. ὥσπερ εἴ τις σοφῷ γειτονων 
ἀπολαύοι τῆς τοῦ σοφοῦ γειτνιάσεως ἢ ὅμοιος γενόμενος ἢ 
αἰδούμενος, ὡς μηδὲν τολμᾶν ποιεῖν ὧν ὃ ἀγαϑὸς ob ϑέλει. 
Οὔκουν ἔσται px ἀρκει γὰρ παρὼν Ὁ λόγος, € ὃν τὸ χεῖρον 
αἰδέσεται, ὥστε καὶ αἰντὸ τὸ χεῖρον δυσχερᾶναι, εάν τι ὅλως 
κινηϑτι, ότι μὴ ἡσυχίαν Tre παρόντος τοῦ δεσπότου, καὶ 
ἀσϑένειαν αὕτῳ Ἐπιτιμησαι. 


[6.1 Ἔστι μὲν οὖν οὐδὲν τῶν τοιούτων ἁμαρτία, ἀλλὰ 
κατόρϑωσις ἀνϑρώπῳ: ἀλλ᾽ ἢ σπουδὴ obx ἔξω ἁμαρτίας 
ναι, ἀλλὰ ϑεὸν ἄναι. Εἰ μὲν οὗν τι τῶν τοιούτων 
ἀπροαίρετον γίνοι το, ϑεὸς ἂν εἴη Ὁ τοιοῦτος καὶ δαίμων 
διπλοῦς ὦν, μᾶλλον δὲ ἔχων σὺν MT ἄλλον ἄλλην 
ἀρετὴν ἔχοντα" εἰ δὲ μηδέν, ϑεὸς μόνον' ϑεὸς δὲ των 
Ἑπομένων τῳ πρώτῳ. Αὐτὸς μὲν γάρ ἔστιν ὃς Ἦλϑεν 
ἐκεῖϑεν. καὶ TO XA” αὑτόν, εἰ γένοιτο dos mdev, exel 
ἐστιν: ᾧ δὲ συνῳκίσϑη Ἐἐνϑαΐδε ἥκων, καὶ τοῦτον αὐτῷ 
Ὁμοιώσει κατα δύναμιν τὴν ἐκείνου, ὥστε, εἰ δυνατόν, 
ἄπληκτον εἶναι ἢ ἄπρακτόν γε τῶν μὴ δοκούντων τῷ 
δεσπότῃ. Τίς obv Ἑκάστη ἀρετὴ τῷ τοιούτῳ; Ἢ σοφία μὲν 
καὶ φρόνησις ἕν ϑεωρίᾳ ὧν νοῦς, ἔχει: νοὺς δὲ τῇ Ἐπαφῇ. 
Διττὴ δὲ ' Ἑκατέρα, ἣ μὲν Ev νῷ οὔσα, ἣ δὲ Ev ψυχῃ. Κἀκει 
μὲν οὐκ ἀρετή, εν δὲ ψυχῇ ἀρετή. Ἐκεὶ οὖν τί; Ἐνέργεια 
αὐτοῦ καὶ ὅ ἔστιν: Ἐνταῦϑα δὲ τὸ ev ἄλλῳ ἔκεῖϑεν ἀρετή. 
Οὐδὲ yap αὐτοδικαιοσύνη, καὶ Ἑκαστη ἀρετή, ἀλλ᾽ οἷον 
παράδειγμα: τὸ δὲ ἀπ’ αὐτῆς, Ev ᾿Ψυχῇ ἀρετή. Τι νὸς γὰρ n 
ἀρετή αὐτὸ δὲ ἕκαστον αὑτοῦ, οὐχὶ δὲ ἄλλου τινός. 
Δικαιοσύνη δὲ εἴπερ οι κειοπρατία, ἄρα αἰεὶ Ev πλήϑει 
μερῶν; Ἢ ἣ μὲν Ev πλήϑει, ὅταν πολλὰ ἢ τὰ μέρη, ἣ δὲ 
ὅλως οἰκειοπρατία, κἀν Ἑνὸς uN Ἢ γοῦν ἀληϑὴς 
αὐτοδικαιοσύνη Ἑνὸς πρὸς αὐτό, Ἐν ᾧ οἰικ ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο’ 
ὥστε καὶ τῇ ψυχῇ δικαιοσύνη Ὧ μείζων τὸ πρὸς νοῦν 
Evepyelv, τὸ δὲ σωφρονεῖν. n εἴσω πρὸς νοῦν στροφή, ἢ δὲ 
ἀνδρία ἀπαάϑεια xad” Ὁμοίωσιν τοῦ πρὸς ὃ βλέπει ἀπαϑὲς 
ὃν τὴν φύσιν, αὐτὴ δὲ Ef ἀρετῆς, ἵνα μὴ συμπαϑῇ τῷ 
χείρονι συνοίκῳ. 
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fi. loviturile sá nu fie foarte multe, ci putine, si sá fie imediat 
risipite prin ínvecinarea <cu ratiunea>. De pildá, dacá cineva este 
vecin cu un intelept, s-ar folosi de vecinátatea lui fie devenindu-1 
asemenea, fie rusinándu-se cá indrázneste sá facá vreunul din 
lucrurile pe care omul cel bun nu vrea ca el sá le facá. Si nu va ἢ, 
agadar, vreo luptá: cáci este destulá prezenta ratiunii, de care partea 
mal rea se va rusina, incát chiar $1 ea, dacá se va mobiliza ἴῃ 
intregime, se va mánia pe sine 51 ἴδ] va blama slábiciunea, pentru cá 
nu a amutit ín prezenta stápánulul. 


[6.] Asadar, nici una din accste <afecte> nu este o gresealá, ci O 
indreptare pentru om, tar efortul sáu nu este ca sá fie in afara gregelii, ci 
ca sá fie zeu. Dacá vreuna dintre ele nu s-ar mai supune deliberári1, un 
astfel de om ar fi zeu si daimon, avánd o naturá dublá, mai degrabá 
avánd cu sine pe altcineva posesor al altei virtuti; tar dacá nu are nici un 
fel «ἀξ afect>, ar fi numai zeu, adicá unul din cei unmnátori celui 
suprem!"%, Cáci el este cel venit de sus, ¡ar substanta sa, dacá este aga 
cum a venit, se aflá acolo. Dacá se uneste o altá fiintá cu el dupá ce vine 
aici, Ο va face $1 pe ea asemánátoare siesi prin puterea acelui <zeu>, 
astfel íncát, dacá se poate, sá nu mai fie pasibil de lovituri $1 sá nu mai 
sávargeascá fapte neplácute <zeului> stápán. Ce inseamná, agadar, 
fiecare virtute pentru un astfel de <zeu>? Intelepciunea si cumpátarea 
sunt contemplarea celor din inteligentá, ar inteligenta le are prin 
contact!3, Fiecare din ele are o dublá prezentá: una in inteligentá, 
cealaltá ín suflet!?6, lar prima nu este virtute, in schimb cea din suflet 
este virtute. Ce este, deci, cea <din inteligentá>? Este actul si substanta 
sa: dar alci, ceea ce se δ] intr-o fiintá stráimá <s! vine> de sus este 
virtute. Cáci justitia ín sine si fiecare virtute <ín sine nu sunt virtuti>, ci 
un fel de model <al lor>, ¡ar cea provenitá de la el ἴῃ suflet este virtute. 
Virtutea este a cuiva, dar fiecarc virtute ín sine 151 apartine 51 nu este a 
altuia. Dacá dreptatea inseamná ca fiecare sá-51 implineascá propria 
functic!"?, oare ea nu are mereu o multime de párti? Dar una este 
dreptatea dintr-o multime cu multe párti, alta este cea care, in general, 
este implinirea functiel proprii, dacá este a unci fiinte unitare. Cel putin 
adevárata dreptate stá in raportul acestel fiinte unice (ín care nu existá 
altá parte, ea fiind unicá) cu sine insási. Astfel, $1 pentru suflet dreptatea, 
<ca virtute> superioará, este un act indreptat spre inteligentá, 1ar 
cumpátarea este intoarcerea intená spre inteligentá, curajul fiind in 
schimb impasibilitatea, prin asemánarea cu cel lipsit natural de afectare, 
spre care priveste!28; jar el rámáne singur cu sine gratie virtutil, ca sá 
nu mai suporte afectán din partea insotitorului sáu mai ráu, <corpul>. 
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[7.] ᾿Αντακολουϑοῦσι τοίνυν ἀλλήλαις καὶ αὗται αἱ ἀρεταὶ 
Ev ψυχῇ, ὥσπερ κἀκεῖ τὰ πρὸ τῆς ἀρετῆς αἱ Ev νῷ ὥσπερ 
παραδεΐγματα. Καὶ γὰρ n νόησις Exel ἐπιστήμη καὶ σοφία, 
τὸ δὲ πρὸς αὐτὸν n σωφροσύνῃ, τὸ δὲ οἰκεῖον ἔργον n 
οἰκειοπραγία, τὸ δὲ οἷον ἀνδρία ἣ ἀυλότης καὶ τὸ ἐφ᾽ αὕτου 
μένειν καϑαρόν. Ἐν ψυχῇ τοίνυν πρὸς νοῦν ἣ ὅρασις 
σοφία καὶ - φρόνησις, ἀρεταὶ αὐτῆς" οὐ Yap αὐτὴ ταυτα, 
ὥσπερ ἔκει. Καὶ τοὶ ἄλλα ὡσαύτως ἀκολουϑ εἰ καὶ τῇ 
χαϑάρσει δέ, εἴπερ πᾶσαι καϑάρσεις κατα τὸ κεχαϑάρϑαι, 
ἀνάγκη πάσας: ἢ οὐδεμία τελεία. Kal Ὁ μὲν ἔχων τας 
μείζους καὶ toc Ἐλάττους Ef ἀνάγκης δυνάμει, O δὲ TAC 
ἐλάττους οὐκ ἀναγκαίως ἔχει εκείνας. Ὁ μὲν δὴ 
προηγούμενος τοῦ σπουδαίου βίος οὗτος. Πότερα δὲ 
ἐνεργείᾳ ἔχει καὶ tac ἐλάττους Ὁ ταῖς μείζους ἢ ἄλλον 
τρόπον, σκεπτέον καϑ' ἑκάστην: οἷον φρόνησιν: εἰ γὰρ 
ἄλλαις ἀρχαῖς χρήσεται, πως ἔτι ἐκείνῃ μένει κἂν εἰ μὴ 
ἐνεργουσα; Καὶ εἰ n μὲν φύσει τοσόνδε, € δὲ τοσόνδε, καὶ 
Ὦ σωφροσύνη Ἐκείνη μετρουσα, n δὲ ὅλως ἀναιροῦσα; 
Ταὐτὸν δὲ καὶ Ἐπὶ τῶν ἄλλων ὅλως τῆς φρονήσεως 
κινηϑείσης Ἢ εἰδήσει γε αὐτὰς καὶ ὅσον παρ’ αὑτων ἕξει; 
τάχα δέ ποτε περιστατιχως ἐνεργήσει κατά vas αὐτῶν. 
Ἐπὶ μείζους δὲ ἀρχὰς ἥκων καὶ ἄλλα μέτρα κατ᾽ ἔκεῖνα 
πράξει: οἷον τὸ σωφρονεῖν οὐκ Ev μέτρῳ Ἐκείνῳ Ivete, 
ἀλλ᾽ ὅλως κατὰ TO δυνατὸν χωρίζων καὶ ὅλως Τῶν οὐχὶ 
τὸν ἀνϑρώπου βίον τὸν τοῦ ἀγαϑοῦ, ὃν ἀέιοι y πολιτικὴ 
ἀρετή, GALA τοῦτον μὲν καταλιπών, ἄλλον δὲ Ἑλόμενος τὸν 
τῶν ϑεῶν: πρὸς yAp τούτους, οἱ; πρὸς ἀνθρώπους ἀγαϑοὺς 
ἢ Ὁμοίωσις. .Ομοίωσις δὲ y μὲν πρὸς τούτους, ὡς εἰκὼν 
εἰκόνι ὡμοίωται ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Ἑκατέρα. Ἡ δὲ πρὸς ἄλλον 
ὡς πρὸς παράδειγμα. 
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[7.] Aceste virtuti se succed!?” in suflet aga cum o fac si acolo sus 
cele anterioare virtuti, fimd in inteligentá ca niste modele <ale lor>. 
Cáci acolo gándirea este stimtá 51 Intelepciune, cumpátarea este 
raportarea la sine, faptul de a-t1 vedea de treabá este implinirea 
proprier functi, 1ar la fel, curajul este identitatea cu sine 5] 
persistenta in puritate. In suflet, deci, intelepciunea 51] cumpátarea 
sunt privirea indreptatá spre inteligentá 51 reprezintá virtutile lui: 
cáci nu el insusi este acestea, cum se intámplá acolo sus, si la fel 
pentru cele cáte urmeazá. Este nevoie ca toate virtutile <sá fie 
dobándite> prin purificare, dacá toate sunt purificári prin atingerea 
Puritátii: altfel nici una nu este desávársitá. lar posesorul <celor> 
superioare trebuie sá le arbá ín potentá si pe cele inferioare, pe cánd 
posesorul celor inferioare nu le are neapárat si pc celelalte. Aceasta 
este, de buná seamá, viata superioará a inteleptului. «(ἃ sá vedem> 
dacá cel ce are virtutile superioare le are si pe cele inferioare in act 
sau altfel, trebuje sá cercetám fiecare virtute: de pildá, cumpátarea. 
Dacá <inteleptul> va urma alte principi, cum persistá ea, neftind in 
act? Dar dacá o <virtute actrioneazá> natural páná la un punct, o alta 
páná la un altul, iar temperanta <doar> limiteazá <dorintele>, pe 
cánd o altá <virtute> le indepárteazá complet? Faptul ar fi ín general 
valabjl $1 pentru celelalte <virtuti>, lásand deoparte cumpátarea. 
Oare sufletul nu le va cunoaste, avánd tot ceea ce <vine> de la ele? 
Poate cá va actiona conditionat, conform!*% unora dintre ele. Dar, cánd 
ajunge la principiile superioare si la alte norme, va actiona conform 
lor: de pildá, nepunánd cumpátarea in acea limitare <a poftelor>, ci, pe 
cát posibil, despártindu-se cu totul <de corp> si netráind in general 
viata omului de bine pe care ar pretinde-o virtutea civicá, ci lásánd-o 
in urmá, si-ar Ínsugi-o pe cca a zeilor, cáci spre el <se orienteazá> 
dorinta de asemánare, nu spre oamenii de bine. Asemánarea orientatá 
spre cei din unmá este ca o imagine asemánátoare alteia, fiindcá ambele 
<vin> din acelas1 <model>. Cealaltá <asemánare>, in schimb, este 
orientatá spre altceva ca spre un model. 
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Περὶ διαλεκτικῆς 


[1.1 Té τέχνη ἢ μέϑοδος ἢ ἐπι τήδευσις huas οἱ Sel 
πορευϑῆναι ἀναγει; Ὅπου μὲν οὖν Sel ἔλϑεῖν, ὡς Ἐπὶ τἀγαϑὸν 
καὶ τὴν ἀρχὴν τὴν πρώτην, κείσϑω διωμολογημένον καὶ διαὶ 
πολλῶν “δεδειγμένον' καὶ δὴ «καὶ δι᾿ ὧν τοῦτο ἐδείκνυτο, 
ἀναγωγή τις ἦν. Τίνα δὲ Sel εἶναι τὸν ἀναχϑτησόμενον; Ἄρά 
γε τὸν πάντα ἢ τὸν πλεῖστα φησιν Ἰδόντα, ὃς Ev m πρώτῃ 
γενέσει εἰς γονὴν ἀνδρὸς ἐἘσομένου φιλοσόφου μουσικοῦ τινος 
ἢ Ἐρωτίκου; Ὁ μὲν δτὴ “φιλόσοφος τὴν φύσιν καὶ Ὁ μουσικὸς 
καὶ ὃ ἐρωτικὸς ἀναχκτέοι. Τίς οὖν Ὁ τρόπος; Ἄρα γε ἐςς καὶ Ὁ 
αὐτὸς ἅπασι τούτοις, ἢ xad” ἕνα εἰς τις; Ἔστι μὲν οὖν h 
πορεία διττὴ πασιν ἢ ἀναβαί νουσιν ἢ ἄνω ἐλϑοῦσι v* n μὲν YAp 
προτέρα ἀπὸ τῶν κάτω, n δέ γε. δευτέρα, δὶς ἤδη Ev τῷ νοητῷ 
γενομένοις καὶ οἷον ἴχνος ϑεῖσιν Exel πορεύεσϑαι ἀναγκη, 
ἕως ἂν εἰς τὸ ἔσχατον του; τόπου ἀφίκωνται, o δὴ «τέλος της 
πορείας» ὃν τυγχάνει, ὅταν τις Ἐπ᾿ ἄκρῳ. γένηται τῳ νοητῳ. 
᾿Αλλ᾽ n μὲν περι μενέτω, περὶ δὲ τῆς ἀναγωγῆς πρότερον 
πειρατέον λέγειν.Π ρωτον δὴ διασταλτέον τοὺς ἄνδρας τούτους 
ἣμιν ἀρξαμένους ἀπὸ του μουσικοῦ ὅστις ἐστὶ λέγοντας 
τὴν φύσιν. Θετέον δὴ αὐτὸν εὐκίνητον. καὶ Ἐπτοημένον 
μὲν πρὸς τὸ καλόν, ἀδυνατώτερον δὲ παρ᾽ αὐτοῦ κινεισϑαι, 
ἕτοιμον δὲ Ἐκ τῶν τυχόντων οἷον. Ἐκτύπων, ὥσπερ ὅι δειλοὶ 
πρὸς τοὺς ψόφους, οὕτω καὶ τοῦτον πρὸς τοὺς φϑόγγους 
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[1.1 Ce artá, metodá sau procedeu ne conduce acolo unde trebuie sá 
mergem? Fie, asadar, admis 5] demonstrat pe multe cái faptul cá 
spre bine 5] spre principiul prim trebuie sá mergem, 51 chiar aceste 
demonstratii constituiau un fel de ináltare. Dar cine trebuie sá fie 
cel care va fi ináltat? Sá fie, agadar, cum spune <Platon>, cel care 
a vázut totul sau o mare parte din ceea ce este si care la prima 
nastere <intrá> intr-o sámantá de bárbat, cel care va deveni un 
filosof sau un muzician oarecare sau un ¡ubitor?!*! Filosoful, 
muzicianul si ¡ubitorul ar trebui sá se ínalte cátre natura <binelui>. 
Ín ce fel?!3% Oare este o singurá cale pentru toti acestia sau alta 
pentru fiecare? Existá douá cái pentru toti: una pentru cel care se 
inaltá, alta pentru cel care au ajuns sus; cea dintál pentru cel de jos, 
a doua pentru cei care deja se aflá ἴῃ inteligibil sí si-au lásat 
oarecum urma acolo, <dar> trcbuie sá meargá páná ajung la capátul 
loculuil33 ce pare a fi la sfárgitul cálátorici, cánd cineva se aflá ἴῃ 
varful inteligibilulus. Dar aceasta poate sá mai astepte; sá incercám 
sá vorbim despre prima ináltare. Mai intái sá-1 diferentiem pe 
acesti bárbati $1, incepánd cu muzicianul, sá precizám care í¡ este 
natura. Cu sigurantá trebuie admis <faptul cá> el este miscat si 
purtat spre frumos, dar, pentru cá este incapabil sá se miste 
singur se lasá in vola impresiilor accidentale; asemeni celor 
temátori la zgomote, la fel 91 el <este sensibil> la sunete $1 la 
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καὶ TO καλὸν τὸ Ev τούτοις ἕτοιμον, φεύγοντα δὲ ἀεὶ τὸ 
ἀνάρμοστον. καὶ τὸ μὴ ἕν Ev τοις δομένοις καὶ ἔν τοῖς 
Ῥυϑμοῖς καὶ τὸ εὔρυϑμον καὶ τὸ εὔσχημον διώκειν. Μετὰ 
τοίνυν τοὺς αἰσϑητοὺς τούτους φϑόγγους καὶ ῥυϑμοὺς καὶ 
σχήματα οὕτως ἀκτέον: χωρίζοντα τὴν ὕλην Ἐφ᾽ ὧν αἱ 
ἀναλογίαι καὶ οἱ λόγοι εἰς τὸ χαλλος τὸ Ἐπ᾿ ALTOLE ἀκτέον καὶ 
διδακτέον, ὡς περὶ ἃ Ἐπτόητο exe va ἤν, n νοητὴ ἁρμονία καὶ 
τὸ Ev ταύτῃ καλὸν καὶ ὅλως τὸ καλόν, ob τό τι καλὸν μόνον, 
καὶ λόγους τοὺς. φιλοσοφίας ἐἘνϑετέον: ἀφ᾽ ὧν εἰς πίστιν 
ἀκτέον ὧν ἀγνοεῖ ἔχων. Τίνες δὲ οἱ λόγοι, ὕστερον. 


12.0 δὲ Ἐρωτικός, εἰς ὃν μεταπέσοι ἂν καὶ Ὁ μουσικὸς καὶ 
μεταπεσὼν ἢ μένοι ἂν ἢ παρέλϑοι, μνημονικός EOTÍ πως 
κάλλους: χωρὶς δὲ ὃν ἀδυνατεῖ χοταμαϑεῖν, πληττόμενος δὲ 
ὑπὸ των EV ὄψει καλῶν περὶ αὐτὰ Ἐπτόηται. Διδακτέον οὖν 
αὐτὸν μὴ “περὶ ἕν σῶμα πεσόντα ἔπτοησϑαι, ἀλλ᾽ Ἐπὶ πάντα 
ἀκτέον τῷ λόγῳ σώματα δεικνύντα τὸ ἔν πᾶσι ταὐτὸν καὶ 
ὅτι ἕτερον τῶν σωμάτων καὶ ὅτι ἄλλοϑεν λεκτέον καὶ ὅτι 
εν ἄλλοις μᾶλλον, οἷον ἔπι τηδεύματα καλαὶ καὶ νόμους 
καλοὺς δεικνύντα - Ev ἀσωμάτοις yap Ὁ εϑισμὸς του 
ἐρασμίου ἤδη - καὶ ὅτι καὶ ev τέχναις καὶ Ev Ἐπιστήμαις 
καὶ Ev ἀρεταῖς. Εἶτα ἕν ποιητέον καὶ διδακτέον, ὅπως 
ἐγγίνονται .᾿Απὸ δὲ τῶν ἀρετῶν ἤδη ἀναβαίνειν ἐπὶ νοῦν, Ἐπὶ 
τὸ ὄν: κἀκεῖ βαδιστέον τὴν ἄνω πορείαν. 


13.150 δὲ φιλόσοφος τὴν φύσιν ἕτοι μος οὗτος καὶ οἷον 
ἐπτερωμένος καὶ οὐ δεόμενος χωρίσεως, ὥσπερ οι ἄλλοι 
οὗτοι, χεχινημένος πρὸς τὸ ἄνω, ἀπορὼν δὲ τοῦ δεικνύντος 
δεῖται μόνον. Δεικτέον οὖν καὶ λυτέον βουλόμενον καὶ 
αὐτὸν τῇ φύσει καὶ πάλαι λελυμένον. Ta μὲν δὴ μαϑήματα 
δοτέον πρὸς συνεϑισμὸν κατανοήσεως καὶ πίστεως 
ἀσωμάτου - καὶ γὰρ Ῥᾳδιον δέξεται φιλομαϑὴς ὥν - καὶ 
φύσει ἐνάρετον πρὸς τελείωσιν ἀρετων ἀκτέον καὶ μετα TO 
μαϑήματα λόγους διαλεκτικῆς δοτέον καὶ ὅλως διαλεκτικὸν 
ποιητέον. ] ἱ 


[4.1 Τίς δὲ ἣ διαλεκτική, ἣν Sel καὶ τοῖς προτέροις 
παραδιδόναι; Ἔστι μὲν δὴ N λόγῳ περὶ Ἑκαστου δυναμένη 


142 


UNNLADA τὸ ὁ (50). 1-4 


frumusetea din ele, evitá mereu discordanta si ceea ce nu este 
unitate ín cántece si in versuri gi cautá másura $1 acordul. Dupá 
aceste sunete, ritmur 51 forme perccptibile prin simtur!, trebule 
sá separe materia prin care se realizeazá $1 se formeazá 
proportiile $1 cuvintele spre <a ajunge> la frumusetea din ele 
insele, ca sá <afle> cá ea il inspirase: armonia diviná si frumosul 
din ea s1 frumosul universal, nu doar un frumos determinat, si cá 
trebuie sá detiná invátáturile filosofier prin care sá ajungá la 
increderea pe care o detine fárá sá stie. Care sunt ele, <vom 
vedea> mai tárziu!3*, 


[2.1 Apoi ¡ubitorul!35 (in care s-ar putea transforma si muzicianul, jar 
o datá transformat, ar putea fie sá rámáná aga fie sá-] depágeascá) ne 
aminteste de frumosul pe care nu ἢ poate experimenta, fiimdcá 
<frumosul> este separat de el si, pentru οὔ este atras de frumuscti 
vizibile, se miscá ín jurul lor.Trebuie, asadar, sá fie invátat sá nuse lase 
atras, nápustindu-se cu capul inainte, de un singur corp, ΟἹ sá He condus 
de discurs cátre toate corpurtle!36 arátánd cá <frumosul> este identic 
in toate, dar diferit de corpuri, 51 trebule sá 1 se spuná cá el este din altá 
parte si cá se manifestá mai curánd in altele, precum ocupatiile si legile 
frumoase!%?, cáci de acum <igi va gási> obiectul ¡ubirii in ccle 
incorporale, si cá <cl este si ín> arte, stiinte si virtuti!38. Apoi, trebuie 
tácut sá le vadá unitatea 51] sá fie invátat cum devin acestca. lar <apol 
trebuic invátat> cá de la virtuti se inaltá imediat spre intelect, spre 
fiintá, si cá incolo trebuie sá ducá drumul in sus)”. 


13.] Ín schimb, filosoful este pregátit natural atát sá sc inalte!% cát 
si sá nu mai aibá nevoie de separarea <de cele sensibile>!*!, 
precum ceilalti, indreptándu-se spre lumea de sus. Fiind insá 
nesigur, el are nevoie doar de o cáláuzá. Asadar, trebuie sá-1 fie 
arátatá <calca> 5] sá fic eliberat de dorintá el care, odinioará, prin 
natura sa, era liber. Trebuic sá-i fie date studiilc matematice, pentru 
a se obisnul cu contemplarea si credinta in incorporal. Fiind un 
iubitor de invátáturá. le va accepta usor!* gi, <fiind> virtuos prin 
naturá, trebuie sá actioneze pentru desávársirea acestor virtuti, tar 
dupá studille matematice. sá fie instruit in dialecticá si sá fie 
transformat cu totul in dialectician. 


[4.1 Ce este insá dialectica ce trebuie transmisá $1 celor de mai 
inainte!9%? Este dispozitia carc poate vorbi rational despre fiecare 
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ἕξις ἐϊπεῖν τί τε ἕκαστον καὶ τί ἄλλων διαφέρει καὶ τίς | 
κοινότης: Ev οἷς ἔστι καὶ ποῦ τούτων ἕκαστον καὶ e ἔστιν 
ὅ ἔστι καὶ τοὶ ὄντα: Ὁπόσα καὶ τὰ μὴ ὄντα αὖ, ἕτερα δὲ 
ὄντων. Αὕτη καὶ περὶ ἀγαϑοῦ διαλέγεται καὶ περὶ μ μὴ ἀγαϑοῦ 
καὶ ὅσα ὑπὸ τὸ ἀγαϑὸν καὶ ὅσα ὑπὸ τὸ ἐναντίον καὶ τί τὸ 
ἀΐδιον δηλονότι καὶ τὸ ) μὴ τοιοῦτον, Ἐπιστήμῃ περὶ πάντων, 
ob δόξῃ. “Παύσασα δὲ τῆς περὶ τὸ αἰσϑητὸν πλάνης ἐνιδρύει 
τῷ νοητῷ KÓXEL τὴν πραγματείαν ἔχει τὸ ψεῦδος ἀφεῖσα Ev 
τῷ λεγομένῳ «ἀληϑείας πεδίῳ» τὴν ψυχὴν τρέφουσα, τῇ 
διαιρέσει τῇ Πλάτωνος χρωμένη μὲν καὶ εἰς διάκρισιν τῶν 
εἰδῶν, χρωμένη δὲ καὶ sic τὸ τί ἔστι, χρωμένη δὲ καὶ em 
ταὶ πρῶτα γένη, καὶ τοὶ ἔκ τούτων νοερως πλέκουσα, ἕως ἂν 
διέλϑη πᾶν τὸ νοητόν, καὶ ἀνάπαλιν ἀναλύουσα, εἰς ὃ ἂν Ἐπ᾿ 
ἀρχὴν ἔλϑῃ, τότε δὲ ἡσυχίαν ἄγουσα, ὡς μέχρι γε τοῦ EXEL 
ἐἶναι Ev ἡσυχίᾳ, οὐδὲν ἔτι πολυπραγμονοῦσα εἰς ἕν 
γενομένη βλέπει, τὴν λεγομένην λογυκὴν πραγματείαν. περὶ 
προτάσεων καὶ συλλογισμῶν, ὥσπερ ἂν τὸ εἰδέναι γράφειν, 
ἄλλῃ τέχνῃ δοῦσα ὧν τινα ἀναγκαῖα καὶ πρὸ τέχνης 
mroujévn, χρίνουσα, δὲ αὐταὰ ὥσπερ καὶ ταὶ ἄλλα καὶ τοὶ μὲν 
χρήσιμα αὑτῶν, τοὶ δὲ περι ττὰ Ἡγουμένη καὶ μεϑόδου τῆς 
ταῦτα βουλομένης. 


[5. ᾿Αλλὰ πόϑεν ταὶς ἀρχας ἔχει ἣ ἐπιστήμη αὕτη; Ἢ νοῦς 
δίδωσιν ἐναργεῖς ἀρχάς, εἴ τις λαβεῖν δύναιτο Ψυχῇ: εἴτα 
τὰ Ἑξῆς καὶ συντίϑησι καὶ συμπλέκει καὶ διαιρεῖ, ἕως εἰς 
τέλεον νοῦν ἥκῃ. Ἔστι γάρ, φησιν, αὕτη τὸ καϑαρώτατον 
νοῦ καὶ φρονήσεως. ᾿Αναγχη οὖν τιμιωτάτην οὖσαν ἕξιν 
τῶν EV ἥμιν περὶ τὸ ὃν καὶ τὸ τιμιώτατον εἶναι, 
φρόνησιν μὲν περὶ τὸ ὄν, vouv δὲ περὶ τὸ ξἘπέκεινα τοῦ 
ὄντος. Τί ouv; ἣ φιλοσοφία τὸ τιμιώτατον; ἢ ταὐτὸν 
φιλοσοφία καὶ διαλεχτι κή;᾿ Ὴ φιλοσοφίας μέρος τὸ τίμιον. 
Οὐ γοὺρ δὴ οἰητέον ὄργανον τοῦτο εἶναι τοῦ φιλοσόφου: OL 
rap ψιλὰ ϑεωρήματά ἔστι καὶ κανόνες, ἀλλὰ περὶ 
πράγματά ἔστι καὶ ὅϊον ὕλην ἔχει TA ὄντα: 06w μέντοι em 
αὐταὶ χωρεῖ ἅμα τοῖς ϑεωρήμασι TA πράγματα ἔχουσα: τὸ 
δὲ ψεῦδος καὶ τὸ σόφισμα κατα συμβεβηκὸς γινώσκει 
ἄλλου ποιήσαντος ὡς ἀλλότριον κρίνουσα τοῖς EV αὐτῇ 
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<lucru>, sá spuná ce este fiecare, prin ce se deosebeste de altele si ce 
este comun intre ele, unde <se atflá> fiecare, dacá existá <cu 
adevárat> cel care existá, si cáte existá 51 cáte nu existá, altele decát 
cele reale. Aceastá stiimtá dezbate in legáturá cu binele sí cu ceea ce 
nu este bine si cu cele supuse binelui $1 cu cele supuse contrarului 
sáu, In legáturá cu ceea ce este evident etemn 51 cu ceea ce nu este 
astfel, <discutá> despre toate conform stiintei si nu opiniei'%, Dupá 
ce si-a incetat rátácirea in jurul sensibilului, <dialectica> se fixeazá 
in inteligibil!95 si acolo ¡si desfásoará activitatca, abandonánd 
falsitatea 51 hránind suflctul in ceea ce Se numeste , cámpla 
adevárulufF1%  folosind diviziunea platonicá!*” pentru distinctia 
ideilor $1 pentru <a determina> esenta 51 pentru <a ajunge> la 
genurile prime gi pentru a le uni cu inteligenta <pe toate care derivá> 
din aceste <genuri prime>, páná cánd ar putea sá strábatá intregul 
domeniu inteligibil, 5] convertindu-se, revine la principiu. Átunc: se 
aflá in repaus, cáci <rámáne> in repaus cát timp se aflá acolo si, fárá 
sá mai facá cercetári curioase, cautá cu privirea spre unitate, spre 
activitatea numitá logicá, referitoare la propozitii 51 silogisme, 
incredintándu-se altei stiinte, precum este dat 51 faptul de a inváta sá 
501. Una dintre aceste <forme logice> este necesará si se δ] 
inaintea stiinter, hotáránd in privinta acestor lucruri precum si a 
celorlalte si judecánd care dintre ele sunt utile, care sunt in plus gi 
care <apartin> tratatului de care ne ocupám. 


[5.1 Dar de unde 151 derivá accastá stiintá principiile? Intelectul 11 dá 
principii evidente dacá cineva le poate percepe ἴῃ sutlet. Apoi 
<sufletul> le aduná, le combiná 51 le divide páná ajungoe la intelectul 
desávársit. ,,Cáci <dialectica>", spune <Platon>, ,,este <partea> cea 
mai purá a intelectului si a gándiri?. 18 Agadar, deoarece existá o 
facultatc foarte pretioasá a acestor <stári> in noi, ca trebuie <sá se 
raporteze> la tiintá $1 la ccea cc existá mal de pret, <la fel cum> 
gándirea <sc raporteazá> la fiintá, tar intelectul la <ceea ce este> 
dincolo de fimtá. Dar cum? Filosofia este cea mai de pret? Sau 
filosofia si dialectica sunt identice? <Dialectica> este partea mai 
importantá a filosofiel. Nici nu trebuie crezut cá este doar un 
instrument al filosofulu1, cáci nu contine doar precepte si reguli 
desarte, ci se raporteazá la obiecte si, cáte fimte sunt, atáta materie 
detine; pe de o parte, se apropic metodic de aceste <fiinte> pentru 
a detine si obiectele impreuná cu conceptele!*”, ¡ar pe de altá parte 
cunoaste falsitatea si sofismul doar accidental, cánd le cauzeazá 
altul. Si le separá ca pe un lucru strálm, deoarece cunoaste minciuna 
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ἀληϑέσι. τὸ ψεῦδος, γινώσχουσα, ὅταν τις προσαγάγῃ, ὅ τι 
παραὶ τὸν κανόνα τοῦ ἀληϑοῦς. Περὶ προτάσεως οὖν οὐκ 
οἶδε - καὶ γορ γράμματα - εἰδυῖα δὲ τὸ ἀληϑὲς οἴδεν ὃ 
καλοῦσι “πρότασιν, καὶ καϑόλου οἶδε τὰ κινήματα τῆς 
ψυχῆς, ὅ τε τίϑησι καὶ ὃ αἴρει, καὶ εἰ τοῦτο αἴρει ὃ 
τίϑησιν ἢ ἄλλο, καὶ εἰ ἕτερα ἢ TALTÁ, προσφερομένων 
ὥσπερ καὶ y αἴσϑησις ἐπιβάλλουσα, ἀκριβολογεῖσϑαι δὲ 
Ἑτέρᾳ δίδωσι τοῦτο ἀγαπώσῃ. 


[6.1 Μέρος οὖν τὸ τίμιον: ἔχει γὰρ καὶ ἄλλα φιλοσοφία' καὶ 
γὰρ καὶ περὶ φύσεως dewpel βοήϑειαν παρὰ διαλεχτικῆς 
λαβοῦσα, ὥσπερ καὶ ἀριϑμπητικῇ προσχρωνται αἱ ἄλλαι 
TÉX VOL: μᾶλλον μέντοι αὕτη. εγγύϑεν κομίζεται παρὰ τῆς 
διαλεκτικῆς" καὶ περὶ ἠϑῶν ὡσαύτως ϑεωροῦσα μὲν 
ἔκεῖϑεν, προστιϑεῖσα δὲ τὰς ἕξεις καὶ τὰς ἀσκήσεις, el 
ὧν προίασιν αἱ ἕξεις: Ἴσχουσι δὲ αἱ λογικαὶ ἕξεις καὶ ὡς 
ἴδια ἤδη τὸ ἐκεῖϑεν: καὶ γὰρ peral τῆς ὕλης tol πλεῖστα: 
καὶ αἱ μὲν ἄλλαι ἀρεταὶ τοὺς λογισμοὺς ἕν τοῖς παϑεσι 
τοῖς ἰδίοις καὶ ταῖς πράξεσιν, ἧἣ δὲ φρόνησις Ἐπιλογισμός 
τις καὶ τὸ καϑόλου μᾶλλον καὶ εἰ ἀντακολουϑοῦσι καὶ εἰ 
δεῖ νῦν ἐπισχεῖν ἢ ἐἰσαῦϑις ἢ ἢ ὅλως ἄλλο βέλτιον᾽ n δὲ 
διαλεχτικὴ καὶ Y σοφία ἔτι AN καὶ ἀύλως πάντα εἰς 
χρῆσιν προφέρει τῇ φρονήσει. Πότερα δὲ ἔστι τοὶ κάτω 
εἶναι ἄνευ διαλεκτικῆς καὶ σοφίας; Ἢ ἀτελῶς καὶ 
ἐλλειπόντως. Ἔστι δὲ σοφὸν εἶναι καὶ διαλεκτικὸν οὕτως 
ἄνευ τούτων; Ἢ οὐδ᾽ ἂν γένοιτο,: ἀλλὰ ἢ πρότερον ἢ ἅμα 
συναύξεται. Καὶ τάχα ἂν φυσικαῖς τις ἀρετὰς ἔχοι, εξ ὧν 
αἱ τεθαῖ σοφίας γενομένης. Μετὰ τὰς φυσικαῖς οὖν A 
σοφία: εἶτα τελειοῖ τὰ ἤϑη. Ἢ τῶν φυσικῶν οὐσῶν 
συναύξεται ἤδη ἄμφω καὶ συντελειοῦται: Ἢ προλαβοῦσα n 
Ἑτέρα τὴν Ἑτέραν ἔξτελείωσεν- ὅλως rop n φυσικὴ ἀρετὴ 
καὶ ὄμμα ἀτελὲς καὶ ἦϑος ἔχει, καὶ αἱ ἀρχαὶ τὸ πλεῖστον 
ἀμφοτέραις, ἀφ᾽ ὧν ἔχομεν. 
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prin intermediul adevárurilor din ea, ori de cáte ori cineva aduce 
ceva contrar regulii adevárului. Asadar, <dialectica> ¡gnorá 
propozitiile, cáci sunt ca literele <in cuvánt>, insá, cunoscánd 
adevárul, stie ce semnificá o propozitie!* si, in general, cunoaste si 
miscárile sufletului, ceea ce se afirmá 51 ceea ce se neagá, si dacá ,,se 
neagá lucrul afinmat sau altceva"!5!, Si, dacá <termenii> sunt 
diferiti sau identici, lar <dialectica> sesizeazá aceasta imediat, 
precum percepe si senzatia, ea lasá acest fapt in seama uneli alte 
<facultáti> care sá ne incánte printr-o riguroasá analizá. 


[6.1 Asadar, <dialectica este> partea de seamá a filosofiel, care mal are 
si alte párti. Ea studiazá natura cu ajutorul dialecticii, precum se 
folosesc si alte stiinte de matematicá, ba mai mult, chiar matematica 
este insotitá indeaproape de dialecticá, si, la fel, cánd <filosofia> 
studiazá caracterele <este ajutatá> tot de ea, impreuná cu dispozitiile 
si practicile din care provin ele. Dispozitiile rationale ¡si au rádácinile 
tot <in dialecticá>, ca $1 propriile lor caractere, cáci cele mai multe 
sunt ínsotite de materie. Si alte virtuti <ig1 au> rationamentele in 
pasiunile si in actiunile proprii, pe cánd gándirea este un rationament 
care <vizeazá> mai degrabá universalul gi <se intreabá> dacá 
<lucrurile> ἴδ! unmeazá cursul, dacá trebule sá se opreascá acum sau 
mai tárziu sau dacá ar fi mal bine <sá unmeze> un alt curs. Pe de altá 
parte, dialectica si intelepciunea, universale si imateriale, aduc 
gándirii toate cele folositoare. Oare aceste <virtuti> inferioare pot 
exista fárá dialecticá si fárá intelepciune? Desigur, dar in mod 
incomplet si defectuos. 51 oare pot exista un filosof si un dialectician 
fárá ele? Aceasta nu s-ar putea intámpla, cáci fie li preced, fie cresc 
impreuná cu ei. Insá curánd ar putea dobándi virtuti naturale, prin 
care <sá ajungá la virtutile> desávársite <doar> dupá ce este adáugatá 
intelepciunea. Asadar, intelepciunea <este dobánditá> dupá virtutile 
naturale, pentru ca apoi sá desávárseascá caracterele. De asemenea, 
existánd deja virtutile naturale, <acestea si intelepciunea> vor creste 
impreuná si se vor implini reciproc, lar cea care face progrese o va 
desávársi pe cealaltá, cáci, in general, virtutea naturalá are o viziune 
si un caracter imperfecte!3”, dar principiile de la care le derivám sunt 
cele mai importante pentru ambele. 
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11. .) Τὸ εὖ ἴην καὶ τὸ εὐδαιμονεῖν Ev τῷ αὑτῷ τιϑέμενοι καὶ 
τοις ἄλλοις ζῴοις ἄρα τούτων μεταδώσομεν; Εἰ Yo. ἔστιν 
αὐτοῖς A πεφύκασιν ἀνεμποδίστως “διεξαγειν, κάἀκεινα τί 
κωλύει Ev εὐζωίᾳ λέγειν εἶναι; Καὶ γορ εἴτε ἔν εὐπαϑείᾳ τὴν 
εὐζωίαν τις ϑήσεται, εἴτε Ev ἔργῳ οἰκείῳ τελειουμένῳ, κατ᾽ 
ἄμφω καὶ τοῖς ἄλλοις ζῴοις ὑπάρξει. Καὶ 19, ebro del v 
ἐνδέχοιτο ἂν καὶ Ἐν τῳ κατα φύσιν ἔργῳ εἶναι: οἷον καὶ ταὶ 
μουσικοὶ τῶν ζῴων ὅσα τοῖς τε ἄλλοις εὐπαϑεῖ καὶ δὴ καὶ 
ἄδοντα 1 πέφυκε καὶ ταύτῃ αἱρετὴν αὑτοῖς τὴν ζωὴν ἔχει. 
Καὶ τοίνυν καὶ εἰ τέλος τι τὸ εὐδαιμονεῖν τιϑέμεϑα, ὅπερ 
ἐστὶν ἔσχατον τῆς Ev φύσει Ὀρέξεως, καὶ ταύτῃ ἂν αὐτοῖς 
μεταδοίημεν του εὐδαιμονεῖν εἰς ἔσχατον ἀφικνουμένων, 
εἰς ὃ ἐλϑοῦσιν ἵσταται ἢ Ev abrtolc φύσις πασαν ζωὴν 
abro δι εέξελϑοῦσα καὶ πληρώσασα εξ ἀρχης εἰς τέλος. Εἰ 
δέ τις δυσχεραίνει τὸ της εὐδαιμονίας καταφέρειν εἰς τα 
Twa TO ἄλλα - οὕτω yAP ἂν καὶ τοις ἀτι μοτάτοις αὐτῶν 
po μεταδώσειν δὲ καὶ τοῖς φυτοῖς ζῶσι καὶ αὐτοῖς 

E ζωὴν ξξελιττομένην εἰς τέλος ἔχουσι - πρῶτον μὲν 
ἄτοπος διοὶ τί εἴναι OL δόξει μὴ Cry eb TA ἄλλα (wo λέγων, 
ὅτι μὴ πολλοῦ ἄξια αὑτῷ Soxel élval; Tolc δὲ φυτοις obx 
ἀναγκαζοιτο ἂν διδόναι ὃ τοῖς ἅπασι ζῴοις δίδωσιν, ὅτι μὴ 
αἴσϑησις πάρεστιν αὑτοῖς. Εἴη δ᾽ ἄν τις ἴσως καὶ Ὁ διδοὺς 
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|1.] Dacá viata buná!53 si faptul de a fi fericit sunt identice, oare 
vom acorda <fericirea> si altor vietuitoare <decát omul>?!% Cáci 
dacá si-au petrecut viata conform naturil lor fárá nici un obstacol, 
ce ne impiedicá sá spunem cá ele au o viatá fericitá? lar dacá 
cineva considerá viata buná <ca fiind> plácere!% sau implinirea 
propriei munci, <atunci>, potrivit ambelor situati1, <acela> 
apartine celorlalte vietuitoare; intrucát ar putea accepta sá trálascá 
in plácere 5] sá-51 realizcze munca dupá natura sa, precum cele 
cáantátoare dintre vietuitoare care sunt fericite din diverse cauze si 
isi petrec viata dupá natura lor cántánd, ¡ar astfel au viata doritá!*. 
Apoi, dacá presupunem οὔ faptul de a fi fericit este un scop, adicá 
ultimul hotar al unei tendinte naturale!3?, prin aceasta noi le-am 
acorda fericirea <unora> cánd ar ajunge la <acest> hotar, ¡ar cánd 
ajung acolo natura persistá in el, dupá ce le-a traversat intreaga 
viatá si i-a implinit'de la inceput páná la sfársit. Dar, dacá cineva 
nu acceptá ca descendenta fericirii <sá fie> de la alte vietuitoare 
(avánd in vedcre cá prin accasta se va acorda <fericire> si celor mai 
umile dintre cle $ chiar plantelor care trálesc, <cáci> au o viatá 
care se deruleazá spre un final), nu este oare mail intái absurd sá 
afirmi cá celelalte vietuitoare nu pot avea o viatá buná doar fiindcá 
ele par a fi de o valoare neinsemnatá? Pe de altá parte, nu ar trebui 
sá se acorde plantelor ceea ce se acordá celorlalte vietuitoare, 
datoritá faptului cá ele nu au senzatie. Poate cá cineva le-ar atribul 
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τοῖς φυτοῖς, εἴπερ καὶ τὸ (nv Con) δὲ n μὲν εὖ ἂν εἴη, ἣ ὃ 

τοὐναντίον’ ὅϊον ἔστι καὶ Ἐπὶ τῶν φυτῶν εὐπαϑεῖν καὶ μή, 

καρπὸν αὖ φέρειν καὶ μὴ φέρειν. Εἰ μὲν οὖν Ἡδονὴ τὸ τέλος 
ἧς ἡ ΄ Ἄς πρὶ y co») ΄ ν 7 SE 

καὶ εν τούτῳ τὸ εὖ ἵην, ἄτοπος Ὁ ἀφαιρούμενος ταὶ ἄλλα ἵῳψα 

τὸ εὖ ζην: καὶ εἰ ἀταραξία δὲ Elm, ὡσαύτως: καὶ εἰ τὸ κατοὶ 
/ a Ν ΄ Ν DE by 

φύσιν (nv δὲ λέγοιτο τὸ Eb [nv εἰναι. 


[2.1 Τοῖς μέντοι φυτοῖς ἃ διοὶ τὸ μὴ αἰσϑάνεσϑαι οὐ διδόντες 
κινδυνεύσουσιν οὐδὲ τοῖς ζῴοις ἤδη ἅπασι διδόναι. El μὲν 
γὰρ τὸ αἰσϑανεσϑαι τοῦτο λέγουσι, τὸ τὸ πάϑος μὴ 
λανϑαάνει v, Sel αὐτὸ ἀγαϑὸν εἶναι τὸ nados πρὸ τοῦ μὴ 
λανϑάνειν, οἷον τὸ κατὰ φύσιν ἔχειν, κἂν λανϑάνῃ, καὶ 
οἰκεῖον εἶναι, κἂν μήπω γινώσκῃ ὅτι οἰκεῖον καὶ ὅτι Ὦδύ: 
δεῖ 1op ἡδὺ εἶναι: “ὥστε ἀγαϑοῦ τούτου ὄντος καὶ παρόντος 
ἤδη ἐστὶν Ev τῷ εὖ τὸ ἔχον. “QoTE τί Sel τὴν αἴσϑησιν 
προσλαμβάνειν; El μὴ ἄρα οὐκέτι τῷ γινομένῳ πάϑει ἢ 
καταστάσει τὸ ἀγαϑὸν διδόασιν, ἀλλὰ τῇ γνώσει καὶ 
αἰσϑύσει. ᾿Αλλ᾽ οὕτω γε τὴν αἴσϑησιν αὐτὴν τὸ ἀγαϑὸν 
ἔροῦσι καὶ ἐνέργειαν ἴωης cio dntueng: ὥστε καὶ OTOLOLV 
ἀντιλαμβανομένοις. Εἰ δὲ Ef ἄμφοιν τὸ ἀγαϑὸν λέγουσιν, 
οἷον αἱ σϑήσεως τοιούτου, πως Ἑκατέρου ἀδιαφόρου | ὄντος τὸ 
Et ἀμφοῖν. ἀγαϑὸν εἶναι λέγουσιν; Εἰ δὲ Aya doy μὲν τὸ 
nados, καὶ τὴν τοιάνδε κατάστασιν τὸ εὖ Ὧν, ὅταν γνῷ 
τις τὸ ἀγαϑὸν αὐτῷ παρόν, Ἐρωτητέον αὐτούς, εἰ γνοὺς τὸ 
παρὸν δὴ τοῦτο ὅτι πάρεστιν εὖ Ὧῃ, ἢ Sel γνῶναι ob «μόνον 
ὅτι Ἡδύ, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο τὸ ἀγαϑόν. "AM? εἰ ὅτι τοῦτο τὸ 
ἀγαϑόν, οὐκ αἰσϑήσεως τοῦτο ἔργον ἤδη, ἀλλ᾽ Ἑτέρας 
μείζονος ἢ κατ᾽ αἴσϑησιν δυνοίμεως. Οὐ τοίνυν τοῖς 
ἡδομένοις τὸ εὖ Em ὑπάρξει, ἀλλὰ τῷ γινώσχειν 
δυναμένῳ, ὅτι ἡδονὴ τὸ ἀγαϑόν. Αἴτιον δὴ τοῦ εὖ (nv οὐχ 
Ὡδονὴ ἔσται, ἀλλὰ τὸ κρίνειν δυνάμενον, ὅτι ἡδονὴ 
ἀγαϑόν. Καὶ τὸ μὲν κρῖνον βέλτιον ἢ κατα modoc: λόγος 
yap ἢ νοῦς" ἡδονὴ δὲ παϑος: οὐδαμοῦ δὲ κρεῖττον ἄλογον 
λόγου. Πώς ἂν οὖν Ὁ λόγος αὑτὸν ἀφεὶς ἄλλο ϑήσεται εν 
τῷ EVAVTÍW γένει κείμενον χρεῖττον el va Ἑαυτου; ᾿Αλλοὶ 
γὰρ ξοίκασιν, ὅσοι τε τοῖς φυτοῖς οὐ διδόασι καὶ ὅσοι 
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si plantelor <fericirea>, dacá le-a atribuit viata!5%, ¡ar o viatá ar 
putea fi buná sau <rea>, cum este 51 ín cazul plantelor: ele ar putea 
trái bine sau nu, ar putea produce fructe sau nu. In schimb, dacá 
plácerea este scopul si dacá <faptul de a avea> o viatá buná 
<constá> ín aceasta!5, este absurdá ridicarea altor vietuitoare la o 
viatá buná, lar dacá s-ar defini viata cea buná prin linistea 
sufleteasca!% sau prin viata confonná naturii, atunci ar fi la ΓΕ]. 


[2.} Dar cei ce nu acordá plantelor viata buná fiindcá nu au 
senzatie!9! riscá sá nu o poatá atribui nici altor vietuitoare. Cáci 
dacá <unii> spun cá faptul de a avea senzatie este constiinta unel 
impresiil6?, trebuie ca impresia sá fie buná «ἴῃ sine> inainte sá 
deviná constientá, tot asa cum trebuie sá fie confonná naturii, desi 
nu este constientá, sá corespundá functiilor noastre, desi nu stim cá 
ne este proprie gi cá este plácutá, cáci ea trebuie sá fie aga. Fiindcá 
este buná 951 existá, cel care o detine, detine deja binele. Atunci, de 
ce trebuie sá adáugám senzatia? De buná seamá, fiindcá <unil> nu 
atribuie binele impresiei sau stárii, ci cunoasterii 51 senzatiei. Dar 
el spun prin aceasta cá binele este insási senzatia 51 actul vietil 
senzitive!93; deci <toate sunt la fel>, indiferent cum sunt simtite. 
Dar dacá ar spune unii cá binele este <compus> din ambele, de 
exemplu <binele> unei anumite senzatii, cum pot spune cá binele 
<rezultá> din ele, desi ele nu diferá? Si, dacá «εἰ spun> cá binele 
este impresia impreuná cu starea de viatá buná cánd cineva 
cunoaste binele prezent ín el, -trebuie sá-1 intrebám dacá <cineva 
este fericit> stiind ín prezent cá tráieste o viatá buná sau trebuie sá 
stie cá aceasta nu este doar ceva plácut, ci si cá este ceva bun. Dar, 
dacá <vrea sá stie> cá un Jucru este bun, aceasta nu mai este 
preocuparea senzatiei, ci a unei facultáti superioare senzatiel. 
Asadar, fericirea nu apartine celor care simt plácerea, ci celul 
capabil sá cunoascá faptul οὔ plácerea este un bine. Dar cauza vietil 
bune nu va fi plácerea, ci capacitatea de a judeca faptul cá plácerea 
este un bine. Or, <aceastá> judecatá este mai buná decát impresia, 
cáci este ratiune sau intelect, pe cánd plácerea este o impresie, ¡ar 
irationalul nu este niciodatá mai bun decát rationalul. Prin urmare, 
cum se poate fixa ratiunea, abandonándu-se pe sine, in ceva aflat 
intr-o situatie contrará ei <si sá o creadá> mai buná decát ea? Se 
pare cá cei care nu atribuie <fericirea> plantelor, ci doar 
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αἰσϑήσει. τοιᾷδε τὸ εὖ, λανϑάνειν ' εαυτοὺς μεῖζόν τι τὸ εὖ 
(mv ζητοῦντες καὶ ev τρανοτέρᾳ Con TO ἄμεινον τιϑέντες. 
Καὶ ὅσοι δὲ ev λογικῇ Cp εἰναι λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς 
Tun, οὐδὲ el αἰσϑητι κὴ εἴπ, καλῶς μὲν ἴσως ἂν λέγοιεν. 
Διὰ τί δὲ οὕτω καὶ περὶ τὸ λογικὸν ῷον “Βόνον τὸ 
εὐδαιμονεῖν τίϑενται, Ἐρωταν αὐτοὺς προσήκει. Ἄρα γε τὸ 
λογικὸν προσλαμβανεται, ὅτι εὐμήχανον μᾶλλον Ὁ λόγος 
καὶ ῥᾳδίως ἀνι χνεύειν καὶ περι ποιεῖν τα πρωτα καταὶ 
φύσιν δύναται, ἢ κἂν μὴ δυνατὸς ἢ ἀνιχνεύειν “μηδὲ 
τυγχάνειν; AAA” εἰ μὲν Sid τὸ ἀνευρίσκειν μᾶλλον 
δύνασϑαι, ἔσται καὶ τοῖς μὴ λόγον ἔχουσιν, εἰ ἄνευ λόγου 
φύσει τυγχάνοιεν τῶν πρώτων χαταοὶ φύσιν, τὸ εὐδαι μονείν᾽ 
καὶ ὑπουργὸς ἂν Ὁ λόγος καὶ ob δι᾽ αὑτὸν αἱρετὸς γίγνοι το 
οὐδ᾽ αὖ ἢ τελείωσις αὑτοῦ, ἥν φαμεν ἀρετὴν εἶναι. El δὲ 
φήσετε μὴ διοὶ τοὶ καταὶ φύσιν πρωτα ἔχειν τὸ τίμιον, ἀλλὰ 
δι᾿ αὑτὸν ἀσπαστὸν εἶναι, λεκτέον τί τε ἄλλο ἔργον αὑτοῦ 
καὶ τίς n φύσις αὑτοῦ καὶ τί τέλειον αὐτὸν ποιεῖ. Ποιεῖν 
yap δεὶ αὐτὸν τέλειον οὐ τὴν ϑεωρίαν τὴν περὶ ταῦτα, 
ἀλλὰ ἄλλο τι τὸ τέλειον ALT eL val “καὶ φύσιν ἄλλην εἶναι 
αὐτῷ καὶ HN εἶναι αὐτὸν τούτων τῶν πρώτων κατὰ φύσιν 
μηδὲ eE ὧν TA πρῶτα κατὰ φύσιν μηδ᾽ ὅλως τούτου του 
γένους εἶναι, ἀλλὰ κρείττονα τούτων ἁπαντων: ἢ πὼς τὸ 
τίμιον αὑτῳ οὐκ οἶμαι ἕξειν αὐτοὺς λέγειν. "AN οὗτοι 
μέν, ἕως ἂν κρείττονα εὕρωσι φύσιν τῶν περὶ ἃ νῦν 
ἵστανται, ξατέοι ἔνταυϑοῖ εἶναι, οὗπερ μένειν εϑέλουσιν, 
ἀπόρως ἔχοντες ὅπῃ τὸ εὖ ζῆν, οἷς δυνατόν ἔστι τούτων. 


[31Ἡμεὶς δὲ λέγωμεν Ef ἀρχῆς τί ποτε τὸ εὐδαιμονεῖν ὑπο- 
λαμβάνομεν εἰναι. Τιϑέμενοι δὴ τὸ εὐδαιμονεῖν $ εν Tun, El μὲν 
συνώνυμον τὸ nv Ἐποιούμεϑα. πᾶσι “μὲν ἂν τοῖς ζῶσιν ἀπέ- 
δομεν δεχτικοῖς εὐδαι μονίας εἶναι, εὖ δὲ την ἐνεργείᾳ ἐκεῖνα, 
σοῖς παρην ἕν τι καὶ ταὐτόν, ob Ἐπεφύκει δεχτικαὰ πάντα. τὰ 
(wa élvar, καὶ oux ἂν τῷ μὲν λογικῷ ἔδομεν δύνασϑαι. τοῦτο, 
τῷ δὲ ἀλόγῳ οὐκέτι: ζωὴ yop TV τὸ κοινόν, ὃ δεκτικὸν τοῦ αὐτοῦ 
πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔμελλεν «εἶναι, εἴπερ Ἐν Tun τινι τὸ 
εὐδαιμονεῖν, ὑπῆρχεν. OdEv, οἶμαι, καὶ οἱ Ἐν λογικῇ (wn 
λέγοντες τὸ εὐδαιμονεῖν γίνεσϑαι obx Ev τῇ xOL vr] (wn 
τιϑέντες ἠγνόησαν τὸ εὐδαιμονεῖν οὐδὲ ζωὴν ὑποτι ϑέμενοι. 
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<vjetultoarelor> care au senzatie, cautá fárá a sti o fericire 
superioará si o asazá intr-o viatá mai clará. Dar poate cá au dreptate 
cei care spun cá <fericirea> existá in viata rationalá!%%, gi nu pur si 
simplu in viatá, nici dacá ea ar fi una senzitivá. Dar trebuie sá-i 
intrebám pe ei de ce atribuie faptul de a fi fericit doar fiintel 
rationale. Oare se adaugá rationalul findcá ratiunea este mat 
eficientá si poate cáuta $1 procura usor <lucrurile ce pot implini> 
natural dorintele noastre, sau dacá <ratiunea> nu ar fi capabilá de 
aceastá cáutare si de aceastá descoperire <nu s-ar mai adáuga 
notiunea de mai sus>? Dar, dacá <folosim aceastá notiune> 
datoritá facultátii curistice superioare <a ratrunii>, inseamná cá 
fericirea va apartine 51] celor care nu rationeazá, dacá ele í51 pot 
procura <cele necesare dorintelor lor> primordiale nu prin ratiune, 
ci natural; ratiunea ar trebui sá ne slujeascá $1 sá nu se caute pe 
sine, chiar dacá nu devine acca ratiune perfectá, despre care nol 
spunem cá este virtute!$3. Dacá afirmati cá valoarea <ratiunii> nu 
se datoreazá faptului οὔ detine natural principiile, ci fimdcá este de 
¡ubit prin ea insási, trebuie sá spuneti ce altá functie are, ce naturá 
are si ce o face perfectá!*%. Cáci nu o face perfectá contemplarea 
principiilor, ci ar avea o altá perfectiune si o altá naturá decát 
dorintele naturale primordiale, sau decát cele de la care derivá 
aceste dorinte; ele nu apartin deloc acestei clase, ci le sunt 
superioare tuturor. Altfel, nu vád cum au putut sá-1 atribuie 
perfectiunea. Dar, cát timp ei li gásesc o naturá superioará celor 
prezente, sá-1 lásám unde sunt $1 unde doresc sá rámaná, incapabili 
<sá spuná> cum se poate dobándi fericirea $1 care dintre aceste 
<vietultoare> O poate avea. 


13.] Noi, in schimb, vom spune de la inceput ce credem cá este 
fericirea. Dacá situám fericirea in viatá, si facem ca ,,viata" sá Í1 
fie sinonimá, vom acorda tuturor vietuitoarelor posibilitatea de a 
detine fericirea, <spunánd cá> sunt fericite in act cele care au 
ceva unic $1 identic pe care íl pot avea natural toate vietuitoarele, 
si nu vom acorda <fericirea> doar fiintei rationale gi deloc celei 
Iirationale. Cáci viata este ceva comun care permite <aceeasi> 
capacitate de a fi fericit, dacá ea existá intr-o astfel de viatá. Din 
acest motiv, cred eu, cei care afirmá faptul cá fericirea existá 
<doar> in viata rationalá si nu Oo plaseazá in viatá ín general, 
au ignorat fericirea pentru cá nu au luat in seamá viata. 
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Ποιότητα δὲ τὴν λογικὴν δύναμιν, περὶ ἣν ἢ εὐδαιμονία 
συνίσταται, ἀναγκαΐζοιντο ἂν λέγειν. ᾿Αλλαὶ τὸ ὑποκείμενον 
αὑτοῖς λογική ἔστι ζωή: περὶ γὰρ τὸ ὅλον τοῦτο ἢ εὐδαιμονία 
συνίσταται: ὥστε περὶ ἄλλο εἶδος ζωῆς. Λέγω δὲ οὐχ ὡς 
ἀντιδιῃρημένον τῳ λόγῳ, ἀλλ ὡς ἡμεῖς φαμεν πρότερον, τὸ 
δὲ ὕστερον εἶναι. Πολλαχῶς τοίνυν της ζωης λεγομένης καὶ 
τὴν διαφοραν ἐχούσης καταὶ TA πρωτα καὶ δεύτερα καὶ 
ἐφεξῆς καὶ Ὁμωνύμως τοῦ UN λεγομένου ἄλλως μὲν τοῦ 
φύτου, ἄλλως δὲ τοῦ ἀλόγου καὶ τρανότητι καὶ ἀμυδρότητι 
τὴν διαφορονν Ἐχόντων, ἀνάλογον δηλονότι καὶ τὸ εὖ. Καὶ εἰ 
εἴδωλον ἄλλο ἄλλου, δηλονότι. καὶ τὸ εὖ ὡς εἴδωλον αὖ τοῦ 
εὖ. El δὲ ὅτῳ ἄγαν ὑπάρχει τὸ Cv - τοῦτο δέ ἔστιν 0 μηδενὶ 
τοῦ (ny ἐλλείπει - τὸ εὐδαιμονεῖν, μόνῳ ἂν τῷ ἄγαν ζῶντι 
τὸ ) εὐδαιμονεῖν | ὑπάρχοι: τούτῳ γαὶρ καὶ τὸ ἄριστον, εἴπερ Ev 
τοῖς οὖσι τὸ ἄριστον τὸ ὄντως Ev ἴωῃ καὶ ἣ τέλειος ζωή 
οὕτω γὰρ ἂν οὐδὲ ἐπακτὸν τὸ ἀγαϑὸν ὑπάρχοι, οὐδ᾽ ἄλλο τὸ 
ὑποκείμενον ἀλλαχόϑεν γενόμενον παρέξει αὐτὸ Ev ἀγαϑῷ 
εἶναι. Τί γὰρ Tn τελείᾳ. ζωῇ ἂν προσγένοιτο εἰς τὸ ἀρίστῃ 
εἶναι; Εἰ δέ τις τὴν τοῦ ἀγαϑοῦ φύσιν Ἐρεΐ, οἰκεῖος μὲν Ὁ 
λόγος 1 ἡμῖν, ob μὴν τὸ αἴτιον, ἀλλα τὸ ἐνυπάρχον ζητοῦμεν. 
Ὅτι δ᾽ n τελεία ζωὴ καὶ Y ἀληϑινὴ καὶ ὄντως ev ἐκείνῃ Tn 
νοερᾳ φύσει, καὶ ὅτι αἱ ἄλλαι ἀτελεῖς καὶ ἰνδάλματα ζωῆς 
καὶ ob τελείως οὐδὲ καϑαρῶς καὶ οὐ μᾶλλον wol ἢ 
τοὐναντίον, πολλάκις μὲν εἴρηται: καὶ νυν δὲ λελέχϑω 
συντόμως ὡς, ἕως ἂν πάντα TA ζῶντα ἰ Ἐκ μιᾶς ἀρχῃς ἢ, μὴ 
ἐπίσης δὲ tal ἄλλα Un, ᾿ἀναγκη τὴν ἀρχὴν τὴν πρώτην ζωὴν 
καὶ τὴν τελειοτάτην εἶναι. 


[4. | El μὲν οὖν τὴν τελείαν ζωὴν ἔχειν οἷός τε ἄνϑρωπος, 
καὶ ἄνϑρωπος Ὁ ταύτην ἔχων͵ τὴν Lun εὐδαί μων. Εἰ δὲ μή, 
EV ϑεοῖς ἄν τις τὸ εὐδαιμονεῖν ϑεῖτο, εἰ Ev ἐκείνοις μόνοις 
n ποιαύτη ζωή. Ἐπειδὴ τοίνυν φαμὲν εἴναι καὶ Ev ἀνϑρώποις 
τὸ εὐδαιμονεῖν τοῦτο, σκεπτέον πῶς ἔστι τοῦτο. Λέγω δὲ ὧδε: 
ὅτι μὲν οὖν ἔχει τελείαν ζωὴν ἄνϑρωπος. οὐ τὴν οἰσϑηγτικὴν 
μόνον ἔχων, ἀλλὰ χαὶ λογισμὸν καὶ νοῦν ἀληϑινόν, δῆλον 
καὶ El ἄλλων. AMA” ἀρά γε ὡς ἄλλος ὧν ἄλλο τοῦτο ἔχει; Ἢ 
οὐδ᾽ ἔστιν ὅλως ἄνϑρωπος μὴ οὐ καὶ τοῦτο ἢ δυνάμει ἢ 
evepyeía ἔχων, ὃν δὴ καί φαμεν εὐδαίμονα εἶναι. AAA” ὡς 
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ΕἸ sunt siliti sá spuná cá puterea rationalá, la care este relativá 
fericirea, este o calitate. Dar, din punctul lor de vedere, 
fundamentul ei este viata rationalá, cáci fericirea este relativá la tot 
acest íntreg, astfel incát este vorba de un alt tip de viatá. Nu má 
refer la o subdiviziune logicá!9?, ci la sensul in care noi spunem cá 
<un tenmen> este anterior $1 celálalt posterior. Se poate spune 
,viatá“ in multe feluri, 1ar diferenta constá in viatá de gradul intái, 
de al doilea, de urmátorul, cáci viata este un cuvánt omonim, cu un 
sens pentru plante, cu altul pentru fiintele irationale, diferenta 
constánd in claritatea sau obscuritatea <termenului>; evident cá si 
fericirea <se aplicá> analog. lar dacá <un tip de viatá> este copia 
altuia, este clar cá gi fericirea unuia va fi copia fericirii altuia. Dacá 
cineva are o viatá intensá (in sensul cá nu neglijeazá viata) atunci 
este fericit, lar fericirea ar apartine doar fiintei care tráleste intens; 
cáci ea detine perfectiunea, doar dacá perfectiunea este printre 
realitáti aceea cu adevárat ἴῃ viatá 5] viata desávársitá; cáci el nu-1 
este impus binele, nici nu are vreun fundament de altundeva care 
sá-l ofere posibilitatea de a se afla ἴῃ bine. Dar ce ar trebul sá 
adáugám une: vieti complete pentru <a deveni> desávársitá? Dacá 
cineva enuntá ,,natura binelu'!68, ca pe o teorie proprie, cáutám 
<sá arátám cá binele> nu este o cauzá, ci un atribut <al vieti1>. Cáci 
s-a spus adesea!% cá viata desávárgitá, adeváratá si realá existá in 
realitatea inteligibilá, cá celelalte vieti sunt imperfecte $1 constituie 
imaginile vietii <perfecte>, cá nu sunt desávársite si purificate, cá 
nu mai sunt vieti, ci opusul lor; trebuie sá spunem acum pe scurt 
cá, atáta timp cát toate vietuitoarele <provin> dintr-un principiu 
unic, dar nu <detin> ἴῃ aceeasi másurá viatá, este necesar ca 
<acel> principiu sá fie viata primá 51] desávársitá. 


[4.1 Asadar, dacá omul <poate> avea viata perfectá, cine are O 
asemenea viatá este fericit. Dacá nu, fericirea ar trebui cáutatá 
printre zel, dacá numa printre el existá o astfel de viatá. Dar, 
fiindcá am spus οὔ fericirea existá si printre oameni, trebuie sá 
cercetám cum este ea. Má refer astfel la faptul cá este evident 51 din 
alte <situatii> cá omul detine viata desávársitá, 51 anume nu doar 
pe cea senzitivá, ci si ratiunea 51 cunoasterea adeváratá. Dar oare 
omul detine <aceastá viatá> ca pe ceva diferit de sine? Nu, fiindcá 
nu este om dacá nu are <binele> fie ín potentá, fie in act, <lar 
despre cel care il are in act> spunem cá este fericit!?%. Dar vom 
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μέρος αὑτοῦ τοῦτο φήσομεν εν αὐτῷ τὸ εἶδος τῆς ζωῆς, τὸ 
τέλειον Elva; Ἢ τὸν μὲν ἄλλον ἄνϑρωπον μέρος τι τοῦτο 
ἔχειν δυνάμει ἔχοντα, τὸν δὲ εὐδαίμονα ἤδη, ὃς δὴ καὶ 
Ἐνεργείᾳ Ἐστὶ τοῦτο καὶ μεταβέβηκε πρὸς τὸ αὐτό, εἶναι 
τουῦτο᾽ περικεῖσϑαι δ᾽ αὐτῳ τὰ ἄλλα ἤδη, ἃ δὴ οὐδὲ μέρη 
αὐτοῦ ἄν τις ϑεῖτο οὐκ ἐϑέλοντι περικείμενα" ἦν ὃ ἂν αὑτοῦ 
κατὰ βούλησιν συνηρτημένα. Τούτῳ τοίνυν τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ 
ἀγαϑόν;᾿ Ἢ αὐτὸς αὕτῳ ὅπερ ἔχει: τὸ δὲ ἐπέκεινα αἴτιον τοῦ 
Ἐν AUT καὶ ἄλλως ἀγαϑόν, αὐτῷ παρὸν ἄλλως. Μαρτύριον 
δὲ τοῦ τοῦτο el ναι τὸ μὴ ἄλλο ζητεῖν τὸν οὕτως ἔχοντα. Τί 
γὰρ ἂν καὶ ζητήσειε; Τῶν μὲν γὰρ χειρόνων οὐδέν, τῷ δὲ 
ἀρίστῳ σύνεστιν. Αὐτάρκης οὗν Ὁ βίος τῳ οὕτως ζωὴν 
ἔχοντι" καὶ σπουδαῖος ἵν αὐτάρκης εἰς εὐδαι μονίαν καὶ εἰς 
χτησιν ἀγαϑοῦ᾽ οὐδὲν γάρ ἔστιν ἀγαϑὸν ὁ μὴ ἔχει. "AM ὃ 
(nte ὡς ἀναγκαῖον {πτεῖ, καὶ οὐχ αὑτῷ, ἀλλά τινι τῶν αὐτοῦ. 
Σώματι _YAp προστηρτημένῳ ζητεῖ: κἂν ᾿ ζῶντι δὲ σώματι, τοὶ 
αὑτοῦ ζῶντι τούτῳ, οὐχ ἃ τοιούτου τοῦ ἀνϑρώπου + ἐστί. Καὶ 
γινιύσκει ταῦτα. καὶ δίδωσιν ἃ δίδωσιν οἰδὲν τῆς αὑτοῦ 
παραιρούμενος ζωῆς. Οὐδ Ev τύχαις τοίνυν ἐναντίαις 
ἐλαττώσεται εἰς τὸ εὐδαιμονεῖν" μένει γοὺρ καὶ ὡς ἢ τοιαύττη 
ἴωή ἀποϑνησκόντων τε οἰκείων καὶ φίλων οἴδε τὸν ϑαΐννατον 
ó τι ἐστίν, ἴσασι δὲ καὶ οἱ πάσχοντες σπουδαῖοι ὄντες. Οἰκεῖοι 
δὲ καὶ προσήκοντες τοῦτο πάσχοντες κἂν λυπῶσιν, οὐκ αὐτόν, 
τὸ δ᾽ Ev αὐτῳ νοῦν olx ἔχον, οὗ tac λύπας ou δέξεται. 


[5.] ᾿Αλγηδόνες δὲ τί καὶ νόσοι καὶ TA ὅλως κωλύοντα 
ἔνεργειν; Εἰ δὲ δὴ μηδ᾽ Ἑαυτῷ παρακόλουϑοι; Γένοιτο γὰρ ἂν 
καὶ Ex φαρμάκων καί τινὼν νόσων. Πῶς δὴ Ev τούτοις 
ἅπασι τὸ ἴην eL καὶ τὸ εὐδαι μονεῖν ἂν ἔχοι: Πενίας γαρ καὶ 
ἀδοξίας ξατέον. Καίτοι καὶ πρὸς ταῦτα ἄν τις ἀποβλέψας 
Ἐπιστήσειε καὶ πρὸς τος πολυϑρυλλήτους. αὖ μάλιστα 
Πριαμικαὶς τύχας: ταῦτα Yap el καὶ φέροι καὶ ῥᾳδίως φέροι, 
ἀλλ᾽ οὐ βουλητά, γε Ἦν αὐτῳ: δεῖ, δὲ βουλητὸν τὸν εὐδαίμονα 
βίον εἶναι: Ἐπεὶ οὐδὲ τοῦτον εἶναι, τὸν σπουδαῖον Ψυχὴν 
τοιάνδε, μὴ συναριϑμεῖσϑαι δ᾽ αὐτοῦ τῇ οὐσίᾳ τὴν σώματος 
φύσιν. Ἑτοίμως γὰρ τοῦτο φαῖεν ἂν λαμβάνειν, ἕως ἂν αἱ 
του σώματος πείσεις πρὸς αὐτὸν ἀναφέρωνται. καὶ αὖ καὶ 
αἱ αἱρέσεις καὶ φυγαὶ διαὶ τοῦτο γίγνωνται αὐτῷ. Ἡδονῆς δὲ 
συναριϑμουμέντης τῳ εὐδαίμονι βίῳ, πῶς ἂν λυπηρὸν διαὶ 
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spune οὔ are ín el <aceastá> tormá de viatá desávársitá ca pe O 
parte din sine? Omul care o detine in potentá, o detine ca pe o parte 
din sine, insá fericit este cel care o are ἴῃ act sl trece in ea <páná 
cánd> se identificá cu ea. In schimb, celelalte <lucruri> fi sunt 
atasate si nu pot fi considerate pártile sale. de vreme ce ¡1 sunt 
atagate involuntar; s-ar putea uni cu el doar prin intermediul 
vointel. Asadar, ce inseamná pentru el binele? Este acest <bine> pe 
care il are in el insusi. De fapt. cauza <binelui> din el este binele 
suprem, diferit oarecum <de binele> din el. Dovada cste cá cel aflat 
in aceastá stare nu mai cautá altceva. Ce ar putea cáuta? In nici un 
caz <ceva> dintre lucrurile inferioare, cáci el este impreuná cu 
binele suprem. Pentru cel ce are o astfel de viatá, ea este autarhicá 
prin sine, cáci <fiind> virtuos, prin <viata> autarhicá <ajunge> la 
fericire si la achizitia binelui, cáci nu existá bine care sá ii 
lipseascá. Dar cine il cautá o face fiindcá ¡1 trebuic, $1 nu pentru 
sine!”!, ci pentru vreuna din <nevoile> sale. ]l cautá pentru corpul 
cu care este unit, corp care tráleste, dar ale cárui <nevoi> nu sunt 
aceleasi cu ale omului. <Omul> ii cunoaste aceste <nevol> 51] 11 dá 
ce í dá, dar fárá sá ia nimic de la propria viatá. <Cánd va ΠΡ ἴῃ 
situatil potrivnice, fericirea sa nu se va diminua, οἱ va rámáne 
<aceeasi>, ca si viata lui. Cánd mor prietenii 51 cel apropiati, el stie 
ce este moartea, insá $1 cel care mor o cunosc, dacá sunt virtuosi. 
Moartea celor apropiati $1 a párintilor il fac sá sufere, insá nu pe el, 
ci partea din el fárá inteligentá, ale cárei suferinte nu il vor atinge. 


[5.] Dar <cum rámáne cu> suferintele, bolile $1 toate cele care 11 
impiedicá actiunca? 51 dacá ar deveni inconstient? <Acest lucru> 
s-ar putea intámpla din cauza unor otrávuri sau a unor boli. Cum ar 
puútea <un om> in toate aceste <cazuri> sá δι δᾶ o viatá buná 5] sá 
fic fericit? Si incá am lásal deoparte sárácia sí dispretul. Cine a 
privit spre aceste <rele> si mai ales spre faimoasa soartá a lui 
Priam!””. ar putea crede cá sunt <obstacole in calea fericirii>. Chiar 
dacá <omul> le indurá si le indurá usor, nu trebuic sá le dorcascá. 
Insá viata fericitá trebuie doritá pentru cá sufletul nu este virtuos 
dacá natura corpului nu se aduná cu esenta acestula. S-ar putea 
spune οὔ omul acceptá <corpul> ca pc O parte a sa páná cánd 
afectárile corpului se inaltá páná la cl. cáutárile 51 fuga <corpulut> 
ii devin cunoscute din <grijá> pentru acesta. Dar dacá plácerea se 
aduná la viata celui fericit, cum ar putea <un om> care suferá din 


157 


PLOTIN 


τύχας καὶ ὀδύνας ἔχων εὐδαί μων εἴτ, ὅτῳ ταῦτα σπουδαίῳ 
ὄντι γίγνοιτο; ᾿Αλλὰ ϑεοῖς μὲν ἣ τοιαύτη διάϑεσις εὐδαίμων 
καὶ «αὐτάρκης, ἀνϑρώποις δὲ προσϑήκην του χείρονος 
λαβοῦσι περὶ ὅλον χρὴ τὸ γενόμενον τὸ εὔδαιμον (ntelv, 
ἀλλὰ μὴ περὶ μέρος, ὃ Ex ϑατέρου κακως ἔχοντος 
ἀναγκαΐζοιτο ἂν καὶ ϑάτερον τὸ χρειττον Ἐμποδίζεσϑαι πρὸς 
τοὶ αὐτου, ὅτι μὴ καὶ ταὶ τοῦ Ἑτέρου χαλὼς ἔχει. Ἢ 
ἀπορρήξαντα Sel sua ἢ καὶ αἴσϑησιν τὴν σώματος οὕτω 
τὸ αὔταρκες ητεῖν πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔχειν. 


[6.1 AM” εἰ μὲν τὸ εὐδαιμονεῖν ἐ εν τῷ μὴ ἀλγεῖν μηδὲ νοσεῖν 

μηδὲ δυστυχεῖν, μυδὲ συμφοραῖς μεγάλαις περιπίπτειν ἐδίδου 
Ὁ λόγος, obx Ἦν των ἐναντίων παρόντων él von OVTLVOLV 
εὐδαίμονα. εἰ δ᾽ Ev τῇ τοῦ ἀληϑινοῦ ᾿ἀγαϑοῦ κτήσει τοῦτό ἔστι 
κεί ἔμενον, τί δεῖ παρέντας τοῦτο καὶ τὸ πρὸς τοῦτο βλέποντας 
κρίνειν τὸν εὐδαίμονα TA ἄλλα ἵητεῖν, ἃ μὴ ἕν τῳ 
εὐδαιμονεῖν Ἠρίϑμηται; El μὲν γορ συμφόρησις Ἦν ἀγαϑῶν 
καὶ ἀναγκαίων ἢ καὶ οἷνκ ἀναγκαίων, ἀλλ᾽ ἀγαϑὼν καὶ τούτων 
λεγομένων, EXPTV καὶ ταῦτα «παρειναι ἵπτειν᾽ εἰ δὲ τὸ τέλος 
év τι εἶναι ἀλλ᾽ ob πολλοὶ Sel - οὕτω γὰρ ἂν οἱ" τέλος, ἀλλὰ 
τέλη ἂν ζητοῖ - Ἐκεῖνο χρὴ λαμβάνειν μόνον, ὃ ἔσχατόν τέ 
ἔστι χαὶ τι μιώτατον καὶ ὃ 7 ψυχὴ Únrtel ev αὑτῇ 
ἐγκολπίσασϑαι. Ἡ δὲ ζήτησις αὕτη καὶ ἢ βούλτσις οὐχὶ τὸ μὴ 
Ev τούτῳ εἶναι: ταῦτα γα OK αὐτῇ φύσει, ἀλλὰ παρόντα μόνον 
φεύγει Ὁ λογισμὸς ἀποικονομούμενος. ἢ καὶ προσλαμβαΐνων 
ἵπτει: αὐτὴ δὲ TN ἔφεσις πρὸς τὸ χρεῖττον LTS, οὗ 
ἐγγενομένου ἀποπεπλήρωται καὶ ἔστη. καὶ οὗτος Ὁ βουλητὸς 
ὄντως βίος. Τῶν δ᾽ ἀναγκαίων τι παρεῖναι οὐ βούλησις ἂν En, 
εἰ κυρίως τὴν βούλησιν ὑπολαμβάνοι. ἀλλὰ μὴ “καταχρώμενος 
ἄν τις λέγοι, Ἐπειδὴ καὶ ταῦτα παρεῖναι ἀξιοῦμεν. Ἐπεὶ καὶ 
ὅλως τοὶ κακὰ Ἐκχλίνομεν, καὶ οἱ" δήπου βουλητὸν τὸ τῆς 
Ἐκχλίσεως τῆς τοιαύτης" μᾶλλον γορ βουλητὸν. τὸ μυδὲ 
δεηϑῆναι m6 ἐκκλίσεως τῆς τοιαύτης. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ αὐτά, 
ὅταν παρῃ᾽ οἷον ὑγίεια καὶ ἀνωδυνία. Τί γοὺρ τούτων Ἐπαγωγόν 
Ἐστι; Καταφρονεῖται γοῦν ὑγίεια παροῦσα καὶ τὸ μὴ ἀλγειν:Ὰ 
δὲ παρόντα μὲν οὐδὲν Ἐπαγωγὸν ἔχει οὐδὲ προστίϑησί τι πρὸς 
τὸ εὐδαιμονεῖν, ἀπόντα δὲ διοὶ τὴν τῶν λυπούντων παρουσίαν 
ὕτπτειται, εὔλογον ἀναγκαία, ἀλλ᾽ οὐκ ἀγαϑὰ φασκειν εἶναι. 
Οὐδὲ συναρι μητέα τοίνυν τῷ τέλει, ἀλλοὶ καὶ ἀπόντων αἰτῶν 
καὶ τῶν Ἐναντίων παρόντων ἀκέραιον τὸ τέλος τηρπτέον. 
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cauza nenorocului 5] a máhnirilor sá fie fericit, dacá aceste 
<rele> 1 se intámplá chiar si celui bun? Aceastá fericire si 
autarhie este a zeilor, pe cánd oamenii au o formá inferivará. Dar 
<omul> trebuie sá caute faptul de a fi fericit nu doar íntr-o parte 
a sa, ci in el ca intreg; cáci rául aflat <ín una din párti> ajunge in 
mod necesar si in alta, lar partea superioará este tulburatá ἴῃ 
efortul propriu, fiindcá cealaltá nu functioneazá bine. <De aceea, 
omul> trebuie, detasándu-se de corp 51] de senzatia lui, sá caute 
autarhia pentru a fi fericit!??, 


[6.1] Dar, ráspund eu, dacá fericirea este lipsa suferintei, a bolii, 
evitarea marilor nenorociri si accidente, atunci oricine s-ar afla in 
aceste situatii potrivnice ar fi nefericit. Dacá fericirea constá in 
posesia adeváratului bine, de ce trebuie sá considere cei care stau in 
prezenta lui si il au ín vedere cá omul fericit are de cáutat alte lucruri 
ce nu sunt printre cele care aduc fericirea? Dacá, pe de altá parte, 
existá o multime de <lucruri> bune si necesare, sau altele care nu sunt 
necesare dar sunt considerate bune, trebuia sá cercetám <dacá> si 
lucrurile <de mai sus> se aflá <printre ele>; pe de altá parte, insá, dacá 
trebuie sá fie unul singur $ nu mai multe (cáci, atunci, nu am mai 
cáuta scopul, ci scopurile) trebuie sá considerám unic acel <scop>, ca 
pe ultimul si cel mai de pret <lucru> pe care sufletul cautá sá-l 
cuprindá in sine. Aceastá cáutare 51 aceastá dorintá existá in el, cáci 
ratiunea fuge de lucrurile ce nu sunt conforme naturii el, ci sunt doar 
prezente, reusind sá le suprime, sau uneori cautá sá le retiná; insá 
acest parcurs <al dorintei se indreaptá> spre partea superioará, tar 
cánd se aflá in ea, se implineste si rámáne ín repaus; aceasta este viata 
cu adevárat doritá. Dorinta nu tinde sá posede cele necesare vietil, 
dacá <tenmenul> ,,dorintá'* este luat in sens propriu, insá nus-ar putea 
spune cá abuzeazá <de ele>. pe cánd noi acordám o importantá 
deosebitá celor prezente. Desi evitám in general relele, totusi 
presupun cá esenta dorintel nu este aceastá evitare, ci mal degrabá 
dorinta nu ar trebui <sá se confrunte> cu ea! 7, Se dovedeste acest 
fapt cánd avem bunuri precum sánátatea οἱ absenta durerii. Ce este 
atrágátor in ele? Cáci sunt neglijate cánd sunt prezente. Dar lucrurile 
ce nu ne atrag cánd sunt prezente si care nu contribule la fericire, dacá 
lipsesc, sunt cáutate datoritá prezentel celor ce provoacá suterintá. De 
aceea, ar putea fi numite rezonabil necesitáti, dar nu bunuri. Prin 
urmare, nu trebuie crezut cá fac parte din scopul <spre care názuim>: 
chiar cánd lipsesc, ar opuscle lor sunt prezente, scopul trebuie sá 
rámáná intact, fárá a se amesteca <cu ele>. 
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17: Διὰ τί οὖν Ὁ εὐδαιμονῶν ταῦτα ἐϑέλει παρεῖναι καὶ τὰ 
evavría ἀπωϑεῖται: Ἢ φήσομεν Οὐχ ότι πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν 
ἐισφέρεταί τινα μοῖραν, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τὸ EL va: ταὶ δ᾽ 
ἐναντία τούτων ἢ πρὸς τὸ μὴ εἶναι ἢ ὅτι ἐνοχλεῖ τῷ τέλει 
παρόντα, οὐχ ὡς ἀφαιρούμενα αὐτό, ἀλλ᾽ ὅτι Ὁ ἔχων τὸ 
ἄριστον αἰντὸ μόνον βούλεται ἔχειν. οὐκ ἄλλο τι μετ᾽ αὐτοῦ, ὃ 
ὅταν παρῇ, οὐκ ἀφήρηται μὲν Ἐκεῖνο, ἔστι δ᾽ ὅμως κἀκείνου 
ὄντος. Ὅλως δὲ οὐκ, εἴ τι Ὁ εὐδαίμων μὴ ἐϑέλοι, παρείη δὲ 
τοῦτο, ἤδη παραιρεῖταί τι me εὐδαιμονίας: ἢ οὕτω γε καϑ 
Ἑκαστην τὴν , ἡμέραν “μεταπίπτοι ἀν καὶ Ἐχκπίπτοι τῆς 
εὐδαιμονίας" dLov él καὶ παῖδα ἀποβάλλοι. ἢ καὶ OTLOUV τῶν 
κτημάτων. Καὶ μυρία ἂν εἴη ἃ οὐ καταὶ γνώμην ἐκβάντα οὐδέν 
τι παρακινεῖ του παρόντος τέλους αὑτῳ. ᾿Αλλὰ τὰ μεγάλα, 
φασί, καὶ ob ταὶ τυχόντα. Τί δ᾽ ἂν εἴη τῶν ἀνϑρωπίνων μέγα, 
ὥστ᾽ ἂν μὴ καταφρονηϑῆναι ὑπὸ τοῦ ἀναβεβηκότος πρὸς τὸ 
ἀνωτέρω ἁπαντιων TOÚTWV καὶ οὐδενὸς ἔτι τῶν κάτω [3 
Ἑπρτημένου, Διὰ τί γὰρ τας μὲν εὐτυχίας, mba οὖν ξαν 
ὦσιν, ol μεγάλας ἵγειται, ὅϊον βασιλείας καὶ πόλεων καὶ 
Edvuv ἀρχας, οὐδὲ οἰκίσεις καὶ χτίσεις πόλεων, οὐδ᾽ εἰ LT 
αἰτοῦ γίγνοιντο, Ἐκπτιύσεις δὲ ἀρχὼν καὶ πόλεως αὐτοῦ 
κατασκαφὴν Ἡγήσεταί τι εἶναι μέγα; Εἰ δὲ δὴ καὶ κακὸν μέγα 
ἢ ὅλως κακόν, γελοῖος. ἂν εἴη τοῦ δόγματος καὶ olx ἀν ἔτι 
σπουδαῖος εἴη ξύλα καὶ λίϑους καὶ νὴ Δία ᾿ϑανάτους ϑνητῶν 
μέγα Ἡγούμενος, ᾧ φαμεν. δεῖν δόγμα παρεῖναι περὶ ϑανάτου 
τὸ ἄ μεινον ζωῆς τῆς μετὰ σώματος εἰναι. Αὐτὸς δὲ εἰ τυϑείη, 
κακὸν σιήσεται AUT τὸν ϑανατον, ὅτι παραὶ βωμοῖς τέϑνηκεν,; 
Ἀλλ εἰ μὴ ταφείη, παντως ποὺ καὶ ὑπὲρ γῆς καὶ ὑπὸ my τεϑὲν 
τὸ σῶμα σαπείη. Εἰ δ᾽ ὅτι μὴ πολυδαπανως. ἀλλ᾽ ἀνωνύμως 
τέϑαπται OLK ἀξιωϑεὶς ὑψηλοῦ μνήματος, τῆς μικρολογίας. 
᾿Αλλ εἰ αἰχμαλωτος ἄγοιτο, πάρ τοί ἔστιν Ὁδὸς ἐξιέναι, εἰ μὴ 
εἴη εὐδαιμονεῖν. El δὲ οἰκεῖοι αὐτῷ αἰχμάλωτοι, ὅιον Ἑελκόμεναι 
vu καὶ ϑυγατέρες τί οὖν. φήσομεν, εἰ ἀποϑνύσχοι μηδὲν 
τοιοῦτον Ἑωρακώς; Ἄρ᾽ ἂν οὕτω δόξης ἔχοι ἀπιών, ὡς μὴ ἂν 
τούτων Ἐνδεχομένων γενέσϑαι: ᾿Αλλ᾽ ἄτοπος ἂν εἴη. Οὐκ ἂν 
obv δοξαάσειεν, ὡς Ἐνδέχεται τοιαύταις τύχαις τοὺς οἰκείους 
περιπεσεῖν; Ἄρ᾽ οὗν διαὶ τὸ οὕτως ἂν δόξαι ὡς καὶ γενησομένου 
ἂν ox εὐδαίμων; Ἢ καὶ δοξάζων οὕτως εὐδαίΐ d Uv" ὥστε καὶ 
γινομένου. Ἐνϑυμοῖτο γοὺρ ἄν, ὡς h τουδε τοῦ παντὸς φύσις 
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[7.}] De ce, asadar, ἴ9] doreste <omul> fericit prezenta acelora si le 
respinge pe cele contrare? Vom spune cá ele nu contribuie oarecum 
la faptul de a fi fericit, ci, mal degrabá, la faptul de a exista, lar 
contrarele lor <sunt respinse>, fie fimdcá <duc> spre non- 
existentá, file intrucát tulburá prin prezenta lor scopul, dar nu 
fiindcá l-ar suprima; insá cine are binele suprem doreste sá-l aibá 
doar pe acela, nu si altceva impreuná cu el, ceva a cárui prezentá 
nu suprimá acel <bine, desi> existá impreuná cu el. In general, 
fericirea nu ar putea fi distrusá dacá omul fericit nu si-ar dori ceva 
existent. Altminteri s-ar transforma cu fiecare zi $1 s-ar Índepárta de 
fericire, ca 51 cánd gi-ar pierde un copil sau unul din bunurile de 
pret. Ar putea avea mii de asemenea <accidente> care, desi nu se 
rezolvá confonm gándirii sale, totuslI nu Ti tulburá in vreun fel 
scopul atins. Dar, spun <unii, acestea sunt nenorociri> mari $1 nu 
<simple> intámplári. Ce este insá atát de máret in <intámplárile> 
umane incát sá nu fie dispretuit de cel ce urcá spre ceea ce este mal 
presus de toate acestea, pentru ca, apol, sá nu se ataseze deloc cle 
lucrumle de jos? De ce <omul> nu considerá deloc importantá 
soarta fericitá, desi este atát de importantá, precum regi si 
intemeietorii de cetáti $1 de popoare, $i nu va considera importante 
intemelerile $1 constructiile de orase, desi le cunoaste, ci cáderile 
de conducátori si de orase si propria-i distrugere?!?3 Dacá le-ar 
considera un mare ráu sau un ráu ín general, s-ar face de rás prin 
aceastá opinie, $1 <omul> care ar da importantá lemnelor si 
pietrelor si, pe Zeus!, mortii muritorilor nu ar fi deloc virtuos. Lui 
ii vom spune cá trebuie sá creadá cá moartea este mai buná decát 
viata ἴῃ corp. Dacá se dá pe sine ca jertfá, va crede cá moartea este 
un ráu pentru el fiindcá a murit lángá altare?!?$ Dacá nu este 
incinerat, trupul ii va putrezi in intregime, fie cá este asezat pe 
pámánt sau sub pámánt. Dacá <este trist> cá nu a fost ingropat cu 
mare cheltuialá, ci anonim, si nu a fost considerat demn de un 
mormánt inalt, <aceasta s-a petrecut datoritá> zgárceniei. Dacá 
devine sclav de rázboi, este liber sá plece!?? dacá nu ar fi astfel 
fericit. Dar dacá apropiatii lui ajung sclavi de rázboi, cum ar fi 
nurorile si fiicele ránite!?S, ce dacá, vom spune, ar muri fárá sá vadá 
acestca”? Oare ar crede cá <faptul> ¡1 este stráin fiindcá lui nu i se 
poate intámpla asa ceva? Atunci s-ar purta ciudat. Deci nu va gándi 
sá accepte cá $1 aproplatii lui vor putea impártági asemenea sort1? 
Oare nu cumva nu s-a gándit la aceasta fiindcá, dacá s-ar intámpla, 
nu ar mai fi tericit? Chiar dacá s-ar gándi la aceasta, tot fericit ar fi 
si dacá s-ar intámpla. El crede cá natura universului a ránduit aceste 
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τοιαύτη, οἵα καὶ TA τοιαῦτα φέρειν, καὶ ἕπεσϑαι χρή. Kal 
πολλοὶ δὴ καὶ ἄμεινον αἰχμαλωτοι. γενόμενοι πραΐουσι. Καὶ 
Ἐπ αὑτοῖς δὲ βαρυνομένοις ἀπελϑεῖν: ἢ μένοντες ἢ εὐλόγως 
μένουσι καὶ οὐδὲν δεινόν, ἢ ἀλόγως μένοντες, δέον μή. 
αὗτοις αἴτιοι. Ob yap δὴ διοὶ τὴν τῶν ἄλλων ἄνοιαν οἰκείων 
ὄντων αὐτὸς Ἐν καχκῳ ἔσται καὶ εἰς ἄλλων εὐτυχίας καὶ 
δυστυχίας ἀναρτήσεται. 


[8.1 Τὸ δὲ τῶν ἀλγηδόνων αὐτοῦ, ὅταν σφοδραὶ ὦσιν, ἕως 
δύναται φέρειν, οἴσει" εἰ δὲ ὑπερβαλλουσιν, ἐξοίσουσι. Καὶ 
οὐκ ἐλεεινὸς ἔσται Ev τῷ ἀλγεῖν, ἀλλὰ τὸ αὐτου καίει [τῷ] 
ἔνδον φέγγος, ἴον Ev λαμπτῆρι φῶς πολλοῦ ἔξωϑεν 
πνέοντος EV “πολλῇ ζάλῃ ἀνέμων καὶ χειμῶνι. ᾿Αλλ᾽ el μὴ 
παραχολουϑοι, ἢ παρατείνοι τὸ ἀλγεῖν. Ἐπὶ τοσοῦτον 
αἰρόμενον, ὥστε ἔν τῳ σφοδρῷ ὅμως μὴ ἀποκτιννύναι; 
"AM εἰ μὲν παρατείνοι, τί χρὴ ποιεῖν βουλεύσεται: οὐ 19p 
ἀφήρηται τὸ αὐτεξούσιον Ev τούτοις. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὡς 
OLX, οἵα τοῖς ἄλλοις φαίνεται, τοιαυτα καὶ τῷ σπουδαίῳ 
φανεῖται ἕκαστα, καὶ OL μέχρι τοῦ εἴσω ἕκαστα οὔτε τὰ 
ἄλλα οὔτε ἀλγεινοαὶ οὔτε ταὶ λυπηρά. Καὶ ὅταν περὶ ἄλλους 
TA ἀλγεινά; ἀσϑένεια γαρ εἴη ψυχῆς nuetépac. Καὶ τοῦτο 
μαρτυρει, ὅταν λανϑάνειν μας χέρδος ἡγώμεϑα καὶ 
ἀποϑανόντων μῶν, εἰ γίγνοιτο, κέρδος εἶναι τιϑεμένων 
καὶ οὐ τὸ Ἐκείνων ἔτι σκοπουμένων, ἀλλὰ τὸ αὐὑτων, ὅπως 
μὴ λυποίμεϑα. Τοῦτο δὲ Ὡμετέρα ἤδη ἀσϑένεια, ἣν Sel 
περιαιρεῖν, ἀλλὰ μὴ ξῶντας φοβεῖσϑαι μὴ. γένηται. Εἰ δέ 
τις λέγοι οὕτως Ἷ ἥμας πεφυκέναι, ὥστε ἀλγεῖν Ἐπὶ ταῖς τῶν 
οἰκείων συμφοραῖς, γι γνωσκχέτω, ότι ob πάντες οὕτω, καὶ 
ὅτι τῆς ἀρετης τὸ κοι νὸν τῆς φύσεως πρὸς τὸ ἄμεινον 
ἄγειν καὶ πρὸς τὸ “κάλλιον παροὶ τοὺς πολλούς: κάλλιον δὲ 
τὸ μὴ ἐνδιδόναι τοῖς νομιζομένοις τῃ κοινῇ φύσει δεινοῖς 
εἴναι. Οὐ yap Ἰδιωτικῶς δεῖ, ἀλλ᾽ dLov ἀϑλητὴν μέγαν 
διακεῖσϑαι τος τῆς τύχης πληγὰς ἀμυνόμενον, 
γινώσκοντα μὲν ὅτι τινὶ φύσει ταῦτα οὐκ ἀρεστά, τῃ δὲ 
αὕτου φύσει οἰσταΐ, OLX ὡς δεινα, ἀλλ᾽ ὡς παισὶ φοβερά. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἤϑελεν; Ἢ καὶ πρὸς τὰ μὴ ϑελητά, ὅταν Παρτ, 
ἀρετὴν καὶ πρὸς ταῦτα ἔχει δυσκίνητον καὶ δυσπαϑη τὴν 
ψυχὴν παρέχουσαν. 
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<evenimente>, lar noi trebuie sá ne supunem. $1 multi o duc mai 
bine de cánd au ajuns sclavi de rázboi. Cáci depinde de ei sá plece, 
dacá sunt impovárati, sau sá rámána: ΠΕ le convine sá rámáná <cáci 
nu existá> nici un pericol, fie rámán fárá nici un motiv, ceea ce nu 
trebuie <fácut, ¡ar atunci el sunt> vinovati. Asadar, <omul bun> nu 
va fi <implicat niciodatá> intr-un ráu datoritá ignorantei altora, 
<chiar dacá> ¡1 sunt apropiati, si nici nu va depinde de succesele si 
de insuccesele altora. 


[8.] lar ín privinta suferintelor sale, cánd vor fi foarte puternice, le 
va indura cát va putea!””, dar dacá vor intrece másura, il vor 
rápune. Cáci el nu va inspira milá ín suferinta lui, ci focul ce arde 
in el va fi ca flacára unei lámpi cánd suflá <peste ea> cu putere de 
afará rafalele vántului si ale furtunii'$%. Dar, dacá nu ar mai fi 
constient, sau durerea s-ar prelungi crescánd atát de mult incát 5ἅ-] 
omoare? Dacá ea va continua sá creascá, se va gándi ce trebuie sá 
facá, fiindcá in aceste <situatii> nu l-a fost luat liberul arbitru. 
Trebuie stiut cá aceste lucruri nu fi par virtuosului asa cum le par 
altora, 5] cá nici aceste rele, nici altele, nici durerile si nici 
suferintele <nu pot> pátrunde páná in adáncul lui. Dar cánd 
durerile «ΠῚ ating> pe alti1? Acesta ar fi punctul slab al sufletului 
nostru. Faptul este dovedit cánd noi socotim οὔ este un cástig 
ignorarea <suferintelor altora> $1 le socotim tot un cástig dacá se 
intámplá dupá moarte, cáci nu privim lucrurile din punctul de 
vedere al celor <ce suferá>, ci din al nostru, astfel incát sá nu 
suferim. Aceasta ne este slábiciunea care trebule alungatá ca nu 
cumva sá ajungem sá ne temem de consecinte. Dacá cineva ar 
spune cá este natural pentru noi sá fim indurerati datoritá 
suferintelor celor apropiati, el trcbuie sá stie cá nu toti sunt asa, si 
cá este datoria virtutil sá ne ridice de la nivelul natural spre unul 
mai bun 51 mai frumos, spre care multi <pot merge>. Cáci este mal 
bine sá nu ne avántám <in situatii> pe care natura comuná le 
considerá inspáimantátoare. Cáci nu trebuie sá <ne purtám> vulgar, 
αἱ sá fim pregátiti, ca un mare atlet, sá inláturám loviturile sortii, 
stiind cá cele neplácute naturii <pot f1> suportate de propria noastrá 
naturá, nu ca ceva infricosátor, ci asemeni celor de care se tem 
copiti. Atunci, <omul virtuos> le doreste pe toate acestea? Cánd 
existá contra vointel lui, el are virtutea contra lor, care ἢ face 
sufletul imuabil $1 impasibil. 
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19.) "AM ὅταν μὴ παρακολουϑτι βαπτισϑεὶς ἢ νόσοις. ἢ 
μαγων τέχναις; ᾿Αλλ εἰ HEY PUAÍEOLOLY αὐτὸν σπουδαῖον 
εἰναι οὕτως ἔχοντα καὶ οἷα Ev ὕπνῳ κοι μώμενον, τί χωλύει 
εὐδαίμονα αὐτὸν ὄἶναι; Ἐπεὶ οὐδὲ Ev τοις ὕπνοις 
ἀφαιρουνται τῆς εἰνδαι μονίας αὐτόν, οἱνδ᾽ ὑπὸ λόγον 
ποιουνται τὸν χρόνον τουτον, ὡς μὴ παντα τὸν βίον 
εὐδαιμονεῖν λέγειν' εἰ δὲ μὴ σπουδαῖον φήσουσιν, ob περὶ 
τοι) σπουδαίου» ἔτι τὸν λόγον ποιοῦνται. Ἡμεῖς δὲ ὑποϑέμενοι 
σπουδαῖον, εἰ εὐδαιμονεῖ, ἕως. ἂν ἐΐη σπουδαῖος, ἵητουμεν. 
᾿Αλλ᾽ ἔστω σπουδαῖος, φασί: μὴ αἰσϑανόμενος μηδ᾽ Ἐνεργων 
κατ᾽ ἀρετήν, πως ἂν εὐδαίμων εἴη; "AMA εἰ μὲν μὴ 
αϊσϑαΐννοιτο ὅτι ὑγιαίνοι, ὑγιαίνει οὐδὲν 1 ἧττον, καὶ εἰ μὴ ὅτι 
χαλός, οὐδὲν ἧττον χαλός" εἰ δὲ ὅτι σοφὸς μὴ αἰσϑάνοιτο, 
ἧττον σοφὸς ἂν εἴπη; El μή πού τις λέγοι ὡς ev τῃ σοφίᾳ YAp 
Sel τὸ οἰσϑαάνεσϑαι καὶ παρακολουϑ εἴν αὐτῷ παρειναι" Ἐν 
γορ τῇ. κατ᾽ ἐνέργειαν σοφίᾳ καὶ τὸ εὐδαιμονεῖν παρειναι. 
Ἐπακτοῦ μὲν οὖν εντος του φρονεῖν καὶ της “σοφίας λέγοι ἄν 
τι ἴσως Ὁ λόγος οὗτος: εἰ δ᾽ ἣ της σοφίας ὑπόστασις Ev ouaía 
τινί, μᾶλλον δὲ Ev τῃ οὐσίᾳ, obx ἀπόλωλε δὲ αὕτη n οὐσία 
ἔν τε τῳ χοιμωμένῳ καὶ ὅλως εν τῷ λεγομένῳ μὴ παραχο- 
λουϑεῖν᾽ εαυτῳ, καὶ ἔστιν ἢ τῆς οἰσίας αὐτὴ Ἐνέργεια Ev 
αὐτῷ καὶ $ τοιαύτη ἄυπνος Ἐνέργεια. Ἐνεργοι μὲν ἂν καὶ 
τότε ὃ σπουδαῖος n TOLOUTOC* λανϑαΐοι ὃ ἂν αὕτη ἣ Ἐνέργεια 
obx αὐτὸν πάντα, ἀλλά τι μέρος αὐτου: ὅϊον καὶ τῆς φυτικῆς 
ἐνεργείας ἐνεργούσης oux ἔρχεται εἰς τὸν ἄλλον ἄνϑρωπον 
n τῆς τοιαύτης ἐνεργείας, ἀντίληψις τῷ αἱ σϑητικῷ, καί, 
εἴπερ ἮὮμεν τὸ φυτικὸν ἥμων melo, ἡμεῖς ἂν EVEPYOLVTEC 
nuev νυν δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἐσμέν, n “δὲ τοῦ VOOUVTOG 
Ἐνέργεια: ὥστε Ἐνεργοῦντος Ἐκείνου EVEPYOLLEV ἂν ἡμεῖς. 


110. ] Λανϑάνει Se” ἴσως τῷ μὴ περὶ ὁτιοῦν τῶν dont διαὶ 
γαρ τῆς. αἰσϑήσεως ὥσπερ μέσης περὶ ταῦτα EVEPTELV Soxel 
καὶ περὶ τούτων. Αὐτὸς δὲ Ὁ νοὺς διαὶ τί OLK ἐνεργήσει καὶ 

ἡ ψυχὴ περὶ αὐτὸν | πρὸ αἰσϑήσεως καὶ ὅλως ἀντιλήψεως; 
la Yap TO πρὸ ἀντιλήψεως ἐνέργημα εἶναι, εἴπερ τὸ αἰντὸ 
τὸ νοεῖν καὶ εἶναι. Καὶ ἔοικεν n ἀντίληψις εἰναι. καὶ 
γίνεσϑαι. ἀναχαμπτοντος τοῦ νοήματος καὶ τοῦ Ἐνεργοῦντος 
τοῦ κατα τὸ ζῆν τῆς ψυχῆς οἷον ἀπωσϑέντος πάλιν, ὥσπερ 
EV κατόπτρῳ περὶ τὸ λεῖον καὶ λαμπρὸν ἡσυχαΐζον. Ὥς οὖν 
Ev τοῖς τοιούτοις παρόντος μὲν τοῦ κατόπτρου Ἐγένετο τὸ 
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[9.] Dar cánd este inconstient 51 <mintea> ¡1 este tulburatá de boli 
sau de magi? Dacá <virtutile> 1] pázesc pentru a fi virtuos si cánd 
le detine astfel dar chiar 51 ἴῃ somn, oare ce ἢ] impiedicá sá fie 
fericit? De vreme ce nu li rápesc fericirea cánd doarme!*!. nici nu-i 
másoará timpul, astfel incát sá spuná cá nu este fericit intreaga 
viatá, $1 dacá spun cá nu este virtuos <cánd este ἴῃ aceastá stare>, 
ci nu mai vorbesc despre <omul> virtuos. Insá noi sá cáutám 5ἅ-| 
considerám virtuos, dacá este fericit cát timp este virtuos. <Stoicii> 
spun: ,, trebuie sá fie virtuos!”. Dar cum ar putea fi fericit dacá nu 
este constient si nici nu <sávárseste> fapte conforme virtutii? Dar, 
dacá nu stie cá este sánátos, nu este mai putin sánátos, 51 dacá nu 
stie cá este frumos, nu este mai putin frumos. Oare dacá nu ar gti 
cá este intelept ar fi mai putin íntelept? S-ar putea spune cá 
probabil in cazul intelepciunii trebule sá existe perceptie de sine si 
constientá, cáci in intelepciunea in act existá 51 fericirea. Dacá 
gándirea si intelepciunea sunt impuse, acest argument ar putea 
insemna ceva, insá, dacá substanta intelepciunii se aflá intr-o 
esentá, sau mai degrabá in esentá, aceastá esentá nu inceteazá sá 
existe in cineva care doarme si, ín general. in <omul> pe care l-am 
numit inconstient; actul substantei se aflá in el 51] acest act nu 
doarme, de aceea <omul> virtuos este activ chiar $1 in somn. (ἄς! 
acest act nu ἢ este necunoscut in intregime celui <ce doarme>, ci 
doar o parte din el. La fel cum actul vegetativ nu se extinde la orice 
om, tot asa perceptia acestul act <nu este posibilá> prin intermediul 
simturilor. Insá, dacá suntem <constienti> de <natura> noastrá 
vegetativá, suntem activi. De fapt, noi nu detinem <actul 
vegetativ>, in schimb <detinem> actul intelectiv, astfel incát si ΠΟΙ 
suntem activi cát timp el este activ. 


[10.1 Poate cá <omul> uitá accasta pentru cá nu este legat de vreun 
obiect sensibil. De aceea, senzatia fi pare un intermediar ce 
actioneazá atát asupra <sensibilelor cát $1> a <inteligibilelor>. Din 
ce cauzá insá, chiar intelectul insusi 51 sufletul de lángá el nu sunt 
active, <desi sunt> la un nivel superior senzatiei $1 perceptiel in 
general? Cáci actul trebuie sá fie anterior perceptie1, dacá intr-ade- 
vár a gándi sí a ΕἸ sunt identice""$?, Se pare cá perceptia existá gi 
ta nastere cánd activitatea intelectualá este reflexivá si cánd ceea ce 
este activ ín viata sufletului se rásfránge, ca <reflexia> dintr-o 
oglindá netedá, strálucitoare si clará!9*. Agadar, cánd oglinda este 
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εἴδωλον, μὴ παρόντος δὲ ἢ μὴ οὕτως ἔχοντος ἐνεργείᾳ 
πάρεστιν οὗ τὸ εἴδωλον Ἦν ἄν, οὕτω καὶ περὶ ψυχὴν ἡσυχίαν 
μὲν ἄγοντος τοῦ ev ἡμῖν τοιούτου, ᾧ Ἐμφαίνεται ταὶ της 
διανοίας καὶ τοῦ νοῦ εἰκονίσματα, ἐ ἐνορᾶται, ταῦτα καὶ OLOV 
αἰσϑητὼς γινώσκεται. μετὰ τῆς προτέρας γνώσεως, ὅτι O νοῦς 
καὶ TN διάνοια ἔνεργει. Συγκλασϑέντος δὲ τούτου διοὶ τὴν τοῦ 
σώματος ταραττομένην ἁρμονίαν ἄνευ εἰδώλου 1 Ἦ διάνοια καὶ 
Ὁ νοῦς vOEL καὶ ἄνευ φαντασίας n νόπσις τότε ὥστε καὶ 
τοιοῦτον ἄν τι νοοῖτο μετα φαντασίας τὴν νόπσιν γίνεσϑαι 
οἷνκ οὔσης τῆς νοήσεως φαντασίας. Πολλὰς δ᾽ ἄν τις εὕροι καὶ 
ἐγρηγορότων χαλαὶς ἐνεργείας καὶ ϑεωρίας καὶ πραξεις, ὅτε 
ϑεωροῦμεν καὶ ὅτε πράττομεν, τὸ παρακολουϑεῖν. ἡμὰς αὐταὶς 
οὐκ ἐχούσας. οὐ γαρ τὸν ἀναγινώσκοντα dd en παραχο- 
λουϑεὶν ὅτι ἀναγι νώσχει καὶ τότε μάλιστα, ὅτε μετοὶ τοῦ 
συντόνου ἀναγι νώσχοι: οὐδὲ Ὁ ἀνδριζόμενος ὅτι ἀνδρίζεται 
καὶ καταὶ τὴν ἀνδρίαν Evepyel ὅσῳ ἔἘνεργει: καὶ ἄλλα μυρία: 
ὥστε τας παρακολουϑήσεις κινδυνεύειν “ἀμυδροτέρας αὐταὶς 
τος Ἐνεργείας αἷς παραχολουϑοῦσι ποιειν, μόνας δὲ αὐτὸς 
οὔσας χαϑαρας τότε εἰναι καὶ μᾶλλον EVEPTELV καὶ μᾶλλον 
Ὧν καὶ δὴ καὶ Ev τῷ «τοιούτῳ παάϑει των σπουδαίων 
γενομένων μᾶλλον τὸ ζῆν. εἶναι, οὐ κεχυμένον εἰς αἴσϑησιν, 
ἀλλ᾽ Ev τῳ ALT Ev EQUTW συνηγμένον. 


Π. ΕἸ δέ τινες μηδὲ ζῆν λέγοιεν. τὸν τοιοῦτον, ζῆν μὲν 
αὐτὸν φήσομεν, λανϑάνειν δ᾽ αὐτοὺς τὴν εὐδαιμονίαν τοῦ 
τοιούτου, ὥσπερ καὶ τὸ Cry. El de μὴ πείϑοιντο, ἀξιώσομεν 
αὐτοὺς ὑποϑεμένους τὸν ζῶντα καὶ τὸν σπουδαῖον οὕτω 
{ητεῖν εἰ εὐδαί μων, μηδὲ τὸ ζῆν αὑτοῦ ἐἘλαττώσαντας τὸ εὖ 
(nv {πτεῖν el πάρεστι μηδὲ ἀνελόντας τὸν ἄνϑρωπον περὶ 
εὐδαιμονίας ἀνϑρώπου ἵητειν μηδὲ τὸν σπουδαῖον συγχωρή- 
σαντας εἰς τὸ εἴσω Ἐπεστράφϑαι Ev ταῖς ἔξωϑεν Ἐνεργείαις 
αὐτὸν ζητεῖν μυδὲ ὅλως τὸ βουλητὸν αὐτοῦ Ev τοις ἔξω. Οὕτω 
yap ἂν οὐδὲ ὑπόστασις εὐδαι μονίας εἴη, εἰ τὰ ἔξω βουληταὶ 
λέγοι καὶ τὸν σπουδαῖον βούλεσϑαι ταῦτα. Ἐϑέλοι YAP ἂν καὶ 
πάντας ἀνϑρώπους εὖ πράττειν καὶ μηδὲν τῶν κακῶν περὶ 
μηδένα εἰναι: ἀλλὰ μὴ τινομένων ὅμως εὐδαίμων. Εἰ δέ τις 
παράλογον ἂν αὐτὸν ποιήσειν φήσει, El ταῦτα ἐϑελήσει, μὴ 
Yap oLÓv τε τὰ κακαὶ μὴ εἶναι, δῆλον ὅτι συγχωρήσει Ἡμῖν 
Ἐπιστρέφουσιν αὐτοῦ τὴν βούλησιν εἰς τὸ εἴσω. 
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astfel se produce 51 reflexia, dar cánd <oglinda-> nu este acolo sau 
nu este in buná stare, obiectul care <unma> sá fie o reflexie, se aflá 
«ἴῃ continuare> ἴῃ act. La fel se intámplá si ἴῃ privinta pártil calme 
a sufletului, aflate in ΠΟΙ, ín care se reflectá imaginile gándirii si ale 
intelectului: noi le vedem si le cunoastem sensibil, impreuná cu ceea 
ce stim dinainte, <si anume> cá intelectul $1 gándirea sunt active. 
Dar cánd aceste <imagini> au fost distruse datoritá tulburárii 
armoniei corpului, gándirea si intelectul opereazá fárá retlexie, 1ar 
activitatea intelectualá fárá imagine. Atunci, s-ar mal putea adáuga 
<faptul cá> activitatea intelectualá existá impreuná cu imaginea, 
insá nu este imaginatie!9%. In schimb, cineva dintre cei atenti ar 
putea gási multe activitáti frumoase, 51 teoretice $1 practice, cánd 
meditcazá si cánd actioncazá, <dar crede> cá nu le are, neavánd 
constimta lor. Cáci acela care studiazá nu trebuie sá stie cá studiazá, 
mai ales cánd studiazá cu o foarte mare concentrare; nici curajosul 
<nu trebuie sá stie cá este curajos> cánd este curajos $1 actioneazá 
conform curajului, $1 mii de alte <exemple>. Cáci constienta pune 
in pericol faptele obscure sávársite constient, $1 numai cánd este 
singurá ea este purá $1 actioneazá mai bine si tráieste mai bine. ¡ar 
cánd virtuosul se aflá intr-o asemenea stare are o viatá mai buná, dar 
nu cánd <aceastá viatá> este imprástiatá in senzatie, ci cánd se 
aduná <devenind> una cu sine. 


[Π1.} Dacá unil ar spune cá <omul aflat> in aceastá stare nu este 
insufletit, le vom spune cá el este insufletit, dar ei i-au ignorat 
fericirca, ca 51 viata. Dacá nu vor crede, le vom cere sá presupuná 
un om insufletit $1 virtuos, s1 astfel sá cerceteze dacá este fericit, 
dar sá nu li caute viata cea buná dacá i-au desconsiderat viata, ΠΟ] 
sá nu cerceteze fericirca umaná dacá 1-au rápit umanitatea sau, 
acceptánd <faptul cá> virtuosul se indreaptá cátre sine!$%, si sá-. 
cerceteze apol in fapte exterioare, si nici <sá nu cautc> in gencral 
obicctul dorintel sale in fapte exterioare. Cáci aga nu ar putca exista 
fundamentul fericirii, dacá s-ar spune cá obiectele dorinte1 sunt 
exterioare 51 cá virtuosul le doreste. Acela ar vrea ca toti 0amenil 
sá prospere $1 nimeni sá nu aibá parte de ráu; insá, desi <acestea> 
nu se pot intámpla, el «νὰ rámáne> fericit. Dacá cineva ar spune cá 
ceea ce va face el ar fi absurd, dacá va dori acestea (cáci <nu se 
poate ca relele> sá nu existe!$6) este limpede cá acela va fi de acord 
eu noi cá dorinta <virtuosului> este interioará. 
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(12. | To δὲ ἡδὺ τῷ βίῳ τῷ τοιούτῳ ὅταν ἀπαιτῶσιν, OL TAC 
των «ἀκολάστων οὐδὲ τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς ἀξιώσουσι 
παρεῖναι - αὗται γὰρ ἀδύνατοι παρειναι καὶ τὸ εὐδαιμονεῖν 
ἀφανιουσιν - οὐδὲ μὴν TAC περιχαρίας - διαὶ τί γάρ; - ἀλλὰ 
TAC συνούσας παρουσίᾳ ἀγαϑὼν οὐκ Ev κινήσεσιν οὔσας, 
οὐδὲ γινομένας τοίνυν: ἤδη γὰρ ταὶ ἀγαϑαὰ “πάρεστι, καὶ 
αὐτὸς αὑτῷ πάρεστι: καὶ ἕστηκε. τὸ ἡδὺ καὶ τὸ ἵλεων τοῦτο’ 
ἵλεως δὲ Ὁ σπουδαῖος ἀεὶ καὶ κατάστασις ἥσυχος καὶ 
ἀγαπητὴ ἢ διάϑεσις ἣν οὐδὲν των λεγομένων κακῶν 
παρακινεῖ, εἴπερ σπουδαῖος. Εἰ δέ τις ἄλλο elóoc δονης περὶ 
τὸν σπουδαῖον βίον ἵπτει, ob τὸν σπουδαῖον βίον ἵητει. 


113.1 Οὐδ᾽ αἱ Ἐνέργειαι δὲ διαὶ τὰς τύχας ἐμποδίζοι vto ἄν, 
ἀλλὰ ἄλλαι ἂν κατ᾽ ἄλλας γίγνοιντο τύχας, πασαι δὲ ὅμως 
καλαὶ καὶ χαλλίους | ἴσως ὅσῳ περιστατιχαί. ΑἹ δὲ κατὰ ταῖς 
ϑεωρίας ἐνέργειαι αἱ μὲν καϑ᾽ ἕκαστα τάχα ἄν, οἷον ἃς 
ζητήσας ἂν καὶ σκεψάμενος προφέροι: τὸ δὲ μέγιστον 
μάϑημα πρόχειρον ἀεὶ καὶ μετ᾽ αὑτοῦ καὶ τοῦτο μᾶλλον, 
κἂν EV τῳ Φαλάριδος ταύρῳ λεγομένῳ ἢ, 0 «μάτην λέγεται 
Ἡδὺ δὶς ἢ καὶ . πολλάκις λεγόμενον. Ἐκεῖ μὲν γαρ τὸ 
φϑεγέαάμενον τοῦτο αὐτό ἔστι τὸ ἔν τῷ ἀλγεῖν ὑπάρχον, 
ἔνταῦϑα δὲ τὸ μὲν ἀλγοῦν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο, ἱ ὃ συνὸν AUT, 
ἕως ἂν El ἀναγκης συνῇ, οὐκ ἀπολελείψεται τῆς τοῦ 
ἀγαϑοῦ ὅλου ϑέας. 


14. | Τὸ δὲ μὴ συναμφότερον εἶναι τὸν ἄνϑρωπον καὶ μάλιστα 
τὸν σπουδαῖον μαρτύυρει καὶ O χωρισμὸς Ὁ ἀπὸ τοῦ σώματος 
καὶ Ὦ τῶν λεγομένων ἀγαϑῶν τοῦ σώματος καταφρόντσις. Τὸ 
δὲ καϑόσον ἀξιοῦν τὸ Gov τὴν εὐδαιμονίαν εἶναι γελοῖον 


εὐζωίας τῆς εὐδαιμονίας οὔστς, ἣ περὶ Ψυχὴν συνίσταται, 
ἐνεργείας ταύτης οὔσης καὶ ψυχῆς οὐ πάσης - ob γορ δὴ τῆς 
φυτικης, ἵν᾽ ἂν καὶ ἐφήψατο σώματος: ob yap δὴ τὸ 
εὐδαι μονεῖν τοῦτο TV σώματος μέγεϑος καὶ εὐεξία, οὐδ᾽ αὖ 
ἔν τῳ αἰσϑανεσϑαι εὖ, Ἐπεὶ καὶ κινδυνεύσουσιν αἱ τούτων 
πλεονεξίαι βαρύνασαι πρὸς αὑτοῖς φέρειν τὸν ἄνϑρωπον. 
᾿Αντισηκώσεως δὲ οἷον Em ϑάτερα πρὸς ταὶ ἄριστα γενομένης 
μινύϑειν καὶ χείρω. τοὶ σωματικαὶ ποιεῖν, ἵνα δεικνύοιτο οὗτος 
o ἄνϑρωπος ἄλλος ὧν ἢ TA ἔξω. Ὁ δὲ τῶν τῇδε ἄνϑρωπος ἔστω 
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[12.1 Cánd <unii> vor cere <sá li se arate> ceea ce este plácut intr-o 
asemenea viatá, vor vedea cá nu existá nici <plácerile> lucrurilor 
viciate, nici plácerile trupului (cáci ele nu ar putea exista <alci> sl 
ar suprima fericirea) nici plácerile excesive (oare de ce?!8?), ci doar 
<plácerile> care ínsotesc prezenta bunurilor $1 care nu provin din 
miscári $1 nict nu sunt in devenire. Cáci unde sunt bunurile este 
prezent si <virtuosul>, ¡ar plácerea οἱ multumirea lui sunt <tot 
acolo>. Ínsá virtuosul este mereu multumit, are un temperament 
linistit, un caracter blánd pe care nu il poate tulbura nici unul dintre 
relele despre care am vorbit, dacá este virtuos. Dacá cineva cautá un 
alt tip de plácere in viata virtuoasá, el nu cautá viata virtuoasá. 


113.] Faptele <virtuosului> nu pot fi impiedicate de sorti: desi se 
pot schimba dupá ele, toate rámán la fel de bune, poate chiar mai 
bune, dupá caz. Ín schimb, actele contemplative, ca si cele privind 
particularele, cum ar fi cele ce pretind cercetare si investigatie, 
<pot fi impiedicate de sorti>. Cea mai inaltá invátáturá fi este 
mereu la indemána!*$ si 1l insoteste mereu si, cu atát mai mult, <nu 
a fost fericit> cel ce s-a aflat in asa-numitul ,,taur din Phalaris*!8, 
cel in zadar numit plácut, sl incá se spune de douá sau de mal multe 
ori <aceasta>. Ín acel caz, faptul de a spune cá este plácut este 
identic celui de a suferi, insá in cazul nostru, suferinta se 
deosebeste de <plácerea> care vrea sá fie insotitá de <suferintá> 
paná ce rámáne din necesitate cu sine $1 nu se mal desparte de 
imaginea binelui universal. 


114.] Dovada faptului cá omul, mai ales virtuosul, nu este un 
compus!% este separarea sa de corp si dispretul fatá de asa-zisele 
bunuri ale lui. Este absurd sá credem cá fericirea dureazá cát 
fiintarea, dacá fericirea inseamná o viatá buná 51] se preocupá de 
suflet si este o activitate a lul, insá nu a intregului suflet (cáci nu 
este a celui vegetativ, fiindcá <acela> este in contact cu trupul, cáci, 
cu sigurantá, fericirea nu este grandoarea 51] vigoarea corpului), nici 
nu <constá> in excelenta simturilor, fiindcá excesele lor riscá sá-l 
impováreze pe om si sá-l atragá spre ele. Trebuile sá existe O 
contrapondere de cealaltá parte, cátre binele suprem, care 
diminueazá lucrurile corporale si le face rele, fiindcá s-a arátat clar 
cá acest om este diferit de pártile sale exterioare. Omul care 
apartine <acestel lumi ar vrea> sá fie frumos si ínalt 5] bogat si 
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καὶ χαλὸς καὶ μέγας καὶ πλούσιος. καὶ πάντων ἀνϑρώπων 
ἄρχων ὡς ἂν ὧν τοῦδε τοῦ τόποι, καὶ οὐ φϑονητέον. ALTW των 
τοιούτων Ἠπατημένῳ. Περὶ δὲ σοφὸν ταῦτα ἴσως μὲν ἂν οὐδὲ 
τὴν ἀρχὴν γένοι το, γενομένων δὲ ἐλαττώσει αὐτός, εἴπερ αὑτοῦ 
χήδεται. Καὶ ἐλαττώσει μὲν καὶ μαρανεῖ ἀμελείᾳ τοῖς τοῦ 
σώματος πλεονεξίας, ἀρχας δὲ ἀποϑύσεται. Σώματος δὲ 
ὑγίειαν φυλάττων οὐκ ἄπειρος νόσων εἶναι παντάπασι 
βουλήσεται οὐδὲ μὴν οὐδὲ ἄπειρον él van ἀλγηδόνων: ἀλλὰ καὶ 
μὴ γινομένων νέος ὧν μαϑεῖν βουλήσεται, ἤδη δὲ ἐ εν γήρᾳ ὧν 
οὔτε ταύτας οὔτε ἡδοναῖς ἐνοχλεῖν οὐδέ τι τῶν τῇδε οὔτε 
προσηνὲς οὔτε ἐναντίον, ἵνα μὴ πρὸς τὸ σῶμα βλέπῃ. Γινόμενος 
δ᾽ Ἐν ἀλγηδόσι τὴν πρὸς ταύτας αὐτῷ πεπορισμένην δύναμιν 
ἀντιταΐξει οὔτε προσϑήκην ἕν ταὶς ἡδοναῖς καὶ ἱγιείαις καὶ 
ἀπονίαις πρὸς τὸ εὐδαι 1 μονεῖν λαμβάνων οὔτε ἀφαίρεσιν. ἢ 
ἐλάττωσιν ταύτης Ev τοῖς ἐναντίοις τούτων. Τοῦ γαρ ἐναντίου 
μὴ προστιϑέντος τῷ αὑτῷ πως ἂν τὸ ἐναντίον ἀφαιροῖ; 


[15.} ᾿Αλλ᾽ εἰ δύο εἶεν σοφοί, τῷ δὲ Ὁ Ἑτέρω παρείη όσα κατὰ 
φύσιν λέγεται, τῷ δὲ τὰ ἐναντία, ἴσον φήσομεν τὸ 
εὐδαιμονεῖν αὐτοὶς παρεῖναι; Φήσομεν, εἴπερ ἐπίσης 
σοφοί. El δὲ καλὸς τὸ σωμα Ὁ ἕτερος καὶ πάντα ταὶ ἄλλα 
όσα μὴ πρὸς σοφίαν μηδὲ ὅλως πρὸς ἀρετὴν καὶ τοῦ 
ἀρίστου ϑέαν καὶ τὸ ἄριστον εἶναι, τί τοῦτο ἂν εἴη; Ἐπεὶ 
οὐδὲ αὑτὸς Ὁ ταῦτα ἔχων σεμνυνεῖται ὡς μᾶλλον 
εὐδαίμων τοῦ μὴ ἔχοντος: οὐδὲ γὰρ ἂν πρὸς αὐλητικὸν 
τέλος ἢ τούτων πλεονεέία συμβάλλοιτο. ᾿Αλλὰ yap 
ϑεωροῦμεν τὸν εὐδαίμονα eta τῆς ἡμετέρας ἀσϑενείας 
φρικτοὸ καὶ δειναὶ νομίζοντες, ἃ μὴ ἂν O εὐδαίμων 
νομίσειεν: ἢ οὔπω οὔτε σοφὸς οὔτε εὐδαίμων εἴη μὴ τὰς 
περὶ τούτων φαντασίας ἁπάσας ἀλλαξάμενος καὶ οἷον 
ἄλλος παντάπασι γενόμενος πιστεύσας εαύτῳ, ὅτι μηδέν 
ποτε κακὸν ἕξει" οὕτω γὰρ καὶ ἀδεὴς ἔσται περὶ πάντα. Ἢ 
δειλαίνων περί τινα οὐ τέλεος πρὸς ἀρετήν, ἀλλὰ ἥμισύς 
τις ἔσται. Ἐπεὶ καὶ τὸ ἀπροαίρετον αὑτῳ καὶ τὸ γινόμενον 
πρὸ χρίσεως δέος κἄν ποτε πρὸς ἄλλοις ἔχοντι γένηται, 
προσελϑὼν Ὁ σοφὸς ἀπώσεται καὶ τὸν EV ALTW κινηϑέντα 
οἷον πρὸς λύπας παῖδα καταπαύσει ἢ ἀπειλῇ ἢ λόγῳ: 
ἀπειλῇ δὲ ἀπαϑεῖ. οἷον εἰ Ἐμβλέψαντος σεμνὸν μόνον παῖς 
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conducátor al tuturor oamenilor, dacá apartine acestuj loc!'?! si nu 


trebuie invidiat pentru acestea. Ínteleptul ar putea <fi lipsit> de 
aceste <trásáturi>, lar dacá le are la inceput, le va diminua 
ingrijindu-se de sine. Va diminua 51 va distruge excesele trupului 
prin indiferentá, lásand deoparte autoritatea. Va avea grijá de 
sánátatea trupului, desi nu va fi ocolit mereu de boli, nici de 
suferinte, si chiar dacá ele nu vor exista, el va dori sá le invete pe 
toate de tánár, insá, ajungánd la bátránete <nu va dori> sá-l tulbure 
nici aceste <suferinte>, nici plácerile, nici ceva dintre <lucrurile> 
pámántesti, nici cele plácute si nici opusele lor, fiindcá nu <vrea> 
sá maj priveascá spre corp. Cánd se aflá in suferinte, li se va opune 
cu puterea ce 1-ἃ fost datá, cáci nu va gási ajutor pentru fericirea sa 
nici in plácere, nici in sánátatea <corpulul>, nici in eliberarea de 
dureri, si nici opusele acestora nu-i vor lua $1 nu-1 vor diminua 
<suferintele>. De vreme ce un lucru nu-1 adaugá <nimic>, cum ar 
putea opusul sáu lua <ceva de la el>? 


15.) Dar dacá ar exista doi intelepti, lar unul ar avea cele numite 
<bunuri> naturale, tar celálalt opusele lor, oare vom spune cá ei au 
aceeasi fericire? O vom spune doar dacá sunt la fel de intelepti. Dar 
dacá unul are un corp frumos si toate acele <calitáti>, care insá nu 
<au nimic comun> nici cu intelepciunea, nici, ín general, cu vintutea, 
nici Cu Imaginea binelui si nici cu bincle insusi, ce ar putea insemna 
aceasta? Chiar dacá posesorul acestora nu se fáleste ca $ cum ar fi 
mai fericit decát cel lipsit de ele, totusi bogátia din abundentá nu l-ar 
putea ajuta <sá ajungá> in final cántáret din flaut. Cáci noi fl vedem 
pe cel fericit in comparatie cu slábiciunea noastrá, <de aceea> 
considerám teribile $ inspármantátoare cele pe care fericitul nu le va 
considera asa. <Un om> nu ar putea fi nici ntelept, nici fericit dacá 
nu s-ar elibera de toate imaginile referitoare la acestea, ca $1 cum ar 
deveni un alt om, increzátor ín sine cá nimic ráu nu-l va atinge 
vreodatá. Cáci in accastá <stare> nu se va mai teme de nimic. Dacá 
se teme ínca de ceva, <inscamná> οὔ este nedesávarsit in virtute si 
este doar pe jumátate <virtuos>. Cánd este uncori <preocupat> de 
alte lucruri, 1ar teama <il inváluie> involuntar inainte sá poatá 
delibera, inteleptul va veni si o va indepárta, lar <copilul> agitat din 
el se va linisti fie prin amenintare, fie rational!”-, cum <se linistesc> 
suferintele copiláresti. Dar amenintarea nu il afecteazá, tot asa cum, 
dacá un copil s-ar speria, <el s-ar linigti> la o singurá privire 
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exmayeín. Ob μὴν διαὶ ταῦτα ἄφιλος οὐδὲ ἀγνώμων Ὁ 
τοιοῦτος’ τοιοῦτος γὰρ καὶ περὶ αὑτὸν καὶ Ev τοις ἑαυτοῦ. 
᾿Αποδιδοὺς οὖν ὅσα αὑτῷ καὶ τοῖς φίλοις φίλος ἂν εἴη 


μάλιστα μετα τοῦ νοῦν ἔχειν. 


[16.| El δέ τις μὴ evtauda ἔν τῷ νῷ τούτῳ ἄρας ϑήσει τὸν 
σπουδαῖον, καταγοι δὲ πρὸς τύχας καὶ ταύτας φοβήσεται 
περὶ αὐτὸν γενέσϑαι, οὔτε σπουδαῖον τηρήσει, οιον ἀξιοῦμεν 
εἶναι, ἀλλ᾽ Ἐπιεικη ἄνϑρωπον, καὶ μικτὸν ξξ ἀγαϑοῦ καὶ 
κακοῦ διδοὺς μικτὸν βίον ἔκ τινος ἀγαϑοῦ καὶ κακοῦ 
ἀποδώσει τῳ τοιούτῳ, καὶ OL Ῥαΐδιον γενέσϑαι . Ὸς εἰ καὶ 
γένοιτο, οὐκ ἂν ὀνομάζεσθαι εὐδαίμων εἴη ἄξιος οὐκ ἔχων 
τὸ μέγα οὔτε Ev ἀξίᾳ σοφίας οὔτε Ev χαϑαρότητι ἀγαϑοῦ. 
Οὐκ ἔστιν οὖν Ev τῳ KOLVW εὐδαι μόνως Cry. Ὀρϑῶς yop καὶ 
Πλάτων ἔχκειϑεν ἄνωϑεν͵ τὸ ἀγαϑὸν ἀξιοι λαμβάνειν καὶ 
πρὸς ἔκεῖνο βλέπειν τὸν μέλλοντα σοφὸν καὶ εὐδαίμονα 
ἔσεσϑαι καὶ Ἐκείνῳ ὁμοιοῦσϑαι καὶ κατ᾽ ἔκεῖνο ἴῆν. Τοῦτο 
οὖν Sel ἔχειν μόνον πρὸς τὸ τέλος, TA $ ἄλλα ὡς ἂν καὶ 
τόπους μεταβάλλοι οὐκ Ἐκ των τόπων προσϑήκην. πρὸς τὸ 
εὐδαιμονεῖν ἔχων, ἀλλ᾽ ὡς στοχαζόμενος καὶ των ἄλλων 
περικεχυμένων αὐτόν, ὅϊον el ὡδὶ κατακείσεται ἢ ὡδί, 
διδοὺς μὲν τούτῳ ὅσα πρὸς τὴν χρείαν καὶ δύναται, αὐτὸς 
δὲ ὧν ἄλλος ob κωλυόμενος καὶ τοῦτον ἀφεῖναι, καὶ ἀφήσων 
δὲ Ev καιρῷ φύσεως, κύριος δὲ καὶ αὐτὸς ὧν τοῦ 
βουλεύσασϑαι περὶ TOÚTOL. LOTE αὐτῷ ταὶ ἔργα TA μὲν πρὸς 
εὐδαι μονίαν συντείνοντα ἔσται, ταὶ δ᾽ ob τοῦ τέλους χάριν 
καὶ ὅλως οὐκ αὑτοῦ GAO τοῦ προσεζευγμένου, οὗ φροντιει 
καὶ ἀνέξεται, ἕως δυνατόν, οἱ ονεὶ μουσικὸς λύρας, ἕως οιόν 
τε χρῆσϑαι: εἰ δὲ μή, ἄλλην ἀλλάΐξεται, ἢ ἀφήσει ταῖς λύρας 
χρήσεις καὶ τοῦ εἰς λύραν ἔνεργειν ἀφέξεται ἄλλο ἔργον 
ἄνευ λύρας ἔχων καὶ κειμένην πλησίον περιόψεται ἄδων 
ἄνευ ὀργάνων. Καὶ οὐ μάτην αὐτῷ εξ ἀρχῆς τὸ ὄργανον 
ἐδόϑη: Ἐχρήσατο rap αὑτῳ ἤδη πολλάκις. 
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impunátoare. De aceea, un asemenea <om> nu este nici neprietenos, 
nici ignorant; el este astfel 51 cu sine 51 in privinta celor proprii. 
Asadar, ceca ce ἴδ] oferá lui <va ofer1> $1 prietenilor, $1 s-ar putea sá 
fie cel mal bun prieten, mal ales cá este in preajma inteligentel. 


(16.] Dacá cineva nu-l va situa pe virtuos, ináltándu-l, in aceastá 
<lume> a intelectulut, ΟἹ l-ar aduce ἴῃ jos spre sortile 95] <faptele> 
de care se va teme cá 1 se pot petrece, acela nu-l priveste pe virtuos 
cum credem noi <cá ar trebui> sá fie, ci <presupune> un om 
obisnuit, un amestec de bine gi ráu gi li oferá o viatá <care este> tot 
un amestec de bine si ráu, <ceea ce nu poate> fi usor. Chiar dacá ar 
exista <un astfel de om> nu ar fi demn de a fi numit fericit, nici nu 
ar avea grandoare nici in ceea ce priveste demnitatea intelepciunii, 
nici puritatea binelul. Atunci, nu poate trál fericit in comuniune <cu 
trupul>. Cáci pe buná dreptate a considerat Platon!” cá cine vrea 
sá fie intelept si fericit <trebule> sá-$1 1a binele de acolo, de sus, sl 
sá priveascá spre el, sá se asemene cu el 9] sá tráiascá conform 
lui!”%. Asadar, trebuie doar sá ¡si atingá telul si <sá-si schimbe 
starea> cum 151 schimbá locuintele, nu pentru cá situarea intr-un loc 
i-ar spori fericirea, ci pentru cá ea poate fi afectatá cánd el názuleste 
<spre altceva>, precum si dacá locuieste asa sau altfel, 51] trebuie 
sá-i ofere <corpului> cát poate, dupá nevoi. Ínsá el va fi altul dacá 
nu se va depárta 51] nu va renunta la aceasta, lar dacá va renunta in 
<timpul> stabilit de la naturá, va fi stápán sá hotárascá el insusi in 
aceste privinte. Astfel, faptele ¡1 vor fi orientate spre fericire, dar 
unele nu vor avea ἴῃ vedere acest scop, 5] ín general nu-1 vor 
apartine lui, ci <corpului> de care este legat, de care se preocupá si 
pe care ἢ] suportá cát poate, precum se <ingrijeste> muzicianul de 
lirá pe cát o poate folosi; dacá nu poate, o va schimba cu alta sau 
va renunta la folosirea ei si va párási activitatea care tine de ea, sl 
va avea o altá ocupatie ce nu are nevole de lirá. El o va privi un 
timp indiferent, zácand <lángá el>, pentru cá <acum> cántá fará 
instrument, desi el nu ἢ fusese dat degeaba la ínceput, cáci de multe 
ori i-a fost de folos. 
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ν (36). 
Περὶ τοῦ εἰ τὸ εὐδαιμονεῖν 
Ἐπίδοσιν χρόνῳ λαμβάνει 


[1.1 El τὸ εὐδαι μονεῖν Ἐπίδοσιν τῷ χρόνῳ λαμβάνει τοῦ 
εὐδαι μονεῖν. ἀεὶ κατὰ τὸ EVEOTWC λαμβανομένου; Οὐδὲ Yap 
n μνήμη τοῦ εὐδαιμονῆσαι ποιοι ἄν τι, οὐδ᾽ Ev τῷ λέγειν, 
ἀλλ᾽ Ev τῷ διακεῖσϑαί “πὼς τὸ εὐδαιμονεῖν. Ἡ δὲ διάϑεσις * Ev 
τῷ παρεῖ ναι καὶ ἣ Ἐνέργεια τῆς ζωῆς. 


[2.1 Εἰ δ᾽ ón -Ἐφιέμεϑα ἀεὶ τοῦ ζῆν καὶ τοῦ Ἐνεργεῖν, τὸ 
τυγχάνειν τοῦ τοιούτου εὐδαιμονεῖν λέγοι μᾶλλον, πρῶτον 
μὲν οὕτω καὶ ἢ αὔριον εὐδαι μονία μείζων ἔσται καὶ Ὦ εἕης 
del τῆς προτέρας, καὶ οὐκέτι μετρηϑήσεται τὸ εὐδαιμονεῖν 
τῇ ἀρετῇ. Έπειτα καὶ οἱ ϑεοὶ νῦν μᾶλλον εὐδαι μμονήσουσιν 
ἢ πρότερον καὶ οὔπω τέλεον καὶ οὐδέποτε τέλεον: Ἔπειτα καὶ 
n ἔφεσις λαβοῦσα τὴν τεῦξέιν, τὸ παρὸν εἴληφε καὶ ἀεὶ τὸ 
παρὸν καὶ ἵητει τὸ ἕως ἂν ἢ τὸ εὐδαι μονεῖν ἔχειν. Ἡ δ᾽ 
ἔφεσις τοῦ mv τὸ εἶναι ζητοῦσα του παρόντος ἂν εἴπ, εἰ τὸ 
εἶναι Ev τῷ παρόντι. El δὲ τὸ μέλλον καὶ τὸ ἐφεξῆς ϑέλοι, 
ὃ ἔχει ϑέλει καὶ Ó ἔστιν, οὐχ ὃ παρελήλυϑεν οὐδ᾽ ὃ μέλλει, 
ἀλλ᾽ ὃ ἤδη ἐστὶ τοῦτο εἶναι, οὐ τὸ εἰσαεὶ ζητοῦσα, ἀλλα τὸ 
παρὸν ἤδη εἶ ναι ἤδη. 
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V (36). 
Dacá fericirea 
sporeste ἴῃ timp!” 


[1.] Oare fericirea sporeste ἴῃ timp, chiar dacá actul fericirii este 
perceput mereu in prezent? Cáci amintirea faptului de a fi fost 
fericit nu are nici un pret si fericirea nu <constá> in vorbire, ci 
oarecum intr-o stare. lar aceastá stare este situatá in prezent s1 este 
actul vietil. 


12.] lar dacá s-ar spune cá atingerea ἘΠΕῚ asemenea fericiri rezidá 
mai degrabá in faptul cá dorim cu ardoare vietuirea 5] actul «ΕἸ, 
trebuie ráspuns> astfel: mai intái, cá fericirea de máine va fi mai 
mare, lar urmátoarea este mereu mai mare decát precedenta gi cá 
actul fericirii nu va mai fi másurat prin virtute. Apoi, chiar gi zeii 
vor fi mai fericiti decát inajnte, iar fericirea lor nu este incá 
desáivársitá si nu va fi niciodatá desávársitá. Si incá: si dorinta ce 
s-a implinit, ín prezent a ajuns astfel gi mereu cautá in prezent sá 
detiná fericirea, cát timp exista”. lar dorinta de viatá care isi 
cautá fiinta ar fi ceva prezent, dacá fiinta existá <doar> in prezent. 
lar dacá ar νοὶ ceea ce va fi $1 ceea ce urmeazá, <de fapt> doreste 
ceea ce are si ceea ce este si nu ceva trecut, nici ce urmeazá sá fie, 
ci <doreste> sá fie ceea ce este deja, necáutánd vesnicia, ΟἹ 
existenta prezentá a ceea ce deja este. 
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3.} Τί οὖν τὸ πλείονα χρόνον εὐδαι μόνησε καὶ πλείονα 

χρόνον εἶδε τοῖς ὄμμασι τὸ αὐτό: El μὲν γὰρ ev τῷ πλείονι 
τὸ ἀκριβέστερον εἶδε, πλέον ἄν τι Ὁ χρόνος αὐτῷ εἰργάσατο: 
εἰ δὲ Ὁμοίως διὰ παντὸς εἶδε. τὸ ἴσον καὶ Ὁ ἅπαξ 
ϑεασαάμενος ἔχει. 


[4.1 ᾿Αλλὰ πλείονα ἅτερος ἥσϑη χρόνον. ᾿Αλλὰ τοῦτο OLX ἂν 
Ὀρϑῶς ἔχοι ἀριϑμεῖν εἰς τὸ εὐδαιμονεῖν. Εἰ δὲ τὴν ἡδονὴν 
λέγοι τις τὴν Ἐνέργειαν τὴν ἀνεμπόδιστον, τὸ αὑτὸ τῳ 
ζητουμένῳ λέγει. Καὶ ἢ ἡδονὴ δὲ ἣ πλείων ἀεὶ τὸ παρὸν 
μόνον ἔχει, τὸ δὲ παρεληλυϑὸς αὐὑτης οἴχεται. 


[5.} Τί οὖν; Εἰ ὁ μὲν ez ἀρχης εὐδαιμόνησεν εἰς τέλος, Ὁ δὲ 
τὸν ὕστερον χρόνον, Ὁ δὲ πρότερον εὐδαι μονήσας μετέβαλεν, 
ἔχουσι τὸ ἴσονῊἪ Evtauda ἢ παραβολτ obx εὐδαι μονούντων 
γεγένηται παάντων, MAR μὴ εὐδαιμονούντων, ὅτε μὴ 
εὐδαι μόνουν, πρὸς εὐδαιμονοῦντα. Εἴ τι οὖν πλέον «ἔχει, 
τοῦτο ἔχει, ὅσον Ὁ εὐδαίμων πρὸς OLX εὐδαίμονας, ᾧ καὶ 
συμβαίνει πλεονεκτεῖν αὐτοὺς τῳ παρόντι. 


[6.1 Τί οὖν Ὁ κακοδαίμων; Ob μᾶλλον κακοδαί μων τῷ πλείονι; 
Καὶ ταὶ ἄλλα δὲ ὅσα δυσχερτι obx Ev τῷ πλείονι χρόνω πλείω 
τὴν συμφοραν͵ δίδωσιν, οἷον Ὀδύναι πολυχρόνιοι καὶ λῦπαι 
καὶ παντα τοὶ τούτου τοῦ τύπου; Ἀλλ᾽ ἐ ταῦτα οὕτω τῷ 
χρόνῳ τὸ κακὸν ἐπαύξει, διαὶ τί ob καὶ τοὶ Ἐναντία καὶ τὸ 
εὑδαι μονεῖν ὡσαύτως; Ἢ em μὲν τῶν λυπῶν καὶ ὀδυνῶν 
ἔχοι ἄν τις λέγειν, ὡς προσϑήκην ἱ O χρόνος δίδωσιν, ὅϊον τὸ 
em μένειν τὴν νόσον: ἕξις γὰρ γίνεται, καὶ κακοῦται μᾶλλον 
τῷ χρόνῳ τὸ σῶμα. Ἐπεί, εἴ γε τὸ αὐτὸ μένοι καὶ μὴ μείζων 
Ἶ βλαβη, καὶ Ἐνταῦϑα τὸ παρὸν ἀεὶ τὸ λυπηρὸν * ἔσται, él μὴ 
τὸ παρεληλυϑὸς προσαρι Y LOL ἀφορῶν εἰς τὸ γενόμενον καὶ 
μένον: Ἐπί τε τῆς κακοδαίμονος ἕξεως τὸ κακὸν εἰς τὸν 
πλείονα χρόνον emteíveod on αὐξανομένης καὶ τῆς κακίας 
τῷ Ἐμμόνῳ. Tn γοῦν προσϑήκῃ του) μᾶλλον, ob τῷ πλείονι ᾿ ἴσῳ 
τὸ μᾶλλον κακοδαιμονεῖν γίνεται. Τὸ δὲ πλειον ἴσον οὐχ 
ἅμα ἐστὶν οὐδὲ δὴ πλεῖον. ὅλως λεκτέον τὸ μηκέτι ὃν τῷ ὄντι 
συναριϑ μοῦντα. Τὸ δὲ τῆς εὐδαιμονίας ὅρον τε καὶ πέρας 
ἔχει καὶ ταὐτὸν ἀεί. El δέ τις καὶ Ἐνταῦϑα ἐπίδοσις παραὶ 
τὸν πλείονα χρόνον, ὥστε μᾶλλον εὐδαιμονεῖν εἰς ἀρετὴν 
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[3.1 Ce <trebuie spus>, asadar, despre propozitia ,,a fost fericit mal 
mult timp $1 mal multá vreme a vázut cu ochii sáj acelas1 lucru?” 
Dacá. pe de o parte, a ajuns sá vadá 118] mult timp foarte clar, 
scurgerea timpului ἃ realizat ceva in plus pentru el; dar dacá a vázut 
la fel mereu, este ca $1 cum ar fi vázut o singurá datá. 


[4.) Dar <dacá> un altul, s-a desfátat mai mult timp, acest lucru 
n-ar fi corect sá conteze pentru fericire, lar dacá cineva ar defini 
plácerea ca pe actul lipsit de vreo piedicá!””, ar defini acelagi lucru 
cu ceea ce noi cercetám. Si plácerea mai indelungatá ocupá mereu 
numai prezentul, ¡ar trecutul ei a dispárut. 


15.] Asadar, cum? Dacá unul a fost fericit de la inceput páná la sfársit, 
altul <doar> recent, jar un al treilea, dupá ce fusese initial fericit, a 
trecut ín starea opusá, au el parte de aceeas1 fericire? Atunci 
comparatia nu este intre cei ce sunt cu totii fericiti, ΟἹ Íntre unil lipsiti 
de ea (cánd nu sunt fericiti) 51 cel fericit. Dacá, asadar, el posedá ceva 
mai mult <decát altii>, el are cát poate avea cel fericit fatá de cel 
nefericiti, cáci lui 1 56 51] intámplá sá-i intreacá printr-o stare prezentá. 


[6.1 Ce <face>, asadar, nefericitul? Nu devine el mai nefericit dupá 
mai mult timp? Si oare nu ne procurá toate celelalte stári neplácute, 
precum suferintele lungi 51 supárárile 51 toate cele asemenea, mai 
multá suferintá ín mai mult timp? Dacá ele fac astfel sá sporeascá in 
timp rául, de ce opusele lor n-ar spori la fel tericirea? Despre supárári 
si despre suferinte s-ar putea spune cá timpul le sporeste, precum 
persistenta íntr-o boalá: cáci ea devine obisnuintá 51 corpul slábeste 
mai mult o datá cu trecerca timpului. Cáci, dacá el s-ar pástra $1 
vátámarea nu ar deveni mai mare, va exista mereu si suferinta 
prezentá, dacá cea trecutá nu se socoteste relativ la ce existá $1 
rámáne. Privitor la o deprindere nefericitá, <se poate spune> cá rául 
sporeste ín mai mult timp, dacá 51 stricáciunca sporeste prin ceea ce 
persistá. Nefericirea mal mare se naste tocmai prin adaosul a ceva 
mai putemic, nu prin durata mai mare <a ráului>. Sporul nu existá 
probabil simultan si, ín general, nici nu trebuie numit spor, dacá se 
socoteste la un loc ceea ce nu mai existá cu ceca ce cxistá. Insá 
cresterea fericirii are un hotar si o limitá sí ea este mereu aceeasi. lar 
dacá existá gi aici vreo crestere datoratá unei perioade mai lungi de 
timp, asa incát mai degrabá este mai fericit cel ce progreseazá in 
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ἐπιδιδόντα μείζονα, OL τὴν πολυετήη εὐδαιμονίαν ἀριϑμὼων 
Ἐπαινει, ἀλλοὶ τὴν μαλλον γενομένην τότε, ὅτε μαλλόν ἔστιν. 


IT. AMA δια TÍ, εἰ TO παρὸν ϑεωρεῖν Sel μόνον καὶ μὴ 
συναριϑμεῖν τῷ γενομένῳ, οὐ κἀπὶ τοῦ χρόνου τὸ αὐτὸ 
TOLOUHEV, ἀλλὰ καὶ τὸν παρεληλυϑότα τῳ παρόντι 
συναριϑμοῦντες πλείω λέγομεν; Aid τί οὖν οὗχ, ὅσος 0 
χρόνος, τοσαύτην καὶ τὴν. εὐδαιμονίαν ᾿ ἔρουμεν: Καὶ 
διαιροῖμεν ἂν κατὰ τοὺς τοὺ χρόνου διαιρέσεις καὶ τὴν 
εὐδαι μονίαν' καὶ YAp ab τῷ παρόντι μετρουντες ἀδιαίρετον 
αὐτὴν “ποιήσομεν. Ἢ τὸν μὲν χρόνον ἀριϑμεῖν καὶ μηκέτι 
ὄντα OLK ἄτοπον, Ἐπείπερ καὶ των γενομένων μέν, μηκέτι δὲ 
ὄντων, ἀριϑμὸν ἂν ποιησαίμεϑα, οἷον των τετελευτηχότων' 
εὐδαιμονίαν δὲ μηδέτι οὔσαν παρεῖναι λέγειν της παρούσης 
πλείονα ἄτοπον. Τὸ μὲν yop εὐδαιμονεῖν συμμεμενηκέναι 
ἀέξιοι, Ὁ δὲ χρόνος Ὁ πλείων TAPA τὸν παρόντα τὸ μηκέτι 
εἶναι. ἡ Ὅλως δὲ τοῦ χρόνου τὸ πλέον σχέδασιν βούλεται ἑνός 
τινος Ev τῳ παρόντι ὄντος. Διὸ καὶ εἰκὼν αἴωνος εἰκότως 
λέγεται ἀφανίζειν βουλομένη Ev τῷ σκιδναμένῳ αὐτης τὸ 
Ἐκείνου μένον. “Odev κἂν ἀπὸ τοῦ ᾿ἀϊῶνος ἀφέληται τὸ Ev 
Ἐκείνῳ μεινᾶν ἂν καὶ αὑτῆς ποιήσηται, ἀπώλεσεν αὐτό, 
σῳζόμενον τέως Ἐκείνῳ τρόπον τινα, ἀπολόμενον δέ, Ev αὐτὶ 
εἰ παν γένοι το. Εἴπερ οὺν τὸ εὐδαι μονειν κατοὶ ζωὴν ἀγαϑήν. 
δηλονότι κατοὶ τὴν τοῦ ὄντος αὑτὴν ϑετέον ζωήν: αὕτη γοὶρ 
ἀρίστη. Οὐκ ἄρα ἀριϑ μητέα Χρόνῳ, ἀλλ᾽ αἰῶνι: τοῦτο δὲ οὔτε 
πλέον οὔτε ἔλαττον οὔτε μήκει τινί, ἀλλοὶ τὸ τοῦτο καὶ τὸ 
ἀδιάστατον καὶ τὸ οὐ χρονικὸν εἴναι. Ob συναπτέον τοίνυν 
τὸ ὃν τῷ “μὴ ὄντι οὐδὲ τῳ αἰωνι τὸν χρόνον οὐδὲ τὸ χρονικὸν 
δὲ ἀεὶ τῷ αἰῶνι οὐδὲ παρεκτατέον τὸ ἀδιάστατον, ἀλλα παν 
ὅλον ληπτέον, εἴ ποτε λαμβαΐνοις, λαμβάνων ob τοῦ χρόνου τὸ 
ἀδιαίρετον, ἀλλα τοῦ αἴωνος τὴν ζωὴν τὴν obx Ἐκ πολλῶν 
χρόνων, ἀλλὰ τὴν ἔκ παντὸς χρόνου πᾶσαν ὁμοῦ. 


18. |El δέ uo λέγοι τὴν μνήμην τῶν παρεληλυϑότων Ev τῷ 
Ἐνεσττγότι μένουσαν παρέχεσϑαι. τὸ πλέον. τῳ πλείονα χρόνον 
Ἐν τῳ εὐδαιμονεῖν γεγενημένῳ, τί ἂν τὸ τῆς μνήμης λέγοι! Ὴ 
yolp φρονήσεως μνήμη της πρόσϑεν γεγενημένης, ὥστε 
φρονιμώτερον ἂν λέγοι. καὶ οὐκ ἀν TNPol τὴν ὑπόϑεσιν' ἢ τῆς 
ἥδονης τὴν μνήμην, ὥσπερ πολλῆς περιχαρίας δεομένου τοῦ 
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virtute, el nu laudá fericirea pe care o numárá in ani multi, ci pe cea 
care devine mai puternicá cánd existá mai intens. 


[7.] Dar de ce, dacá trebuie socotit doar prezentul gi nu trebuie 
numárat impreuná cu trecutul, nu facem la fel si cu timpul, ci, 
adunánd prezentuluj trecutul, spunem cá <timpul devine> mai 
lung? De ce nu vom spune, asadar, cá gi fericirea creste ca si 
timpul? Am putea divide si fericirea dupá diviziunile timpului, si 
apoi, másuránd-o0 cu prezentul, am face-o indivizibilá. Or, nu este 
absurd sá másori chiar $1 timpul ce nu mai este, dacá ΠΟΙ enumerám 
cele incheiate $1 care nu mai sunt, cum ar fi mortii. Dar este absurd 
sá spunem cá fericirea ce nu mai existá este prezentá, fiind <chiar> 
mai mare decát cea actualá. Cáci, pe de o parte, fericirea ar pretinde 
sá se producá efectiv, pe cánd timpul <aflat> in mai mare másurá 
ín afara prezentului cere nonexistenta. Pe scurt, márimea timpului 
vrea sá producá sfásierea unei anume unitáti prezente. De aceea se 
si spune, pe buná dreptate οὔ timpul este imaginea eternitátii?98 
care, ἴῃ partea lui pieritoare, vrea sá steargá permanenta el. De 
aceca, dacá s-ar face ca permanenta din el sá deviná a ei, ea ar 
dispárea, fiind pástratá cát timp rámáne oarecum a eternitáti1, find 
distrusá, in schimb, dacá s-ar desfásura total in imaginea el. 
Asadar, mai ales dacá fericirea revine unel vieti bune, este limpede 
cá aceastá viatá trebuic recunoscutá <ca fiind> cea a flintei: cáci 
ea este cea mai buná viatá. Ea nu trebuie másuratá cu timpul, ΟἹ cu 
eternitatea. Acest lucru <nu este> nici mai multul, nici mai 
putinul, nici o anumitá lungime, ci identicul. inextensibilul gi 
atemporalul. Nu trebuie, prin urmare, asociatá fiinta cu nefiinta, 
nici timpul cu eternitatea!”, temporalul cu vesnicul, nici nu 
trebuie extins inextensibilul. Ci, dacá 1] vei lua, trebuje sá el tot 
intregul, fárá sá lei clipa indivizibilá a timpului, ci viata vesniciel, 
cca nemásurabilá in ani multi, care constá in intregime din tot 
timpul luat simultan. 


[8.} Dacá s-ar spune cá amintirea celor trecute, dar persistente ἴῃ 
prezent, este un cástig pentru cine a tráit mult timp fericit, cum s-ar 
putea defini natura acester amintiri? Ea va fi sau amintirea 
intelepciunii dobándite anterior, incát s-ar spune cá omul acela este 
mai intelept 51 nu s-ar respecta tema <discutiei>, sau amintirea 
voluptátii, ca s1 cum cel fericit ar avea nevole de mai multá bucurie si 
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εὐδαίμονος καὶ οὐκ ἀρκουμένου τῇ παρούσῃ. Καίτοι τί ἂν ἡδὺ 
Ὦ μνήμη τοῦ hóéoc ἔχοι; “Ὥσπερ ἄν, εἰ μνημονεύοι τις ὅτι 
exdec Em ὄψῳ ἥσϑιη ἢ εἰς δέκατον ἔτος ἔτι ἂν εἴπ 
γελοιότερος: τὸ δὲ τῆς φρονήσεως, ὅτι πέρυσιν Ἐφρόνουν. 


Ι9. |El δὲ τῶν καλῶν εἴη n μνήμτ, πῶς οὐκ ἔνταῦϑα λέγοι το 
ἄν τι; ᾿Αλλὰ ἀνϑρώπου Ἐστὲὶ τοῦτο ἐλλείποντος τοῖς καλοῖς 
ἕν τῷ παρόντι καὶ TW μὴ ἔχειν νυνὶ ζητοῦντος τὴν μνήμην 
τῶν γεγενημένων. 


110.] ᾿Αλλ᾽ Ὁ πολὺς χρόνος πολλαὶς ποιεὶ καλοῖς πράξεις, ὧν 
ἄμοιρος Ὁ πρὸς Ὀλίγον εὐδαίμων: εἰ Sel λέγειν ὅλως 
εὐδαί μονα τὸν οὐ διαὶ πολλῶν τῶν καλῶν Ἢ ἃ ὃς Ἐκ πολλῶν τὸ 
εὐδαιμονεῖν καὶ χρόνων καὶ πράξεων λέγει, Ἐκ τῶν μηκέτι 
ὄντων ἀλλ᾽ EX των παρεληλυϑότων καὶ Ἑνός. τινος τοῦ 
παρόντος τὸ εὐδαιμονεῖν συνίστησι. Διὸ κατα τὸ παρὸν 
εϑέμεϑα τὸ εὐδαιμονεῖν," εἶτα ξζητοῦμεν εἰ. μᾶλλον τὸ ἔν 
πλείονι εὐδαιμονῆσαι μᾶλλόν ἔστι. Τοῦτο οὖν ζητητέον, εἰ 
ταὶς πραΐξεσι ταις πλείοσι πλεονεκτεῖ τὸ Ev πολλῷ χρόνῳ 
εὐδαιμονεῖν. Πρῶτον. μὲν οὖν ἔστι καὶ μὴ ev 'πράξεσι 
γενόμενον εὐδαιμονεῖν καὶ οὐκ ἔλαττον ἀλλὰ μᾶλλον του 
πεπραγότος" ἔπειτα οἱ πράξεις obx El αὐτῶν τὸ εὖ διδόασιν, 
ἀλλ᾽ αἱ διαϑέσεις καὶ TOC πράξεις χαλοὶς ποιοῦσι καρποῦταί 
τε Ὁ φρόνι μος τὸ ἀγαϑὸν καὶ TPÁTTWV, οὐχ ὅτι πράττει οὐδ᾽ 
Ἐκ τῶν συμβαινόντων, ἀλλ᾽ eE ob ἔχει. Ἐπεὶ καὶ ἯΙ σωτηρία 
τῆς πατρίδος γένοιτο ἂν καὶ παραὶ φαύλου, καὶ TO EM 
σωτηρίᾳ της πατρίδος, ἡδὺ καὶ ἄλλου πράξαντος γένοιτο ἂν 
ODTU. Ob τοίνυν τοῦτό Ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν τοῦ εὐδαίμονος 
ἡδονήν, ἀλλ᾽ ἢ ἕξις καὶ τὴν εὐδαιμονίαν καὶ εἴ τι Ἡδὺ δι᾽ 
αὐττὶν ποιεῖ. Τὸ δὲ Ev ταῖς πράξεσι τὸ εὐδαιμονεῖν τίϑεσϑαι 
Ev τοις ἔξω τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς ψυχης * ἐστι “τιϑέντος: ἣ γὰρ 
ἐνέργεια τῆς ψυχῆς ἔν τῳ φρονῆσαι καὶ Ἐν Ἑαυτῃ ὡδὲὺ 
Ἐνεργήσαι. Καὶ τοῦτο τὸ εὐδαι μόνως. 
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nu s-ar multumi cu cea prezentá. $i ce plácere ar putea fi ín amintirea 
unul lucru plácut? Ca $1 cum cineva gi-ar aminti cá s-a desfátat la 
pránzul de ¡eri. Ar fi $1 mai ridicol dacá 51- 81 aminti dupá zece ani, lar 
in cazul intelepciuni, <dacá si-ar aminti> cá anul trecut era intelept. 


[9.| Si dacá ar fi amintirea <faptelor> frumoase?W%%, cum de nu s-ar 
putea spune ceva despre ele? Dar acest lucru tine de un om lipsit 
acum de aceste <fapte> frumoase 5] care, datoritá faptului cá nu le 
are, cautá amintirea celor trecute. 


[10.1 Dar timpul indelungat produce multe acte frumoase de care 
fericitul are parte multá vreme, dacá trebuie spus cá cineva nu este 
cu totul fericit datoritá multor actiuni frumoase. Insá cine spune cá 
fericirea constá 5] in ani multi si ín acte <frumoase> nu O 
alcátuieste <doar> din lucruri ce nu mai sunt, ci din cele trecute 9] 
dintr-o unitate a prezentulul. De aceea am 51] situat fericirea ἴῃ 
prezent, apoi am cercetat dacá mai degrabá fericirea dobánditá intr-un 
timp lung este mai marc. Prin unnare, <acum> trebuie cercetat dacá 
prin actele numeroase se aduce vreun spor fericirii extinse ín timp. 
Mai intái. poate deveni fericit $1 cel neangajat in actiuni, $1 anume 
nu mai putin, ci chiar mai mult decát cel care a actionat. Apol 
actiunile n-au produs binele din sine, ci dispozitiile noastre fac ca 
actiunile sá fie frumoase, lar inteleptul implineste binele, dar nu 
intrucát actioneazá, nici ἴῃ unma intámplárilor, ΟἹ din ceea ce el 
posedá. Fiindcá si un ticálos si-ar putea salva patria, lar plácerea de 
a face aceasta ar putea fi la fel chiar dacá ar avea un alt autor. 
Asadar, nu <actiunea> produce plácerea celui fericit, ci dispozitia 
<sufletului> produce fericirca 9] plácerea care ἢ este, eventual, 
datoratá. Faptul de a situa fericirca in actele <frumoase> tine de cel 
care o situeazá in lucruri exterioare virtutii 51 sufletulul. Cáci actul 
sufletului constá in a fi intelept si ἴῃ a actiona astfel ἴῃ sine. Sí 
aceasta inseamná actíunea fericitP0. 


181 


VI (1). 
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[1.] Τὸ καλὸν ἔστι μὲν ev ὄψει πλεῖστον, ἔστι δ᾽ ἔν ἀκοαῖς 
κατα τε λόγων συνϑέσεις, ἔστι δὲ καὶ Ev μουσικῇ καὶ 
mao καὶ γὰρ μέλη καὶ puyol εἰσι καλοί: ἔστι δὲ καὶ 
προιοῦσι πρὸς τὸ ἄνω ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως καὶ ἐπιτηδεύματα 
καλοὶ καὶ πραξεις καὶ ἕξεις καὶ ἐπιστημαί τε καὶ τὸ τῶν 
ἀρετῶν καλλος. El δέ τι καὶ πρὸ τούτων, αὐτὸ δείξει. Τί οὖν 
δὴ τὸ πεποιτγκὸς καὶ το σώματα καλοὶ φανταζεσϑαι καὶ τὴν 
ἀκοὴν Ἐπι νεύειν ταῖς φωναῖς, ὡς καλαί; Καὶ ὅσα. ἐφεξῆς 
ψυχῆς ἢ ἔχεται, πῶς ποτε πάντα καλα; Καὶ ἀρα Te Ἑνὶ καὶ τῷ 
αὑτῳ καλῷ Ta πάντα, ἢ ἄλλο “μὲν Ev σώματι τὸ καλλος, ἄλλο 
δὲ € εν ἄλλῳ; Καὶ τίνα ποτὲ ταῦτα ἢ τοῦτο; Tal μὲν γοὺρ ob παρ᾽ 
αὐτῶν τῶν ὑποκειμένων καλα, οἷον τοὶ σώματα, ἀλλὰ 
μεϑέξει, τοὶ δὲ κάλλη αὐταί, ὥσπερ ἀρετῆς ἢ φύσις. Σώματα 
μὲν γὰρ τα αὐτοὶ ote μὲν καλαί, ote δὲ οἱ; καλοὶ φαίνεται, ὡς 
ἄλλου ὄντος τοῦ σώματα εἶναι, ἄλλου δὲ τοῦ καλαί. Τί οὗν 
ἔστι τοῦτο τὸ παρὸν τοῖς σώμασι; Πρῶτον. yop περὶ τούτου 
σκεπτέον. Τί οὖν ἔστιν, ὃ κινεῖ τὰς ὄψεις τῶν ϑεωμένων καὶ 
ἐπιστρέφει πρὸς αὑτὸ καὶ ἕλκει καὶ εὐφραίνεσϑαι τῇ ϑέᾳ 
ποιεῖ; Τοῦτο γὰρ εὑρόντες τάχ᾽ ἂν ἐπιβάϑρᾳ αὐτῷ χρώμενοι 
καὶ τὰ ἄλλα ϑεασαίμεϑα. Λέγεται μὲν δὴ παραὶ πάντων, ὡς 
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VI (1). 
Despre frumos?02 


[1.1 Frumosul se aflá mai ales in vedere?%, dar si in perceptiile 
auzului corespondente imbinárilor de rostire?%, precum si ἴῃ 
muzicá, si anume ín toate <formele ei>20%: cáci si melodiile si 
ritmurile sunt frumoase“%; jar, pentru cei care inainteazá spre ceea 
ce este mai presus de senzatie, exista ocupatii-% frumoase, 
actiuni, tinute, stiinte <frumoase>, precum 51] frumosul 
virtutilor208. lar dacá existá ceva anterior acestora, el insugi2W o va 
aráta. Ce este, de fapt, ceea ce a si fácut sá pará?!% frumoase 
corpurile si ca auzul sá pretuiascá sunetele ca pe unele frumoase? 
Si cum sunt frumoase toate cele legate nemediat de suflet? <Sunt 
oare frumoase> toate fiintele printr-un frumos unic si identic sau, 
dimpotrivá, unul este frumosul dintr-un corp, altul este cel din alte 
<fiinte>? Si care sunt ele?!!, sau care este el?21? Cáci unele nu sunt 
frumoase prin substraturile?!3 lor insele, de pildá corpurile, ci prin 
participare"!, altele sunt ele insele frumuseti, precum natura 
virtutii. Aceleasi corpuri, de fapt, uneori par frumoase, alteori nu, 
ca $1 cum altceva ar ínsemna sá fie corpuri <i> altceva sá fie 
frumoase?!5. Ce este, agadar, aceastá prezentá?!* in corpuri? Cáci 
despre ea trebuie sá cercetám mai intái. Ce este aceastá <prezentá> 
care miscá privirile spectatorilor, le intoarce spre ea si le atrage $1 
íi face sá se bucure de spectacol? Cáci, dacá vom fi descoperit-o, 
probabil cá am putea, folosindu-ne de ea ca de un sprijim”"”, sá 
contemplám si celelalte <frumuseti>. Toti?! spun, ca sá zic asa, cá 


183 


PLOTIN 


εἰπεῖν, ὡς συμμετρία τῶν μερῶν πρὸς ἄλληλα καὶ πρὸς τὸ 
ὅλον τό τε τις εὐχροίας προστεϑὲν τὸ πρὸς τὴν. ὄψιν καλλος 
ποιεὶ καὶ ἔστιν αὐτοις καὶ ὅλως τοῖς ἄλλοις πασι τὸ καλοῖς 
ἔἶναι τὸ συμμέτροις καὶ μεμετρημένοις ὑπάρχειν: οἷς 
ἁπλοῦν οὐδέν, μόνον δὲ TO σύνϑετον Ef ἀναγκης καλὸν 
ὑπάρξει" τό τε ὅλον ἔσται καλὸν αὐτοῖς, TA δὲ μέρη ἕκαστα 
οὐχ ἕξει παρ᾽ Ἑαυτῶν τὸ καλαὶ εἶναι, πρὸς δὲ τὸ ὅλον 
συντελοῦντα, ᾿ ἵνα καλὸν ἢ καίτοι δεῖ, εἴπερ όλον, καὶ TO 
μέρη καλὰ εἶναι: οὐ yap δὴ El αἰισχρων, ἀλλὰ παντα 
κατειληφέναι τὸ καλλος. Τά τε χρώματα αὐτοῖς τὰ καλά, 
diov καὶ τὸ τοῦ Ἡλίου φῶς, ἁπλα ὄντα, obx Ἐκ συμμετρίας 
ἔχοντα τὸ καλλος ἔξω ἔσται τοῦ καλοὶ εἶναι. Χρυσός τε δὴ 
πὼς καλόν, Καὶ νυκτὸς n ἀστραπὴ ἢ ἄστρα ὅρασϑαι τῳ 
καλαΐ; Ἐπί τε τῶν φωνῶν ὡσαύτως τὸ ἁπλοῦν οἰχήσεται, 
καίτοι Ἑκάστου φϑόγγου πολλαχῇ των ἕν τῷ ὅλῳ καλῷ καλοῦ 
καὶ αὑτοῦ ὄντος. “Otav δὲ δὴ καὶ τῆς αὑτῆς συμμετρίας 
μενούσης OTE μὲν καλὸν τὸ αὐτὸ . πρόσωπον, οτὲ δὲ μὴ 
φαίνηται, πῶς οὐκ ἄλλο δεῖ Em τῷ συμμέτρῳ λέγειν τὸ 
καλὸν εἶναι, καὶ τὸ σύμμετρον καλὸν εἶναι δι᾿ ἄλλο; Εἰ δὲ 
δὴ “Μεταβαίνοντες καὶ Em Tol em τηδεύματα καὶ τοὺς λόγους 
τοὺς χαλοὺς τὸ σύμμετρον καὶ Ἐπ᾿ αὐὑτων αἰ τιῶντο, τίς ἂν 
λέγοιτο Ev ἐπιτηδεύμασι συμμετρία καλοῖς ἣ νόμοις ἢ 
μαϑήμασιν ἢ ἐπιστήμαις; Θεωρήματα γορ σύμμετρα πρὸς 
ἄλληλα πως ἂν εἴη; Εἰ δ᾽ ὅτι σύμφωνά ἔστι, καὶ κακων 
ἔσται ὁμολογία τε καὶ συμφωνία. Τῷ Yap τὴν σωφροσύνην 
Ἠλιϑιότητα εἶναι τὸ τὴν δικαιοσύνην γενναίαν εἶναι 
εὐήϑειαν σύμφωνον καὶ συνῳδὸν καὶ Ὁμολογεῖ πρὸς ἄλληλα. 
Κάλλος μὲν οὖν ψυχῆς. ἀρετὴ πασα καὶ κάλλος 
ἀληϑινώτερον ἢ τὰ πρόσϑεν: ἀλλὰ πῶς σύμμετρα; Οὔτε γὰρ 
ὡς μεγέϑη οὔτε ὡς ἀριϑμὸς σύμμετρα: καὶ πλειόνων μερων 
τῆς ψυχῆς ὄντων, Ἐν ποίῳ yap λόγῳ ἢ σύνϑεσις ἢ ἧ κρασις 
των μερων ἢ τῶν ϑεωρημάτων; Τὸ δὲ τοῦ νοῦ καλλος 
μονουμένου τί ἂν εἴη; 


2.} Πάλιν οὖν ἀναλαβόντες λέγωμεν τί δητά ἔστι τὸ ἔν 
τοῖς σώμασι καλὸν πρωτον. Ἔστι μὲν γάρ τι καὶ Born Tn 
πρώτῃ αἰσϑητὸν γινόμενον καὶ Ὧ ψυχὴ ὥσπερ συνεῖσα 
λέγει καὶ Ἐπιγνοῦσα ἀποδέχεται καὶ οἷον συναρμόττεται. 
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simctria reciprocá a pártilor precum 5] fatá de intreg, ca $1 adaosul 
culorii, produc frumosul vizual?!?, jar pentru aceste <vizibile> ca 
si, ἴῃ general, pentru toate celelalte <corpuri> a fi frumoase 
inseamná proportie si másurá-”. Pentru ei, nici un <corp> simplu 
nu va fi frumos, ci, in mod necesar, doar compusul. Pentru el, 
<doar> intregul va fi frumos, pe cánd pártile nu vor avea din sine 
fiinta frumosului, ci doar dacá se aduná in intreg, pentru ca el sá [ΠΕ 
frumos: si τοις] este nevoie, tocmai pentru cá intregul este frumos. 
sá fie frumoase si pártile”"!; cáci el, de buná seamá, nu <este 
compus> din párti uráte, ci frumosul trebuje sá le fi cuprins pe toate. 
Apoi, pentru ci, si culorilc frumoase”=?, de pildá lumina soarelui, 
fiind simple, sunt in afara finmtei frumosului dacá nu au frumosul din 
simetrie. Dar cum este frumos aurul??2 Prin ce sunt fulgerul si 
astrele frumoase la vedere?”* noaptea? Si in cazul sunetelor va fi la 
fel: cel simplu se va indepárta <de fiinta frumosului>, desi adesea 
fiecare sunet dintr-un intreg frumos este si el frumos in sine. Apoi, 
fiindcá acelagi chip se aratá uneori frumos, alteori nu, degi simetria 
luj rámáne identicá, cum sá nu spunem cá altceva este frumosul 
<unui chip> proportionat?"% οἱ cá un <chip> proportionat este 
frumos datoritá altcuiva? Dacá <acelagi filosofi>, trecánd apo. si la 
indeletnicirile gi discursurile frumoase, ar indica si pentru ele drept 
cauzá <a frumosului> proportia, ce s-ar putea spune cá este simetria 
in indeletnicirile frumoase, in legi, ἴῃ invátáturi sau in stiinte?2% De 
fapt, cum ar putea fi speculatiile simetrice íntre ele? Dacá <sunt 
simetrice> fiind in acord, va exista concordantá si consonantá si 
intre <speculatiile> rele. <Propozitia> ,,dreptatea este o autenticá 
nalvitate” este consonantá 9] corespunzátoare cu <propozitia> 
.cumpátarea este o prostie”, cáci intre ele existá concordantá?””. 
Frumusete este, asadar, orice virtute a sufletului, $1 anume una 
mai adeváratá decát cele anterioare: dar cum este ea simetricá? 
Cáci nu este simetricá nici asa ca márimile, nici ca un numár?=*, 
In plus, dacá sufletul este alcátuit din mai multe párti””, m ce 
proport le se realizcazá compunerca sau amestecul pártilor lui sau 
ale speculatilor salc? Si care ar putea fi frumosul inteligentei 
izolate in sine 2230 


[2.1 Reluánd, asadar, sá spunem mai intái ce este frumosul din 
corpuri. Este ceva ce se face simtit chiar de la prima privire3!. ¡ar 
sufletul, ca unul ce-l cunoaste”*”, se pronuntá si, dupá ce l-a recu- 
ποβοι 295, il primeste la el si, ca sá zicem aga, se acordá cu el. 
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Πρὸς δὲ τὸ αἰσχρὸν προσβαλοῦσα ἀνίλλεται καὶ ἀρνεῖται 
καὶ ἀνανεύει ἀπ’ αὑτοῦ ob συμφωνοῦσα καὶ ἀλλοτρι- 
ουμένη. Φαμὲν δή, ὡς τὴν φύσιν οὔσα ὅπερ ἐστὶ καὶ πρὸς 
τῆς χρείττονος ἔν τοις οὖσιν οὐσίας, Ó τι ἂν ἴδῃ 
συγγενὲς ἢ ἴχνος τοῦ συγγενοῦς, χαίρει τε καὶ διεπτόηται 
καὶ ἀναφέρει. πρὸς ἑαυτὴν καὶ ἀναμιμνήσκχεται eauTng 
καὶ των ξαυτης. Τίς ον ὁμοιότης τοις τῇδε πρὸς τὰ EXEL 
καλά; καὶ γάρ, él Ὁμοιότης, ὅμοια μὲν ἔστω: πῶς δὲ καλὰ 
κἀκεῖνα καὶ ταῦτα; Μετοχῃ εἴδους φαμὲν ταῦτα. Πᾶν μὲν 
γὰρ τὸ ἄμορφον πεφυκὸς μορφὴν καὶ εἶδος δέχεσϑαι 
ἄμοιρον ὃν λόγου καὶ εἴδους αἰσχρὸν καὶ ἔξω ϑείου λόγου: 
καὶ τὸ πάντη αἰσχρὸν τοῦτο. Αἰσχρὸν δὲ καὶ τὸ μὴ 
χρατηῦ ἐν ὑπὸ μορφης καὶ λόγου οὐκ ἀνασχομένης τῆς 
ὕλης τὸ πάντη κατοὶ τὸ εἶδος μορφοῦσϑαι. Προσιὸν οὖν τὸ 
εἶδος τὸ μὲν Ἐκ πολλῶν ἐσόμενον μερῶν ἕν συνϑέσει 
συνέταξέ τε καὶ εἰς μίαν συντέλειαν ἤγαγε καὶ ἕν τῇ 
Ὁμολογίᾳ πεποίηκεν, ἐπείπερ ἕν ἢν αὐτὸ ἕν τε ἔδει τὸ 
μορφούμενον εἰναι ὡς δυνατὸν αὐτῷ Ἐκ πολλῶν ὄντι. 
Ἵδρυται. οὖν Ἐπ᾿ αὐτοῦ τὸ χαάλλος ἤδη εἰς Ev συναχϑέντος 
καὶ τοις μέρεσι διδὸν Ἑαυτὸ καὶ τοις ὅλοις [Ὅταν δὲ ἕν 
τι καὶ Ὁμοιομερὲς καταλάβῃ, εἰς ὅλον δίδωσι τὸ αὐτό: 
οἷον DTÉ μὲν πάσῃ οἰκίᾳ μετὰ των μερῶν, ote δὲ ενὶ λίϑῳ 
δι δοίη τις φύσις τὸ καλλος, τῇ δὲ n τέχνη. Οὕτω μὲν δὴ 
τὸ καλὸν σωμα γίγνεται λόγου ἀπὸ ϑείων ελϑόντος 
κοινωνίᾳ. 


13.) Γινώσκει δὲ αὐτὸ ἢ ἐπ᾽ αὐτῷ δύναμις τεταγμένη, ἧς 
οὐδὲν χυριώτερον εἰς κρίσιν τῶν Ἑαυτης, ὅταν καὶ h ἄλλη 
συνεπικρίνῃ. ψυχή, τάχα δὲ καὶ αὕτη λέγῃ συναρμόττουσα 
τῳ παρ᾽ αὐτῇ εἴδει κἀκείνῳ πρὸς τὴν. χρίσιν χρωμένη ὥσπερ 
κανόνι τοῦ εὐθέος. Πῶς δὲ συμφωνει. τὸ περὶ σωμα τῳ πρὸ 
σώματος: Πῶς δὲ τὴν ἔξω οἰκίαν. τῳ ἔνδον οἰκίας εἴδει Ὁ 
οιχοδομικὸς συναρμόσας καλὴν El vol λέγει: Ἢ ὅτι eoti τὸ 
ἔξω, εἰ χωρίσειας τοὺς λίϑους, τὸ ἔνδον εἶδος μερισϑὲν τῷ 
ἔξω ὕλης ὄγκῳ, ἀμερὲς ὃν Ev πολλοῖς φανταζόμενον “ἡ Ὅταν 
οὖν καὶ ἢ αἴσϑτησις τὸ Ev σώμασιν εἶδος ἴδῃ συνδησάμενον 
καὶ χραάτησαν τῆς φύσεως της. ἐναντίας, ἀμόρφου οὔσης 
καὶ μορφὴν Em ἄλλαις μορφαῖὶς ἔκπρεπὼως ἐποχουμένην, 
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Dar. dacá se apropie de ceva urát?%. se retrage ἴῃ sine””>, il respinge 
si se disociazá de el, deoarece nu este in consonantá% cu el si ¡i este 
strám. Spunem de buná seamá cá sufletul, find natural tocmai ceea 
ce este si fiind in vecinátatea esentei superioare intre fiinte?%”, orice 
ar vedea el inrudit cu sine sau vreo urmá a ínrudirii, se bucurá 51] se 
cutremurá de uimire $1 fl aduce la sine $1 ¡$1 recapátá memoria 
proprici fiinte si a celor ce-i apartin?9%. Ce asemánare au, ínsá, 
frumusetile de aici cu cele de acolo?2% lar, dacá existá asemánare, 
<sá admitem> asemánarea lor: dar cum sunt fnimoase si acelea si 
acestea? Spunem cá cele de 810] <sunt frumoase> prin participarca la 
idee. Cáci orice lucru lipsit de formá, sortit prin firea sa sá primeascá 
formá si idee, cát timp este lipsit de ratiune <seminalá> gi de idee2%, 
este urát si situat ἴῃ afara ratiunii divine?*! gi este urátul absolut. Urát 
mai este $1 lucrul nestápánit de formá si ratiune deoarece materia nu 
suportá sá fie formatá total de idee?”*. Dupá ce s-a apropiat?*”, 
asadar, ideea a ordonat prin imbinare ceea ce unna sá deviná unitatea 
mai multor párti 51 a adunat aceste párti íntr-un ansamblu armonios 
si a creat unitatea prin acordul <pártilor>?%%. Tocmai fiindcá si ea era 
una, si cel format de ea trebuia sá fic unu, pe cát putea cel alcátuit din 
mai multe <párti>. Frumosul se asazá7%5, deci, in aceastá <fiintá> 
adusá la unitate dáruindu-se pe sine pártilor si intregurilor. lar cánd 
cuprinde <o fiintá> unitará $1 omogená, el se dáruieste intregului. 
Este ca si cum o naturá particulará?% dáruieste frumosul <o datá> 
unei case intregi 51 pártilor sale, ¡ar altá datá unel singure pietre, lar 
ei i-l <oferá> tehnica?*. Astfel, un corp frumos se naste prin 
comuniunea”*$ cu o ratiune venitá de la <cele> divine. 

13.] lar facultatea ránduitá pentru el2%? recunoaste2%% frumosul decát 
care! nimic nu este mai de seamá in judecarea celor proprii, dacá 
si restul sufletului contribuie la confirmarea judecátii25”. Si poate cá 
si el se pronuntá“%% asupra frumosului, acordándu-l idei sale 
láuntrice $1 folosindu-] ín judecatá ca pe o riglá pentru ceea ce este 
drept?9% Si cum este consonant <frumosul> inerent corpului cu cel 
anterior lui? Pe urmá, cum apreciazá arhitectul?%% cá este frumoasá 
casa exterioará, dupá ce a acordat-o celel interioare? Fapt este cá, 
dacá ai face abstractie de pietre, <forma> exterioará este ideea 
interioará impártitá masel exterivare a materiei, fiind nedivizatá, dar 
mani festá íntr-o multiplicitate <de párti>. Asadar, cánd 51] senzatia 
percepe ideea din corpur:, care a adunat 5] s-a instápánit pe natura 
opusá?5 a <materiei> informe, si forma care se ¡naltá distinctá?5? 
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συνελοῦσα ἀϑρόον αὐτὸ τὸ πολλαχῇ ἀνήνεγκέ τε καὶ 
εἰσήγαγεν εἰς τὸ εἴσω ἀμερὲς ἤδη καὶ (ἔδωκε τῷ ἔνδον 
σύμφωνον καὶ συναρμόττον καὶ φίλον: oa ἀνδρὶ ἀγαϑῷ 
προσηνὲς Ἐπιφαινόμενον ἀρετῆς ἴχνος Ev νέῳ συμφωνοὺν 
τῳ ἀληϑεῖ τῳ ἔνδον. Τὸ δὲ τῆς χρόας καλλος ἅπλοῦν μορφῇ 
καὶ κρατήσει τοῦ ἔν ὕλῃ σκοτεινοῦ παρουσίᾳ φωτὸς 
ἀσωμάτου καὶ λόγου καὶ εἴδους ( ὄντος: Οϑεν καὶ τὸ πῦρ αὐτὸ 
παραὶ τοὶ ἄλλα σώματα καλόν, ὅτι ταΐξιν εἴδους πρὸς τοὶ ἄλλα 
στοιχεῖα ἔχει, ἄνω μὲν τῇ. ϑέσει, λεπτότατον δὲ των ἄλλων 
σωμάτων, ὡς ἐγγὺς ὃν τοῦ ἀσωματου, μόνον δὲ αὐτὸ obK 
ἐἰσδεχόμενον ταὶ ἄλλα’ τοὶ δ᾽ ἄλλα δέχεται αὐτό. Θερμαί- 
νεται γοὺρ ἔκεινα, οὐ ψύχεται δὲ τοῦτο, χέχρωσταί τε πρώτως, 
τοὶ δ᾽ ἄλλα παρὰ τούτου τὸ εἶδος της χρόας λαμβάνει. 
Λάμπει οὖν καὶ στίλβει, ὡς ἂν εἶδος ὄν. Τὸ δὲ μὴ κρατοῦν 
Ἐξίτηλον τῷ φωτὶ γινόμενον οὐκέτι καλόν, ὡς ἂν τοῦ εἴδους 
της χρόας οὐ μετέχον ὅλου. Αἱ δὲ ἁρμονίαι o Ev ταὶς 
φωναῖς αἱ ἀφανεῖς τὰς φανερας ποιήσασαι καὶ ταύτῃ τὴν 
ψυχὴν σύνεσιν καλοῦ λαβεῖν ἐποίησαν, ev ἄλλῳ τὸ αὐτὸ 
δείξασαι. Παρακολουϑεὶ δὲ ταῖς αἰσϑηταῖς μετρεῖσϑαι 
ἀριϑμοῖς Ev λόγῳ ob παντί, ἀλλ᾽ ὃς ἂν ἦ δουλεύων εἰς 
ποίησιν εἴδους εἰς τὸ κρατεῖν. Καὶ περὶ μὲν τῶν Ev 
αἰσϑήσει καλῶν, ἃ δὴ εἴδωλα καὶ σκιαὶ οἷον Ἐκδραμοῦσαι 
εἰς ὕλην ἐλϑοῦσαι᾽ Ἐκόσμησαν τε καὶ διεπτόησαν φανείῖσαι, 
τοσαῦτα. 


[4.1 Περὶ δὲ τῶν προσωτέρω καλῶν, ἃ οὐκέτι αἴσϑησις 
opa εἴληχε, ψυχὴ δὲ ἄνευ Ὀργάνων opa καὶ λέγει, 
ἀναβαίνοντας Sel ϑεάσασϑαι καταλιπόντας τὴν αἴσϑησιν 
AT περιμένειν: Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν τῆς αἰσϑήσεως καλῶν 
οὐκ ἦν περὶ αὑτῶν λέγειν τοῖς μήτε Ἑωρακόσι μήϑ ὡς 
καλῶν ἀντειλημμένοις, οἷον εἴ τινες εξ ἀρχῆς τυφλοὶ 
γεγονότες, τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδὲ περὶ καλλους Ἐπιτηδευ- 
μάτων μὴ τοῖς ἀποδεξαμένοις τὸ τῶν ἐπι τηδευμαάτων καὶ 
Ἐπιστημὼν καὶ τῶν ἄλλων των τοιούτων κάλλος, οὐδὲ περὲ 
ἀρετῆς φέγγους τοὶς μηδὲ φαντασϑεῖσιν ὡς καλὸν τὸ τῆς 
δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης πρόσωπον, καὶ οὔτε ἕσπερος 
οὔτε Ἑῳος οὕτω καλά. ᾿Αλλαὶ Sel ἰδόντας μὲν EL val ᾧ ψυχὴ 
τοὶ τοιαῦτα βλέπει, ἰδόντας δὲ Ἡσϑῆναι καὶ ἔκπληξιν 'λαβεῖν 
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deasupra altora, adunánd laolaltá risipirea ei ἴῃ multele párti, a 
readus-o <la unitate>, ἃ mois o nedivizatá ín interior si a 
incredintat-o <idcii> interioare?% ca pe ceva consonant, acordat si 
prieten ei, este ca $i cum pentru un om bun gingásia care apare Pe 
chipul unui tánár este urma virtutii acordate adevárului interior?>?. 
lar frumosul simplu al culorii se datoreazá formei $1 dominárii 
intunericului dí materie2% prin prezenta luminii incorporale - 
ratiune si idee?f!, latá de ce si focul ἴῃ sine este frumos”é? fatá alte 
corpuri, pentru cá detine rangul unei idei fatá de celelalte 
elemente?83, fiind, pe de o parte, superior prin pozitie, pe de alta, cel 
mai subtil dintre toate celelalte corpuri, fiind apropiat de 
incorporalitate, Doar el nu este receptiv al altor corpuri, pe cánd 
celcalte 3 primesc?0* Cáci ele se incálzesc, pe cánd el nu se 
ráceste“95. El detine originar?% culoarea si stráluceste si imprástie 
scántei ca si cum ar fi idee?4”, ¡ar celelalte corpuri ¡au de la el ideea 
culorii268. [ar corpul neputincios, devenind palid in fata luminii, nu 
mai este frumos, fiindcá nu participá la intreaga idee a culorii26%, 
Armoniile imperceptibile din sunete le-au produs pe cele 
perceptibile??0 gi, astfel, au fácut ca sufletul sá primeascá intuitia 
frumosului, arátánd identicul in diferit?”!. De aceea, este pro riu??? 
propri 

armoniilor sensibile sá Πα másurate prin numere, dar nu ἴῃ porte 
raport, ci doar prin cel util efortului idcii in obtinerea dominatiei??3 
Atátea fie spuse privind frumusetile din lumea sensibilá, fantasme 
si umbre”?4 care, fugind oarecum, o datá ajunse la materie, au 
ordonat-0773 si au stárnit uimire cánd s-au arátat. 


[4.] Cát despre frumusetile urmátoare, pe care senzatiel nu 1-a mal 
fost sortit sá le vadá, ¡ar sufletul le vede $1 se pronuntá asupra lor fárá 
uneltele <lor>, trebuie sá ne ináltám spre a le contempla, lásánd aci 
senzatia. Asa cum nu se putcau pronunta asupra frumusetilor 
senzatiei nici cel care nu le-au vázut, nici cei care nu le-au perceput 
ca frumoase (de pildá, dacá unii s-ar fi náscut orbi) la [6] <nu se pot 
pronunta> nici asupra frumosului indeletnicirilor cei care nu au 
receptat frumosul indeletnicirilor si stiintelor si al altora asemenea??, 
nic asupra stráluciri virtutii2?? <nu se pot pronunta> cel care nu 
si-au imaginat cát de frumos este c/hipul dreptátir"S si al cuompaátárii 
si cá ΠΟΙ luceafárul de seará, nici cel de dimincatá nu sunt asa de 
frumoase. Dar, ca sá le vedem. trebuie sá avem <unealta> cu care le 
priveste sufletul?”?, ¡ar dupá ce le-am vázut sá fim inváluiti de 
plácere, sá ametim 5] sá fim tulburati mult mai mult decát 
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καὶ πτοηϑῆναι πολλῷ μᾶλλον ἢ Ev τοῖς πρόσϑεν, ἅτε 
ἀληϑινῶν ἤδη ἐφαπτομένους. Ταῦτα yop Sel TA πάϑη 
γενέσϑαι περὶ τὸ ὅ τι ἂν ἢ καλόν, ϑαάμβος καὶ ἔκπληξιν 
ἧδεῖαν καὶ πόϑον καὶ ἔρωτα, καὶ πτόησιν ed” ἥδονης. 
Ἔστι δὲ ταῦτα παϑεῖν καὶ πάσχουσιν αἱ ψυχαὶ καὶ περὶ 
τὰ μὴ ὁρώμενα πᾶσαι "μέν, ὡς εἰπεῖν, μᾶλλον μέντοι αἱ 
τούτων Ἐρωτικώτεραι, ὥσπερ καὶ Em τῶν σωμάτων πάντες 
μὲν ὅρωσι, xevtouvtaL δ᾽ obx ἴσα, ἀλλ᾽ εἰσὶν οἱ μαλιστα, 
οἱ καὶ λέγονται ἐρᾶν. 


[5.1 Τῶν δὴ καὶ περὶ TA Ev ox αἰσϑήσει ἐρωτικῶν 
ἀναπυνϑανεσϑαι δεῖ: τί πάσχετε περὶ τοὶ λεγόμενα ἐἔπιτη- 
δεύματα καλαὶ καὶ τρόπους καλοὺς καὶ ἤϑη σώφρονα καὶ 
ὅλως ἔργα ἀρετῆς καὶ διαϑέσεις καὶ τὸ τῶν ψυχῶν 
καλλος; Καὶ Ἑαυτοὺς δὲ Ἰδόντες ταὶ ἔνδον καλοὺς τί 
πασχετε: Καὶ πῶς ἀναβἀκχεύεσϑε καὶ ἀνακινεῖσϑε καὶ 
ξαυτοις συνεῖναι ποϑεῖτε συλλεξάμενοι αὑτοὺς ἀπὸ τῶν 
σωμάτων: Πασχουσι μὲν γὰρ ταῦτα οἱ ὄντως Ἐρωτιχοί. Τί 
δέ ἔστι, περὶ ὃ ταῦτα πάσχουσιν; Ob σχηήμα, ob χρωμα, ob 
μέγεϑός τι, ἀλλὰ περὶ ψυχήν, ἀχρώματον μὲν αὐτήν, 
ἀχρώματον δὲ καὶ τὴν σωφροσύνην ἔχουσαν καὶ τὸ ἄλλο 
τῶν ἀρετῶν φέγγος, ὅταν ἢ Ev αὐτοῖς ἴδητε, ἢ καὶ ev ἄλλῳ 
ϑεαάσησϑε péyedoc ψυχῆς καὶ ἦἢϑος δίκαιον καὶ 
σωφροσύνην καϑαραν καὶ ἀνδρίαν βλοσυρὸν ἔχουσαν 
πρόσωπον καὶ σεμνότητα καὶ αἰδῶ Ἐπιϑέουσαν Ev ἀτρεμεὶ 
καὶ ἀκύμονι καὶ ἀπαϑεὶ διαϑέσει, ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὸν 
ϑεοειδὴ νοῦν ἐἘπιλάμποντα. Ταῦτα οὖν ἀγάμενοι καὶ 
φιλοῦντες πῶς αὐτοὶ λέγομεν καλά; Ἔστι μὲν γὰρ καὶ 
φαίνεται καὶ ob μήποτε Ὁ ἰδὼν ἄλλο τι φῇ ἢ ταὶ ὄντως ὄντα 
ταῦτα εἶναι. Τί ὄντα ὄντως; Ἢ καλά. AMA” ἔτι model Ὁ 
λόγος, τί ὄντα πεποίηκε τὴν ψυχὴν εἶναι ἐράσμιον: τί τὸ 
em πάσαις ἀρεταὶς διαπρέπον οἷον φῶς; Βούλει δὴ καὶ τὰ 
Ἐναντία λαβών, τὰ περὶ ψυχὴν αἰσχραὰ γινόμενα, 
ἀντιπαραϑεῖναι; Τάχα γὰρ Av συμβάλλοιτο πρὸς 0 
(ntoujuev τὸ αἱ σχρὸν Ó τί ποτέ ἔστι καὶ διότι φανέν Ἔστω 
δὴ ψυχὴ αἰσχρα,, ἀκόλαστός τε καὶ ἄδικος, πλείστων μὲν 
ἐπιϑυμιῶν γέμουσα, πλείστης δὲ ταραχῆς, Ἐν φόβοις δια 
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in fata celor anterioare, cáci am ajuns deja sá atingem adeváratele?9% 


<frumuset1>. Emoftiile iscate in fata a tot ceea ce este frumos trebuie 
sá fie: cutremurare3!, dulce ametealá?9, dor?85, jubire29 si tulburare 
amestecatá cu plácere?9%. Si putem avea asemenea simtiri. iar 
sufletele ἴῃ totalitatea lor le manifestá $1 asupra <frumusetilor> 
invizibile, ca sá zicem aga, des1 o fac mai mult cele mai aprinse de 
¡ubire pentru ele?86, dupá cum gi ín cazul corpurilor <frumoase putem 
spune> οὔ toti le vád, dar nu toti le simt la fel imboldul?9?, ci sunt 
<atrasi> mai ales cei despre care se spune cá si ¡ubesc?8, 


[5.] Trebuie sá cunoasteti si faptele dragostel ce nu se aflá in 
senzatie?9?. Ce tráiti, de fapt, in fata asa-ziselor ocupatii frumoase, 
purtári frumoase, caractere cumpátate si, in general, a virtutii2%, a 
dispozitiilor <frumoase>””! si a frumosului sufletelor?2 lar cánd 
vá vedeti pe voi insivá frumosi láuntric?%, ce tráiri aveti? Si cum de 
vá lásati cuprinsi de delir si sunteti stámiti2% si doriti cu ardoare sá 
fiti cu voi insivá dupá ce v-ati adunat din corpuri sinele'?2% 
Asemenea tráiri au, de fapt, cer cu adevárat indrágostiti. Si ce este 
cel fatá de care au asemenea tráiri? Nu este chip, nu este culoare, nu 
este o márime anume, ci <aceste tráiri au loc> fatá de sufletul care, 
fiind incolor”"$, posedá si cumpátarea lipsitá de culoare si restul 
stráluciriP?? virtutilor, cánd fie vedeti in voi ingivá, fie contemplati 
in altul máretia sufletului, un caracter cinstit, cumpátarea purá, 
curajul cu un chip feroce?”, austeritatea, respectul fatá de sine (care 
licáregte?” intr-o dispozitie lipsitá de tcamá, nezbuciumatá 5] 
impasibilá30% <a sufletului>), si inteligenta cu chip divin 
rásfrángándu-si strálucirea peste toate acestea*%!, Atunci, dacá 
admitem cá le admirám pe toale acestea 51 le iubim, in ce sens le 
numim frumoase? Cáci ele sunt gi se aratá ca atare, tar cine ajunge 
sá le vadá vreodatá nu poate spune decát cá sunt fimtele adeváratc. 
Ce inscamná funte adevárate? <Ínscamná οὔ sunt> frumoase30?, 
Dar ratiunea mai vrea <sá afle> ce sunt ele, de au fácut ca sufletul 
sá fie indrágostit de ele: ce este, asadar, ceea ce se distinge deasupra 
altor virtuti, ca o luminá?3% Vrei ca, luánd in considerare si opusele, 
adicá relele care se nasc in jurul sutletului, sá le confruntám cu ele? 
Pouate οὔ ar fi de folos cercetárii <sá stim> ce este urátul si de ce se 
manifestá3%, Fie. deci, un suflet urát305, nestápánit si nedrept, ticsit 
de cele mai multe pofte $1 covárgit de cea mal mare tulburare, pradá 
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δειλίαν, Ev φϑόνοις διοὶ μικροπρέπειαν, πάντα φρονοῦσα ἃ 
δὴ καὶ φρονει ϑνητὰ καὶ ταπεινά, σχολι οἱ πανταχοῦ, 
ἡδονῶν οὐ καϑαρῶν φίλη, woo ζωὴν τοῦ $ τι ἂν πάϑῃ διοὶ 
σώματος ὡς ἡδὺ λαβοῦσα αἴσχος. Αὐτὸ τοῦτο τὸ αἴσχος 
αὑτῃ ἄρα οὐ προσγεγονέναι οἷον ἐπακτὸν καλὸν φήσομεν, ὃ 
ἐλωβήσατο μὲν αὐὑτῃ, πεποίηκε δὲ αὐτὴν ἀκάϑαρτον καὶ 
πολλῷ τῳ χαχῳ συμπεφυρμένην, οὐδὲ ζωὴν ἔτι ἔχουσαν 
οὐδὲ ᾿αἴσϑησιν᾽ “καϑαράν, ἀλλὰ τῷ μίγματι του ΄κακου 
ἀμυδρα τῃ Cuy χεχρημένην καὶ πολλῷ τῷ, ϑανατῳ 
χεκραμένην, οὐκέτι. μὲν Ὁρωσαν ἃ Sel ψυχὴν ὁρᾶν, οἰνκέτι 
δὲ ξωμένην Ἐν αὑτῇ μένειν τῳ ἕλκεσϑαι ἀεὶ πρὸς τὸ ἔξω 
καὶ τὸ καάτω καὶ τὸ σκοτεινόν; ᾿Ακάϑαρτος δή, οἶμαι, οὖσα 
καὶ φερομένη πανταχοῦ δλκαῖς πρὸς το τῇ αἰ σϑήσει 
προσπίπτοντα, πολὺ τὸ του σώματος ἔχουσα ἐγκεχραμένον, 
τῷ ὑλικῷ πολλῷ συνοῦσα καὶ εἰς αὐτὴν εἰσδεξαμένη εἶδος 
ἕτερον Ὀλλάξατο κράσει τῇ πρὸς τὸ χειρον᾽ οἷον εἴ τις δὺς 
εἰς πηλὸν ἢ βόρβορον τὸ μὲν ὅπερ εἴχε καλλος μηκέτι 
προφαίνοι, τοῦτο δὲ Ὅρῷτο, O παρα τοῦ πηλοῦ; ἢ βορβόρου 
ἀπεμαΐξατο' ᾧ δὴ τὸ αἰσχρὸν προσϑήκῃ του ἀλλοτρίου 
προσῆλϑε καὶ ἔργον αὐὑτῳ, εἴπερ ἔσται παλιν καλός, 
ἀπονιψαμένῳ καὶ καϑηραμένῳ ὅπερ ἦν εἶναι. Αἰσχραν δὴ 
ψυχὴν λέγοντες μίξει καὶ κράσει καὶ νεύσει Tr πρὸς τὸ 
σωμα καὶ ὕλην Ὀρϑὼς ἂν λέγοιμεν. Καὶ ἔστι τοῦτο αἶσχος 
ψυχῇ μὴ καϑαρᾷ μηδὲ εἰλικρινεῖ εἶναι ὥσπερ XPUTW, 
ἀναπεπλῆσϑαι δὲ τοῦ γεώδους, O εἴ τις ἀφέλοι, 
καταλέλειπται χρυσὸς καὶ ἔστι χαλός, μονούμενος μὲν 
τῶν ἄλλων, αὑτῳ δὲ συνὼν μόνῳ. Τὸν αὐτὸν δὴ, τρόπον καὶ 
ψυχή, μονωϑεῖσα μὲν Ἐπιϑυμιῶν, ἃς διο τὸ σώμα ἔχει, ὥ 
ἄγαν προσωμίλει, ἀπαλλαγεῖσα δὲ τῶν ἄλλων παϑῶν καὶ 
καϑαρϑεῖσα ὰ ἔχει σωματωϑεῖσα, μείνασα μόνη τὸ 
αἰσχρὸν τὸ TAPA τῆς Ἑτέρας φύσεως ἅπαν ἀπεϑήκατο. 


Ι6. [Ἔστι γαρ δή, ὡς Ὁ παλαιὸς λόγος, καὶ ἣ σωφροσύνη καὶ 
Ὧ ἀνδρία καὶ πασα ἀρετὴ καάϑαρσις καὶ n φρόνησις αὐτή. 
Διὸ καὶ αἱ τελεταὶ ὀρϑῶς αἰνίττονται τὸν μὴ χεκαϑαρ- 
μένον καὶ εἰς ἍΑιδου κείσεσϑαι Ev βορβόρῳ. ὅτι τὸ μὴ 
καϑαρὸν βορβόρῳ διὰ κάκην φίλον: οἵα δὴ καὶ ὕες, ob 
χαϑαραὶ τὸ σωμα, χαίρουσι τῷ τοιούτῳ. Τί γοὶρ ἂν καὶ εἴη 
σωφροσύνη ἀληϑὴς ἢ τὸ μὴ προσομιλεῖν ἡδοναῖς του 
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spaimelor datorate lagitátii lui, ros de pizme datoritá nimicniciei lui, 
<un suflet> care are toate gándurile (cát le mai are) muritoare si 
josnice?%, mereu strámbe?%”, jubitor de pláceri necurate, tráind o 
via(á proprie celui care face prin corp orice simte, incát sá la drept 
plácere urátul3%. Nu vom spune noi oare cá insugi acest urát a fost 
adáugat sufletului ca o frumusete adusá din afará?%, care l-a 
pángárit, l-a fácut impur si plámádié* cu mult ráu, fárá sá mai aibá 
nici viatá curatá, nici senzatie curatá ci, tráind intunecat3?! datoritá 
amestecului cu rául 51 Íntesat cu multá moarte, sá nu mai vadá ceea 
ce trebuie sá vadá un suflet, sá nu i se mai ingáduie sá rámáná in 
sinea datoritá atragerii*)? permanente spre exterior, in jos gi spre 
intuneric? Si, fiind , cred eu, impur si purtat de atractii din toate 
pártile spre cele sensibile3!3, avánd, pe deasupra, amestecatá in el o 
mare parte din <trásáturile> corpului, convietuind cu multe 
elemente materiale?!* si ingáduind in el o idee stráiná, s-a schimbat 
prin acest amestec cu elementul inferior. Este ca $1 cum cineva, dacá 
s-a scufundat intr-o mlastiná sau in máló!5, nu-si mai aratá 
frumusetea anterioará3!6, ci se vede doar <mázga> din mlastiná sau 
din mál imprimate «pe chip3!”. Desigur, τἄμ! i-a provenit prin 
adaosul*!% unui element stráin si, dacá vrea sá redeviná frumos, 
trebuie sá fije ce era, spálándu-se $1 curátándu-se. Spunánd deci cá 
un suflet devine urát prin acest amestec $1 prin aceastá fuzlune si 
inclinare3!? spre corp si materie, am grái just. Si acest urát pentru 
suflet inseamná sá nu fie pur si curat32% ca auruló?!, ci sá fie plin cu 
zgrunturi de pámánt?? care, o datá indepártati%?3, ar rámáne doar 
aurul, care este frumos cánd este separat de toate celelalte, fiind doar 
cu sine. La fel sufletul, dacá se separá de poftele datorate corpului, 
cu care are prea mult de-a face3*2%, lepádándu-se32% de celelalte 
simtiri 51 curátándu-se de cele dobándite din corp, dupá ce rámáne 
singur, a indepártat tot rául <venit> de la acea naturá opusá32, 


16.] Dupá o veche spusá*2?, cumpátarea, curajul si orice virtute 
sunt purificári, ca si intelepciunea. De aceea si misterele spun cu 
dreptate, in cuvinte voalate, cá cel nepurificat sí ín Imparátia lui 
Hades zace intr-o mlastiná, pentru cá impurul este drag mocirlei 
datoritá stricáciunii sale?28, ca porcii intinati la trup, care se 
bucurá de acest <noroi>”"?. Cáci, ἴῃ fond, ce ar fi cumpátarea 
adeváratá, dacá nu a evita plácerile corpului ca fiind impure? lar 
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y 
σώματος, φεύγειν δὲ ὡς ob χαϑαρας οὐδὲ καϑαροῦ; Ἡ δὲ 
ἀνδρία ἀφοβία, ϑανατου. Ὁ δέ ἔστιν Ὁ ϑανατος χωρὶς ἔἶναι 
τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος. Οὐ φοβεῖται δὲ τοῦτο, ὃς ἀγαπᾷ 
μόνος γενέσϑαι. Μεγαλοψυχία δὲ δὴ ὑπεροψία τῶν τῇδε. Ἡ 
δὲ φρόνησις νόησις Ev ἀποστροφῇ, των κατω, πρὸς δὲ TA 
ἄνω τὴν ψυχὴν ἄγουσα. Γίνεται οὗν Ὧ ψυχὴ καϑαρϑεῖσα 
εἴδος καὶ λόγος καὶ πάντη ἀσώματος καὶ νοεραὶ καὶ ὅλη του 
ϑείου, όϑεν ἢ πηγὴ τοῦ καλοῦ καὶ τὰ συγγενή πάντα 
τοιαῦτα. Ψυχὴ οὗν ἀναχϑεῖσα πρὸς νοῦν ἐπὶ τὸ  μαλλόν εστι 
καλόν. Nouc δὲ καὶ TA παρὰ νοῦ τὸ χκαλλος αὑτῇ OLXELOV καὶ 
οὐκ ἀλλότριον, ὅτι τότε EOTLV ὄντως μόνον ψυχή. Διὸ καὶ 
λέγεται ὀρϑὼς τὸ ἀγαϑὸν καὶ καλὸν τὴν ψυχὴν γίνεσϑαι 
ὁμοιωϑήναι. εἰναι ϑεῷ, ὅτι ἔκεῖϑεν τὸ καλὸν καὶ y μοῖρα n 
Ἑτέρα τῶν ὄντων. Μᾶλλον δὲ tal ὄντα n καλλονή | εστιν, ἣ δ᾽ 
Ἑτέρα φύσις τὸ αἰσχρόν, τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ πρωτον κακόν, ὥστε 
κἀκείνῳ ταὐτὸν ἀγαϑόν τε καὶ καλόν, ἢ τἀγαϑόν τε καὶ 
καλλονή. Ὁμοίως οὖν ζητητέον καλόν τε καὶ ἀγαϑὸν καὶ 
αἰσχρόν. τε καὶ κακόν. Καὶ τὸ πρῶτον ϑετέον τὴν καλλονήν, 
ὅπερ καὶ τἀγαϑόν: ἀφ᾽ οὗ νοῦς εὐϑὺς τὸ καλόν: ψυχὴ δὲ νῳ 
καλόν’ τὰ δὲ ἄλλα ἤδη παραὶ ψυχῆς μορφούσης καλαί, τα τε 
Ev ταῖς πράξεσι τά τε ἔν τοις ἔπι τηδεύμασι. Καὶ δὴ καὶ ταὶ 
σώματα, ὅσα οὕτω λέγεται, ψυχὴ ἤδη ποιεῖ: ἅτε rap ϑεῖον 
οὖσα καὶ OLOV μοῖρα τοῦ καλοῦ, ὧν ἂν Ἐφαψηται καὶ κρατῇ, 
καλαὶ ταῦτα, ὡς δυνατὸν αὐὑτοὶς μεταλαβεῖν, ποιεῖ. 


[7.1 ᾿Αναβατέον οὖν πάλιν Em τὸ ἀγαϑόν, οὗ Ὀρέγεται πᾶσα 
ψυχτή. El τις οὖν εἶδεν αὐτό, οἶδεν ὃ λέτω, ὅπως καλόν. 
Ἐφετὸν μὲν yop ὡς ἀγαϑὸν καὶ n ἔφεσις πρὸς τοῦτο, τεῦξις 
δὲ αὐτοῦ ἀναβαίνουσι πρὸς τὸ ἄνω καὶ Ἐπιστραφεῖσι καὶ 
ἀποδυομένοις a xa rapaívovrec Ἠμφιέσμεϑα: οἷον ἐπὶ τοὶ 
ἅγια των ἱερῶν τοις ἀνιουσι καϑάρσεις τε καὶ ἱματίων 
ἀποϑέσεις των πρὶν καὶ τὸ γυμνοῖς ἀνιέναι: ἕως ἄν τις 
παρελϑὼν Ev τῇ ἀναβάσει παν ὅσον ἀλλότριον τοῦ ϑεοῦ 
αὑτῳ εμόνῳ αὐτὸ μόνον ἴδῃ εἰλικρινές, ἁπλοῦν, καϑαρόν, 
ἀφ᾽ οὗ πάντα ἐξήρτηται καὶ πρὸς αὐτὸ βλέπει καὶ ἔστι καὶ 
τ καὶ νοεῖ: ζωῆς γὰρ αἴτιος καὶ νοῦ καὶ τοῦ εἶναι. Τοῦτο 
obv él τις ἴδοι, ποίους ἂν ἴσχοι ἔρωτας, ποίους δὲ πόϑους, 
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curajul ar fi lipsa fricii de moarte, Moartea, in schimb, este 
separarea sufletului de corp*%, ¡ar cel iubitor de insingurare?3! nu 
se teme de ea. Magnanimitatea9” este dispretul fatá de cele 
pámántesti si intelepciunea este gándirea care, prin intoarcerea323 
sa de la cele de jos, conduce sufletul spre cele de sus. Asadar, 
sufletul purificat devine idee si ratiune3%, cu totul incorporal si 
intelectiv, apartinánd cu totul divinuluid3%, care este sursa?% 
frumosului si a tuturor celor inrudite cu el. Asadar, dupá ce a fost 
ináltat?5? la inteligentá, sufletul este frumos in cel mai ínalt grad, 
iar inteligenta si frumosul din inteligentá ἢ sunt familiare si nu 
stráine, fiindcá sufletul atunci este cu adevárat singur. De aceea se 
si spune cu dreptate cá, pentru suflet, a fi bun si frumos inseamná 
sá deviná asemánátor cu zeul3%, cáci din el provine frumosul si 
cealaltá parte?3% a fiintelor. Mai bine spus, fiintele sunt 
frumusetea, lar natura opusá este urátuld4 care este 51 τἄμ! 
originar3*!, si chiar de aceea?% este totuna sá fie bune si frumoase, 
adicá binele si frumusetea <sunt identice>. Frumosul 51 binele 
trebuie cercetate ca $1 rául $1 urátul. Mai intái trebuie asezatá 
frumusetea, care este si binele: din el se trage imediat inteligenta, 
<care este> fumosul?%. ¡ar sufletul este frumos prin inteligentá; ἴῃ 
fine, celelalte fiinte, atát dintre actiuni cát si dintre ocupatii, sunt 
frumoase fiindcá primesc de la suflet o formá. Tot sufletul 
creeazád% si corpurile, toate cáte sunt considerate <frumoase>, 
deoarece pe cáte le atinge el le ¡a in stápánire gi le face frumoase, 
pe cát pot ele sá participe <la frumos>, pentru cá el are o naturá 
diviná si este o parte a frumosului. 

[7.1 Trebuie urcat34, asadar, din nou spre bine, la care aspirá orice 
suflet. Dacá cineva l-a vázut, stie ce vreau sá spun, 5] anume cát de 
frumos este*%6, Cáci el este dezirabil ca bine3%” gi spre el <urcá> 
dorinta, dar cdificarea lui le este datá <doar> celor ce urcá spre inalt si 
se intore spre el si leapádá vesmintele pe care le-au imbrácat cánd au 
coborát945, Este ca si cum σαὶ care urcá spre sanctuarele templelor*42 
au parte de purificári 51 de lepádárile vesmintelor anterioare 51 de 
urcarea in goliciune?%, páná cánd <sufletul> ajunge, abandonánd ἴῃ 
urcare tot ce este stráin de zeu, sá-l vadá singur pe cel singur, doar prin 
sinea 58}, curat, simplu, pur?S2, zeul de care depind toate fiintele?53 
si spre care privesc toate?%%, existá, tráiesc si au inteligent42%, cáci el 
este cauza vietii si a inteligentel sí a fiimtel. Asadar, dacá ἢ] vede vreun 
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βουλόμενος αὐτῷ συγκερασϑήναι, πὼς δ᾽ ἂν Ἐκπλαγείη Hed” 
ἡδονῆς: * Ἔστι γορ τῳ μὲν μήπω Ἰδόντι Ὀρέγεσϑαι ὡς 
ἀγαϑοῦ: τῷ δὲ ᾿δόντι ὑπάρχει Em καλῷ ἄγασϑαί τε καὶ 
ϑαμβους πίμπλασϑαι μεϑ' ἡδονῆς καὶ ἐκπλήττεσϑαι 
ἀβλαβῶς καὶ ἐρᾶν ἀληϑῆ ἔρωτα καὶ δριμεῖς πόϑους καὶ 
τῶν ἄλλων Ἐρώτων καταγελᾶν καὶ τῶν πρόσϑεν 
νομιζομένων καλῶν καταφρονεῖν: OTTOLOV πάσχουσιν ὅσοι 
ϑεῶν εἴδεσιν ἢ δαιμόνων προστυχόντες οὐκέτ᾽ ἂν 
ἀποδέχοιντο Ὁμοίως ἄλλων κάλλη σωμάτων. Τί δῆτα 
οιἰόμεϑα, εἴ τις αὐτὸ τὸ καλὸν ϑεῷτο αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
καϑαρόν, μὴ σαρκῶν, μὴ σώματος ἀνάπλεων, μὴ ev 1h “μὴ 
Ἐν οὐρανῷ, ἵν᾽ ñ χαϑαρόν; Καὶ Top Ἐπακταὶ πάντα ταῦτα 
καὶ μέμικται καὶ οὐ πρῶτα, παρ᾽ Ἐκείνου δέ. El οὗν EXELVO, 
ὃ χορηγεῖ μὲν ἅπασιν, EP” ἑαυτοῦ δὲ μένον δίδωσι καὶ οὐ 
δέχεταί τι εἰς αὐτό, ἴδοι, μένων EV τῇ ϑέᾳ τοῦ τοιούτου καὶ 
ἀπολαύων αὑτοῦ ὁμοιούμενος, τίνος ἂν ἔτι δέοιτο καλοῦ; 
Τοῦτο yap αὑτὸ μαλιστα καλλος ὃν αὐτὸ καὶ τὸ πρῶτον 
ἐργαζεται. τοὺς ἐρασταῖς αὑτοῦ καλοὺς καὶ ἐραστοὺς ποιεῖ. 
Οὗ δὴ καὶ ἀγὼν μέγιστος καὶ ἔσχατος ψυχαὶς πρόκειται, 
ὑπὲρ οὗ καὶ o πας πόνος, μὴ ἀμοίρους γενέσϑαι τῆς 
ἀρίστης ϑέας, ἧς ὃ μὲν τυχὼν μακάριος ὄψιν μακαρίαν 
τεϑεαμένος: ἀτυχὴς δὲ οὗτος Ὁ μὴ τυχών. Ob γὰρ Ὁ 
χρωμάτων ἢ σωμάτων καλῶν μὴ τυχὼν οὐδὲ ete 
οὐδὲ ἀρχῶν οὐδὲ Ὁ βασιλείας μὴ τυχὼν ἀτυχής, ἀλλ᾽ € 
τούτου καὶ μόνου, ὑπὲρ οὗ τῆς τεύξεως καὶ βασιλείας καὶ 
ἀρχας γῆς ἁπάσης * καὶ ϑαλάττης καὶ οὐρανοῦ προέσϑαι 
χρεών, εἰ καταλιπών τις ταῦτα καὶ ὑπεριδὼν εἰς Exelvo 
στραφεὶς ἴδοι. 


[8.1 Τίς οὖν Ὁ τρόπος; Τίς μηχανή; Πῶς τις ϑεαάσηται 
κάλλος ἀμήχανον οἷον ἔνδον Ev ἁγίοις Lepolc μένον οὐδὲ 
προιὸν εἰς τὸ ἔξω, ἵνα τις καὶ βέβηλος ἴδη; Ἴτω δὴ καὶ 
συνεπέσϑω εἰς τὸ εἴσω Ὁ δυνάμενος ἔξω καταλιπὼν ὄψιν 
Ὀμμάτων μηδ᾽ ἐπιστρέφων αὑτὸν εἰς τος προτέρας 
ἀγλαίας σωμάτων. Ἰδόντα γὰρ Sel TA ἔν σώμασι καλὰ 
μήτοι προστρέχειν, ἀλλὰ γνόντας ὥς εἰσιν. εἰκόνες, καὶ 
ἴχνη καὶ σκιαὶ φεύγειν πρὸς Ἐκεῖνο οὗ ταῦτα εἰκόνες. 
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<suflet>, ce elanuri de iubire, ce doturi ar avea cánd ar dor sá se 
topeascá in el, cum ar fi cuprins de ametealá amestecatá cu plácere!35% 
<Sufletulul> care nu l-a vázut íncá li este dat sá aspire spre el ca spre 
bine, dar ctne l-a vázut il poate admira cuprins de uimire in frumusetea 
lui, sá se umple de fiori amesteca ti cu plácere, sá fie lovit de ametealá 
nevátámátoare, sá-l iubeascá cu o lubire adeváratá $i cu dorinte 
ascutite*5”, sá ia in derádere celelalte iubiri gi sá dispretuiascá cele care 
inainte erau considerate frumuseti, cum fac cel care, pentru cá au dat 
peste formele unor zei sau ale unor daimoni3% n-ar mai accepta, ca mai 
inainte, frumusetile altor corpuri. Ce am putea ογεά 6959, dacá vreun 
<suflet> ar fi reusit sá contemple frumosul insusi, pur ín sine, 
neímpovárat nici de came, nici de corp, <nesituat> nici pe pámánt nici 
ín cer, ca sá poatá fi pur? Si, de fapt, toate acestea sunt <frumuseti> 
venite din afará, sunt amestecate $1 nu sunt primordiale, οἱ <provin> de 
la acela36%. Dacá, asadar, <acel suflet> l-ar vedea pe cel care distribuie 
<frumosul>6! tuturor si dáruieste din sine, desi rámáne <intreg>, si 
care nu primeste nimic in εἰ 63, persistánd in contemplarea unui astfel 
de <zeu> si bucurándu-se de el, ἢ devine asemánátor, ce frumos i-ar 
mai lipsi?%63 Fiind el, de fapt, cu precádere frumosul insugi, el cel 
dintái 1 51 face frumosi pe cei care-l ¡ubesc 51] tot el ἢ face demni de a 
fi ¡ubiti*é% Pentru el se sí asterne ín fata sufletelor lupta cea mai mare 
si supremá, pentru care sí trebuie depusá toatá truda loréS, ca nu 
cumva sá ajungá lipsite de cea mai aleasá viziune, pe care intálnind-o 
un suflet era fericit devarece contempla o viziune fericitP%, in schimb 
cel care n-a intálnit-o este total36” nefericitó68, Cáci nu este nefericit 
cine nu a intálnit culori sau corpuri frumoase, nici cel care nu a avut 
parte de putere 51 de dregátorii 51 de regalitate, οἱ <este nefericit cine nu 
l-a intálnit> pe acest <zeu> si numai pe el, pentru atingerea cáruia 
cineva trebuie sá abandoneze si domnuile $1 dregátoriile intregului 
pámánt si ale márii si ale cerului?6?, dacá vrea 5ἅ- vadá, lásánd in urma 
lu aceste Jucruri $1 intorcándu-se spre el. 


]8.] Care este, deci, accastá <viziune>? Prin ce mijloc <o putem 
ajunge>27% Cum poate <sufletul> contempla aceastá frumusete 
nemijlocitá??! ce rámáne parcá inchisá in sfintele sanctuare”? gi nu 
iese afará, ca sá o vadá tot profanul?973 Sá meargá, de buná seama, si 
sá se tiná pe urmele el spre inima sanctuarului cel capabil, dupá ce a 
abandonat vederea ochilor*?4 si sá nu mai reviná, ca mai ínainte, spre 
poleielile corpurilor?”*. Cáci, dupá ce a vázut frumusetile din corpuri. 
nu trebuie sá se mal nápusteascá spre ele ci, dándu-51 seama cá sunt 
imagint, urme $1 umbre, sá fugá spre cea ale cárei imagini sunt ele. 


197 


PLOTIN 


El γάρ τις ἐπι δραμοι λαβεῖν βουλόμενος ὡς ἀληϑινόν. Lal 
εἰδώλου καλοῦ Ep” ὕδατος Ὀχουμένου, Ὁ λαβεῖν βουληϑείς, 
ὥς πού τις μῦϑος, δοκῶ μοι, αἰνίττεται, δὺς εἰς τὸ καάτω 
τοῦ ῥεύματος ἀφανὴς ἐγένετο, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον Ὁ 
ἐχόμενος τῶν καλῶν σωμαάτων καὶ μὴ ἀφιεὶς ob τῷ 
σώματι, τῇ δὲ ψυχῇ καταδύσεται εἰς σκοτεινοὶ καὶ ἀτερπῇ 
TY VU βάϑη, ἔνϑα τυφλὸς ἐνΑιδου μένων καὶ Evtauda 
κἀκεῖ σκιαῖς συνέσται. Φεύγωμεν δὴ φίλην ες πατρίδα, 
ἀληϑέστερον ἄν τις παρακελεύοιτο. Τίς οὗν $ φυγὴ καὶ 
πως; ᾿Αναξόμεϑα οἷον ἀπὸ μάγου Κίρκης φησὶν ἢ ἢ Καλυψοῦς 
Ὀδυσσεὺς αἰνιττόμενος, δοκεὶ μοι, μεῖναι obx ἀρεσϑείς, 
καίτοι ἔχων nóovac δι᾽ ὀμμάτων καὶ κάλλει πολλῷ 
αἰσϑητῷ συνών. Πατρὶς δὴ μιν, ὅϑεν παρήλϑομεν, καὶ 
πατὴρ exel. Τίς οὖν Ὁ στόλος καὶ ἢ φυγή; Οὐ ποσὶ δεῖ 
διανύσαι: πανταχοῦ γορ φέρουσι. πόδες Em γῆν ἄλλην ἀπ 
ἄλλης: οὐδέ σε δεῖ ἵππων ὄχημα ἤ τι ϑαλάττιον 
παρασκευάσαι, «ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφεῖναι δεῖ καὶ μὴ 
βλέπειν, ἀλλ᾽ οἷον μύσαντα ὄψιν ἄλλην ἀλλαάέξασϑαι καὶ 
ἀνεγεῖραι, ἣν ἔχει μὲν πας, χρῶνται δὲ Ὀλίγοι. 


9. Τί οὖν Ἐκείνη ἢ ἔνδον βλέπει: Ἄρτι μὲν ἐγειρομένη ob 
πάνυ TO λαμπροὶ δύναται βλέπειν. Ἐϑιστέον οὖν τὴν ψυχὴν 
αὐτὴν πρωτον μὲν TA καλὰ βλέπειν ἔπι τηδεύματα: εἴτα ἔργα 
καλά, οὐχ ὅσα αἱ τέχναι ἐργάζονται, ἀλλ᾽ ὅσα οἱ ἄνδρες οἱ 
λεγόμενοι ἀγαϑοί: εἶπα ψυχὴν ἴδε τῶν ταὶ ἔργα τὰ καλὰ 
ἐργαζομένων. Πῶς ἂν οὖν ἴδοις ψυχὴν ἀγαϑὴν olov τὸ 
καλλος ἔχει; “Avare Ἐπὶ σαυτὸν καὶ ἴδε: κἂν μήπω σαυτὸν 
ἴδῃς καλόν, οἵα ποι ηπτὴς ἀγάλματος, ὃ Se καλὸν γενέσϑαι, 
τὸ μὲν ἀφαιρεῖ, τὸ δὲ ἀπέξεσε, τὸ δὲ λεῖον, τὸ δὲ καϑαρὸν 
ἐποίησεν, ἕως ἔδει ξε καλὸν ἐπὶ τῷ ἀγάλματι. πρόσωπον, οὕτω 
καὶ σὺ ἀφαίρει ὅσα περιττοὶ χαὶ ᾿ἀπεύϑυνε ὅσα σκολιαί, ὅσα 
σκοτεινοὶ καϑαίρων Ἐργαΐζου εἶναι λαμπρὰ καὶ μὴ παύσῃ 
τεκταίνων τὸ σὸν ἄγαλμα, ἕως ἂν ἐκλαάμψειέ σοι τῆς 
ἀρετῆς ἢ ϑεοειδὴς ἀγλαία, ἕως ἂν ἴδῃς σωφροσύνην EV ἁγνῳ 
βεβῶσαν βαάϑρῳ. El γέγονας τοῦτο καὶ εἴδες αὐτὸ καὶ σαυτῳ 
καϑαρὸς συνεγένου οὐδὲν ἔχων Ἐμπόδιον πρὸς τὸ El οὕτω 
γενέσϑαι οὐδὲ σὺν αὐτῷ ἄλλο τι ἐντὸς “Βεμιγμένον ἔχων, 
ἀλλ᾽ ὅλος αὐτὸς φῶς ἀληϑινὸν μόνον, οὐ μεγέϑει 
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Cáci, dacá cineva ar alerga dorind sá prindá aceste <imagint> ca si 
cum ar fi reale, ar semána celui ce voia sá-51 prindá imaginca 
<chipului> frumos ce plutea pe oglinda apei (precum, ¡mi pare, 
povesteste un mit9?6) si care, aruncándu-se in adáncul curentulul, s-a 
fácut nevázut3?”. La fel, cel ce se ataseazá de corpurile frumoase si 
nu le abandoneazá, nu cu corpul. ci cu sufletul, se va scufunda in 
adáncurile intunecate si neplácute inteligentei unde va trái, locuitor 
orb ín impárátia lui Hades*”, ca si aici, in továrágia umbrelor. Sá 
fugím, asadar, spre patria jubica am putea fi mai curánd 
indemnati. Ce este, deci, aceastá fugá*9% si cum <sá urcám>?%8! Vom 
iesi in larg ca Ulise382, spune <Homer>, de la vrájitoarea Circe**%. 
sau de la Calypso3%%, intr-o relatare pliná de sensuri ascunse385, dupá 
párerea mea, cánd nu i-a mai plácut sá rámaná, desi avea parte de 
desfátári ale ochilor 951 se infrupta dintr-un prisos de frumusete 
sensibilá38%. Patria noastrá este <locul> de unde am venit si tatál 
nostru se aflá acolo. Ce fel de cálátorie este, deci, gi ce fel de fugá? 
Nu cu picioarele trebuie implinita%9”, cáci ele te poartá pretutindeni, 
de la un tárám la altul; nici nu trebuie sá pregátesti un atelaj cu cal 
5811 vreo corabie, ci trebuie sá lepezi toate aceste lucruri, sá nu le mai 
privesti si, ca $1 cum ai inchide ochi1, sá schimbi cealaltá privire si 
s-o trezegti?88 pe cea pe care toti o au, dar putini o folosesc3*?, 


[9.1 Ce vede, asadar, aceastá privire intcrioará? Abia trezitá, nu poate 
vedea obiectele prea strálucitoare?”. Sufletul insugi trebuie sá se 
deprindá sá vadá mai intái ocupatiile frumoase, apot operele 
frumoase, nu pe cele fácute de artizani, ci pe cele sávársite de cel 
socotiti virtuogi. Apoi, sá priveascá sufletul cclor ce realizeazá 
operele frumoase?”!. Cum ai putea, asadar, vedea ce frumuscte 
cuprinde un suflet virtuos? Revino asupra ta si priveste-tc9% gi, dacá 
nu te vezi frumos incá, precum fáuritorul unei statul care trebule sá 
deviná frumoasá eliminá o parte, dupá ce a subtiat o alta, aici a slefunt, 
dincolo a curátat, páná*cánd s-a ivit un chip frumos pe statule, asa si 
tu eliminá cáte sunt de prisos si indreaptá cáte sunt strámbe, cáte sunt 
intunecate, curátandu-le, fá-le sá fie strálucitoare si nu inceta sá-f/ 
fAuresti propria statuies”, >, páná cánd nu va transpare ἴῃ tine strálucirea 
cu chip divin a virtutil, páná cánd vei putca vedea cumpátarea asezatá 
pe un piedestal pur”. Dacá ai devenit aceasta, αἱ vázut aceasta si ai 
inceput sá convietuiesti curat cu tine insutt, fárá sá te impiedice nimic 
sá devil astfel 51 neavánd nimic amestecat in tine, ci fiind tu insuti in 
intregime luminá adevárata?%, nemásuratá prin vreo márime, 
nelimitatá de vreun contur pentru micsorarca sa 51 nesporitá in 
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μεμετρημένον οὐδὲ σχήματι ἐὶς ἐλάττωσιν περιγραφὲν οὐδ᾽ 
ab εἰς “μέγεϑος δι᾿ ἀπειρίας αὐξηϑέν, ἀλλ ἀμέτρητον 
πανταχοῦ, ὡς ἂν μεῖζον παντὸς μέτρου καὶ παντὸς 
κρεῖσσον ποσου" El τοῦτο γενόμενον σαυτὸν ἴδοις, ὄψις ἤδη 
γενόμενος ϑαρσήσας περὶ σαυτῷ καὶ ἔνταῦϑα ἤδη 
ἀναβεβηκὼς μηκέτι τοῦ δεικνύντος ᾿δεηϑεὶς ἀτενίσας ἴδε: 
οὗτος TOP μόνος O ὑφϑαλμὸς τὸ μέγα καλλος βλέπει. Ἐὰν δὲ 
ἴῃ Ἐπὶ τὴν ϑέαν λημῶν κακίαις καὶ ob κεκαϑαρμένος ἢ 
ἀσϑενής, ἀνανδρίᾳ ob δυνάμενος ταὶ πάνυ λαμπροὶ βλέπειν, 
οὐδὲν βλέπει, κἂν ἄλλος δεικνύῃ παρὸν τὸ ὁραϑῆναι 
δυναίμενον. Τὸ yop Ὁρῶν πρὸς τὸ ορώμενον συγγενὲς καὶ 
ὅμοιον ποιησαΐμενον Sel ἐπιβαλλειν τῃ ϑέᾳ. οὐ Tap ἂν 
πώποτε εἶδεν ὑφϑαλμὸς ἥλιον ἡλιοειδὴς μὴ γεγενημένος, 
οὐδὲ τὸ καλὸν ἂν ἴδοι Ψυχὴ μὴ καλὴ γενομένη. Γενέσϑω δὴ 
πρῶτον ϑεοειδὴς πᾶς καὶ καλὸς πας, εἰ μέλλει ϑεάσασϑαι 
ϑεόν τε καὶ καλόν. Ἥξει γοὶρ πρωτον ἀναβαίνων Ἐπὶ τὸν 
νοῦν κἀκεῖ πάντα εἴσεται καλὰ TA εἴδη καὶ φήσει τὸ κάλλος 
τοῦτο εἶναι, TAC ἰδέας: πάντα γορ ταύταις καλά, τοις νοῦ 
γεννήμασι καὶ οὐσίας. Τὸ δὲ Ἐπέκεινα τούτου τὴν τοῦ 
ἀγαϑοὺ λέγομεν φύσιν προβεβλημένον τὸ καλὸν πρὸ αὑτῆς 
ἔχουσαν. Ὥστε Ὁλοσχερεῖ μὲν λόγῳ τὸ πρῶτον καλόν: 
διαιρῶν δὲ ταὶ νοητοὶ τὸ μὲν νοητὸν καλὸν τὸν τῶν εἰδῶν 
φήσει τόπον, τὸ ὃ ἀγαϑὸν τὸ ἐπέκεινα καὶ πηγὴν καὶ ἀρχὴν 
τοῦ καλου. Ἢ ἕν τῷ αὑτῷ τἀγαϑὸν καὶ καλὸν πρωτον 
ϑύήσεται: πλὴν ἐκεῖ τὸ καλόν. 
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márime datoritá nelimitári, οἱ este peste tot nemásuratá, fiind 
superioará oricárei másuri si oricárei cantitáti%, Dacá ai vázut cá ai 
devenit tu ínsuti acest lucru, fiindcá ai devenit O viziune, cápátánd 
incredere ín tine insuti si pentru cá te-ai íntors deja ín tine insuti 51 nu 
mai ai nevoie de cáláuzá3%, incordándu-ti atentia3%, priveste: cáci 
doar acest ochi vede marea frumusete. Dar, dacá <sufletul> se 
indreaptá spre contemplare pángárit de rele si nepurificat sau 
neputincios, incapabil sá vadá obiectele prea strálucitoare, nu vede 
nimic, chiar dacá altcineva ít aratá ce lucru prezent este vizibil. Cáci 
vazátorul trebuie sá se dedice contemplári: dupá ce s-a inrudit cu 
lucrul vázut 51 s-a identificat cu el. Cáci n-ar putea vreodatá un ochi 
sá vadá soarele, de n-a cápátat el insusi chipul soarelui39, si nici 
sufletul n-ar putea vedea frumosul, dacá nu a devenit el insusi 
frumos*%0, Sá deviná, deci, mai intái orice suflet asemánátor zeului si 
frumos orice suflet, dacá are de gánd sá contemple pe zeu si 
frumosul%!. Deci, <sufletul> va trebui mai intái sá urce la inteligentá, 
tar acolo va cunoaste toate ideile frumoase si va spune cá acesta este 
frumosul, adicá ideile. Cáci toate sunt frumoase prin ele, care sunt 
odraslele inteligentel si ale fiimtel. lar pe cel care se aflá dincolo de el 
il numim natura binelui*%?, care are frumosul drept scut inaintea 5893, 
Íncát, printr-o formulá generalá, spunem cá el este frumosul 
primordial; dacá, insá, distingem inteligibilele, se va spune cá frumosul 
inteligibil detine locul ideilor*%%, ¡ar binele este dincolo de e£% si este 
izvorul sí principiul frumosului*%S. Sau se vor aseza la acelagi nivel 
binele $1 frumosul originar: oricum, frumosul se aflá acolo susi07. 
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VII (54). 7 
Mept τοῦ πρώτου ἀγατου 
καὶ τῶν ἄλλων ἀγατῶν 


11.) Ap” ἄν τις ἕτερον εἴποι ἀγαϑὸν Ἑκαάστῳ εἶναι ἢ τὴν 
κατοὶ φύσιν τῆς ζωῆς ἐνέργειαν, καὶ εἴ τι Ex πολλῶν εἴη. 
τούτῳ εἰναι ἀγαϑὸν τὴν του ἀμείνονος Ev αὐτῷ ἐνέργειαν 
οἰκείαν καὶ κατα φύσιν ἀεὶ μηδὲν ἐλλείπουσαν; ψυχῆς δὴ 
ἐνέργεια τὸ κατοὶ φύσιν ἀγαϑὸν abr. El δὲ καὶ πρὸς τὸ 
ἄριστον Ἐνεργοὶ ἀρίστη οὖσα, ob μόνον πρὸς αὐτὴν τὸ 
ἀγαϑόν, ἀλλο καὶ ἁπλῶς τοῦτο ἀγαϑὸν ἂν εἴη. Εἰ obv τι 
μὴ πρὸς ἄλλο ἐνεργοῖ. ἄριστον ὃν των ὄντων καὶ ἐπέκεινα 
των ὄντων, πρὸς αὐτὸ δὲ TA ἄλλα, δῆλον, ὡς τοῦτο ἂν εἴη 
τὸ ἀγαϑόν, δι᾿ ὃ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγαϑοὺ μεταλαμβάνειν 
ἔστι᾽ Tal δὲ ἄλλα διχῶς ἂν ἔχοι, ὅσα οὕτω τὸ ἀγαϑόν, καὶ 
τῷ πρὸς αὐτὸ ὡμοιῶσϑαι καὶ τῳ πρὸς αὐτὸ τὴν ἐνέργειαν 
ποιεῖσϑαι. ΕἸ οὖν ἔφεσις καὶ ἐνέργεια πρὸς τὸ ἄριστον 
ἀγαϑόν, δεῖ τὸ ἀγαϑὸν μὴ πρὸς ἄλλο βλέπον μηδ᾽ 
ἐφιέμενον ἄλλου Ev Ὡσύχῳ οὖσαν πηγὴν καὶ ἀρχὴν 
EVEPTELWV καταὶ φύσιν οὖσαν καὶ τα ἄλλα ἀγαϑοειδη 
ποιοῦσαν ob τῇ πρὸς Ἐκεῖνα. Ἐνεργείᾳ, ἔκεῖνα AP πρὸς 
αὐτήν. ob τῇ ἐνεργείᾳ . οὐδὲ τῇ νοήσει τἀγαϑὸν εἶναι, ἀλλ᾽ 
αὐὑτῃ μονῃ τἀγαϑὸν εἶναι. Καὶ 19 ὅτι ἐπέκεινα οὐσίας, 
ἐπέκεινα καὶ ξἘνεργείας καὶ ξἘπέκεινα νοῦ καὶ νοήσεως. 
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VI (54). 
Despre binele suprem 51] 
celelalte bunur1*%8 


|1.] S-ar putea oare spune cá binele diferá de actul natural al vietii 
fiecáruia $1, dacá o anume fiintá are mai multe párti, cá binele este 
pentru ea actul pártii sale mal bunc, naturale si nelipsite vreodatá 
de nimic?*% De buná seamá cá actul sufletului este pentru el binele 
natural. Si, dacá el ¡si indreaptá activitatea spre ceea este optim, 
fiind el insugi optim, binele nu ar fi doar pentru el, ci ar exista 5] ἴῃ 
mod absolut. Dacá, agadar, o fiintá nu 151 indreaptá activitatea spre 
altceva, fiind cea mai buná dintre fiintc 51 aflándu-se dincolo de 
fiinte, dar cclelalte ¡si indreaptá activitatea spre ea, este limpede cá 
ea ar fi binele prin care participá 51 celelalte fimte la bine; 1ar 
celelalte fimte, toate cele care ar detine astfel binele, l-ar detine ἴῃ 
douá feluri: 51 prin identificarea cu el, si prin indreptarea activitatii 
lor spre el. Asadar, dacá dorinta gi activitatea lor se indreaptá spre 
binele suprem, cl (care nu priveste spre altceva, nici nu dorcste 
altceva, cáci nu se miscá, fiind sursa sí principiuRW actelor naturale 
si dáruind forma sa celorlalte fiinte) nu trebuie sá fie bun prin actul 
sáu indreptat spre ele (cáci, de fapt, ele is! indreaptá actul spre 
acesta), nici prin act, nici prin gándire, ci tocmai prin aceastá 
nectintire ἴῃ integritate. Si ca atare, fund dincolo de funtePW. el este 
si dincolo de act si dincolo de inteligentá si de intelectie. 
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Kal γὰρ αὖ τοῦτο δεῖ τἀγαϑὸν τίϑεσϑαι, εἰς ὃ πάντα 
ἀνήρτηται, αὐτὸ δὲ εἰς μηδέν: οὕτω γαρ καὶ ἀληϑὲς τὸ οὗ 
πάντα ἐφίεται. Δεῖ οὖν μένειν αὐτό, πρὸς αὐτὸ δὲ 
ἐπιστρέφειν πάντα, ὥσπερ κύκλον πρὸς χέντρον ἀφ οὗ πᾶσαι 
γραμμαί. Καὶ παράδειγμα Ὁ ἥλιος ὥσπερ χέντρον ὧν πρὸς 
τὸ φως τὸ παρ᾽ αὐτου ἀνηρτημένον πρὸς αὐτόν: πανταχοῦ 
γοῦν μετ᾽ αὑτοῦ καὶ οὐκ ἀποτέτμηται: κἂν ἀποτεμεῖν 
ἐϑελήσῃς em ϑαάτερα, πρὸς τὸν ἥλιόν ἔστι τὸ φῶς. 


2. | Τὰ δὲ ἄλλα παντα πρὸς αὐτὸ πῶς; ᾿ Ὴ τὰ μὲν ἄψυχα 
πρὸς ψυχὴν, ψυχὴ δὲ πρὸς αὐτὸ διαὶ νοῦ. Ἔχει δέ τι αὐτοῦ 
τῷ ἕν πως καὶ τῷ ὄν πως ἕκαστον εἶναι. Καὶ μετέχει δὲ 
καὶ εἴδους᾽ ὡς οὖν “μετέχει τούτων, οὕτω καὶ τοῦ ἀγαϑοῦ. 
Εἰδώλου ἄρα: ὧν γὰρ μετέχει, εἴδωλα ὄντος καὶ ἑνός, καὶ 
τὸ εἶδος ὡσαύτως. ψυχῇ δὲ τὸ ἴην, τῇ μὲν πρώτῃ τῇ μετὰ 
νοῦν, Ἐγγυτέρω ἀληϑεΐας, καὶ διὰ νου ἀγαϑοειδὲς 
αὕτη: ἔχοι δ᾽ ἂν τὸ ἀγαϑόν, εἰ πρὸς Ἐκεῖνο βλέποι: νους 
δὲ «μετα τἀγαϑόν. Ζωὴ τοίνυν, ὅτῳ τὸ ζῆν, τὸ ἀγαϑόν, καὶ 
νους, ὅτῳ νοῦ μέτεστιν: ὥστε ὅτῳ ζωὴ JETA νοῦ, διχῶς 
καὶ Em αὐτό. 


[3.1 ΕἸ δὴ ton ἀγαϑόν, ὑπάρχει τοῦτο ζῶντι παντί: Ἢ οὔ’ 
χωλεύει Yop n (wn τῷ φαύλῳ, ὥσπερ ὄμμα τῳ μὴ xo dape 
OPWVTI: ob γὰρ ποιεῖ τὸ ἔργον αὐτοῦ. El δὴ ἢ ζωὴ ἥμιν, ἣ 
μέμικται κακόν, ἀγαϑόν, πως οὐχ Ὁ ϑάνατος κακόν; Ἢ 
τίνι; Τὸ γὰρ κακὸν συμβεβηκέναι δεῖ Tw o δ᾽ οὐκ ἔστιν 
ἔτι ὄν, ἤ, εἰ ἔστιν, ἐστερημένον Cunc, οὐδ᾽ οὕτω κακὸν τῷ 
λίϑῳ. El δ᾽ ἔστι ζωὴ καὶ ψυχὴ μετὰ _ddvatov, ἤδη ἂν εἴη 
ἀγαϑόν, ὅσῳ μᾶλλον ἐνεργεῖ ταὶ αὑτῆς ἄνευ σώματος. Εἰ 
δὲ τῆς ὅλης γίνεται, τί ἂν Exel οὔσῃ εἴη κακόν; Καὶ ὅλως 
ὥσπερ τοῖς ϑεοῖς ἀγαϑὸν μέν ἔστι, κακὸν δὲ οὐδέν, οὕτως 
οὐδὲ TN Ψυχῇ τῇ σωζούσῃ τὸ καϑαρὸν αὑτῆς: εἰ δὲ μὴ 
σῴζοι, οὐχ Ὁ ϑαάνατος ἂν εἴη κακὸν αὐτῇ, ἀλλ᾽ Ἧ ζωή. Εἰ 
δὲ καὶ ἔν΄Αιδου δίκαι, παλιν αὑτῇ n ζωὴ κἀκεὶ κακόν, ὅτι 
μὴ ζωὴ μόνον. ᾿Αλλ᾽ εἰ σύνοδος μὲν ψυχῆς καὶ σώματος 
ζωή. ϑανατος δὲ διαλυσις τούτων, ἢ Ψυχὴ ἔσται 
ἀμφοτέρων δεκτική.᾿Αλλ᾽ εἰ ἀγαϑὴ y ζωή, πῶς Ὁ ϑαάνατος 
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ENNLADA 1 7 (54), 1-3 


Intr-adevár, trebuie sá concepem binele ca pe cel de care toate 
fiintele depind*!”, degi el nu depinde de nici una. Astfel, el este 
acea realitate /a care aspirá toate fiintele'3. Trebuie, agadar, sá 
rámáná acelasi, lar spre el sá se intoarcá toate fiintele, ca un cerc 
spre centrul din care <pornesc> toate razele. Si soarele este o 
imagine pentru el devarece este ca un centru pentru lumina emanatá 
din el: cáci ἢ] insoteste pretutinden! 51 nu este retezatá din el; $1 dacá 
ai vrea sá-l divizI, lumina rámáne de partea soarelul. 


[2.] Si cum <sunt purtate> spre el toate celelalte? Cele neínsufletite 
<sunt purtate> spre suflet, pe cánd sufletul spre bine prin inteligentá. 
El are ceva din ea pentru cá ambele sunt cumva unu 51] fiintá. El mai 
participá sí la o formá: asadar, pe cát participá la acestea, participá sl 
la bine, ca la o imagine: cáci cele la care participá sunt imagini ale 
fiintel 51 ale unului, ca si forma. Dar sufletul posedá viata, lar cel care 
urmeazá imediat inteligentel, fiind mal aproape de adevár, primeste 
prin inteligentá forma binelur. El ar putea chiar detine binele, privind 
spre el*!1%; dar dupá bine*!* vine inteligenta. Asadar, viata este binele 
pentru fiinta care partieipá la actul vietil, lar inteligenta pentru cea 
care participá la inteligentá: asa incát cea care participá atát la viatá 
cát 51 la inteligentá tinde ín douá feluri 51 spre bine. 


[3.1] Dacá viata este binele, este acest bine la indemána oricárui 
vietuitor?*!6 De buná seamá cá nu: cáci in cazul unui vietuitor plin 
de strámbátate viata schivapátá, ca ochiul celui care nu vede 
limpede, cáci nu-5i Tmplineste functia. Dacá viata noastrá, in care 
se amestecá rául, este pentru noi binele, de ce nu este moartea rául? 
Sau pentru cine este?4!? Cáci rául ¡ se petrece unci fiinte cu 
necesitate. Or, ceea ce nu existá nu mar este frintá sau, dacá existá, 
este fárá viatá, si astfel, pentru o piatrá, de pildá, nu existá rául. lar 
dacá existá viatá si suflet dupá moarte, sufletul ar fi binele, in 
másura ín care ¡51 implineste sarcinile mai bine fárá corp. Dar dacá 
el devine apoi parte a sufletulul universal, ce ráu ar putea sá-1 
parviná cánd va fi acolo? Si, intr-un cuvánt, precum au parte zeli 
numai de bine ¡ar de ráu deloc, tot asa este 51 pentru sufletul care ¡51 
pástreazá puritatea: dacá nu gi-o pástreazá, atunci nu moartea este 
rául pentru el, οἱ viata. lar dacá sunt pedepse 51 in Hades, la fel, 
pentru el viata este $1 acolo rául, cáci nu este doar viatá. Dar dacá 
viata este compusul dintre suflet $1 corp, ¡ar moartea este separarea 
lor*!8, sufletul va fi receptorul ambelor*!”. Dar, dacá viata este 


205 


PLOTIN 


) ΄ IN 2 A Y: £ ΟΥ̓ € o > Ν ) 
ob κακόν: Ἢ ἀγαϑὴ μὲν N (wn olc εστιν, ἀγαϑον ob 

΄ ΄ , » Y . 2 ἊΣ 2 Y y ! 
καϑόσον σύνοδος, ἀλλ᾽ ὅτι δι᾽ ἄἀρετὴης ἀμύνεται TO κακόν᾽ 
c x Y ΟΝ 2 ΄ ὮΝ Ζ ) Ν Ἂς Ν 
o δὲ ϑαάνατος μαλλον ἀγαϑόν. Ἢ λεκτέον αὑτὴν μὲν τὴν 
y) Y Ν y > SPA Toe) τὰ τὰ ) e 
ev σώματι ζωὴν κακὸν παρ᾽ ALTNG, TN δὲ ἀρετῃ EV ἀγαϑῳ 
΄ NN y ) 2 Ν ΄ , > 272 
γίνεσϑαι τὴν ψυχὴν οὐ (waa TO σύνϑετον, ἀλλ᾽ ἤδη 
χωρίζουσαν Ἑαυτήν. 


ENNEADA 1,7 (34). 3 


buná, de ce nu ar fi moartea rául?420 Pentru fíintele care au parte de 
o viatá buná, binele nu existá intrucát existá ansamblul, ci fiindcá 
indepárteazá rául prin virtute: lar moartea este mal degrabá un bine. 
Or, trebute spus cá viata in corp este un ráu care provine de la ea 
insási1, pe cánd sufletul este plasat ín bine prin virtute, pentru cá nu 
tráieste viata compusulul. οἱ tráteste ca $1 cum ar fi deja despártit 
<de corp>. ὶ 
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VII (51). 
Περὶ τοῦ τίνα καὶ 
πόϑεν τὰ κακὰ 


[1.1 Ol ζητοῦντες, πόϑεν τὰ κακὰ εἴτ᾽ οὗν εἰς τα ὄντα εἴτε 
περὶ γένος των ὄντων παρελήλυϑεν, ἀρχὴν ἂν προσήκουσαν 
τῆς ζητήσεως ποιοῖντο, El τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ κακὸν καὶ $ κακοῦ 
φύσις πρότερον ὑποϑεῖντο. Οὕτω γὰρ καὶ ὅϑεν ἐλήλυϑε καὶ 
ὅπου ἵδρυται καὶ ὅτῳ συμβέβηκε γνωσϑείη, καὶ ὅλως εἰ ἔστιν 
ἔν τοῖς οὖσιν Ὁμολογηϑείῃ. Κακοῦ δὲ φύσιν τίνι ποτὲ 
δυνάμει τῶν Ev ἥμιν γνοίημεν ἄν, τῆς γνώσεως Ἑκαστων δι᾽ 
Ὁμοιότητος. γιγνομένης, ἄπορον ἂν εἴη. Νοῦς. μὲν γὰρ καὶ 
ψυχὴ εἴδη ( ὄντα εἰδῶν καὶ τὴν γνῶσιν ἂν ποιοιντο, καὶ πρὸς 
αὐταὶ ἂν ἔχοιεν τὴν ὄρεξιν' εἶδος δὲ τὸ κακὸν πῶς ἄν τις 
φανταζοι to ev ἀπουσίᾳ παντὸς ἀγαϑοῦ ἰνδαλλόμενον; ᾿Αλλ᾽ 
εἰ, ὅτι τῶν Ἐναντίων ἢ αὐτὴ γένοιτ᾽ ἂν ἐπιστήμη: καὶ τῷ 
ἀγαϑῷ ἐναντίον τὸ κακόν, ἥπερ του ἀγαϑοῦ, καὶ τοῦ κακοῦ 
ἔσται, ἀναγκαῖον περὶ ἀγαϑοῦ διιδεῖν τοις μέλλουσι τὰ 
κακαὶ γνώσεσθαι, ἐπείπερ προηγούμενα TA ἀμείνω τῶν 
χειρόνων καὶ εἴδη, TA δ᾽ οὔ, ἀλλα στέρησις μᾶλλον. Ζήτημα 
δ᾽ ὅμως καὶ πως ἐναντίον τὸ ἀγαϑὸν τῳ κακῷ: εἰ μὴ ἄρα, 
ὡς τὸ μὲν ἀρχή, τὸ δὲ ἢ ἔσχατον, ἢ τὸ μὲν ὡς εἶδος, τὸ δὲ ὡς 
στέρησις. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 
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VII (51). 
Despre ce sunt si 
de unde provin relele 


[1.1 Cine cerceteazá sursa relelor, fie printre realitáti, Πα íntr-un gen 
al lor, s-ar cuveni sá ἴ5] inceapá studiul intrebándu-se mai intál ce 
este, de fapt, rául $1 care este natura lui. Astfel, s-ar cunoaste si de 
unde a venit 5] unde s-a stabilit $1 cu cine s-a unit 5]. in general, 
s-ar 51] dacá el existá intre realitáti. Ar fi, insá, imposibil «58 
spunem> prin care dintre puterile din not am putea cunoaste natura 
ráului, de vreme ce cunoasterea fiecárula dintre <lucruri> provine 
din asemánare*!, Cáci intelectul si sufletul, fiind forme, produc 
cunoasterea formelor si au o tendintá naturalá spre ele; in schimb, 
cum st-ar putea imagina cineva cá rául este o formá, de vreme ce 
apare in absenta intregului bine? Ínsá, fiindcá cunoasterea 
<lucrurilor> opuse exista“? dacá rául este opusul binelur, 
cunoasterea binelui va fi acecasi cu cea a ráului; apot cel care 
pretind cá au cunoasterea ráului au nevote si de o perceptie clará a 
binelu1, de vreme ce mal binele precede mail rául, tar mai bincle 
este formá, dar mai rául nu este <formá>, ct mai degrabá o privatie. 
<Trebuie> de asemenea cercetat cum este binele opusul ráului. 
Dacá nu <ar fi opuse>, atunci, cánd unul <este> inceputul, celálalt 
<ar fi sfársttul> sau unul ar fi o forma, lar celálalt negarea ei. Dar 
despre toate acestea mai tárziu??3, 
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12.] Nov δὲ λεγέσϑω, τίς y τοῦ ἀγαϑοῦ φύσις, xad” ὅσον τοῖς 
παροῦσι λόγοις προσήκει. Ἔστι δὲ τοῦτο, εἰς ὃ TÁVTA 
ἀνήρτηται. καὶ οὔ πάντα ταὶ ὄντα ἐφίεται ἀρχὴν ἔχοντα 
αὐτὸ κἀκείνου δεόμενα: τὸ δ᾽ ἐστὶν ἀνενδεές, ' ἱκανὸν EOUTW, 
μηδενὸς δεόμενον, μέτρον πάντων καὶ πέρας, δοὺς εξ αὑτοῦ 
νοῦν καὶ οὐσίαν καὶ ψυχὴν καὶ ζωὴν καὶ περὶ νοῦν 
Ἐνέργειαν. Καὶ μέχρι μὲν τούτου καλαὶ πάντα: αὐτός TE γὰρ 
ὑπέρκαλος καὶ ἐπέκεινα τῶν ἀρίστων βασιλεύων ἔν τῳ 
νοήτῳ, νοῦ Ἐκείνου ὄντος OL καταὶ νοῦν, ὃν οι ηϑείη ἄν τις 
κατοὶ τοὺς παρ᾽ Ὧμιν λεγομένους νοὺς εἶναι τοὺς Ἐκ 
προτάσεων συμπληρουμένους καὶ τῶν λεγομένων συνιέναι 
δυναμένους λογιζομένους τε καὶ τοῦ ἀκολούϑου ϑεωρίαν 
ποιουμένους ὡς ef ἀκολουϑίας ταὶ ὄντα ϑεωμένους ὡς 
πρότερον οὐκ ἔχοντας, ἀλλὰ χενοὺς ἔτι πρὶν Jade ? ὄντας, 
καίτοι νοῦς. ὄντας. Οὐ δὴ EXELVOG Ὁ νοὺς τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἔχει 
πάντα καὶ ἔστι πάντα καὶ σύνεστιν αὐτῷ συνὼν καὶ ἔχει 
πάντα οὐκ . ἔχων. Οὐ rap ἄλλα, Ὁ δὲ ἄλλος: οὐδὲ χωρὶς 
ἕκαστον. τῶν Ev αὐτῷ: ὅλον τε YkÁP ἐστιν ἕκαστον καὶ 
πανταχῇ πᾶν: καὶ οὐ συγκέχυται, ἀλλα αὖ χωρίς. Τὸ γοῦν 
μεταλαμβάνον οὐχ Ὁμοῦ παάντων, ἀλλ ὅτου δύναται 
μεταλαμβάνει. Καὶ ἔστι πρώτη ἐνέργεια Ἐκείνου καὶ πρώτη 
οὐσία Ἐκείνου μένοντος Ἐν OUT Ἐνεργεῖ μέντοι περὶ 
Ἐκεῖνον οἷον περὶ Ἐκεῖνον ων. Ἡ δὲ ἔέξωϑεν περὶ τοῦτον 
χορεύουσα ψυχὴ ἐπὶ αὐτὸν βλέπουσα καὶ τὸ εἴσω αὐτοῦ 
ϑεωμένη τὸν ϑεὸν δι᾽ αὐτοῦ βλέπει. Καὶ οὗτος ϑεῶν ἀπήμων 
καὶ μακάριος βίος. καὶ τὸ καχὸν οὐδαμοῦ. evtauda καὶ εἰ 
evtauda | ἔστη. κακὸν οὐδὲν ἂν ἦν, ἀλλα πρῶτον καὶ δεύτερα 
τἀγαϑα καὶ tpíta: περὶ τὸν πάντων βασιλέα παντα EOTÍ, 
καὶ Ἐκεῖνο αἴτιον πάντων καλῶν, καὶ πάντα ἐστὶν Ἐκείνου, 
καὶ δεύτερον περὶ ταὶ δεύτερα καὶ τρίτον περὶ TA τρίτα. 


[3. |El δὴ ταῦτά ἔστι ταὶ ὄντα καὶ τὸ Ἐπέκεινα τῶν ὄντων, 
obx ἂν Ev τοῖς οὖσι τὸ κακὸν ἐνείη, οὐδ᾽ Ev τῷ ἐπέκεινα 
τῶν ὄντων: ἀγαϑὰ yop ταῦτα. Λείπεται τοίνυν, εἴπερ 
ἔστιν, Ev τοῖς μὴ. οὗσιν εἶναι οἷον εἰδός τι τοῦ μὴ ὄντος 
ὃν καὶ περί τι τῶν μεμιγμένων τῷ μὴ ὄντι ἢ ὁπωσοῦν 
κοινωνούντων τῷ μὴ ὄντι. Μὴ ὃν δὲ οὔτι τὸ παντελῶς μὴ 
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(2.] Sá stabilim acum natura binelui*?*, conform cerintei discursului 
de fatá. Este ceva de care toate depind si spre care aspirá toate 
fiintele ca sá-l aibá ca principiu*2% gi de care au nevoie; este <ceva 
cárula> nu-1 lipseste nimic, fiind suficient stes1, nu 11 trebuie nimic, 
este másura $1 limita tuturor st a dat din el insust intelectul, esenta, 
sufletul, viata οἱ activitatea intelectualá. Páná la el, toate sunt 
frumoase; dar el insust este frumos dincolo de frumusete si rege ἴῃ 
sfera inteligibilá $1 transcende acest intelect. ,,Intelect** <aici> nu 
este ceea ce ar putea crede cineva in analogte cu ceea ce noi spunem 
cá sunt intelectele care ἴδ! 1au continuturile de la premise $1 care pot 
intelege ceea ce se spune si rationeazá discursiv gi observá ceea ce 
urmcazá, contemplánd realitatea ca pe o consecintá <a rationárii>, 
de vreme ce nu au avut-o la inceput, ci erau privati de ea inainte sá 
o invete, des: erau intelecte. Acel intelect nu le seamáná, οἱ are toate 
<lucrurile> $1 este toate <lucrurile> $1 se aflá impreuná cu ele cánd 
este impreuná cu stne, 51 le are pe toate fárá sá le aibá. Cáci nu sunt 
alte <intelecte>, ct un alt <intelect>; nict flecare dintre lucruri nu se 
aflá separat ín el, intrucát fiecare este un intreg si intregul este 
pretutindeni. Cu toate acestea, nu este confuz, ci <fiecare existá> 
separat. Desigur, nu participa la toate deodatá, ci participá la ficcare 
pe cát poate*”, <Acest intelect> este actul prim al <binelui> si 
substanta primá a acestur <bine> care rámáne in el; dar <intelectul> 
actioneazá in jurul <binelui> tot asa cum tráieste ἴῃ. jurul lut. 
Sufletul danseazá din exterior ín jurul <intelectului> st priveste spre 
el $1, contemplánd interiorul lui, vede zeul prin el. Aceasta este viata 
plácutá si fericitá a zeilor*?? si aici nu existá rául, gi dacá <lucrurile> 
s-ar fi oprit atet, nu ar mat fi existat nici un ráu, οἱ doar primul si al 
doilea st al tretlea bine; toate <lucrurilc> se aflá in jurul regelui 
untversulut, lar el este cauza tuturor celor frumoase st toate il 
apartin, ínsá al doilea bine se aflá ἴῃ jurul <celor de rangul> al 
doilea, iar al treilea in jurul <celor de rangul> al treilea*?% 


13.] Dacá aceasta este realitatea $1 ceea ce este dincolo de realitate, 
rául nu ar putea sá existe nici in realitate, nicl ín ceca ce se aflá 
dincolo de realitate, fiindcá acestea sunt bune*?”. Dacá <rául> existá, 
el se aflá printre cele non-existente, ca o formá oarecare a non- 
existentei, si <apartine> unuia dintre <lucrurile> amestecate cu 
neftintaé3%, sau unuia dintre participantele la nefimtá. Nefimta nu 
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ὄν, ἀλλ᾽ ἕτερον μόνον τοῦ ὄντος: οὔχ οὕτω δὲ μὴ ὃν ὡς 
χίνησις καὶ στάσις Mi περὶ TO ὄν, ἀλλ᾽ ὡς εἰκὼν του ὄντος 
ἢ καὶ ἔτι μᾶλλον μὴ ὄν. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ αἰσϑητὸν πᾶν καὶ 
ὅσα περὶ τὸ αἰσϑητὸν nión ἢ ὕστερόν τι τούτων καὶ ὡς 
συμβεβηκὸς τούτοις ἢ ἀρχὴ τούτων ἢ ἕν τι τῶν 
συμπληρούντων τοῦτο τοιουτον ὄν. Ἤδη γὰρ ἄν τις εἰς 
ἔννοιαν ἥκοι αὑτοῦ oLov ἀμετρίαν εἶναι πρὸς μέτρον καὶ 
ἄπειρον πρὸς πέρας καὶ ἀνείδεον πρὸς εἰδοποι ητικὸν καὶ 
ἀεὶ ἐνδεὲς πρὸς αὔταρκες, ἀεὶ ἀόριστον, οὐδαμῇ εστώς, 
παμπαϑές, ἀκόρητον, πενία παντελής: καὶ οὐ συμβεβηκότα 
ταῦτα αὐτῳ, ἀλλ᾽ οἷον οὐσία αὐτου ταῦτα, καὶ ὅ τι ἂν αὑτου 
μέρος ἴδῃς, καὶ αὐτὸ πάντα ταῦτα“ TA δ᾽ ἄλλα, ὅσα ἂν αὐτοῦ 
μεταλάβῃ καὶ Ὁμοιωϑῇ, κακαὶ μὲν γίνεσϑαι, οὐχ ὅπερ δὲ 
κακὰ εἶναι. Τίνι οὖν ὑποστάσει ταῦτα πάρεστιν OLX ἕτερα 
ὄντα ἐκείνης, ἀλλ᾽ ἐκείνη; Καὶ γορ εἰ Ἑτέρῳ συμβαίνει τὸ 
κακόν, δεῖ τι “πρότερον αὐτὸ εἶναι, κἂν μὴ οὐσία τις ἢ. Ὡς 
γὰρ ἀγαϑὸν τὸ μὲν αἰντό, τὸ δὲ ὃ συμβέβηκεν, οὕτω καὶ κακὸν 
τὸ μὲν αὐτό, τὸ δὲ ἤδη κατ᾽ EXELVO συμβεβηκὸς ἑτέρῳ. Τίς 
οὖν ἀμετρία, εἰ μὴ Ev τῷ ἀμέτρῳ; Τί δὲ μέτρον μὴ Ev τῳ 
μεμετρημένῳ; AMA? ὥσπερ ἐστὶ μέτρον μὴ Ev τῷ 
μεμετρημένῳ, οὕτω καὶ ἀμετρία οὐκ Ev ἀμέτρῳ. ΕἸ γὰρ ἔν 
ἄλλῳ, ἢ Ev ἀμέτρῳ, ἀλλ᾽ ob δεῖ αὐτῷ ἀμετρίας αὐτῷ ἀμέτρῳ 
ὄντι, ἢ Ev μεμετρημένῳ: ἀλλ᾽ OLX OLÓV τε τὸ μεμετρημένον 
ἀμετρίαν ἔχειν xad” ὃ μεμέτρπται. Καὶ οὗν εἶναί τι καὶ 
ἄπειρον xa” αὑτὸ καὶ ἀνείδεον αὖ αὐτὸ καὶ ta ἄλλα τὰ 
πρόσϑεν, ὰ τὴν τοῦ κακοὺ ἐχαρακτήριζε φύσιν, καὶ εἴ τι μετ᾽ 
Ἐκεῖνο τοιοῦτον, ἢ μεμιγμένον ἔχει τοῦτο ἢ βλέπον πρὸς 
αὐτό ἔστι τοιοῦτον ἢ ποιητικόν ἔστι τοιούτου. Τὴν δ᾽ 
ὑποκει μένην σχήμασι καὶ εἴδεσι καὶ μορφαῖς καὶ μέτροις 
καὶ πέρασι καὶ ἀλλοτρίῳ κόσμῳ χοσμουμένην, μτδὲν παρ᾽ 
αὐτῆς ἀγαϑὸν ἔχουσαν, εἴδωλον δὲ ὡς πρὸς τα ὄντα, κακοῦ 
δὴ οὐσίαν, εἴ τις καὶ δύναται καχοὺ οὐσία εἶναι, ταύτην 
ἀνευρίσκει Ὁ λόγος κακὸν εἶναι πρῶτον καὶ καϑ᾽ αὑτὸ κακόν. 


Ι4. | Σωμάτων δὲ φύσις, καϑόσαν μετέχει ὕλης, κακὸν ἂν 
ob πρωτον εἴη: ἔχει μὲν γαὰρ εἶδός τι οὐκ ἀληϑινὸν 
eotépntal τε Twnc φϑείρει τε ἄλληλα φορά τε παρ᾽ αὐτῶν 
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<inseamná> nefintá absolutá, ci numat altceva decát ftinta; nu 
nefiintá la fel ca miscarea si repausul care <afecteazá> fiinta3!, ci 
ca o imagine%” a fiintei sau mai degrabá nefiinta*3. Aga este 
intreaga lume sensibilá $1, de asemenea, intreaga experientá sensibilá 
si orice ii este posterior sau accidental, precum si principiul acestora 
5811 vreunul dintre <elementele> care umplu ceea ce este astfel. S-ar 
putea ajunge acum la concluzia cá <rául este> ca lipsa de másurá [ἃ 
de másurá, nelimitarea fatá de limitá, lipsa de formá fatá de 
principiul formator, continua lipsá fatá de autarhie: vegnic nedefinit, 
nicáieri stabil, afectat de toate, nesátul, de o sárácie completá9%, Cáci 
<toate> acestea nu-1 sunt intámplátoare, ct sunt ca si esenta lun, 
fiindcá ortce parte a lui ai vedea, asa sunt toate; celelalte <lucruri> 
care participá la el οἱ fi seamáná vor deveni rele, desi nu sunt rele. 
Agadar, a cul Ipostazá este cea ἴῃ care sunt prezente <toate lucrurile>, 
insá nu ca ceva diferit de ea, ci ca ea ínsási? Dacá se intámplá ca rául 
<sá existe> ín altceva, trebuie sá existe mai intái ín sine, chiar dacá 
nu este o substantá. Cáci, precum existá binele in sine si cel prin 
accident, tot asa <ar trebui sá existe> rául in sine st cel aflat 
accidental intr-un altul. Cáci ce este nemásuratul, dacá nu se aflá in 
ceva nemásurat? 51 ce este másura, de nu se aflá in ceva másurat? 
Dar, dupá cum existá másurá care nu este in ceva másurat, tot asa 
<existá> lipsá de másurá ín ceva másurat. Dacá se aflá in altceva, 
este ín ceva nemásurat (Ínsá atunct nu va avea nevoie de lipsa de 
másurá dacá este nemásurat el insusi), fie in ceva másurat; dar nu 
<este posibil> ca ceea ce este másurat sá aibá lipsá de másurá, in 
sensul in care poate fi másurat. Agadar, <trebuie> sá existe ceva 
nelimitat ín sine $1 ceva lipsit de formá si toate celelalte pe care 
<le-am mentionat> mai inainte cánd a ftost caracterizatá natura 
ráulut. lar dacá <existá> ceva de acelasi fel posterior acestuta, <acel 
ceva> fie contine un amestec din accsta, fie este asemánátor cu 
acesta fiindcá priveste spre el, fie este creatorul lui. Acel <lucru> 
care stá la baza configuratitlor, a idetlor, a formelor, a másurilor si a 
limitelor, impodobtt cu o podoabá stráiná. nu are nici un bine lángá 
el, este doar o copie asemánátoare fiintei, o substantá a ráulul, dacá 
poate exista o substantá a lui. Aceasta este ceea ce ne aratá 
rattlonamentul: existá un ráu mittal, rául absolut. 


[4.1 Natura corpurilor, pe cát participá la materie, ar putea fi ceva 
ráu, insá nu rául initial; cáci <corpurtle> au o formá, insá nu 
<forma> adeváratá, οἱ sunt lipsite de viatá 51 ἴῃ miscarea lor 
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ἄτακτος ἐμπόδιά τε ψυχῆς πρὸς τὴν αὐτῆς ἐνέργειαν 
φεύγει τε οὐσίαν ἀεὶ ῥέοντα, δεύτερον κακόν: ψυχὴ δὲ 
καϑ᾿ ἑαυτὴν μὲν οὐ κακὴ οὐδ αὖ πᾶσα χαχή. ᾿Αλλὰ τίς ἢ 
κακή; Οἷόν φησι: δουλωσάμενοι μὲν ᾧ πέφυκε κακία 
ψυχῆς Ἐγγίγνεσϑαι, ὡς τοῦ ἀλόγου τῆς ψυχῆς ἐΐδους τὸ 
χαχὸν δεχομένου, ἀμετρίαν καὶ ὑπερβολὴν καὶ ἔλλειψιν, 
εξ ὧν καὶ ἀκολασία καὶ δειλία καὶ n ἄλλη ψυχῆς κακία, 
ἀκούσια παϑήματα, δόξας ψευδεῖς ἐμποιοῦντα κακά τε 
νομίζειν καὶ ἀγαϑα A φεύγει τε καὶ διώκει. ᾿Αλλὰ τί τὸ 
πεποιηκὸς τὴν κακίαν ταύτην καὶ πῶς εἰς ἀρχὴν ἐκείνην 
καὶ αἰτίαν ἀνάξεις; Ἢ πρῶτον μὲν οὐκ ἔέω ὕλης οὐδὲ 
xad” αὑτὴν εἶναι ἢ ψυχὴ $ τοιαύτη. “Μέμικται. οὗν 
ἀμετρίᾳ καὶ ἄμοιρος εἴδους τοῦ κοσμοῦντος καὶ εἰς 
μέτρον ἄγοντος: σώματι γαὶρ Eyxéxpatal ὕλην ἔχοντι. 
Ἔπειτα. δὲ καὶ τὸ λογιζόμενον εἰ βλάπτοιτο, Opa κωλύεται 
καὶ toc παάϑεσι καὶ τῳ Ἐπισκοτεῖσϑαι τῇ ὕλῃ καὶ πρὸς 
ὕλην νενευκέναι καὶ ὅλως οὐ πρὸς οὐσίαν, ἀλλὰ πρὸς 
γένεσιν ὁρᾶν, ἧς ἀρχὴ ἢ n ὕλης φύσις οὕτως οὖσα κακὴ ὡς 
καὶ τὸ μήπω Ev αὐτῇ, “μόνον δὲ βλέψαν εἰς αὐτήν, 
ἀναπιμπλάναι κακοῦ ἑαυτῆς. “Ἄμοιρος γὰρ παντελῶς οὖσα 
ἀγαϑοῦ καὶ -στέρησις τούτου καὶ ἄκρατος ἔλλειψις Ἐ 
ἕομοιοῖ ξαυτῇ πᾶν ὅ τι ἂν αὐτῆς προσαάψηται Ὁπωσουν. Ἡ 
μὲν οὖν τελεία καὶ πρὸς νοῦν νεύουσα ψυχὴ ἀεὶ χκαϑαρὰ καὶ 
ὕλην ἀπέστραπται καὶ τὸ ἀόριστον ἅπαν καὶ τὸ ἄμετρον καὶ 
κακὸν οὔτε opa οὔτε πελαζει- κχαϑαρὰ οὖν μένει opa Belga 
νῷ παντελῶς. “H δὲ un μείνασα τοῦτο, ἀλλ ἐξ αὐτῆς 
προελϑοῦσα τῳ μὴ τελείῳ μηδὲ πρώτῳ ὅῖον ἴνδαλμα ἐκείνης 
τῳ ἐλλείμματι καϑόσον Ἐνέλιπεν ἀοριστίας πληρωϑεῖσα 
σκότος opa καὶ ἔχει ἤδη ὕλην βλέπουσα εἰς ὃ μὴ βλέπει, ὡς 
λεγόμεϑα Ὁρᾶν καὶ τὸ σκότος. 


[5.] ᾿Αλλ᾽ εἰ Ὦ ἔλλειψις τοῦ ἀγαϑοῦ αἰτία τοῦ ὁρᾶν καὶ 
συνεῖναι. τῷ σχότει, τὸ “κακὸν εἴη ἂν Ev τῇ ἐλλείψει ἢ τῷ 
σκότῳ πῇ ψυχῇ καὶ πρῶτον - δεύτερον δὲ ἔστω τὸ σκότος 
- καὶ 5h φύσις τοῦ καχοὺ οὐκέτι Ev τῃ ὕλῃ, ἀλλὰ καὶ πρὸ 
τῆς ὕλης.᾿ Ἢ οὐκ Ev τῇ. Ὁπωσοῦν ἐλλείψει, ἀλλ᾽ Ἐν τῇ 
παντελεῖ τὸ κακόν’ τὸ γοῦν EAAELTOV Ὀλίγῳ τοῦ ἀγαϑοῦ οὐ 
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dezordonatá se distrug unele pe altele $1, tulburánd sufletul de la 
propria-i activitate, fug de esentá, fiind ín necurmatá schimbare*S, ca 
un al doilea ráu; ἴῃ schimb, sufletul nu este in sine ráu si nici toate 
<lucrurile> nu sunt rele. Dar care este <atunci sufletul> ráu? Cum 
spune <Platon> ,,au fost adusi ín robie cel in care se aflá <partea> 
sufletuluj pe care rául o stápáneste natural, fiindcá partea 
irationalá a sufletului acceptá rául, <adicá> lipsa de másurá 5] excesul 
51 defectul, din care <provin> ticálogia si lasitatea 51 celelalte rele ale 
sufletului, afectiunile involuntare care produc opiniile false; <toate 
acestea> determiná <sufletul> sá se gándeascá la cele pe care le evitá 
si pe care le cautá, <anume la cele> rele si la cele bune. Insá ce este 
cel care a produs acest <suflet> ráu $1 cum vel ajunge la acea sursá 5] 
cauzá <a lui>? Mai íntái, <trebule spus cá> acest suflet nu este ín afara 
materiei <si> nici ín sine ínsusi. Asadar, este amestecat cu lipsa de 
másurá, neparticipánd la formele celui care creeazá ordinea $i 
diminuánd másura; cáci este amestecat cu trupul care are materie. 
Apoi, dacá si facultatea rationalá este vátámatá, atunci atát afectele 
cát $1 materta care o intunecá o vor impiedica sá vadá, $1 ea se va 
inclina spre materie 5] nu va privi spre esentá, οἱ spre devenire, ¡ar 
principiul devenirii este natura matertel si astfel este atát de rea íncát 
nu influenteazá cu propriul ráu ceea ce se aflá in ea, ci doar pe cel care 
priveste spre ea. Ea este total lipsitá de bine, este o privare $1 O lipsá 
totalá de bine si face ca tot ceea ce vine ín contact cu ea sá li semene. 
Asadar, sufletul desávársit care se indreaptá spre intelect este vesnic 
pur si se indepárteazá de materie $i nici nu priveste, nici nu se apropie 
de intregul nedefinit $1 de lipsa de másurá $1 de ráu in general. Deci 
rámáne pur, total defint de intelect. <Sufletul> care nu a rámas astfel, 
ci a legit din sine pentru cá nu este desávársit, nici originar, ΟἹ este din 
cauza neajunsului ca o copie a celui <originar> 5] atát timp cát se 
extinde este umplutá cu indeterminári, vede intunericul si contine 
deja materie privind spre cel care nu priveste, ca $1 cum am spune cá 
el ,,vede* chiar gi íntunericul. 


[5.1 Dar, dacá lipsa de bine este cauza faptului de a privi intunericul 
si de a fi ín intuneric, rául <sufletului> ar consta in <aceastá> lipsá 
sau ín partea intunecatá de suflet si <acesta ar fi rául> initial, lar 
intunericul trebuie sá fie al doilea <ráu>, ¡ar natura ráului nu ar fi 
deloc in materie, ci mai presus de materie. Dar rául nu se gáseste in 
orice fel de lipsá, ci ín lipsa totalá; de exemplu, lucrul care este lipsit 
doar putin de bine nu este un ráu, cáci poate fi desávársit cánd 
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κακόν, δύναται yop καὶ τέλεον εἶναι ὡς πρὸς φύσιν τὴν 
αὕτοῦ.᾿Αλλ᾽ ὅταν παντελῶς ἐλλείπτ, ἱ ὅπερ ἐστὶν h ὕλη, τοῦτο 
τὸ ὄντως κακὸν μηδεμίαν ἔχον ἀγαϑοὺ μοῖραν. Οὐδὲ yop 
τὸ εἶναι ἔχει. n ὕλτ, ἵνα ἀγαϑοῦ ταύτῃ μετεῖχεν, ἀλλ᾽ 
ὁμώνυμον αὑτῇ τὸ εἶναι, ὡς ἀληϑὲς εἶναι λέγειν αὐτὸ μὴ 
εἶναι. Ἡ οὖν ἔλλειψις ἔχει μὲν τὸ μὴ ἀγαϑὸν εἶναι, ἢ δὲ 
παντελὴς τὸ κακόν: y δὲ πλείων τὸ πεσεῖν εἰς τὸ κακὸν 
δύνασϑαι καὶ ἤδη κακόν. Τῷ χρὴ τὸ κακὸν νοεῖσϑαι μὴ 
τόδε τὸ κακόν, οἷον ἀδικίαν ἢ ἄλλην τινοὶ καχίαν, ἀλλ᾽ 
ἔκεῖνο ὃ οὐδὲν μέν πω τούτων, ταῦτα δὲ οἷον εἴδη Ἐκείνου 
προσϑήκαις εἰδοποιούμενα: οἵον Ev μὲν ψυχῇ πονηρίαν καὶ 
ταύτης αὖ εἴδη ἢ ὕλῃ περὶ ἥν, ἢ τοῖς μέρεσι τῆς ψυχῆς, ἢ 
τῷ τὸ μὲν οἷον opa EL VAL, TO δὲ Ὅρμαν ἢ πάσχειν. Εἰ δέ 
τις ϑεῖτο καὶ τὰ ἔξω ψυχῆς κακὰ εἶναι, πῶς em ἐχείνην 
τὴν φύσιν ἀναΐξει, οἷον νόσον, πενίαν: Ἢ νόσον μὲν 
ἔλλειψιν καὶ ὑπερβολὴν σωματων ἐνύλων ταΐξιν καὶ μέτρον 
οἷἱρκ ἀνεχομένων, αἶσχος δὲ ὕλην οὐ κρατηϑεῖσαν εἴδει, 
πενίαν δὲ ἔνδειαν καὶ στέρησιν ὧν Ev χρείᾳ ἐσμὲν διοὶ τὴν 
ὕλην Ἧ συνεζεύγμεϑα φύσιν ἔχουσαν χρησμοσύνην εἶναι. 
Εἰ δὴ ταῦτα Ὀρϑῶς λέγεται. οἱ; ϑετέον μας ἀρχὴν κακῶν 
εἶναι κακοὺς παρ᾽ αὐτῶν ὄντας, ἀλλὰ πρὸ ἡμῶν ταῦτα: ἃ 
δ᾽ ἂν ἀνϑρώπους “κατασχῃ, χατέχειν οὐχ Ἑκόντας, ἀλλ᾽ 
εἶναι μὲν ἀποφυγὴν κακῶν τῶν ἔν ψυχῇ τοῖς δυνηϑείσι, 
πάντας δὲ ob δύνασϑαι. Θεοῖς δὲ ὕλης παρούσης τοις 
αἰ σϑητοῖς. τὸ κακὸν μὴ παρεῖναι, τὴν κακίαν ἣν ἄνϑρωποι 
ἔχουσιν, ὅτι μηὸ ἀνϑρώποις ἅπασι" κρατεῖν. γορ αὐτης, 
ἀμείνους δέ, oc μὴ πάρεστι, καὶ τούτῳ κρατεῖν δὲ τῳ μὴ 
Ev ὕλῳ Ev ALTOLC ὄντι. 


16.] Emoxentéov de καὶ πῶς λέγεται μὴ ἂν ἀπολέσϑαι ταὶ 
κακα, ἀλλ᾽ εἶναι El ἀναγχης: καὶ ev ϑεοῖς᾿ μὲν οὐκ εἶναι, 
περιπολεῖν δὲ τὴν “δινητὴν φύσιν. καὶ τόνδε τὸν τόπον ἀεί. 
"Ap" οὖν οὕτως εἴρηται. ὡς τοῦ μὲν οὐρανοῦ καϑαροῦ 
κακῶν ὄντος ἀεὶ Ev τάξει ἰόντος καὶ κόσμῳ φερομένου 
καὶ μήτε ἀδικίας Exel οὔσης μήτε ἄλλης κακίας μήτε 
ἀδικοῦντα ἄλληλα. κόσμῳ δὲ φερόμενα, Ev Tn δὲ τῆς 
ἀδικίας καὶ τῆς ἀταξίας οὔσης: Τοῦτο γαάρ ἔστιν ἣ 
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se aflá in natura sa proprie. Dar cánd este lipsit total <de bine>, 
precum este materia, atunci este ráu in sine sí nu are nici o parte de 
bine. Cáci materia nu este fiintá, fiindcá <atunci> ar fi avut parte de 
acest bine, ci ea este un omonim al ei, deoarece adevárata expresic a 
materiei ar fi ,,neftintá”. Asadar, pe de o parte lipsa inseamná faptul 
de a nu exista binele, tar pe de altá parte lipsa totalá <inseamná> rául; 
<lipsa> cea mal mare <constá insáin> posibilitatea de a cádea in ráu, 
cáci rául deja se aflá in ea insági. Nu trebuie sá ne gándim cá rául este 
acesta sau acela, precum nedreptatea sau un alt viciu. ci cá este ceva 
care nu face parte dintre cele ce sunt ca niste forme ale lui 
determinate de particularitátile proprii; precum ráutatea din suflet si 
formele el <sunt determinate> fie de materia cu care <este in legáturá 
sufletul>, fie de pártile sufletului, fie <de faptul> cá una <din párti> 
este ca o privire jar cealaltá ca un impuls sau o afectare. Insá, dacá 
cineva ar considera cá lucrurile exterioare sufletului sunt rele, ca 
boala sau sárácia, cum le va putea conduce spre acea naturá? Pe de o 
parte, boala este o lipsá $1 un exces al corpurilor materiale care nu 
mentin ordinea 5] másura, pe de altá parte urátenia este o materie 
care nu a pus stápánire pe formá, ¡ar sárácia este o lipsá $1 o privatie 
de lucruri de care avem nevoie din cauza materiei de care suntem 
legatr, a cárel naturá constá ἴῃ dorinta de a obtine. Dacá ceea ce s-a 
spus este corcct, nu trebuie sá presupunem cá noi suntem principiul 
relelor fimd rái prin noi insine, ci aceste <rele sá fie> mai presus de 
nor; <relele> care se tin de oamen1, nu se tin fiindcá asa vor et, insá 
existá o scápare de rele in suflet**? pentru cei capabili, desi nu toti 
<oamenii> sunt. Chiar dacá $1 ze1 vizibili au materie, rául nu existá 
<in acest caz>, nici viciul pe care il au oamenil, deoarece nu toti 
oameni! il au; cáci <zeil vizibili> stápánesc materia, <degi sunt> mal 
buni cet fárá <materie>, sí o stápánesc prin ceva care existá ín el, dar 
nu ἴῃ materie. 


[6.1 Trebuie cercetat, insá, si ceea ce a spus <Platon $1 anume cá> 
¿Mu potí scápa de rele”, cáci existá ,,dín necesttate”; $1 cá .,ele nu 
existá printre zer. dar strábal mercu natura <noastrá> muriltoare sí 
accastá {μι} δ Agadar, reiese de aici σὰ cerul este purificat de 
το οὐ δ fiindcá se miscá mereu in ordine si cu regularitate $1 pentru 
cá nu existá acolo nici nedreptate, nici alte vicit, nicl <corpuri> care 
sá se nedreptáteascá unele pe altele, ci se miscá im ordine; <dar 
oare> pe pámánt existá nedreptate $1 dezordine? Existá acel 
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ϑνητὴ φύσις καὶ ὅδε Ὁ τόπος. ᾿Αλλαὰὶ τὸ EVTEUVEV φεύγειν 
Sel οὐκέτι περὶ τῶν ἐπὶ γῆς λέγεται. Φυγὴ γάρ, φησιν, οὐ 
τὸ EX γῆς ἀπελϑεῖν, ἀλλαὶ καὶ ὄντα Ἐπὶ γῆς δίκαιον καὶ 
ὅσιον εἰναι μετὰ φρονήσεως, ὡς εἶναι τὸ λεγόμενον 
φεύγειν κακίαν δεῖν, ὥστε ταὶ κακαὶ αὐτῷ y κακία καὶ ὅσα 
Ἐκ κακίας: καὶ τοῦ προσδιαλεγομένου δὲ ἀναίρεσιν 
λέγοντος κακῶν ἔσεσϑαι, εἰ πείϑοι τοὺς ἀνθρώπους ἁ 
λέγει, Ὁ δέ φησι μὴ δύνασϑαι τοῦτο γενέσϑαι: τὰ γὰρ κακὰ 
εἶναι ἀναγκῃ, ἐπείπερ τοὐναντίον TL Sel Elva τῳ ἀγαϑῷ. 
Τὴν μὲν οὖν κακίαν τὴν περὶ ἄνϑρωπον πῶς οἷόν τε 
ἐναντίον εἴναι Ἐκείνῳ τῳ ἀγαϑῷ; Ἐναντίον yap τοῦτο τῇ 
ἀρετῇ, αὕτη δὲ οὐ τὸ ἀγαϑόν, ἀλλὰ “ἀγαϑόν, ὃ κρατεῖν της 
ὕλης ποιει. Ἐκείνῳ δὲ τῳ ἀγαϑῷ πῶς ἄν τι εἴη ἐναντίον; 
Οὐ γαρ δὴ ποιόν. Εἶτα τίς ἀναγκη παντάχου, εἰ ϑάτερον 
τῶν ξἘναντίων, καὶ ϑάτερον; Ἐνδεχέσϑω μὲν γὰρ καὶ ἔστω 
γε καὶ τὸ Ἐναντίον τοῦ ἐναντίου αὑτῳ ὄντος - OLOV ὁγιείας 
οὔσης ἐνδέχεται καὶ νόσον εἶναι - ob μὴν Et ἀναγχκης: Ἢ 
οὐκ ἀναγκη λέγειν αὐτόν, ὡς ἐπὶ παντὸς EVAVTÍOL τοῦτο 
ἀληϑές, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ἀγαϑοὺ εἴρηται. ᾿Αλλ᾽ εἰ οὐσία 
τἀγαϑόν, πῶς ἔστιν αὐτῷ τι ἐναντίον; ἢ τῷ ἐἘπέχεινα 
οὐσίας; Τὸ μὲν οὗν. μὴ εἶναι μηδὲν οὐσίᾳ Ἐναντίον Ἐπὶ τῶν 
καϑ᾽ ἕκαστα οὐσιῶν ἔστι πιστὸν τῇ Ἐπαγωγ) δεδειγμένον: 
ὅλως δὲ οὐσίᾳ οὐκ ἔστι δεδειγμένον. ᾿Αλλὰ τί τῇ κχαϑόλου 
οὐσίᾳ ἔσται Ἐναντίον καὶ ὅλως τοῖς πρώτοις: Ἢ τῇ μὲν 
οὐσίᾳ í μὴ οὐσία, τῇ δὲ ἀγαϑοῦ φύσει ἥτις ἐστὶ κακου 
φύσις. καὶ ἀρχή: ἀρχαὶ γὰρ ἄμφω, Ὧ μὲν κακῶν, n δὲ 
ἀγαϑῶν' καὶ πάντα TA Ev τῇ φύσει. ἑκατέρᾳ ἐναντία: ὥστε 
καὶ TA ὅλα Ἐναντία καὶ μᾶλλον Ἐναντία ἢ τοὶ ἄλλα. Ta 
μὲν Top ἄλλα ἐναντία. ἢ ἕν τῷ αὐτῷ εἴδει ὄντα ἢ Ev τῷ 
αὑτῷ γένει καὶ κοινοῦ τινός ἔστι ᾿μετειληφότα Ev dic 
ἔστιν: ὅσα δὲ χωρίς ἔστι, καὶ ἃ τῳ ἑτέρῳ ἐστὶ 
συμπληρώσει τοῦ ὅ ἔστι, τούτων ταὶ ἐναντία Ev τῷ Ἑτέρῳ € 
στί, πως οὐ μάλιστα ἂν εἴη ἐναντία, εἴπερ ἐναντία TA 
πλεῖστον ἀλλήλων ἀφεστηκότα; Πέρατι δὴ καὶ μέτρῳ καὶ ταὶ 
ἄλλα ὅσα ἔνεστιν Ev τῃ ϑείᾳ φύσει, ἀπειρία καὶ ἀμετρία 
καὶ TA ἄλλα, ὅσα ἔχει ἢ κακὴ φύσις, ἐναντία: ὥστε καὶ τὸ 
ὅλον τῷ ὅλῳ ἐναντίον. Καὶ τὸ Elva δὲ ψευδόμενον ἔχει 
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<lucru numit> ,,naturá muritoare” $1 ,,acest loc”. Dar cánd <Platon> 
spune ,,.trebuie sá fugím de acolo" nu <se referá> deloc la cele 
pámántene. Cáci ,.fuga", spune el, nu <inseamná> faptul de a pleca 
de pe pámáni, ci de a exista pe pámánt , find drept sí onest, 
impreuná cu intelepciunea**%, dupá cum inseamná si cá trebuie sá 
fugim de viciu, astfel incát relele <inseamná> viciul 51 toate 
<dertvatele> sale; iar cánd cel care ἢ] ráspunde zice cá va exista un 
sfársit al relelor ,,dacá I-ar putea convinge pe oameni «αν adevárul> 
a ceea ce spune”, <Socrate> fi ráspunde cá ,,nu este posibil sá se 
intámple acest lucruf, cáci relele trebuie sá existe, de vreme ce 
trebuie sá existe un opus pentru bine%!. Ínsá cum ar putea fi 
ráutatea umaná opusul acelui bine <transcendent>? Cáci ea este 
opusul virtutil, care nu este binele, ci este un bine care ne face 
<capabili> sá stápánim materia. Dar cum ar putea sá fie ceva 
opusul acelut bine? Nu este vorba despre o calitate particulará. Si 
apol ce necesitate universalá existá <astfel incát>, dacá <existá> 
unul dintr-o <pereche> de contrarii, <trebuie sá existe> si celálalt? 
Trebuie sá fie admis <acest lucru> $1 sá existe un opus al celut care 
11 este opus, cum este admisá existenta sánátátil 5] a bolti, dar nu 
din necesitate. Cáci <Platon nu a vrut> neapárat sá spuná cá <acest 
lucru> este adevárat in cazul tuturor contrartilor, ci doar cánd s-a 
referit la bine. Insá, dacá binele este o esentá sau este dincolo de 
esentá, cum ar putea avea vreun opus? Faptul cá nu existá nimic 
opus esentei a fost stabilit prin demonstratie inductivá%% in cazul 
esentelor particulare. Dar nu s-a stabilit <acest lucru> pentru 
esentá ín general. Oare ce va putea fi opus esentei universale si in 
general principiilor? Non-esenta <se opune> esentei, lar natura 5] 
principtul ráului sunt <opusul> naturii btnelul; cáci ambele sunt 
principii, unul al ráulur, celálalt al binelui, 51 toate <cele aflate> ἴῃ 
fiecare naturá se opun <reciproc>, astfel incát toate sunt contrarit $1 
mai degrabá sunt contrarii íntre ele decát sunt contrariile <altora>. 
Alte contrarii, care apartin aceleiasi forme sau aceluiagi geni%, au 
ceva in comun ca urmare a acestor apartenente, insá <lucrurile> 
separate, ín care existá contrariile <cu ceea ce este necesar> pentru 
implintrea <fiimtet> celuilalt, cum ar putea sá nu Πα majoritatea 
contraril, dacá prin contrarii <intelegem> lucrurile aflate cel mai 
departe de ceea ce rezultá din altele?%%% Cáci opusele limitei gi ale 
másurti si ale celorlalte care existá ἴῃ natura diviná sunt 
nelimitarea s1 lipsa de másurá si altele pe care le detine natura rea, 
astfel incát intregul <devine> opusul íntregului. <Natura rea> este 
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καὶ πρώτως καὶ ὄντως ψεῦδος" τῷ δὲ τὸ εἶναι τὸ ἀληϑῶς 
εἶναι: ὥστε καὶ καϑὰ τὸ ψεῦδος τῷ ἀληϑεῖ Ἐναντίον καὶ 
τὸ “μὴ κατ᾽ οὐσίαν τῷ κατ᾽ οὐσίαν αὐτῆς ἐναντίον. “Ὥστε 
ἣμιν ἀναπέφανται τὸ μὴ πανταχοῦ οὐσίᾳ μηδὲν εἶναι 
ἐναντίον: Ἐπεὶ καὶ em πυρὸς καὶ ὕδατος. ᾿ἐδεξάμεϑα ἂν 
εἶναι ἐναντία, εἰ μὴ κοινὸν hy n ὕλη! ev αὐτοῖς, Ep” ἧς τὸ 
ϑερμὸν καὶ ξηρὸν καὶ ὑγρὸν καὶ ψυχρὸν συμβεβηκότα 
ἐγίνετο: εἰ δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῶν Ἦν μόνα τὴν οὐσίαν αὑτῶν 
συμπληροῦντα ἄνευ τοῦ κοινοῦ, ἐγίγνετο ἂν ἐναντίον καὶ 
ἔνταῦϑα, οὐσία οὐσίᾳ ἐναντίον. Τὰ ἄρα πάντη 
χεχωρισμένα καὶ μηδὲν ἔχοντα κοινὸν καὶ πλείστην 
ἀπόστασιν ἔχοντα Ev τῇ φύσει αὐτῶν ἐναντία: ἐπείπερ n 
ἐναντίωσις οὐχ Ἧ ποιόν τι οὐδὲ ὅλως Ἑὅτιοῦν γένος τῶν 
ὄντων, ἀλλ᾽ 1 πλεῖστον ἀλλήλων κεχώρισται καὶ εἕ 
ἀντι ϑέτων συνέστηκε, καὶ TA ἐναντία ποιει. 


7. ᾿Αλλὰ πῶς οὖν El ἀναγκης, εἰ τὸ ἀγαϑόν, καὶ τὸ κακόν: 
Ap” οὖν οὕτως ὅτι Ev τῳ παντὶ δεῖ τὴν ὕλην. εἴναι; Ef 
ἐναντίων γὰρ El ἀναγκης τόδε τὸ πᾶν: ἢ οὐδ᾽ ἂν εἴη μὴ ὕλης 
οὔσης. Μεμιγμένη yAp οὖν SUN h τοῦδε τοῦ χόσμου φύσις ἔκ 
τε νοῦ καὶ ἀναγχης, καὶ ὅσα παρὰ ϑεοῦ εἰς αὐτὸν ἥκει, 
ἀγαϑα, τοὶ δὲ κακοὶ Ex τῆς ἀρχαίας φύσεως, τὴν ὕλην λέγων 
τὴν ὑποκειμένην οὔπω κοσμηϑεῖσαν εἰ ϑεῷτο. ᾿Αλλὰ πῶς 
ϑνητὴν φύσιν; Τὸ μὲν γαὺ τόνδε τὸν τόπον ἔστω δεικνύειν 
τὸ πᾶν. Ἢ τὸ ἀλλ᾽ ξἘπείπερ eyéveode, ἀϑαΐνατοι μὲν οὔκ ENTE, 
οὔτι γε μὴν λυϑήσεσϑε δι᾽ ἐμέ. Εἰ δὴ οὕτως, ὀρϑῶς ἂν 
λέγοιτο μὴ ἂν ἀπολέσϑαι τα κακά. Πῶς οὖν ἐκφεύξεται: οὐ 
τῳ τόπῳ, φησίν, ἀλλ᾽ ἀρετὴν χτησάμενος καὶ τοῦ σώματος 
αὑτὸν χωρίσας: οὕτω yAp καὶ ὕλης: ὡς ὅ γε, συνὼν τω 
σώματι καὶ ὕλῃ σύνεστι. Τὸ δὲ χωρίσαι καὶ μὴ δηλόν ποὺ 
αὐτὸς ποιεῖ: τὸ δ᾽ Ev ϑεοῖς εἶναι, Ev τοις νοητοις" οὗτοι yop 
ἀϑανατοι. Ἔστι δὲ τοῦ κακοῦ λαβεῖν καὶ οὕτω τὴν ἀναγχην. 
Ἐπεὶ γαρ ob μόνον τὸ ἀγαϑόν, ἀναγκη τῇ Ἐκβασει τῃ παρ᾽ 
αὐτό, ἤ, εἰ οὕτω τις εϑέλοι λέγειν, τῃ ἀεὶ ὑποβασει καὶ 
ἀποστάσει, τὸ ἔσχατον, καὶ μεϑ᾽ ὃ οὐκ Tv ἔτι γενέσϑαι. 
ὁτιοῦν, τοῦτο εἶναι τὸ κακόν. Ef ἀναγκης δὲ εἶναι τὸ pera! 
τὸ πρῶτον, ὥστε καὶ τὸ ἔσχατον' τοῦτο δὲ n ὕλη μηδὲν ἔτι 
ἔχουσα αὐτοῦ. Καὶ αὕτη ἢ ἀναγκη τοῦ κακοῦ. 
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un fals, falsitatea primará si absolutá*S; in schimb, existenta 


<naturii divine> este adevárata existentá. astfel incát falsitatea este 
opusul adevárului 51] non-existenta <naturii rele este> opusul 
esentei <naturti divine:>. Insá noi am arátat cá nu este universal 
valabil faptul cá nimic nu se opune esentet, deoarece, si ín ceea ce 
priveste focul $1 apa, trebuie sá acceptám cá ele sunt opuse, dacá nu 
existá o materie comuná lor, in care cáldura, uscáctunea, umiditatea 
si frigul apar intámplátor. Dacá existá doar un singur element care 
completeazá esenta acestora fárá <elementul> comun, ar putea 
exista $1 aici un Opus, <s1 anume> esenta ca opus al esentet. [nsá 
toate <lucrurile> care sunt separate $1 nu au <nimic> comun si au 
o distantá cát se poate de mare <intre ele> se opun prin natura lor; 
cáci <in cazul lor> opozitia nu <depinde> de vreo calitate $1 nici, 
ín general, de vreo categorie de fiinte, ci de cát de mult se 
deosebesc ¡ntre ele, de faptul cá fimta lor este fácutá din contrarii 
si de faptul cá sávárgesc actiuni contrare. 


[7.| Dacá binele existá, atunci cum sá existe necesar si rául?44 Oare 
este astfel fiindcá trebuie sá existe materie in univers? Acest univers 
trebuie <alcátuit> din contrarii, ftindcá nici nu ar putea fi dacá nu ar 
fi materia. ,,Cácí nasterea acestui univers a fost un amestec din intelect 
sí necesitate 9%”, ¡ar cele ce vin de la zeu spre univers sunt bune; relele 
<vin> din .,vechea naturá'%%8, spune <Platon>, referindu-se la materia 
care zace incá nearanjatá. Dar ín ce sens ,.naturá muritoare "94% 
Trebuie arátat cá ,,acest loc* este universul, insá, ,,de vreme ce v-atí 
náscut, nu vet i fi nemuritori, nicj nu veti fi eliberatí de nímnern,, «οἱ vá 
vet elibera> prin mine'*5%. Dacá este astfel, <atunci> s-a spus corect 
cá relele nu pier. Dar cum sá scápám? ,Nu ἢ) acest loc”, spune 
<Platon>, ,,cí posedánd virtutea οἱ separándu-ne de corp"*%!; cáci 
astfel <se va separa> si de materie, fiindcá <omul> care tráleste cu 
trupul, tráleste $1 cu materia. <Platon> clarificá <spusele sale> privind 
separarea%?: a fi ,printre zei* <inscamná a ΠΡ ,printre inteligibile”, 
fundcá el sunt nemuritori. Necesitatca ráului poate fi inteleasá si 
astfel. Fiindcá nu existá doar binele, trebuie <sá existe o limitá> a 
lesirii din el, sau, dacá cineva vrea sá spuná altfel, a coborárit 
neintrerupte sau a depártáril de el, lar <accastá> limitá, dupá care 
nimic nu mai poate exista, este rául, <De aceea> este necesar ca ceea 
ce <unmeazá> dupá cel dintái sá existe, astfel incát $1 ultimul sá existe; 
acesta este materia, care insá nu are nimic din <bine>. Aceasta ar fi 
necesitatea ráului. 
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18.1 El δέ τις λέγοι μὴ διὰ τὴν ὕλην ἡμᾶς γενέσϑαι κακούς, 
μήτε γὰρ τὴν ἄγνοιαν διαὶ τὴν ὕλην εἰναι μήτε τας 
ἐἘπιϑυμίας tac πονηράς: καὶ γάρ, εἰ διὰ σώματος κακίαν ἢ 
σύστασις γίνοιτο, μὴ τὴν ὕλην, ἀλλὰ τὸ εἶδος ποιεῖν, οἷον 
ϑερμότητας, ψυχρότητας, πικρόν, ἁλμυρὸν καὶ ὅσα χυμῶν 
εἴδη, ἔτι πληρώσεις, κενώσεις, καὶ πληρώσεις οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ πληρώσεις τοιῶνδε, καὶ ὅλως τὸ τοιόνδε εἶναι τὸ 
ποιοῦν τὴν διαφοραν τῶν ἐἘπιϑυμιῶν καί, εἰ βούλει, δοξων 
ἐσφαλμένων. ὥστε τὸ εἶδος “μᾶλλον ἢ τὴν ὕλην τὸ κακὸν 
εἶναι, καὶ οὗτος οὐδὲν ἧττον τὴν ὕλην συγχωρεῖν 
ἀναγκασϑήσεται τὸ κακὸν εἴναι. “A τε yalp ποιεῖ ἣ Ev ὕλῃ 
ποιότης, οὐ χωρὶς οὖσα ποιεῖ, ὥσπερ οὐδὲ τὸ σχημα τοῦ 
πελέχεως ἄνευ σιδήρου ποιεῖ" εἶτα καὶ τὰ ev Tn ὕλῃ εἴδη 
ob ταὐταΐ ἔστιν, ἅπερ Ἦν, εἰ Ep” αὑτῶν ὑπῆρχεν, ἀλλὰ λόγοι 
ἔνυλοι φϑαρέντες Ev ὕλῃ καὶ τῆς φύσεως τῆς ἐκείνης 
ἀναπλησϑέντες" οὐδὲ Yap τὸ πὺρ αὐτὸ καίει οὐδὲ ἄλλο τι 
των Ep” ἑαυτῶν ταῦτα ἐργαζεται, ἃ Ev τῇ ὕλῃ γενόμενα 
λέγεται ποιεῖν. Γενομένη γαρ χυρία του εἰς αὐτὴν 
ἐμφαντασϑέντος φϑείρει αὐτὸ καὶ διόλλυσι τὴν αὑτης 
παραϑεῖσα φύσιν ἐναντίαν οὖσαν, ob τῷ ϑερμῷ τὸ ψυχρὸν 
προσφέρουσα, ἀλλὰ τῷ εἴδει τοῦ ᾿ϑερμοῦ τὸ αὐτῆς ἀνείδεον 
προσαΐγουσα : καὶ τὴν ἀμορφίαν τῃ μορφῃ καὶ ὑπερβολὴν καὶ 
ἔλλειψιν τῷ μεμετρημένῳ, ἕως ἂν αὐτὸ ποιήσῃ αὐτῆς, 
ἀλλὰ μὴ αὐτοῦ ἔτι εἶναι, ὥσπερ EV τροφῇ ζῴων͵ τὸ 
εἰσενεχϑὲν μηκέτι εἶναι ὅπερ προσελήλυϑεν, ἀλλ᾽ αἷμα 
κυνὸς καὶ παν XÚVLOV, καὶ χυμοὶ πάντες ἅπερ του 
δεξαμένου Ἐκείνου. El δὴ σῶμα αἴτιον τῶν καχῶν, ὕλη ἂν 
εἴη καὶ ταύτῃ αἴτιον τῶν κακῶν. ᾿Αλλα κρατεῖν ἔδει, ἄλλος 
ἂν εἴποι. ᾿Αλλ᾽ οὐ καϑαρὸν τὸ δυνάμενον κρατεῖν, εἰ μὴ 
φύγοι. Καὶ σφοδρότεραι δὲ αἱ ἐπιϑυμίαι κράσει τοιᾷδε 
σωμάτων, ἄλλαι δὲ ἄλλων, ὥστε μὴ κρατειν τὸ EV ἑκάστῳ, 
ἀμβλύτεροι δὲ καὶ πρὸς τὸ χρίνειν διοὶ σωμάτων κάκην 
κατεψυγμένοι καὶ Ἐμπεποδισμένοι,, αἱ δ᾽ ἐναντίαι ποιοῦσιν 
ἀνερματίστους. Μαρτυροῦσι δὲ ταῦτα καὶ αἵ πρὸς καιρὸν 
ἕξεις. Πλήρεις μὲν Ap ἄλλοι καὶ ταῖς Ἐπιϑυμίαις καὶ 
ταις διανοίαις, κενοὶ δὲ ἄλλοι, καὶ TOÓL πληρωϑέντες 
ἄλλοι, ταδὶ δὲ ἄλλοι. Ἔστω δὴ πρώτως μὲν τὸ ἄμετρον 
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[8.1 Sá admitem cá cineva ar spune cá nu am devenit Γᾶ! din cauza 
matertei, cáci nici ignoranta nu existá datoritá el, nici dorintele 
rele, chiar dacá prezenta lor s-ar datora ráului corporal, dar nu 
materiei, ci formei care le-a fácut?% (caldul, recele, amarul, sáratul, 
alte tipurt de gusturi, chiar $1 umpleri 951 goliri, nu simple 
<depuneri>, ci depuneri ale unor <corpuri> si, in general, 
<elementul> care diversificá dorintele s1, eventual, opintile false). 
Astfel cá mai degrabá forma decát materia <ar fi fácut posibilá> 
existenta ráului. Acela va fi obligat sá recunoascá, insá, faptul cá 
materia <nu a contribuit> cu nimic mai putin la existenta ráului. 
Cáci acea calitate care creeazá in materie nu creeazá cánd este 
separatá, precum forma toporului*% nu creeazá fárá fier; pe lángá 
asta, formele nu sunt in materie asa cum ar trebui sá fie dacá ar fi 
in ele inselei55, ci sunt forte imanente formative in materie, care 
corup 51] plásmuiesc natura el; cáci nici focul ínsusi nu arde, nici 
altá <formá> dintre cele existente prin sine nu fac ceea ce se spune 
cá fac cánd se aflá in materie. Cánd materia devine stápána 
<formei> intruchipate in ea, o distruge si O corupe, aplicándu-1 
propria naturá, opusá el, nu ducánd recele spre cald, ci punándu-si 
propria lipsá de formá peste forma caldului $1 diformitatea peste 
formá 51 excesul s1 defectul peste ceea ce este másurat, páná cánd 
va determina <forma sá fie> a el 5] sá nu-si mal apartiná, ca s1 in 
cazul hranei animalelor: cánd este máncatá, nu mai este deloc ca 5] 
cánd a venit, ci devine sángele cáinelui $1 tot ceea ce este canin, si 
toate sucurile devin precum cele ale <animalului> care le-a primit. 
Asadar, dacá trupul este cauza relelor, materia ar putea deveni, de 
asemenea, prin ea ínsás1 cauza relelor. Dar s-ar putea spune cá 
trebuic dominate. Totust, cel capabil sá le domine nu este pur, dacá 
nu fuge <de ele>. Ín schimb, pasiunile sunt mai puternice datoritá 
acestul amestec de corpurt, tar unele <pastuni ale oamenilor sunt 
mai puternice> decát altele, astfel incát <puterca individualá> din 
fiecare nu le poate domina 51 uni <sunt> mai lenti ín capacitatea 
de a discerne din cauza ráutátil corpurilor care i-a slábit 51 1-a 
márginit, tar contrartile <din corpuri> i-au fácut instabili. Dovada 
acestul fapt o constituie stárile <mentale> din anumite momente. 
Cáci dacá suntem sátui, suntem diferit1 si in dorinte si gánduri, dar 
dacá suntem flámánzi <devenim> altfel, dacá o anume <hraná> ne 
saturá, suntem intr-un fel, tar dacá este alta, altfel. Fie, ínsá, lipsa 
de másurá rául initial; ceea ce devine in lipsa de másurá, 
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΄ Ν .) 2 Y ΄ DN Cc Y PAN 14 
κακόν, TO δ᾽ εν ἀμετρίᾳ γενόμενον ἢ Ὁμοιώσει ἢ μεταλήψει 
Ὁ Ζ ) ἫΝ Ζ ΄ AS pa Ν ἣν 
τῳ συμβεβηκέναι ALTU δευτέρως Χχακόν χαὶ πρώτως Jen το 
σχότος, τὸ δὲ Ἐσχοτισμένον δευτέρως ὡσαύτως. Κακία δὴ 
3. Ν 
ἄγνοια οὔσα καὶ ἀμετρία περὶ ψυχὴν δευτέρως κακὸν καὶ 

> Ó 


οὐκ abtoxaxóv: οὐδὲ yap ἀρετὴ πρῶτον ἀγαϑόν, ἀλλ τι 
ὡμοίωται ἢ μετείλτρεν αὐτου. 


[9.1 Τίνι οὗν ἐγνωρίσαμεν. ταῦτα; Καὶ πρῶτον κακίαν τίνι; 
᾿Αρετὴν μὲν γαρ νῷ αὐτῷ καὶ φρονήσει: αὑτὴν γαρ 
γνωρίζει" κακίαν δὲ πως; Ἢ ὥσπερ χανόνι τὸ ορϑὸν καὶ μῆ, 
οὕτω καὶ τὸ μὴ Ἐναρμόζον τῇ ἀρετῇ κακίαν. Βλέποντες οὖν 
αὐτὸ ἢ μὴ βλέποντες, τὴν κακίαν λέγω; Ἢ τὴν μὲν παντελῇ 
κακίαν οὐ βλέποντες" καὶ Top ἄπειρον: ἀφαιρέσει οὖν τὸ 
μηδαμοῦ TOLTO" τὴν _S€ μὴ παντελῆ τῷ ἐλλείπειν τούτῳ. 
Μέρος OLV ὁρῶντες τῷ παρόντι μέρει τὸ ἀπὸν λαμβάνοντες, 
ὅ ἐστι μὲν ἕν τῳ ὅλῳ εἴδει, ἐκεῖ δὲ ἄπεστιν, οὕτω κακίαν 
λέγομεν, Ev ἀορίστῳ τὸ ἐστερημένον καταλιπόντες. Καὶ δὴ 
Ἐπὶ τῆς ὕλης οἷον αἰσχρόν τι πρόσωπον ἰδόντες, ob 
χρατήσαντος Ev αὐτῷ τοῦ λόγου, ὥστε κρύψαι τὸ τῆς ὕλης 
αἶσχος, αἰσχρὸν φανταϊζόμεϑα τῃ τοῦ εἴδους ξλλείψει -Ὃ δὲ 
μηδαμῇ εἴδους τετύχηκε, πῶς; Ἢ τὸ παραπαν εἶδος 
ἀφαιροῦντες, ὦ μὴ ταῦτα “πάρεστι, λέγομεν εἶναι ὕλην, 
ἀμορφίαν καὶ abrol Ev ἥμιν λαβόντες Ev τῷ πᾶν εἶδος 
ἀφελεῖν, εἰ ἐμέλλομεν ὕλην ϑεασασϑαι. Διὸ καὶ νοὺς 
ἄλλος οὗτος, ob νους, τολμήσας Ἰδεῖν TA μὴ αὐτοῦ. “ὥσπερ 
ὄμμα ἀποστήσαν αὑτὸ φωτός, ἵνα ἴδῃ τὸ σκότος καὶ μὴ ἴδῃ 
- τὸ καταλιπεῖν τὸ φως, ἵνα ἴδῃ τὸ σκότος, Hed” οἷ; obx 
Ἦν ἰδεῖν αὐτό: οὐδ᾽ ab ἄνευ τοι dióv τε Ἦν ἰδεῖν, ἀλλα μὴ 
ἰδεῖν - ἵνα γένηται αὐτῷ ὡς οἷόν τε ᾿Ἰδεῖν, οὕτως οὖν καὶ 
νοῦς, εἴσω αὑτοῦ τὸ αὑτοῦ χαταλιπιὸὺν φῶς καὶ οἷον ἔξω 
αὑτοῦ προελϑὼν εἰς TA μὴ αὑτοῦ ἐλϑών, μὴ Ἐπαγόμενος τὸ 
Ἑαυτοῦ φῶς ἔπαϑε τοὐναντίον ἤ ἔστιν, ἵν᾽ ἴδῃ τὸ αὐτῷ 
) Y 

εναντίον. 


10. | Kad ταῦτα μὲν ταύτῃ. ἼΑποιος δὲ οὖσα. πῶς κακή;" Ἢ 
ἄποιος λέγεται τῳ μηδὲν ε ἔχειν αὐτὴ Ἐφ᾽ ἑαυτῆς τούτων τῶν 
ποιοτήτων ὧς δέξεται καὶ ἔν αὐτῃ ὡς ὑποκει μένῳ ἔσονται, 
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Πα prin asemánare, fie prin participarea intámplátoare la aceasta, 
este al doilea ráu; <asgadar>, primul ráu este intunericul sí al doilea 
este ceea ce se intunecá, la fel. Atunci viciul, care este ignorantá si 
lipsá de másurá in privinta sufletului. este al doilea ráu, nu cel in 
sine; nici virtutea nu este binele initial, ci este ceea ce ¡1 seamáná 
sau participá la el. 


[9.1 Asadar, cum am putea cunoaste acestea? Mai intái, cum <am 
putea cunoaste> viciul? Cáci <cunoastem> virtutea prin intelect si 
prin gándire, deoarece <gándirea> cunoaste ea insági9%. Dar cum 
<poate fi cunoscut> viciul? Precum <stim> prin intermediul riglei 
ce este drept si ce nu, tot asa <cunoastem> si <viciul> ce nu 
corespunde virtutii. <Dar> vedem sau nu vedem viciul? Nu 1] 
putem vedea, fiind nelimitat $1 pretutindeni. [l vom <recunoaste 
insá> prin excludere, ca pe cel ce nu este deloc <virtute>, $1 vom 
<cunoaste viciul> care nu este absolut prin neglijarea <virtutit>. 
Asadar, vedem o parte $1 prin <aceastá> parte prezentá intelegem 
<restul celor> absente, care sunt ín íntreg, dar lipsesc de acolo. 
Astfel vorbim despre viciu, lásánd nedeterminatá partea absentá. 
Cánd, de pildá, vedem ceva urát ín materie, fiindcá ratiunea nu o 
stápáneste, ca sá-1 ascundá urátenia, ne ¡maginám cá este urát din 
cauza lipsei de formá. Dar cum <putem cunoaste> ceea ce nu are 
din intámplare nici o fonmá? Suprimánd cu totul forma, spunem cá 
este materie <lucrul> in care ea nu existá; in suprimarea intregil 
forme descoperim lipsa de formá din no: insine, dacá dorim sá 
contemplám materia. Dar un. asemenea intelect nu este veritabil, 
deoarece crede cá poate vedea <lucruri> care nu li <apartin>. Asa 
cum un ochi se retrage de la luminá ca sá vadá intunericul si nu 1] 
vede (adicá páráseste lumina ca sá vadá íntunericul, cáci impreuná cu 
ea nu ar putea sá íl vadá, insá nici fárá ceva ca ea nu ἢ] poate vedea, 
desi el nu vede <lumina>), la fel 51 intelectul ar putea deveni 
<capabil> sá vadá, precum vede <ochiul intunericul>. Cáci 
<intelectul>, párásindu-51 lumina 51 tesind din el pentru a merge spre 
cele care nu <tin> de el, neretrágándu-se in propria-1 luminá, suportá 
ceva ce ji este opus, sau este astfel fiindcá <vrea> sá-5i vadá opusul. 


|10.| Asa stau lucrurile in privinta aceasta. Ínsá, dacá <materia> 
este lipsitá de calitate, cum <poate ΠΡ rea? Se spune cá este 
,Nnecalificatá” ftindcá nu are ín ea nici una din calitátile pe care le 
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ob μὴν οὕτως, ὡς μηδεμίαν φύσιν ἔχειν. Εἰ δὴ ἔχει. τινοὶ 
φύσιν, ταύτην τὴν φύσιν τί κωλύει χακὴν εἶναι, οὐχ οὕτω δὲ 
κακήν, ὡς ποιόν: Ἐπειδὴ καὶ τὸ ποιὸν τοῦτό ἔστι, xa)” ὃ 
ἕτερον ποιὸν λέγεται. Σιμβεβηκὸς οὖν τὸ ποιὸν καὶ Ἐν ἄλλῳ: 
ἢ δὲ ὕλη οὐκ Ev ἄλλῳ, ἀλλὰ τὸ ὑποκείμενον, καὶ τὸ 
συμβεβηκὸς περὶ αὐτό. Τοῦ οὖν ποιοῦ τοῦ φύσιν συμβεβηκότος 
ἔχοντος ob τυχοῦσα ἄποιος λέγεται. El τοίνυν καὶ ἢ ποιότης 
αὐτὴ ἄποιος, πὼς ἢ ὕλη ob δεξαμένη ποιότητα ποιοὶ ἂν 
λέγοιτο; Ὀρϑῶς ἄρα λέγεται. καὶ ἄποιος εἶναι καὶ κακή; ob 
1 λέγεται κακὴ τῳ ποιότητα ἔχειν, ἀλλαὶ μᾶλλον τῷ 
ποιότητα μὴ ἔχειν, “va μὴ Ty ἴσως κακὴ εἶδος οὖσα, ἀλλὰ 
μὴ ἐναντία τῳ εἴδει φύσις. 


ph. y AM ἣ ἐναντία τῷ εἴδει. παντὶ φύσις στέρησις" στέρησις 
δὲ ἀεὶ Εν ἄλλῳ καὶ Ἐπ’ αὐτῆς οὐχ ὑπόστασις: ὥστε τὸ κακὸν 
εἰ Ev στερήσει, Ἐν τῷ. “Ἐστερημένῳ εἴδους τὸ κακὸν ἔσται: 
ὥστε καϑ᾽ ἑαυτὸ οὐκ ἔσται. Εἰ obv ev τῃ Lux ἔσται 
κακόν, Y στέρησις Ev αὐτῇ τὸ κακὸν καὶ n κακία ἔσται 
καὶ οὐδὲν ἔξω. Ἐπεὶ καὶ ἄλλοι λόγοι τὴν ὕλην “ὅλως 
ἀναιρεῖν ἀξιοῦσιν, οἱ δὲ οὐδ᾽ αὐτὴν κακὴν εἶναι οὖσαν. 
Οὐδὲν οὖν δεῖ ἄλλοϑι {ητεῖν τὸ κακόν, ἀλλα ϑέμενον EV 
ψυχῇ οὕτω ϑέσϑαι ἀπουσίαν ἀγαϑοῦ εἶναι. ᾿Αλλ εἰ n 
στέρησις Ἐπιβαάλλοντός ἔστι παρεῖναι εἴδους τινός, εἰ του 
ἀγαϑοῦ, στέρησις Ev ψυχῇ; τὴν δὲ κακίαν ev αὐτῇ ποιεὶ τῷ 
λόγῳ TW EXUTNC, Y Ψυχὴ οὐδὲν ἔχει ἀγαϑόν' ob τοίνυν οὐδὲ 
ζωὴν οὖσα ψυχή.Αψυχον ἄρα, ἔσται ἣ ψυχή, εἴπερ μηδὲ 
ζωήν᾽ ὥστε ψυχὴ οὖσα οὐκ ἔσται ψυχή.᾿ Ἔχει ἄρα τῳ 
Ἑαυτης λόγῳ ζωήν: ὥστε ob στέρησιν ἔχει τὴν τοῦ ἀγαϑοὺ 
παρ᾽ αὐὑτης. ᾿Αγαϑόει δὲς ἄρα ἔχουσά τι ἀγαϑὸν νοῦ ἴχνος 
καὶ οὐ κακὸν παρ αὐτης᾿ οὐκ ἄρα οὐδὲ πρώτως κακὸν οὐδὲ 
συμβεβηκός τι αὐτῇ τὸ πρώτως κακόν, ὅτι μηδὲ ἄπεστιν 
αὑτης παν τὸ ἀγαϑόν. 


112.1 Tí οὖν, εἰ μὴ παντελῃ στέρησιν λέγοι ἀγαϑοῦ τὴν 
κακίαν καὶ τὸ κακὸν τὸ Ev LUX» ἀλλα τινα στέρησιν 
ἀγαϑοῦ; AMAN” εἰ τοῦτο. τὸ μὲν ἔχουσα, τοῦ δὲ ᾿Ἐστερημένη, 
μικτὴν ἕξει τὴν διάϑεσιν καὶ οὐκ ἄκρατον τὸ κακόν. καὶ 
οὔπω εὕρηται τὸ “πρῶτον καὶ ἄκρατον κακόν: καὶ τὸ μὲν 
ἀγαϑὸν τῃ YO ἔσται ev οὐσίᾳ, συμβεβηκὸς dé τι TO κακόν. 
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va primi gi care vor fi ἴῃ ea ca un substrat, dar nu ca $1 cum nu ar 
avea nici o naturá. Dacá are o naturá, ce o impiedicá sá fic rea, dar 
nu rea ca si cum ar avea o calitate? Or, calitatea este acel cueva 
conform cárua ceva se spune cá este ,,de un anumit [Ὁ] Asadar, 
calitatea este un accident 5] se aflá intr-un altul, pc cánd materia nu 
se aflá intr-un altul, ci ea este substratul, ¡ar accidentul <se afirmá> 
despre el. Deoarece nu detine calitatea de a avea naturá in mod 
accidental, se spune cá este lipsitá de calitate. Apol. dacá calitatea ἴῃ 
sine este necalificatá, cum ar putea materia care nu a primit calitáti 
sá spuná cá le are? Astfel, se spune pe drept cá sí viciul este lipsit de 
calitate; cáci este numit .,viciu* nu fiindcá ar avea calitáti, cl mai 
degrabá fiindcá nu are, fiindcá nu era viciu dacá cra asemenea 
formei, ci naturá care nu este opusá fonmel. 


114.] Ínsá natura opusá intregii forme este privatie; privatia se aflá 
mecreu in altceva si nu are existentá prin sine*%; astfel rául, dacá 
este O privatie, va exista in lucrul privat de forme 91 nu va putea 
exista prin sine. Prin urmare, dacá rául se va atla in suflet, 
<inseamná cá> in el va fi privatia, <adicá> τἄμ! 51 victile $1 nimic 
din afará. In timp ce unele argumente tind ín general sá anuleze 
materia, altele <considerá cá materia>, de vreme ce existá, nu este 
rea. Asadar, rául nu trebuie cáutat altundeva, cl plasat 1 in suflet ca si 
cum ar ἢ o absentá a binelul. Dar dacá privatia inseamná privatia 
de o formá care <trebuie> sá existe sau dacá privatia in suflet <este 

lipsá> de bine si genereazá viciul ín  definitia lui in acest 
<suflet>, sufletul nu va mai avea nimic bun, lar apol nu va mal avea 
nici viatá. Cáci sufletul va fi lipsit de suflare dacá nu are viatá, 
astfel incát sufletul care existá nu va mai fi suflet. Dar el are viatá 
prin propria definitie, de aceea nu poate avea privatia de bine de la 
sine. El este o formá a binelul cát timp detine ceva bun, o urmá de 
intelcct, $1 nu este ráu de la sine. Deci, <materia> nu este rául 
initial, nici rául initial <aflat in suflet> prin vreun accident, fiindcá 
bincle nu ἢ lipseste cu desávarsire. 


|12.] Dar dacá s-ar spune cá viciul 51 rául din suflet nu sunt privatia 
absolutá de bine, ci doar o lipsá oarecare de binc? Atunci, dacá are 
ceva <bun 51 doar> o lipsá <oarecarc de bine, sufletul> va avea o 
dispozitie amestecatá sí rául nu va fi absolut. Dar incá nu a fost 
gásit rául initial s absolut. Bincle existá in esenta din suflet, ἰδ] 
rául doar ca un simplu accident. 
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[13. J Εἰ μὴ ἄρα τούτῳ κακὸν 1 ἐμπόδιον, ὥσπερ ὀφϑαλμῷ 
πρὸς τὸ βλέπειν. Ἀλλ᾽ οὕτω ποι ητικὸν καχοὺυ ἔσται τὸ 
κακὸν αὐτοις, καὶ οὕτω ποιητικόν, ὡς Ἑτέρου τοῦ κακοῦ 
αὐτοῦ ὄντος. El οὖν ἣ κακία ἐμπόδιον τῃ ψυχῇ, ποι ητι κὸν 
κακοῦ, ἀλλ᾽ οὐ τὸ κακὸν ἢ κακία ἔσται: καὶ n ἀρετὴ δὲ οὐ 
τὸ ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ἢ ὡς συνεργόν: ὥστε, εἰ μὴ ἢ ἀρετὴ τὸ 
ἀγαϑόν, οὐδ᾽ y κακία τὸ κακόν. Εἶτα καὶ ἣ ἀρετὴ οὐκ αὐτὸ 
τὸ καλὸν οὐδ᾽ αὐτοαγαϑόν᾽ ob τοίνυν οὐδ n κακία αὐτὸ τὸ 
αἰσχρὸν οὐδ᾽ αὐτοκακόν. Ἔφαμεν δὲ τὴν ἀρετὴν οὐκ 
αὐτοκαλὸν οὐδ᾽ αὐτοαγαϑόν, ὅτι πρὸ αὐτης καὶ ἐπέκεινα 
αὐὑτης αὐτοκαλὸν καὶ αὐτοαγαϑόν᾽ καὶ μεταλήψει πως 
ἀγαϑὸν καὶ καλόν. Ὡς οὖν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἀναβαίνοντι τὸ 
καλὸν καὶ τὸ ἀγαϑόν, οὕτω καὶ ἀπὸ της κακίας 
καταβαίνοντι τὸ κακὸν ALTÓ, ἀρξαμένῳ μὲν ἀπὸ της 
κακίας. Θεωροῦντι μὲν ἢ ϑεωρία ἥτις Ἐστὲ τοῦ κακοὺ 
αὐτοῦ, γι νομένῳ δὲ ἢ μετάληψις αὐτοῦ: γίνεται Top 
παντάπασιν EV τῷ τῆς ἀνομοιότητος τόπῳ, ἔνϑα δὺς εἰς 
αἰντὴν εἰς βόρβορον σχοτει νὸν ἔσται πεσών. ἐπεὶ καὶ εἰ 
παντελῶς εἴη ἣ ψυχὴ εἰς παντελῃ κακίαν, οὐκέτι κακίαν 
ἔχει, ἀλλ᾽ Ἑτέραν φύσιν τὴν χείρω ἠλλάξατο ἔτι γὰρ 
ἀνϑρωπικχὸν ἢ κακία μεμιγμένη τινὶ Ἐναντίῳ. ᾿Αποϑνύσχει 
οὗν, ὡς ψυχὴ ἂν ϑαΐνοι, καὶ Ὁ ϑαάνατος αὑτῇ καὶ ἔτι Ev τῳ 
σώματι βεβαπτισμένῃ EV Ún Ἐστὶ καταδῦναι καὶ 
πλησϑῆναι abre καὶ Ἐξελϑούσῃ Exe κεῖσϑαι, ἕως 
ἀναδράμῃ καὶ ἀφέλῃ πως τὴν ὄψιν Ἐκ τοῦ βορβόρου: καὶ 
τοῦτό ἔστι τὸ ἔν “Αἰδου ἐλϑόντα ξἘπικαταδαρϑεῖν. 


[14.] El δέ τις ἀσϑένειαν ψυχτς τὴν χακίαν λέγοι, εὐπαϑή 
γοῦν. καὶ εὐκίνητον εἶναι τὴν κακὴν. ἀπὸ παντὸς εἰς ἅπαν 
κακὸν φερομένην, εὐκίνητον, μὲν ἐἰς Ἐπιϑυμίας, εὐερέ- 
ϑιστον δὲ εἰς Ὀργάς, προπετῃ δὲ εἰς συγκαταϑέσεις, καὶ 
ταῖς ἀμυδραις͵ φαντασίαις εἴκουσαν ῥαδίως, da τὰ 
ἀσϑενέστατα τῶν τέχνῃ ἢ φύσει πεποιημένων, ἁ ῥᾳδίαν 
ἔχει. ὑπό τε «πνευμάτων ὑπό τε ἐϊλήσεων τὴν φϑοραΐν, ἄξιον 
ἂν εἴη ζητεῖν, τίς καὶ πόϑεν ñ, ἀσϑένεια τῃ ψυχῇ. Οὐ 1Ap 
δή, ὥσπερ Em των σωμαΐτων, οὕτω καὶ Ἐπὶ τῆς ψυχῆς. τὸ 
ἀσϑενές: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔχει ἢ πρὸς τὸ ἔργον. ἀδυναμία καὶ τὸ 
εὐπαϑές, οὕτω καὶ Evrauda ἀναλογίᾳ τὸ της ἀσϑενείας 
ἔσχε προσηγορίαν: εἰ μὴ ταύτῃ εἴη τὸ αὐτὸ αἴτιον ἡ ὕλη τῆς 
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113.) Poate cá rául este doar o piedicá pentru bine, asa cum <ceva 
poate impiedica> ochiul sá vadá. Dar astfel, rául va fi autorul altora 
sI va fi autor in sensul in care este diferit de acel ráu existent <pe 
care l-a produs>. Asadar, dacá viciul este un impediment pentru 
suflet. acest viciu nu va fi rául, ci autorul lui, lar virtutea nu va fi 
binele, ci este ca si cum ar ajuta la producerea lui. Astfel, dacá 
virtutea nu este binele, atunci nici viciul nu este rául. Si apoi, 
virtutea nu este frumosul in sine, nici binele ín sine; atunci nicl 
viciul nu este urátenia ín sine sau rául ἴῃ sine. Ám spus cá virtutea 
nu este frumosul ín sine, nici binele in sine, flindcá frumosul ἴῃ sine 
si binele in sine se aflá mai presus de ea sau <chiar> dincolo de ea, 
lar ea participá oarecum la bine sí la frumos. Agadar, dupá cum 
<sufletul pleacá> de la virtute pentru a se inálta spre frumos 51] spre 
bine. la fel <el porneste> de la viciu pentru a coborí la rául absolut; 
<spun> ,de la viciu"* ca punct de plecare. Contemplarea care 
<apartine sufletulul> ce contemplá <viciul> este a ráului absolut, ¡ar 
participarea la acest <ráu ἢ revine sufletului> care devine <vicios>; 
cáci el se va afla in intregime ρα tárámul neasemánárii* cánd, 
scufundándu-se in sine, va cádea intr-o mlastiná intunecatá. Cánd 
sufletul se aflá in intregime in viciul absolut, el nu mai detine viciul, 
cl ἴδ! transformá natura intr-una rea, cáci viciul, cánd se amestecá cu 
ceva opus, incá mal este uman. Ínsá el moare cánd moare sufletul, 
lar moartea inseamná, pentru <sufletul> incá legat de corp, sá se 
scufunde in materle 51 sá fie umplut de ea, lar pentru <sufletul> care 
va pleca de acolo, <moartea este> faptul de a zácea «ἴῃ materie> 
páná cánd va putea sá se inalte 51 sá-51 intoarcá cumva privirea din 
mlastiná*5%, Aceasta inseammá ,.mersul ín Hades pentru a donmi*. 
114.| Dacá s-ar spune cá viciul este slábiciunea sufletului6! — de 
pildá cel ráu este usor de afectat 51 ugor de miscat, fiind purtat de 
la un ráu la altul, usor de dus la dorintá, usor de atátat la mánie, 
nechibzuit ín asentimente, dánd curs cu usurintá imaginilor 
confuze*”, precum cele mai slabe dintre produsele artei sau ale 
naturil, pe care le distrug cu usurintá vánturile sau cáldura 
soarelui?3 — ar fi important sá se cerceteze <aceastá> slábiciune 
din suflet si sursa el. Slábiciunea sufletulul nu seamáná cu cea a 
corpurilor, ci tot asa cum, in cazul lor, ea inseamná neputinta de 
a munci si o sensibilitate excesivá, tot asa, in cazul lui, 
denumirea slábiciunii este analogicá, dacá materia nu este pentru 
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ἀσϑενείας. ᾿Αλλὰ προσιτέον ἐγγὺς τῷ λόγῳ, τί τὸ αἴτιον Ev 
τῷ λεγομένῳ ἀσϑενεῖ της Ψυχῆς: ob yop δὴ πυκχνότητες ἢ 
ἀραιότητες οὐδ᾽ αὖ Ἰσχνότητες ἢ παχύτητες ἢ νόσος. 
ὥσπερ τις πυρετός, ἀσϑενῆ ἐποίησε ψυχὴν εἶναι. ᾿Ανάγκη 
δὴ τὴν τοιαύτην ἀσϑένειαν ψυχῆς ἢ Ev ταῖς χωρισταῖς 
παντελῶς ἢ Ev ταῖς ξΕνύλοις ἢ Ev ἀμφοτέραις εἶναι. ΕἸ δὴ 
μὴ Ev ταῖς χωρὶς ὕλης, καϑαραὶ 19%p πᾶσαι καὶ τὸ 
λεγόμενον Ἐπτερωμέναι καὶ τέλειοι καὶ τὸ ἔργον αὐταὶς 
ἀνεμπόδιστον, λοιπὸν ἔν ταῖς πεσούσαις εἶναι τὴν 
ἀσϑένειαν, ταῖς οὐ καϑαραῖς. οὐδὲ χεκαϑαρμέναις, καὶ ἢ 
ἀσϑένεια αὐταὶς εἴη ἂν οἷνκ ἀφαίρεσις τινός, ἀλλὰ 
ἀλλοτρίου παρουσία, ὥσπερ φλέγματος ἢ χολῆς ἢ εν σώματι. 
Τοῦ δὲ πτώματος τὸ αἴτιον ψυχῇ σαφέστερον λαμβάνουσι 
καὶ ὡς προσήκει λαβεῖν καταφανὲς ἔσται τὸ ζητούμενον ἣ 
ψυχῆς ἀσϑένεια. Ἔστιν ev τοῖς οὖσιν ὕλη, ἔστι δὲ καὶ 
ψυχή, καὶ οἴον τόπος εἰς τις. Οὐ γορ χωρὶς μὲν. Ὁ τόπος 
τῇ ὕλῃ, χωρὶς. δὲ αὖ Ὁ τῆς ψυχῆς, οἷον Ὁ μὲν Ev rn τῃ ὕλῃ, 
Ὁ δὲ ἔν , ἀέρι τῇ Ψυχῇ, ἀλλ᾽ Ὁ τόπος τῇ ψυχῇ χωρὶς τὸ μὴ Ev 
ὕλῃ: τοῦτο δὲ τὸ μὴ Ἑνωϑῆναι τῃ ὕλῃ: τοῦτο δὲ τὸ μὴ ἕν τι 
El αὐτῆς καὶ ὕλης γενέσϑαι: τοῦτο δὲ τὸ μὴ ev ὑποκειμένῳ 
τῇῃ ὕλῃ γενέσϑαι:᾽ καὶ τοῦτό EOTL τὸ χωρὶς εἶναι. Δυνάμεις 
δὲ ψυχῆς πολλαὶ καὶ ἀρχὴν καὶ μέσαι καὶ ἔσχατα ψυχὴ 
ἔχει: ὕλη δὲ παροῦσα mpoda TEL καὶ εἷον καὶ ἔνοχλεῖ καὶ εἰς 
τὸ εἴσω παρελϑέῖν ϑέλει: πᾶς δὲ Ὁ χῶρος ἱερὸς καὶ οὐδέν 
ἔἐστιν ὃ ἄ μοιρόν͵ ἔστι ψυχῆς. Ἐλλαάμπεται οὖν ὑποβάλλουσα 
ἑαυτὴν καὶ ἀφ οὖ μὲν ἑλλά μπεται ob δύναται λαβεῖν οὐ yap 
ἀνέχεται αὐτὴν EXELVO καίτοι παροῦσαν, ὅτι μὴ opa: διοὶ 
κάκην. Τὴν δὲ ἔλλαμψιν καὶ τὸ ἐκεῖϑεν φώς. Ἐσκότωσε͵ τῇ 
μίξει καὶ ἀσϑενὲς πεποίτηκε τὴν γένεσιν αὐτὴ παρασχοῦσα 
καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ εἰς αὐτὴν ἐλϑεῖν: ob 1op ἂν me TU μὴ 
παρόντι. Καὶ τοῦτό ἔστι πτῶμα τῆς ψυχῆς τὸ οὕτως ἐλϑεῖν 
εἰς ὕλην καὶ ἀσϑενείν, ὅτι πᾶσαι αἱ δυνάμεις ob πάρεισιν 
εἰς ἐνέργειαν “κωλυούσης ὕλης παρεῖναι τῳ τὸν τόπον ὃν 
κατέχει αὐτὴ καταλαβεῖν καὶ οἷον συσπειραϑῆναι 
ποιησαι ἐκείνην, ὃ δ᾽ ἔλαβεν οἷον κλέψασα ποιῆσαι κακὸν 
εἰναι, ἕως ἂν δυνηϑῇῃ ἀναδραμεῖν. ἡ Ὕλη τοίνυν καὶ 
ἀσϑενείας Ψυχῇ αἰτία καὶ κακίας αἰτία. Πρότερον ἄρα 
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suflet cauza insási a slábiciunii. Dar trebuie sá ne tinem stráns de 
intrebarea: De ce este numitá ,slábiciune a sufletului cáci nu 
densitatea sau raritatea, nici subtirimea sau grosimea sau boala, 
precum febra, au fácut ca sufletul sá fie slab? <De aceea> este necesar 
ca aceastá slábiciune a sufletului sá se afle Πα in <sufletele> complet 
separate, fie in <sufletelc> materiale, fie in ambele. Dar, dacá nu <se 
aflá ἴῃ cele> separate de materie, cáci toate acestea sunt pure si, cum 
spune <Platon>, ,,ínaripate sí desávársite *%. ¡ar activitatea lor este 
netulburatá, mal rámáne ca slábiciunea sá se afle in <sufletele> care 
au cázut, nu in cele pure, nici in cele care au fost purificate. 
Slábiciunea lor nu ar fi, insá, o indepártare de ceva, ci o prezentá a 
<unui lucru> stráin, ca <prezenta> flegmei sau fierei ín corp?3, 
Cánd vom intelege mai clar cauza cáderii sufletului, ftindcá trebuie 
sá o intelegem, va deveni evident ceea ce este cercetat, <adicá> 
slábiciunea sufletulul. Printre realitáti. existá $1 materie, existá gl 
suflet, 51 acestea sunt intr-un singur loc. Cáci nu existá un loc separat 
al materiei 51 unul separat al sufletulu (cum ar fi unul pe pámánt 
pentru materie si unul ἢ} aer pentru suflet), ci locul sufletului este 
separat, <in sensul cá> nu se aflá in materie. Aceasta inseamná faptul 
cá <sufletul> nu este unit cu materia, tar atunci acelasi lucru nu se 
poate naste 5] din <suflet> si din materie, adicá nu se poate naste din 
materia ca substrat, si anume este separat. Existá multe facultáti ale 
sufletulur, insá sufletul arc $1 un inceput, un mijloc si un sfársit, in 
schimb materia, ftind sí ea prezentá, il roagá $1, dupá cum <am putea 
spune>, il tulburá sí doreste sá ajungá in interiorul lui. ,,/ntregul loc 
este stint% si nu existá nimic care sá nu participe la suflet. 
<Materia>, agezándu-se pe sine insási sub <suflet>, este luminatá 
<de el> si nu poate sá puná stápánire pe cel de la care primeste 
lumuná; <sufletul> nu poate suporta materia, 469] ea existá lángá 
el, fiindcá, din cauza <acestei materi1> rele, este incapabil sá vadá. 
<Materia> intunecá ¡luminarea 51] lumina de acolo, prin amestecul 
cu ea, <si lumina> se slábeste pe sine oferindu-1 <materiei 
posibilitatea> generárit si <siesi> un motiv de a merge in ea, cáci 
nu ar fi venit ἴῃ ceva cc nu cste prezent. ÁAccasta este cáderea 
sufletulul: faptul de a veni astfel ἴῃ materie si de a deven! slab, 
fiindcá nu toate puterile sale sunt active, fiindcá materia le 
impiedicá sá ¡si ocupe lacul pe care <sufletul> íl detine $1 carecum 
se opune*”” si face sá deviná ráu ceca ce a luat ca printr-un fel de 
furt, páná cand <sufletul> reuseste sá se intoarcá la starea lui 
superioará. Asadar, materia <este> 51 cauza slábiciuni din suflet s1 
cauza viciulul. Cáci este ea insási rea mai ínainte <ca sufletul sá 
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κακὴ αὐτὴ καὶ πρῶτον κακόν: καὶ γαρ εἰ αὐτὴ n ψυχὴ τὴν 
ὕλην ἐγέννησε παϑοῦσα, καὶ εἰ ἐκοινώνησεν αὐτῇ καὶ 
ἐγένετο χαχή, ἢ ὕλη αἰτία παροῦσα" ob γὰρ ἂν Ἐγένετο εἰς 
αὐτὴν μὴ τῇ παρουσίᾳ αἰντης τὴν γένεσιν λαβοῦσα. 


115.] El δέ τις τὴν ὕλην. μή φησιν εἶναι, δεικτέον αὐτῷ Ἐκ 
τῶν περὶ ὕλης λόγων τὴν ἀναγκην τῆς Ὁποστασεως αὑτῆς 
διοὶ πλειόνων EXEL περὶ τούτου εἰρημένου. Κακὸν δὲ εἴ τις 
λέγοι τὸ παραπαν Ev τοῖς οὖσι μὴ εἶναι, ἀνάγκη αὑτῷ καὶ 
τὸ ἀγαϑὸν ἀναιρεῖν καὶ μηδὲ Ὀρεκτὸν μηδὲν εἶναι: μὴ 
τοίνυν μηδὲ ὄρεξιν μηδ᾽ αὖ ἔκκλισιν μηδὲ νόησιν' n 19% 
ὄρεξις ἀγαϑοῦ, ἣ δὲ ἔκκλισις κακοῦ, n δὲ νόησις καὶ ἢ 
φρόνησις ᾿ἀγαϑοὺ ἐστι καὶ κακοῦ, καὶ αὐτὴ ἕν τι τῶν 
ἀγαϑῶν. Εἶναι μὲν οὖν δεῖ καὶ ἀγαϑὸν καὶ ἄμικτον ἀγαϑόν, 
τὸ δὲ μεμιγμένον ἤδη Ex κακοῦ καὶ ἀγαϑοῦ, καὶ πλείονος 
τοῦ καχου μεταλαβὸν ἤδη καὶ αὐτὸ συντελέσαν Ἐκείνῳ O Ev 
τῷ ὅλῳ κακόν, ἐλάττονος δέ, ἣ Ἠλάττωται, τῷ ἀγαϑῷ. Ἐπεὶ 
ψυχῇ τί ἂν εἴη xoxóv; τίνι ἄν μὴ ἐφαψαμένῃ της φύσεως 
τῆς χείρονος: Ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐπιϑυμίαι οὐδ᾽ αὖ λῦπαι, ob ϑυμοί, 
ob φόβοι: καὶ yop φόβοι τω συνϑέτῳ, μὴ Ay, καὶ λῦπαι καὶ 
ἀλγηδόνες. λυομένου: ἐπι ϑυμίαι δὲ Ἐνοχλουντός τινος τῇ 
συστάσει ἤ, ἵνα μὴ ἐνοχλῇ, ἴασιν προνοουμένου. Φαντασία 
δὲ πληγὴ ἀλόγου ἔέωϑεν: δέχεται δὲ τὴν πληγὴν διαὶ τοῦ OLX 
ἀμεροῦς" καὶ δόξαι ψευδεῖς ἔξω γενομένῃ τοῦ ἀληϑοῦς 
αὐτου ἔξω δὲ γίνεται τῳ μὴ el val xodopd. Ἦ δὲ πρὸς νοῦν 
ὄρεξις ἄλλο' συνειναι χορ Sel μόνον καὶ Ev αὐτῷ ἱδρυμένην, 
οὐ νεύσασαν εἰς τὸ Χειρον. Τὸ δὲ κακὸν ob μόνον ἐστὶ κακὸν 
διαὶ δύναμιν ἀγαϑοὺ καὶ φύσι ν' Ἐπείπερ Ἐφανη εἕ ἀναγκης, 
περιληφϑὲν δεσμοῖς, τισι καλοῖς, οια δεσμωταί τινες χρυσῳ, 
κρύπτεται τούτοις, Ἵν᾽ ἀμουσα μὴ Ὁρῷτο τοις ϑεοῖς, καὶ 
ἄνϑρωποι ἔχοιεν μὴ ἀεὶ τὸ κακὸν βλέπειν, ἀλλ᾽ ὅταν καὶ 
βλέπωσιν, εἰδώλοις τοῦ καλοῦ εἰς ἀνάμνησιν συνῶσιν. 


ENNEADA 18 (51). 14-15 


deviná ráu>: este, de fapt, rául initial. Dacá sufletul a generat 
materia fiind afectat $1 dacá comunicá cu ea si a devenit ráu, materia 
este cauzá prin prezenta el, cáci <sufletul> nu ar fi venit la ea decát 
dacá prezenta el i-a fi dat posibilitatea deveniril. 


[15. Dacá s-ar spune cá materia nu existá, sá se arate necesitatea 
existentei el din tratatele privind materia*éS, fiindcá acolo am tratat-o 
mai pc larg. Dar, dacá s-ar spune cá rául nu existá deloc printre 
realitáti, este necesar sá se inláture binele $1 sá nu δ᾽ θᾶ nimic spre care 
sá tindá, nici tintá, nici evitare, nici act intelectiv. Tinta este a binelut, 
evitarea cste a ráului, tar actul intelectiv si gándirea sunt si ale binelui 
si ale ráulul $1 sunt un bine ἴῃ cle insele. Agadar, trebuie sá existe 
binele 51 binele neamestecat, cát si ceea ce este un amestec de ráu si 
bine. Cánd <amestecul> are in el o mare parte de ráu, devine el insusi 
in intregime <ráu>, tar cánd are o parte mai micá <de ráu>, devarece 
rául s-a micsorat, <amestecul devine> bun. Dar ce inseamná <de 
fapt> rául din suflet? Cárul <ráu> i-ar putea <apartine, dacá sufletul> 
nu intrá in contact cu natura rea? Cáci, <dacá rául nu ar fi ín suflet, nu 
ar fi nici> dorintele, nici suferintele, nici pasiunile si nici teama; 
teama <revine naturii> compuse, nu cele: descompuse, lar suferintele 
si durerile «| revin> cánd este descompus; dorintele <apar> cánd 
ceva tulburá compusul sau cánd cineva cautá un remediu ca sá nu fie 
tulburat. Imaginatia este lovitura exterioará a irationalului. tar 
<sufletul> este predispus la <aceastá> loviturá pentru cá nu este 
indivizibil. Si opiniile false <il afecteazá>, fiindcá se aflá in atara 
ráului absolut. Dar pentru cá se aflá in afara <adevárului absolut>, nu 
poate fi pur. Impulsul <sufletului> cátre intelect este, insá, altceva. 
cáci trebuie doar sá fie impreuná cu <intelcctul> gi sá se fixeze ἴῃ el, 
nu sá se aplece spre ceca ce este ráu. Insá rául nu este ráu doar din 
cauza fortel binelui 51 a naturii: desi apare necesar, este retinut 
<totusi> in niste cátuge frumoase, ca niste prizonieri in <lanturi> de 
aurt”, si se ascunde ἴῃ ele ca sá nu fie vázut astfel de zei. Nici 
vamenti nu pot vedea mereu rául cl, chiar si cánd il vád, <l-ar putea 
vedea> insotit de imagini ale frumosului in reminiscentá. 
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IX (16). 
Περὶ ξἘξαγογῆής 


[1.1 Οὐκ ξέξαξεις, ἵνα μὴ ξξίῃ: ἐξελεύσεται yop ἔχουσά τι, 
ἵνα καὶ Ἐξέλϑῃ, τό τε ἐξελϑεῖν ἰ εστι “μεταβῆναι εἰς ἄλλον 
τόπον. ᾿Αλλὰ μένει τὸ σῶμα ἀποστῆναι παρ᾽ αὐτῆς, ὅτε 
μὴ δεῖται μετελϑεῖν, ἀλλ᾽ ἔστι πάντῃ ἔξω. Πῶς οὖν 
O 4 Ν Ἦν « Ν Y 28 y al 
ἀφίσταται TO σωμα; Ὅταν μηδὲν έτι δεδεμένον ἢ της 
ψυχῆς, ἀδυνατοῦντος ἔτι τοῦ σώματος συνδεῖν, τῆς 
« Y pl e , Ζ 7 IS YA s y Z Y 
ἁρμονίας αὐτοῦ οὐκέτ οὔστς, ἣν ἔχον elxe τὴν ψυχήν. Tí 
οὗν, εἰ μηχανήσαιτό τις λυϑῆναι τὸ σῶμα; Ἢ ἐβιάσατο 
καὶ ἀπέστη αὐτός, οὐκ ExELVO ἀφῆκε: καὶ ὅτε λύει, οὐκ 
ἀπαϑής, ἀλλ᾽ ἢ δυσχέρανσις ἢ λύπη ἢ ϑυμός: del δὲ 
y e y. 7 > Ν Y ER 2 n 
μηδὲν πράττειν. El οὖν ἀρχὴν αἴσϑοιτο τοῦ ληρειν; Ἢ 
τάχα μὲν ob περὶ σπουδαῖον: εἰ δὲ καὶ γένοιτο, ταάττοι τ᾽ 
ἂν ἔν τοῖς ἀναγκαίοις τοῦτο καὶ EX περιστάσεως 
αἵρετοῖς, οὐχ ἁπλως αἱρετοῖς. Καὶ γὰρ ἢ τῶν φαρμάκων 
Ν y 4 ἱρὴ ΄ AN, pa ) 
προσαγωγὴ πρὸς ἔξοδον Ψυχῆς ͵ τάχα ἂν Loxa ob 
πρόσφορος. Καὶ εἰ εἱμαρμένος χρόνος ὁ δοϑεὶς εκάστῳ. 
Ἂς LA , } Υ͂ ) Ζ 124 Y , 
πρὸ τούτου OLK εὐτυχές, El μή, ὥσπερ φαμέν, ἀναγκαιον. 
Εἰ δέ, oloc ἕκαστος ἔξεισι, ταύτην ἴσχει Exel ταΐξίιν, εἰς 
τὸ προκόπτειν οὔσης ἐπιδόσεως οὐκ ξξαχτέον. 
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IX (6). 
Despre sinucidere?* 


[1.] Sá nu-ti scoti sufletul, ca sá nu plece <astfel>97!; cáci ar pleca 


luánd cu el ceva ca sá lasá, lar a pleca inseamná o trecere spre alt 
loc. Corpul persistá ca sá plece cu el, fiindcá <sufletul> nici nu 
trebuie sá plece, fiind ín intregime exterior. Dar cánd 1] lasá corpul 
sá plece? Cánd nici o parte din suflet nu mai este atasatá de <corp>, 
fundcá el nu mai este capabil sá-] lege, cáci intre ele nu mai existá 
armonia pe care <corpul> o avea cánd retinea sufletul. Dar ce <se 
petrece> dacá cineva se elibereazá singur de corp? Atunci el 
foloseste violenta si pleacá el insusi, fárá sá-si lase corpul sá plece. 
lar cánd <sufletul> se elibereazá, el nu este lipsit de pasiuni, cl 
existá ín el nemultumire, suferintá sau dorintá. De fapt, el nu 
trebule sá facá nimic. Dar dacá este constient cá incepe sá delireze? 
Aceasta nu <i se va intámpla> mal degrabá unui om virtuos, tar 
dacá 1 se intámplá, ar considera οὔ <face parte> din lucrurile 
inevitabile si din cele pe care <trebule> sá le accepte din cauza 
imprejurárilor, degi nu sunt usor de acceptat. Folosirea narcoticelor 
pentru lesirea sufletului nu este, probabil, utilá pentru suflet. $1 
dacá fiecárula 1-ἃ fost sortit un anumit timp, nu este bine <ca 
sufletul sá plece> inaintea acestuia, doar dacá nu cumva, precum 
am spus, este necesar. lar dacá <omul> are acecasi conditle acolo 
ca $1 a fiecárui suflel cand ¡ese din <corp>, el nu trebule sá-51 scoatá 
<sufletul> páná cánd el mai poate inainta. 
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Plotinus de voluntaria morte 
apud Eliam 


12.1 'O μέντοι Πλωτῖνος περὶ εὐλόγου ξξαγωγῆς γράφει 
μονόβιβλον καὶ οὐδένα τῶν πέντε τρόπων τούτων ἀποδέχεται 
φησὶ γὰρ ὅτι ὥσπερ Ὁ ϑεὸς οὐκ ἀφίσταται ἡμῶν 
προνοούμενος, ἀλλ᾽ Ἡμεῖς ἑαυτοὺς ποιοῦμεν. ἄνεπι τηδείους 
καὶ νομίζομεν. τὸν ϑεὸν πόρρω εἰναι ἀφ᾽ ἥμων ἀεὶ παρόντα 
πᾶσιν ἐπίσης, ὡς δηλοῦσιν οἱ καϑαροὶ τὸν βίον, αὑτοπται του 
ϑείου καὶ συνομιληταὶ γινόμενοι. ὥσπερ καὶ Ὁ ἥλιος χορηγεῖ 
ἐπίσης τὸ φως, ἀλλ᾽ αἱ νυχτερίδες ἄνεπι τήδειοι οὖσαι 
ἀποφεύγουσιν αὐτὸν καὶ ob φωτίζονται εξ αὐτοῦ, ἀλλὰ 
σκότος αὐτὸν νομί ουσιν εἶναι πηγὴν φωτὸς ὑπάρχοντα. 
οὕτως . Sel καὶ τὸν ᾿ φιλόσοφον μι μούμενον ϑεὸν καὶ ἥλιον μὴ 
ἀμελεῖν πάντη του σώματος δι᾿ Ἐπι μέλειαν τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ 
τὴν προσήκουσαν αὐτοῦ ποιεῖσϑαι πρόνοιαν, ἕως οὗ ἐκεῖνο 
ἀνεπι τήδειον γενόμενον διαστήσοι. ἑαυτὸ τῆς πρὸς τὴν 
ψυχὴν κοι νωνίας ἄτοπον γὰρ τὸ πρὸ καιροῦ ξξάγειν ἑαυτόν, 
πρὸ οὗ λύσῃ € o δήρας. 


ENNLADA 1.9 (16), 2 


Plotin despre moartea voluntara, 
dupá Elias 


[2.1 Plotin a scris un singur tratat despre sinucidere si nu acceptá 
nici una din aceste cinci cái*”?, El spune cá zeul, fiind providential, 
nune páráseste, cl nol devenim nevrednict crezándu-l departe, desi 
este prezent la fel in toti, aga cum dovedesc cel puri cu viata lor, 
cáci el recunosc zeul sí devin insotitorii lui. Tot asa soarele ¡si 
distribuie lumina la fel, insá lilieci1 sunt incapabili <sá il vadá>. El 
fug de acesta $1 nu sunt luminati de el 51 ἢ] cred íntunecat, desi el 
este sursa de luminá. Astfel, filosoful trebuie sá imite zeul si 
soarele, sá nu-s1 neglijeze corpul pe deplin din grtjá pentru suflet, 
ci sá il ingrijeascá cum se cuvine páná cánd devine neputincios si 
se separá el insus1 de továrásgia cu sufletul. Cáci este gresit ca <un 
suflet> sá ¡asá el insusi inaintea <clipei> sortite, cánd cel care a 
legat <corpul $1 sufletul> le dezleagá. 


ENNEAACON 
B 


ENNEADA 


a ll-a 


Planul analitic al tratatelor cuprinse ἴῃ 
Enneada a Il-a 


I (40). Despre cer 


Ι. Eternitatea specificá si cea individualá, distribuite in 
lerarhia lumii. 2. Examinarea unei contradictii postbile intre 
individualitatea 51 eternitatea unul obiect singular. 3. Autarhia 
universului $1 distributia focului 51 a pámántului. 4. Contributia 
sufletului 51. a focului celest la persistenta lumit. 5. Distinctia 
dintre sufletul celest $1 sufletul individual din lumea sublunará. 
6-7. Distributia 51 combinarea in univers a celor patru elemente. 
8. Contributia elementelor la realizarea circularitát ii celeste. 


IT (14). Despre miscarea cerului 


1. Originea, atributele 51 subiectul miscárii circulare. 2. Distinctia 
dintre centrul corporal 51 cel psihic. Miscarea circulará rezultá din 
tendinta sufletului spre propriul centru imparticipabil. 3. Studiul 
tipurilor de miscare interpretate ca forme de conversie spre propria 
origine. 


III (52). Despre influenfa astrelor 


Ι. Enuntul tezelor ráspándite in general privind influenta 
astralá. 2. Insufletirea astrelor $1 cauzalitatea evenimentelor 
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sublunare. 3. Indoieli privind posibilitatea corespondentei intre 
aspectele fizice ale astrelor si evenimentele sublunare. Critica 
antropomorfismului astral. 4. Critica antropomorfismului astral 
(continuare). 5. Conjunctia astrelor nu poate fi un criteriu pentru a 
stabili dacá ele ne sunt sau nu favorabile. 6. Exemple pentru 
situatia precedentá. 7. Unitatea lumit: pledoaric pentru un nou sens 
al influentel astrale. 8. Distinctie intre functia de seimnificare 5] cea 
de producere a evenimentelor. 9. Gradul de Iibertate a sufletului si 
necesitatea astralá, expuse ín sistemul cosmologiei platoniciene. 
10, Concluzia paragrafului anterior: principiul influentei minime $1 
principiul alterárii influentel Tn transferul ei de la cer la pámánt. 
11-12. Cauzele complementare din lumea sublunará ale 
evenimentelor fizice. 13. Mitul platonician al atelajului οἱ expresia 
unitátil lumii. 14. Evenimentele umane si cauzalitatea lor fizicá. 
15. Constitutia omulur $1 integrarea lui ín unitatea lumii. 16. Rolul 
sufletului ca agent simultan al libertátii gi al necesitátii ín univers. 
17. Analiza naturii ratiunilor seminale. 18. Influenta astralá $1 
originea ráului. Distributia ¡erarhicá a binelus. 


TV (12). Despre materie 


1. Doctrinele [stoicilor] privind statutul materiei. 2. Posibi- 
litatea unei materil inteligibile. 3. Regimul materiel inteligibile este 
contrar deventril. 4. Principiul identitátm si cel al diferentierii 
ideilor, 5. Conceptul alteritát1i $1 derivarea materiei inteligibile. 
6. Materia, principiu constitutiv al al tuturor compuselor. 7. Critica 
ideilor presocratice despre formá 5] materie. 8. Definirea materiei 
fatá de cantitate si calitate. 9. Raportul dintre materie $1 márime. 
10. Natura ,bastardá” a conceptului materiei. 11. Materia ca 
receptacol in diferite grade ale fimtei: distinctia fatá de conceptul 
de volum. 12. Functia activá a materier ín constituirea obiectelor. 
Materia nu este obiect al sensibilitátii. 13. Reluarea distinctiei 
dintre materie οἱ calitate. Raportul dintre materie gi calitate. 
14, Raportul dintre materie si privatie. 15. Raportul dintre materte, 
infinit $1 privatie. 16. Concluzie: materie si alteritate; statutul 
ontologic al materiei. 
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V (25). Despre a ἢ ín potentá si ἴῃ act 


1. Intrebári legate de conceptele de act si potentá. Sensurile 
expresiei,,a fiin potentá”. 2. Raportul dintre ceea ce este in potentá 
si ceea ce este ín act. 3. Inteligibilul nu are o existentá potentialá, 
ci este numal act. 4-5. Materia este potentá purá 51 din aceastá 
cauzá un cvasi-nonexistent. 


VI (17). Despre substanfá, sau despre calitate 


1. Íntrebári despre fiintá, substantá gi calitátile lor. Problema 
diferentierii calitátilor constitutive substantelor de cele 
accidentale. Primele douá solutii: fie recunoastem drept calitáti 
numai proprietátile accidentale ale substantei, fie acceptám cá 
principiul calitátilor esentiale stá in ratiunile formative ale 
substantelor. 2. Natura substantei $i a calitátii. Despre calitatea 
schimbátoare $1 cea constantá. 3. A trela solutie: calitátile rámán sá 
desemneze toate proprietátile sensibile ale substantelor, avánd, 
insá, ca model inteligibil un act gi o substantá.  * 


VI (37). Despre amestecul total 


1. Disputa din jurul teoriei amestecului total: cele trel obiectil 
sustin cá amestecul nu poate privi decát calitátile corpurilor, nu si 
materia lor. Contraargumente. 2-3. Argumentele plotiniene ¡in 
favoarea ideii de amestec total 51 natura corporalitátil. 


VIT (35). Despre váz, sau de ce <obiectele> indepártate par mici 


| -2. Cinci solutii posibile care ar putea sá explice deformarea 
márimii sub care sunt percepute obiectele foarte indepártate. 
Natura accidentalá a márimil sunetului. 2. Respingerea solutiei 
geometrice, care nu tine seama de dificultatea problemei. 


X (33) Contra gnosticilor 


1. Scurtá confirmare a doctrine: ipostazelor: unul, inteligenta si 
sufletul, al cáror numár nu poate fi mai mare de trer. Critica teortel 
care sustine existenta a douá sau mai multe inteligente. 2-3. Natura 
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desávársitá a sufletului universal, locul sáu in procesiunea necesará 
a Ipostazelor si raportul pe care il intretine cu lumea. 4-5. Atac 
impotriva doctrinei creatiei lumii de cátre un suflet cázut $1 contra 
dispretuirii lumi $1 a corpurilor ceresti. Respingerea cxistentel 
unel alte lumi materiale. 6. Jargonul lipsit de sens al gnosticilor, 
plagierea 51 denaturarea filosofiei lui Platon, precum $1 insolita lor 
arogantá. Din nou despre natura celor trei ipostaze. 7. Sufletul 
universal intretine cu lumea un raport diferit de cel dintre sufletul 
51 corpul omenesc. 8. Necesitatea existentei lumi ca imagine 
desávársitá a realitátii inteligibile. 9. Respingerea obiecttilor 
impotriva bunei intocmiri a lumii intemeiate pe inegalitátile si 
nedreptátile vietii omenesti. Aroganta ridicolá a gnosticilor, care 
refuzá sá recunoascá ¡erarhia zeilor si a daimonilor, afirmándu-se 
ca ΠῚ al zeului suprem, supertori celorlalti oameni $1 puterilor 
ceresti. 10-12. Absurditátile doctrinei gnosticilor despre cáderea 
intelepciunii $1 a sufletelor. “Aparitia 51 activitatea demiurgulul, 
creatorul lumit vizibile. Critica modulur in care gnostict inteleg 
creatia universului sensibil. 13. Ínvátátura falsá 5] melodramaticá a 
gnosticilor despte sferele ceresti si influenta acestora. 14. Falsitatea 
pretentiei gnosticilor de a controla puterile mai inalte prin magie sl 
de a vindeca bolile prin exorcizatea demonilor. 15. Falsa lor 
apartenentá la o altá lume 1 conduce pe gnostici la imoralitate. 
16-18. Adevárata conceptie platonicá despre inteligibil, care 
inspirá dragoste si veneratie pentru universul material in toatá 
bunátatea si frumusetea lui, intrucát este imaginea cea mal 
desávársitá a inteligibilului. Ea se deosebeste radical de conceptia 
gnosticá, care inspirá urá gi dispret fatá de sensibil si nu intelege 
raportul dintre suflet si corp. 
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Ι (40). 
Περὶ οὐρανοῦ 


[1.} Τὸν κόσμον ἀεὶ λέγοντες καὶ πρόσϑεν εἶναι καὶ 
ἔσεσϑαι σωμα ἔχοντα εἰ μὲν Ἐπὶ τὴν βούλησιν τοῦ ϑεοῦ 
ἀναάγοιμεν τὴν αἰτίαν, πρωτον μὲν dAndec μὲν ἂν ἴσως 
λέγοιμεν, σαφήνειαν δὲ οὐδεμίαν ἂν παρεχοίμεϑα᾽ Ἔπειτα 
των στοιχείων ἢ μεταβολὴ καὶ τῶν ζῴων. των περὶ γῆν A 
φϑορα τὸ εἶδος σῴζουσα μήποτε οὕτω καὶ Ἐπὶ τοῦ παντὸς 
ἀξιώσει. γίγνεσϑαι ὡς τῆς βουλήσεως τοῦτο δυναμένης ἀεὶ 
ὑπεχφεύγοντος καὶ ῥέοντος τοῦ σώματος εἐπιτιϑέναι τὸ 
εἶδος τὸ αὐτὸ ἄλλοτε ἄλλῳ, ὡς μὴ σῴζεσϑαι τὸ ἕν ἀριϑμῷ 
εἰς τὸ ἀεί, ἀλλα τὸ ἕν τῷ εἴδει: Ἐπεὶ διοὶ τί τοὶ μὲν οὕτω 
κατα τὸ εἶδος μόνον τὸ ἀεὶ ἕξει, τοὶ δ᾽ Ἐν οὐρανῳ καὶ 
αὐτὸς Ὁ οὐρανὸς κατοὶ τὸ τόδε ἕξει τὸ ἀεί; Εἰ δὲ τῳ πάντα 
συνειληφέναι καὶ μὴ εἴναι εἰς 0 τὴν. μεταβολὴν ποιήσεται 
μηδέ τι ἔξωϑεν ἂν προσπεσὸν φϑεῖραι δύνασϑαι τούτῳ 
δώσομεν τὴν αὐ τίαν της ob pdopas, τω μὲν ὅλῳ καὶ παντὶ 
δώσομεν Ἐκ τοῦ λόγου τὸ μὴ ἂν φϑαρῆναι, Ὁ δὲ ἥλιος Ἡμῖν 
καὶ τῶν ἄλλων ἄστρων Ἧ οὐσία τῳ μέρη καὶ μὴ ὅλον 
ἕκαστον εἶναι καὶ παν, οὐχ ἕξει τὴν πίστιν παραὶ τοῦ 
λόγου, ότι εἰς ἅπαντα μένει τὸν χρόνον, τὸ δὲ κατ᾽ εἶδος 
τὴν μονὴν αὑτοις εἶναι, ὥσπερ καὶ πυρὶ καὶ τοῖς τοιούτοις 
μόνον ἂν δόξειε παρεῖναι καὶ abTW δὲ παντὶ TW κόσμῳ. 
Οὐδὲν yop κωλύει ὑπ᾽ ἄλλου ¿fwdev μὴ φϑειρόμενον, ὑπ᾽ 
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Ι (40). 
Despre cer 


[1.] Dacá spunem cá lumea a fost gi va fi vegnic, degi are un corp, 
si dacá punem pe seama vointei zeului cauza <acestul fapt>, mal 
intál am vorbi adevárat $1 plauzibil, dar nu am obtine nici un fel de 
claritate?3, Si apoi, dacá elementele se schimbá gi vietuitoarele 
terestre pier, dar specia se pástreazá, atunci s-ar putea considera la 
fel, 51 ín cazul universului, cá o vointá poate imprima mereu altei 
<materli> aceeasi specie, degi <lumea> are un corp mereu 
schimbátor $1 ín deventre. Astfel, ea nu ἴςὶ pástreazá in etemitate 
unitatea sa numericá, ci una specificá. Si de ce unele lucruri ar avca 
etemitate doar ca specie, pe cánd cele din cer, precum $1 cerul 
insusi ar avea eternitate in sens individual? Dacá toate sunt 
cuprinse in el gi dacá nu existá ceva ín care sá se transforme si nici 
ceva exterior care sá 1] loveascá pentru a-l putea distruge, nol vom 
indica motivul pentru care el nu piere. Vom considera apol cá, 
datoritá acestui argument, universul 51 intregul sunt nepieritoare, 
desi pentru noi soarele $1 substanta celorlalte astre sunt párti ale 
<cerulut> $1 nu reprezintá frecare un intreg $1 universul <insusi>, $1 
nu se va putea sustine ín cazul lor argumentul cá ele persistá de-a 
lungul intregului timp, ci eternitatea li se atribuie numail dupá 
specie, la fel ca $1 focului $1 celor de acest fel. S-ar mai putea doar 
opina cá aceasta se intámplá intregii lumt, cáci nimic nu o 
impiedicá sá persiste numa: prin specie, dacá nu o distruge 
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αὐτοῦ, τῶν. μερῶν ἄλληλα φϑειρόντων, τὴν φϑοραν ἀεὶ 
ἔχοντα, τῷ εἴδει μόνον μένειν, καὶ ῥεούσης ἀεὶ τῆς 
φύσεως τοῦ ὑποχει μένου, τὸ εἶδος ἄλλου διδόντος, 
γίγνεσϑαι τὸ αὐτὸ EM τοῦ παντὸς. ζῴου, ὅπερ καὶ em 
ἀνϑρώπου καὶ ἵππου καὶ τῶν ἄλλων. ἀεὶ yop ἄνϑρωπος. καὶ 
ἵππος, ἀλλ᾽ οὐχ Ὁ αὐτός. Ob τοίνυν ἔσται. τὸ μὲν μένον 
αὑτου ἀεί, ὥσπερ Ὁ οὐρανός, τοὶ δὲ περὶ γῆν φϑειρόμενα, 
ἀλλ᾽ Ὁμοίως ἅπαντα, τὴν διαφοροὶν ἔχοντα μόνον τῷ 
χρόνῳ: ἔστω γορ πολυχρονιώτερα τοὶ ἕν ουρανῳ. Εἰ μὲν οὖν 
οὕτω. συγχωρησόμεϑα τὸ ἀεὶ Em τοῦ παντὸς καὶ ἐπὶ τῶν 
μερῶν εἶναι, ἧττον ἂν τὸ ἄπορον τῇ δόξῃ προσείη: μᾶλλον 
δὲ παντάπασιν ἔξω ἀπορίας ἂν γιγνοΐμεϑα, εἰ τὸ τῆς 
βουλήσεως τοῦ ϑεοῦ ἱκανὸν εἶναι δεικνύοιτο κἂν οὕτω καὶ 
τοῦτον τὸν τρόπον συνέχειν. τὸ πᾶν. El δὲ καὶ τὸ τόδε τι 
αὑτοῦ Ὁποσονοῦν λέγοιμεν «ἔχειν τὸ ἀεὶ, ἥ τε βούλησις 
δεικτέα εἰ ἱκανὴ ποιεῖν τοῦτο, τό τε ἄπορον μένει διαὶ τί 
τὰ μὲν οὕτω, TA δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τῳ εἴδει μόνον, τα τε 
μέρη τοὶ ev οὐρανῷ πὼς καὶ QT Ἐπειδὴ οὕτω καὶ abra 
τοὶ πάντα εἶναι. 


Ι2. 1 ΕἸ οὖν ταύτην παραδεχόμεϑα τὴν δόξαν καί φαμεν τὸν 
μὲν οὐρανὸν καὶ πάντα τοὶ Ἐν αὐὑτῳ κατοὶ τὸ τόδε ἔχειν τὸ 
ἀεί, TA δὲ ὑπὸ τῇ, τῆς σελήνης σφαίρᾳ TO κατ᾽ εἶδος, 
δεικτέον πῶς σῶμα ἔχων ἕξει τὸ τόδε ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χυρίως, 
ὡς τὸ καϑ᾽ ἕκαστον καὶ τὸ ὡσαύτως, τῆς φύσεως τοῦ 
σώματος ῥεούσης ἀεί. Τοῦτο γὰρ δοκεῖ τοῖς τε ἄλλοις τοῖς 
περὶ φύσεως ἐιρηκόσι καὶ αὐτῳ τῷ Πλάτωνι οὐ μόνον περὶ 
τῶν ἄλλων σωμαΐτων, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν οὐρανίων αὑτων. 
Πῶς γὰρ ἄν, φησι, σώματα ἔχοντα καὶ Ὁρώμενα τὸ 
ἀπαραλλακτως ἕξει καὶ τὸ ὡσαύτως; Συγχωρῶν καὶ ἐπὶ 
τούτων δηλονότι τῳ Ἡρακλείτῳ, ὃς ἔφη ἀεὶ καὶ τὸν ἥλιον 
γίνεσϑαι. ᾿Αριστοτέλει μὲν rap οὐδὲν ἂν πραγμα εἴη, εἴ τις 
αὔτου TAC ὑποϑέσεις τοῦ πέμπτου παραδέξαιτο σώματος. 
Τοῖς δὲ μὴ τοῦτο τιϑεμένοις, του σώματος δὲ Ἐκ τούτων 
ὄντος τοῦ οὐρανοῦ, El WVTEP καὶ TA τῇδε eo, πῶς τὸ τόδε 
ἂν ἔχοι: Ἔτι δὲ μᾶλλον πῶς ἥλιος καὶ τὰ ἄλλα τὰ Ev τῷ 
οὔρανῳ μόρια ὄντα; Συγκειμένου δὴ παντὸς ζῴου Ἐκ ψυχῆς 
καὶ τῆς σώματος φύσεως. ἀνογκη τὸν οὐρανόν, εἴπερ ἀεὶ 
κατ᾽ ἀριδ μὸν ἔσται, ἢ δι᾿ ἄμφω ἔσεσϑαι, ἢ διαὶ ϑάτερον τῶν 
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nimic exterior 51 dacá are ín sine distrugere cterná, deoarece pártile 
ΕἸ se distrug reciproc. Deoarece natura substratului el este mereu ἴῃ 
schimbare $1 dá <mereu> specie altuia, universului viu 1 S-ar 
intámpla acelasi lucru ca omului, calului 51 altora. Cáci mereu va 
exista omul si calul, insá nu acelasi <individual>. Asadar, nu va 
exista ceva din <univers> care sá persiste etern, cum este cerul, ¡ar 
cele pámántene sá piará, existánd ἴῃ privinta lor numai o diferentá 
de duratá. <Sá admitem atunci cá> durata celor ceresti ar fi mult 
mai lungá. Dar, dacá noi am cádea de acord asupra faptului cá 
eternitatea este <aceeasi> $1 ín privinta Intregului 51 in aceea a 
pártilor, opinia noastrá ar avea mai putiná dificultate. Ba mai mult, 
am 1651 total din dificultate, dacá am aráta cá este chiar potrivit 
vointei zeului ca universul sá stea la un loc in acest fel. Cáci, dacá 
am spune cá el este intru totul etern ín sens individual, se va cuveni 
atunci sá arátám cá vointa <zeului> este capabilá sá realizeze 
aceasta. Va mai rámáne atunci nelámurit de ce unele sunt astfel <in 
sens individual>, pe cánd altele numa: ca specie, precum si felul in 
care <pot fi eterne> pártile cerului, cáci aga cum sunt ele vor fi 5] 
acestea toate?”?. 


[2.1 Dacá acceptám, asadar, aceastá opinie 5] spunem cá cerul 5] toate 
cele din el sunt eterne ín sens individual, 1ar cele care se gásesc sub 
sfera lunii sunt <eterne> ca specie, se cuvine sá arátám cum va avea 
posesorul unui corp individualitate singulará s1 identicá sies1. Mai ales 
acest lucru <trebule arátat>, de vreme ce stá in natura unul corp sá 
deviná etem. Se pare cá asa au considerat 51 alti filosofi al naturi, 
precum si Platon insus1, nu doar ín privinta altor corpuri, ci st a celor 
ceresti. , Asadar cum -- se intreabá el -- niste lucruri vizibile si 
corporale vor fi identice cu sine ía chip neabáítu£Y5 Cáci si ἴῃ 
privinta lor el este evident de acord cu párerea lui Heraclit, cánd 
acesta spune cá ,,soarele devine ín mod eterni. Acest lucru nu ar 
trebui sá fie problematic deloc pentru Aristotel, dacá cineva ar accepta 
ipotezele lui privind al cincilea element?””. Dar pentru cei care nu o 
admit, dacá corpul cerului este fácut din aceeasi <materie> ca si 
celelalte vietultoare, cum ar mal putea avea el etemitate individualá? 
Si mai ales cum au eternitate individualá soarele 51 celelalte párti ale 
cerului? Dacá fiecare vietuitor este constituit din suflet $1 o naturá 
corporalá. este necesar ca si cerul <sá Πα astfel>. Dacá el posedá 
etemitate individualá, acest lucru se va datora fie amándurora, fie 
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ἐνόντων, οἷον ψυχὴν ἢ σῶμα. Ὁ μὲν δὴ τῷ σώματι διδοὺς 
τὸ ἄφϑαρτον οὐδὲν ἂν εἰς τοῦτο τῆς ψυχῆς δέοιτο ἢ τοῦ 
Ὁμοῦ, ἀεὶ εἶναι πρὸς ζῴου σύστασι y τῳ δὲ τὸ σῶμα παρ 
αὐὑτου φϑαρτὸν él vou λέγοντι. καὶ τῇ ψυχῇ διδόντι τὴν 
οἰ τίαν πειρατέον καὶ τὴν του σώματος ἕξιν μηδ᾽ αὐτὴν 
ἐναντιουμένην tn συστάσει καὶ Tn διαμονῇ δεικνύναι, ὅτι 
μηδὲν ἀσύμφωνον Ev τοῖς συνεστηχόσιν ἐστὶ κατὰ φύσιν, 
ἀλλο πρόσφορον καὶ τὴν ὕλην πρὸς τὸ βούλημα τοῦ 
ἀποτελέσαντος ὑπάρχειν προσήκει. 


[3. | Πῶς οὗν ἣ ὕλη καὶ τὸ σῶμα τοῦ παντὸς συνεργὸν ἂν 
εἴη πρὸς τὴν του κόσμου ᾿ἀϑανασίαν ἀεὶ ᾿Ῥέον; Ἢ ὅτι, 
φαῖμεν ἄν, per ev αὑτῷ: pel rap οὐκ ἔξω. ΕἸ οὖν Ev αὑτῷ 
καὶ οὐκ ἀπ᾽ αὐτοῦ, μένον τὸ abro οὔτ᾽ ἂν αὔξοιτο οὔτε 
φϑίνοι: οὐ τοίνυν οὐδὲ γηράσκει. Opav δὲ Sel καὶ γὴν 
μένουσαν ἀεὶ Ev σχήματι τῷ αὑτῷ et ἀιδίου καὶ ὄγκῳ, καὶ 
ἀὴρ οὐ μήποτε ἐπιλείπῃ οὐδὲ n ὕδατος φύσις. καὶ τοίνυν 
ὅσον μεταβάλλει αὐτῶν οὐκ ὨἨλλοίωσε τὴν τοῦ ὅλου ζῴου 
φύσιν. Καὶ yap ἡμῖν ἀεὶ μεταβαλλόντων μορίων καὶ εἰς 
τὸ ἔξω ἀπιόντων “μένει ἕκαστος εἰς πολύ: ᾧ δὲ ἔξω μηδέν, 
οὐκ ἀσύμφωνος ἄν τούτων 1 σώματος φύσις πρὸς ψυχὴν 
πρὸς τὸ τὸ αὐτὸ εἴ ναι Loy καὶ del μένον. Πῦρ δὲ ὀξὺ μὲν 
καὶ ταχὺ τῷ μὴ ὧδε «μένειν, ὥσπερ καὶ yn τῷ μὴ ἄνω: 
γενόμενον δὲ ἐκεῖ, οὗ στῆναι Sel, οὔτοι δεῖν νομίζειν 
οὕτως ἔχειν Ev τῷ οἰκείῳ ἱδρυμένον, ὡς μὴ καὶ αὐτὸ 
ὥσπερ καὶ τοὶ ἄλλα στάσιν Em ἄμφω ζητεῖν. ᾿Ανωτέρω μὲν 
γὰρ οὐκ ἂν φέροιτο: οὐδὲν γαρ Em xdtw δ᾽ ob πέφυκε. 
Λείπεται δὲ αὑτῷ εὐαγώγῳ τε εἶναι καὶ κατοὶ φυσικὴν 
Ὁλκὴν Ἑλχομένῳ ὑπὸ ψυχῆς πρὸς τὸ Em εὖ poa ev καλῷ 
τόπῳ κινεῖσϑαι Ἐν τῇ ψυχῇ. Καὶ γάρ, εἴ τῳ φόβος μὴ πέσῃ, 
ϑαρρεῖν Sel: φϑάνει γὰρ h τῆς ψυχῆς περιαγωγὴ πασαν 
νεῦσιν, ὡς Ἐρατουσαν, ἀνέχειν. εἰ δὲ μηδὲ Ῥοπὴν πρὸς τὸ 
κάτω ἔχει παρ᾽ αὔτου, οὐκ ἀντιτεῖνον μένει. Tal μὲν οὖν 
ἡμέτερα μέρη Ἐν ᾿ μορφῇ γενόμενα ob στέγοντα αὐτῶν τὴν 
σύστασιν ἀπαιτεὶ ἀπ᾿ ἄλλων μόρια, ἵνα μένοι. εἰ δ᾽ 
exeldev μὴ ἀπορρέοι, οὐδὲν Sel τρέφεσϑαι. El δὲ ἀπορρέοι 
ἀποσβεννύμενον ἐκεῖϑεν, πὺρ del ἕτερον ξξάπτεσϑαι καί, εἰ. 
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unula dintre ele, de pildá sufletului sau corpului. Cine crede cá 
<aceasta se datoreazá> corpului, <va sustine> cá el nu are nevoie de 
suflet pentru a fi incoruptibil, decát pentru a fi unit eten cu el, cu 
scopul de a constitui un vietuitor. Dar cine spune cá, in sine, corpul 
este coruptibil 51 atribuie sufletului cauza <etemitátii> va trebul sá 
incerce sá arate cá starea corpului, care nu se opune deloc insotirii cu 
sufletul $1 permanentel el, nu este deloc lipsitá natural de armonie in 
cele astfel constituite, ci $1 materia este proportionatá si consimte sá 
se supuná vointei celui care a desávársit-o. 


[3.] Cum ar putea contribui, asadar, materia si corpul lumii, degi devin 
etem, la nemurirea lumii? Noi am spune: fiindcá se atlá in devenire, 
dar aceastá devenire nu are loc ín afará. Cáci dacá <ele rámán> ἴῃ 
aceasta $1 nu <ies> in afara el, <lumea> insági rámáne aceeasi si nici 
nu creste, nici nu piere. Si, cu adevárat, nici nu imbátráneste. Trebuie 
vázut insá 51 faptul οὔ pámántul rámáne mereu in configuratia si ín 
volumul lui propriu mereu, sí nici aerul sau natura apei nu nesocotesc 
acest fapt. Si astfel, pe cát de mult se combiná reciproc, ele nu altereazá 
totusi natura vietfuitorului universal. Desi noi suntem intr-o continuá 
schimbare datoritá pártilor care intrá si 165 in afara <noastrá>, totusi 
fiecare dintre noi rámáne mult <timp viu>. Dar pentru cá nu existá 
nimic ín afara lumii, natura corpului <acesteia> nu este lipsitá pentru 
ea de armonie fatá de suflet, ín vederea <realizárii> vietuitorului 
existent prin sine 95] durabil etem. Focul cel viu si tute din aceastá 
<lume> nu rámáne <in spatiul de sub sfera lunil>, tot asa cum 
pámántul din el nu <ajunge> sus. Ajungánd acolo unde trebule sá se 
opreascá, lui trebuie sá fi stea in obicei sá se situeze in locul lui firesc, 
spre a nu fi si el precum celelalte elemente care cautá repaosul ἴῃ 
ambele <regiuni>: el nu merge <mai> ín sus, cáci nu este deloc <cu 
putintá>, lar in jos nu i-a fost dat natural <sá meargá>. Rámáne 
atunci ca el sá se supuná si sá fie atras de suflet potrivit unel inclinatii 
naturale cátre o viatá buná gi pentru a se misca íntr-o regiune 
frumoasá, aceea a sufletului. Si trebuie sá credem cá nu va cádea de 
acolo: miscarea circulará a sufletului ἢ pázeste intreaga plutire, astfel 
cá are puterea de a se ridica. lar dacá nu are de la sine nici o inclinatie 
in jos, el persistá <acolo>, fárá ca nimic sá ¡ se opuná. [ntr-adevár, 
pártile <corpului> nostru care primesc o formá nu retin constitutia 
acestor <forme>, <lar corpul> reclamá niste párti de la alte <forme> 
pentru a se mentine. Dacá insá <cerul>, acolo, nu ar duce lipsá de 
nimic, nici hrana nu i-ar lipsi. Dar, dacá el ar duce lipsá de <focul> 
care s-ar stinge, este necesar ca un alt foc sá se aprindá, gi, dacá 
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ἄλλου τινὸς ἔχοι καὶ ἔχκεῖϑεν ἀπορρέοι. δεὶ καὶ ἀντ᾽ 
ἐκείνου ἄλλου.᾿Αλλοὶ διοὶ τοῦτο OL μένοι ἂν τὸ πᾶν ζῷον τὸ 
αὐτό, εἰ καὶ οὕτως. 


[4.1 ᾿Αλλ᾽ αὐτό γε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐχ ὡς πρὸς τὸ ζητούμενον, 
σκεπτέον εἴτε τι ἀπορρεῖ ἔκεῖϑεν, ὥστε δεῖσϑαι χάχεινα 
τῆς: λεγομένης ob χυρίως τροφῆς, ἢ ἅπαξ τα ἐκεῖ 
ταχϑέντα καταὶ φύσιν μένοντα οὐδεμίαν πάσχει 
ἀπορροήν:’ καὶ πότερον πὺρ μόνον ἢ πλέον τὸ πὺρ καὶ ἔστι 
τοις ἄλλοις αἰωρεῖσϑαι καὶ μετεωρίζεσϑαι ὑπὸ τοῦ 
APATOLVTOS . Εἰ γάρ τις προσϑείη καὶ τὴν χυριωτατην 
αἰτίαν, τὴν ψυχήν, μετὰ των οὕτω σωματων καϑαρῶν καὶ 
πάντως ἀμεινόνων - Ἐπεὶ καὶ Ev τοῖς ἄλλοις ζῴοις Ev 
τοις χυρίοις αὑτων TA ἀμείνω ἐκλέγεται ἢ φύσις - παγιον 
ἂν τὴν δόξαν περὶ τοῦ οὐρανοῦ τῆς ἀϑανασίας λάβοι. 
Ὀρϑῶς yop καὶ ᾿Αριστότέλης τὴν φλόγα ζέσιν τι νοὶ καὶ 
πὺρ οἷον δι οἱ κόρον ὑβρίζον: τὸ δὲ ἔχκεῖ ὁμαλὸν καὶ 
ἠρεμαῖον καὶ τῇ των ἄστρων πρόσφορον. φύσει. Τὸ δὲ δὴ 
μέγιστον, τὴν Ψυχὴν ἐφεξης τοις ἀρίστοις χειμένην 
δυνάμει ϑαυμαστῃ χινουμένην, πῶς expeúteral τι αὐτὴν 
εἰς τὸ μὴ εἶναι τῶν ἅπαξ Ev αὐὑτῃ τεϑέντων; Μὴ παντὸς 
δὲ δεσμοῦ οἴεσϑαι χρείττονα εἶναι Ἐκ ϑεοῦ ὡρμημένην, 
ἀνϑρώπων ἀπείρων ἐστὶν αἰτίας τῆς συνεχούσης τοὶ 
παάντα. Ἄτοπον γὰρ τὴν καὶ Ὁποσονοῦν χρόνον δυνηϑεῖσαν 
συνέχειν μὴ καὶ ἀεὶ ποιεῖν τοῦτο, ὥσπερ βίᾳ του συνέχειν 
γεγονότος καὶ τοῦ κατα φύσιν ἄλλου. ἢ τούτου ὄντος. ὃ Ev 
τῇ τοῦ παντός ἔστι φύσει καὶ ev τοῖς καλῶς τεϑεῖσιν, ἢ 
ὄντος τινὸς. τοῦ βιασομένου καὶ διαλύσοντος τὴν 
σύστασιν καὶ οἷον βασιλείας τινὸς καὶ ἀρχῆς καταλύ- 
σοντος τὴν ψυχῆς φύσιν. Τό τε μήποτε ἄρέασϑαι, ἄτοπον 
γαρρ καὶ ἤδη. εἴρηται. πίστιν καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος ἔχει. 
Ala τί γὰρ ἔσται, ὅτε καὶ οὐκ ἤδη: Οὐ yap Ἐχτέτριπται τοὶ 
στοιχεῖα, ὥσπερ ξύλα καὶ τοὶ τοιαῦτα: μενόντων ὃ ἀεὶ καὶ 
τὸ παν μένει. Καὶ εἰ μεταβάλλει ἀεὶ, τὸ παν μένει: μένει 
yop καὶ n της μεταβολῆς αἰτία. Ἡ δὲ μετάνοια της ψυχης 
ὅτι κενόν ἔστι δέδειχται, ὅτι ἄπονος καὶ ἀβλαβὴς ἣ 
διοίκησις: καὶ el πᾶν οἷόν τε σῶμα ἀπολέσϑαι, οὐδὲν ἂν 
ἀλλοιότερον αὑτῇ γίγνοιτο. 
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el ar avea ἴῃ sine ceva stráin care apoi 1-ar lipsi, ar trebul sá 1] 
inlocuiascá cu un altul. Dar, din acest motiv, dacá ar ἢ asttel, 
vietuitorul universal nu ar rámáne el insusi. 


14.) <Dacá formulám problema> ἴῃ sine 51] nu ín raport cu 
cercetarea <noastrá>, trebule sá studiem dacá de sus provine ceva 
astfel incát si <astrele> sá aibá nevoie de ceea ce poartá numele 
impropriu de hraná, sau dacá, o datá ordonate, persistá natural, fárá 
a fi supuse emanatiei. Si oare <cerul contine> doar foc sau focul 
este numai preponderent si mai existá $1 alte <elemente> 
suspendate si sustinute prin <focul> care le stápáneste? Dar dacá s-ar 
tine cont si de cauza cea mal alcasá, anume sufletul, pe lángá aceste 
corpuri purificate si intru totul mal bune, fiindcá natura alege si in 
cazul celorlalte vietuitoare cele mai bune <materii> pentru cele mai 
alese <párti corporale>?”*, atunci s-ar putea gási un argument cert 
pentru nemurirea cerului. Si Aristotel <a spus> corect οὔ flacára 
este un anumit clocot si un foc care ¡si depásestc in exces 
másura???. In schimb, <focul celest> existá acolo sus calm, linistit 
si potrivit naturil astrelor. Pc urmá, <cauza> cea mai importantá, 
adicá sufletul, inzestrat cu o putere uimitoare, urmeazá imediat 
<realitátilor> supreme: oare cum sá se piardá in nefiintá o realitate 
care si-a gásit o datá adápost in el'? Insá a crede cá sufletul, provenit 
de la zeu, nu este mal puternic decát orice legáturá, tine de cel care 
nu au determinat cauza care le contine pe toate. Este ciudal <sá 
crezi cá sufletul>, care a fost capabil sá le cuprindá pe toate atát de 
mult timp, sá nu poatá face acest.lucru etern, ca 51 cum el ar ἢ dat 
nastere acestei cuprinderi violent, lar starea lui naturalá ar fi diferitá 
de cea aflatá in natura universului sí in realitátile bine oránduite. 
Sau poate cá existá ceva care va silui $1 va distruge alcátuirea si 
natura sufletului, asa cum ar nimici o regalitate sau o stápánire. 
<Universul> nu are nici un ínceput — am mai spus cá acest lucru ar 
fi absurd — lar aceasta conferá increderea ἴῃ viitorul lur. De ce ar 
exista un moment ín care el sá nu mai fie? Elementele nu se 
consumá, de pildá lemnul g1 altele asemenea, lar dacá ele persistá, 
si universul persistá. Chiar dacá se schimbá etem, intregul totusi 
persistá, intrucát persistá cauza schimbárii. Pe de altá parte, am 
arátat cá o conversie*%% a sufletului nu are nici un sens, fiindcá el 
guverneazá neobosit si nestirbit: chiar dacá orice corp ar pieri. el tot 
nu s-ar putea altera. 
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" Ι Πῶς οὖν τοὶ exel μέρη μένει, τοὶ $ Evtauda στοιχεῖα τε 

ὶ ζῷα ob μένει; Ἤ, φησὶν o Πλάτων, τὰ μὲν παραὶ ϑεοῦ 
γεγένῆται. τοὶ δ᾽ Evrauda ζῷα παραὶ τῶν γενομένων παρ᾽ 
αὑτοῦ ϑεῶν: γενόμενα δὲ παρ᾽ ἐκείνου οὐ ϑεμιτὸν 
φϑείρεσϑαι. Τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῳ ἐφεξης μὲν τῷ δημιουργῷ 
εἶναι τὴν ψυχὴν τὴν οὐρανίαν, καὶ τοὺς ἡμετέρας δέ: ἀπὸ δε 
τῆς οὐρανίας. ἴνδαλμα αὑτης Ἰὸν χαὶ οἷον ἀπορρέον ἀπὸ τῶν 
ἄνω τὰ Ἐπὶ γῆς ἴῷα ποιειν. Ψυχης οὖν μιμουμένης τοιαύτης 
τὴν ἔκεῖ, ἀδυνατούσης δὲ τῳ καὶ χείροσι σώμασι χρῆσϑαι 
πρὸς τὴν ποίησιν καὶ Ev τόπῳ χείρονι καὶ τῶν εἰς τὴν 
σύστασιν ληφϑέντων οὐκ ἐϑελόντων μένειν, τα τε ἴῳα 
ἔνταῦϑα οὐκ ἀεὶ δύναται μένειν, τά τε σώματα οὐχ Ὁμοίως 
κρατοιῖτο ἄν, ὡς ἂν ἄλλης ψυχῆς αὐτῶν προσεχὼς ἀρχούσης. 
Τὸν δὲ ὅλον οὐρανὸν εἴπερ ἔδει μένειν, καὶ τοὶ μόρια αὐτοῦ, 
ταὶ ἄστρα τοὶ Ev αὐτῷ, ἔδει: ἢ πως ἂν ἔμεινε μὴ Ὁμοίως καὶ 
τούτων μενόντων; Tal yolp ὑπὸ τὸν οὐρανὸν οὐκέτι οὐρανοῦ 
μέρτι ἢ ob μέχρι σελήνης ' o οὐρανός. Ἡμεῖς δὲ πλασϑέντες 
ὑπὸ τῆς «διδομένης παραὶ τῶν Ev οὔρανῳ ϑεῶν Ψυχῆς καὶ 
αὑτοῦ τοῦ οὐρανοῦ κατ᾽ εχείνην. καὶ σύνεσμεν τοῖς σώμασιν: 
n γορ ἄλλη ψυχή, καϑ᾽ ἣν ἡμεῖς, τοῦ εὖ εἶναι, οὐ τοῦ εἶναι 
αἰτία. Ἤδη γουν τοῦ σώματος ἔρχεται γενομένου μικραὶ EX 
λογισμοῦ πρὸς τὸ εἶναι συλλαμβανομένη. 


[6.] ᾿Αλλὰ πότερον πὺρ μόνον καὶ εἰ ἀπορρεῖ ἔκεῖϑεν καὶ 
δεῖται τροφῆς VUV σκεπτέον. Τῷ μὲν οὖν Τιμαίῳ τὸ τοῦ 
παντὸς σῶμα πεποιηκότι πρῶτον Ἐκ γῆς καὶ πυρός, ἵνα 
ὁρατόν τε 5 διο τὸ πῦρ, στερρὸν. δὲ διαὶ τὴν γῆν, 
ἀκολουϑεῖν ἔδοξε καὶ τοὶ ἄστρα ποιεῖν ob πᾶν, ἀλλα τὸ 
πλεῖστον πυρὸς ἔχειν, ἐπειδὴ τὰ ἄστρα τὸ στερεὸν 
φαίνεται. ἔχοντα. Καὶ ἴσως ὀρϑῶς ἂν ἔχοι 
συνεπιχρίναντος. καὶ Πλάτωνος τῷ εἰκότι τὴν γνώμην 
ταύτην. Nopal μὲν γὰρ τῆς αἰ σϑήσεως κατά τε τὴν ὄψιν 
κατα τε τὴν τῆς ἁφῃς ἀντίληψιν πυρὸς ἔχειν τὸ πλεῖστον 
ἢ τὸ πᾶν φαίνεται, διοὶ δὲ τοῦ λόγου Ἐπισχοποῦσιν, εἰ τὸ 
στερεὸν ἄνευ γῆς οὐκ ἂν γένοιτο, καὶ γῆς ἂν ἔχοι Ύδατος 
δὲ καὶ ἀέρος τί ἂν δέοι το; Ατοπόν τε γαὶρ δόξει ὕδατος 
εἶναι Ev τοσούτῳ πυρί, ὅ τε ἀὴρ εἰ ἐνείη μεταβάλλοι ἂν 
εἰς πυρὸς φύσιν. AAA? εἰ δύο στερεοὶ ἄκρων λόγον ἔχοντα 
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[5.] Cum de persistá, asadar, cele de sus, pe cánd elementele si 
vietuitoarele de jos nu persistá? ,,Sau -- cum spune Platon — unele 
sunt náscute de zeu, pe cánd vieturtoarele de aici — de zen náscut! 
din el. Cáci nu este ingáduitá pieirea celor náscute de zeu.*! 
Aceasta inseamná cá imediat ín unma demiurgului vine sufletul 
celest, precum si <sufletele> noastre. O imagine a sufletului celest, 
care provine de la el 95] care emaná, intrucátva, din realitátile 
superioare, produce vietuitoarele de pe pámánt. Desi sufletul acesta 
ἢ imitá pe cel <celest>, totusi, fiindcá nu se poate folosi decát de 
un corp inferior ἴῃ vederea creatiei, fiindcá se aflá intr-un loc 
inferior $1 pentru cá <vietuitoarele> care asumá o anumitá 
constitutie nu au dorinta de a persista, aceste vietuitoare nici nu 
pot exista etern, ¡ar corpurile lor nu sunt stápánite la fel <de sufletul 
ceresc>, fiindcá un alt suflet le puverneazá direct. Dacá este 
necesar ca íntregul cer sá persiste, atunci este necesará si 
<persistenta> pártilor lui, adicá a astrelor din el. Sau cum ar mai fi 
el astfel, fárá ca si ele sá persiste”? Ínsá cele de sub cer nu sunt deloc 
párti ale lui, cáci atunci cerul nu <s-ar mai intinde doar> páná la 
luná. Noi suntem plásmuiti de sufletul dat de ze1 celesti $1 de cerul 
insugi*8?, si astfel suntem uniti cu un corp. Celálalt suÑlet, potrivit 
cárula <nol> suntem nol, este cauza bunel noastre fiintári, dar nu si 
a fiintárii noastre. El se iveste cánd corpul este realizat si, din 
ratiunea lui, contribuie putin la fiintarea <noastrá>. 


[6.] Ínsá, trebuie cercetat acum dacá <cerul> contine doar foc, dacá 
din el descinde ceva gi dacá el are nevoie de hraná. In Tinzaios, corpul 
universului era alcátuit initial din pámánt 51 din foc, pentru a fi vizibil 
datoritá focului $1 pentru a fi solid datoritá pámántului: <Platon> 
conchide cá 5] astrele sunt fácute din foc, dar nu ín totalitate, ΟἹ doar 
in marc parte, deoarece astrele par sá aibá proprietatea solidului. lar 
acest lucru este intru totul corect, cáci Platon se slujeste in judecarea 
acestei teorii de ceva verosimil?$3: in rapart cu simtul, 5] anume 
conform vázului si perceptiel tactile, ele par sá continá foc, fie ἴῃ 
totalitate, file partial, dar, la o cercetare a ratiunii, ele ar avea 5] 
pámánt, deoarece solidul nu poate exista in afara pámántulul. Ar mai 
fi oare nevoie de δρᾶ si de aer? Cáci ar fi ciudatá existenta apel 
intr-un asemenea foc, lar dacá ar ἢ ἴῃ el aer, s-ar preschimba in foc. 
Dar, dacá in <aritmeticá> douá <numere corespondente unor> solide 


luate ca extremi au O proportie si au nevoie de douá medii*$*, s-ar putea 
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δύο μέσων δεῖται, ἀπορήσει εν ἄν τις. εἰ καὶ Ev φυσικοῖς 
οὕτως: Ἐπεὶ καὶ γὴν ἄν τις ὕδατι μίξειεν οὐδενὸς δεηϑεὶς 
μέσου. Εἰ δὲ λέγοιμεν: ενυπάρχει yap ἤδη ev τῃ γῇ καὶ τω 
ὕδατι καὶ ταὶ ἄλλα, δόξομεν ” ἴσως τι λέγειν’ εἴποι ὃ ἄν τις: 
ἀλλ οὐ πρὸς τὸ συνδῆσαι συνιόντα ταὶ δύο. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
Ἐροῦμεν ἤδη συνδεῖσϑαι τῷ ἔχειν ἑκάτερον πάντα. ᾿Αλλ᾽ 
Ἐπισκεπτέον. εἰ ἄνευ πυρὸς οὐχ ὁρατὸν YN, καὶ ἄνευ γῆς 
οὐ στερεὸν πῦρ’ εἰ γαὶρ τοῦτο, ταχ᾽ ἂν οὐδὲν ἔχοι Ἐφ᾽ 
Ἑαυτοῦ τὴν αὑτοῦ οὐσίαν, ἀλλὰ πάντα μὲν μέμικται, 
λέγεται δὲ κατὰ τὸ ἐπικρατοῦν ἕκαστον. Ἐπεὶ οὐδὲ τὴν γῆν 
ἄνευ Ὁγροῦ φασι συστῆναι δύνασϑαι᾽ κόλλαν γαρ él vo Tn 
γῇ τὴν ὕδατος υγρότητα.᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ δώσομεν οὕτως, ἀλλὰ 
ἕκαστόν γε ἄτοπον λέγοντα εἴναί τι Ep" Ἑαύτου μὲν μὴ 
διδόναι σύστασιν αὐτῷ, μεταὶ δὲ τῶν ἄλλων ἃ Ὁμοῦ, οὐδενὸς 
ἑκάστου ὄντος. Πῶς Yap ἂν εἴη me φύσις καὶ τὸ τί ἢν 
εἶναι γῇ μηδενὸς ὄντος μορίου γῆς ὃ yn ἔστιν, el μὴ καὶ 
ὕδωρ ἐνείη εἰς κόλλησιν; Τί δ᾽ ἂν χολλήσειε μὴ ὄντος 
ὅλως μεγέϑους, O πρὸς ἄλλο μόριον συνεχὲς συνάψει: Εἰ 
yop καὶ ὁτιοῦν μέγεϑος γῆς αὐτῆς ἔσται, ἔσται my φύσει 
καὶ ἄνευ ὕδατος εἴναι" ἤ, εἰ μὴ τοῦτο, οὐδὲν ἔσται, ὃ 
κολλήσεται ὑπὸ τοὺ ὕδατος. ᾿Αέρος δὲ τί ἂν δέοιτο γῆς 
ὄγκος πρὸς τὸ ἄναι ἔτι ἀέρος μένοντος πρὶν 
μεταβάλλειν; Περὶ δὲ πυρὸς εἰς μὲν τὸ γῆ εἶναι οὐκ 
εἴρηται, εἰς δὲ τὸ ὁρατὴ εἶναι καὶ αὐτὴ καὶ ταὶ ἄλλα: 
εὔλογον μὲν Yap συγχωρεῖν παραὶ φωτὸς τὸ Ὁρᾶσϑαι 
γίνεσϑαι. Οὐ γαρ δὴ τὸ σκότος ὁρᾶσϑαι, ἀλλα μὴ ὁρᾶσϑαι 
φατέον, ὥσπερ τὴν ἀψοφίαν μὴ ἀκούεσθαι. ᾿Αλλὰ πῦρ γε 
ἔν αὐτῇ OLX ἀναγκη παρεῖναι: φῶς Yap ἀρκεῖ. Χιὼν γοῦν 
καὶ το ψυχρότατα πολλὰ λαμπροὶ πυρὸς ἄνευ. ᾿Αλλ᾽ 
EVEYÉVETO, φήσει τις, καὶ ἔχρωσε πρὶν ἀπελϑεῖν. Καὶ περὶ 
ὕδατος δὲ ἀπορητέον, εἰ μὴ ἔστιν ὕδωρ, εἰ μὴ γῆς λάβοι. 
᾿Αὴρ δὲ πῶς ἂν λέγοι το μετέχειν γῆς εὔϑρυπτος ὦν: Περὺ 
δὲ πυρός, El γῆς Sel αὐτῷ τὸ συνεχὲς παρ᾽ αὐτοῦ, οὐκ 
ἔχοντι οὐδὲ τὸ διαστατὸν τρι χῇ. Ἡ δὲ στερεότης αὐτῶ, οὐ 
κατὰ τὴν διάστασιν τὴν τριχῇ; ἀλλὰ κατοὶ τὴν ἀντέρεισιν 
δηλονότι, διοὶ τί obx ἔσται ἧ φυσικὸν σῶμα: “Σχκληρότης δὲ 
γῇ μόνῃ. Ἐπεὶ καὶ τὸ πυκνὸν τῷ χρυσῷ ὕδατι ὄντι 
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cineva iíntreba dacá nu este la fel s1 ín fizicá, fiindcá nici amestecul 
pámántului cu apá nu are nevoie de un termen mediu. Dar dacá am 
spune cá celelalte <elemente> se aflá in pámánt si ín foc, am crede cá 
sustinem ceva cu sens. S-ar putea insá ráspunde cá reunirea celor 
douá nu are loc in vederea combinárii lor. Totodatá, noi ráspundem cá 
ele sunt deja combinate, intrucát fiecare le contine pe toate. Insá 
trebuie cercetal dacá pámántul nu este <cumva> vizibil in lipsa 
focului si dacá focul nu este cumva solid ín lipsa pámántului. Dacá ar 
fi asa, atunci mai degrabá nici unul <dintre elemente> nu ar mai avea 
esentá proprie, ci toate s-ar amesteca, si fiecare ar fi numit dupá 
<elementul> dominant. Se spune cá pámántul nu se poate alcátui in 
lipsa umezeli¡, cáci umezeala apei este un liant pentru pámánt. Dar 
dacá vom admite aceasta, va fi absurd sá mai spunem cá fiecare 
<element> este ceva in sine, fárá a-i atribui o alcátuire in sine, cl 
<numai> in combinatie cu celelalte, fárá ca vreunul sá aibá o 
consistentá. Cum ar mal fi atunci natura pámántului precum sl ,,ceea 
ce era pentru a 17985 pámántul, fárá sá existe nici o parte a pimántului 
care sá fie pámánt, dacá nu va fi ἴῃ el 51] apa ca liant? Al cul liant ar 
mal fi ea, de nu ar exista deloc niste particule, astfel íncát ea sá le lege 
una de cealaltá intr-o continuitate? Dar dacá ar exista o asemenea 
particulá de pámánt, oricare ar fi ea, pámántul va avea o naturá proprie 
in lipsa apei, lar dacá nu ar fi asa, atunci nici nu va exista ceva cáruia 
apa sá í1 fie liant. Dar oare o masá de pámánt ar avea nevoie de aer 
pentru a exista, adicá de un aer care persistá ca atare ínainte de a suferl 
o schimbare? Despre foc nu se spune cá este o conditie a existentel 
pámántului, ci a faptului ca el 95] celelalte <elemente> sá fie vizibile. 
De altfel, este corect sá admitem cá vizibilitatea provine de la luminá, 
cáci nu obscuritatea cste vizibilá, ci despre ea trebuie spus cá este 
Invizibilá, tot asa cum linistea nu poate fi auzitá. Insá focul nu este in 
mod necesar prezent ín acestea, ci este suficientá lumina, cáci západa 
51 multe alte obiccte foarte reci sunt strálucitoare in lipsa focului. S-ar 
putea insá spune cá el a intrat ἴῃ <aceste corpuri> si le-a colorat 
ínainte de a se retrage. Ar trebul sá ne intrebám si in privinta apei, 
dacá ea existá fárá sá continá pámánt. Ínsá cum s-ar mai spune despre 
aer cá participá la pámánt, dacá el este atát de fluid? lar ín privinta 
focului, <trebule sá ne intrebám> dacá are nevoie de pámánt 51] nu are 
el ínsugi continuitate si o intindere tridimendionalá. De ce nu i-ar 
reven atunci 51] soliditatea, dar nu in sens tridimensional, ci in sensul 
rezistentei sale evidente, ín calitate de corp natural? Singur, pámántul 
posedá duritate. Durul, care provine din apá, nu este dens datoritá 
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προσγίνεται ob γῆς προσγενομένης, ἀλλὰ πυκνότητος ἢ 
πήξεως. Καὶ πῦρ δὲ Ep” αὕτου διοὶ τί ψυχῆς -παρούσης οὗ 
συστήσεται πρὸς τὴν δύναμιν αὑτῆς: Καὶ wo δὲ πύρινά 
ἔστι δαιμόνων. ᾿Αλλὰ χινήσομεν τὸ πᾶν ἵῷον Ἐκ πάντων 
τὴν σύστασιν ἔχειν. Ἢ tal ἐπὶ MS τις Ἐρει, γὴν δὲ εἰς τὸν 
οὐρανὸν αἴρειν παρα φύσιν εἰναι καὶ Ἐναντίον τοις ὑπ᾽ 
αὐτῆς τεταγμένοις" συμπεριάγειν δὲ τὴν ταχίστην φοροὶν 
γεηροὶ σώματα ob πιϑανὸν͵ el von Ἐμπόδιόν TE καὶ πρὸς TO 
φανὸν καὶ λευκὸν τοῦ ἔκεὶ πυρός. 


17. [Ἴσως οὖν βέλτιον χρὴ ἀκούειν τοῦ Πλάτωνος λέγοντος ἢ Ev 
μὲν τῳ παντὶ κόσμῳ δεῖν εἶναι τὸ τοιοῦτον στερεόν, τὸ 
ἀντίτυπον ὄν, ἵνα τε ἢ yn Ἐν μέσῳ ἱδρυμένη Ἐπιβάϑρα καὶ 
τοῖς Ἐπ αὑτης. βεβηκόσιν Ἑδραία ἢ, τα τε ἵῳφα Ta ἐπ᾿ αὐτῆς 
et ἀναγκης τὸ τοιοῦτον. στερεὸν ἔχῃ, 1 Ὦ δὲ yn τὸ μὲν el vou 
συνεχὴς καὶ παρ᾽ αὐτῆς ἔχοι, ἐπιλαΐμ ποι τὸ δὲ ὑπὸ πυρός, 
ἔχοι δὲ ὕδατος πρὸς τὸ μὴ αὐχμηρόν ἔχοι δὲ καὶ μερων 
πρὸς μέρη μὴ κωλύεσϑαι συναγωγήν: ἀέρα δὲ χουφίζειν γῆς 
ὄγκους: μεμίχϑαι δὲ τῷ ἄνω πυρὶ OLX EV τῇ συστάσει τῶν 
ἄστρων τὴν γῆν, ἀλλ᾽ ev χόσμῳ γενομένου, EXOÍOTOU καὶ TO 
πὺρ ἀπολαῦσαί τι τῆς γῆς, ὥσπερ καὶ τὴν γὴν τοῦ πυρὸς καὶ 
ἕκαστον Ἑχαστων, οὐχ ὡς τὸ ἀπολαῦσαν γενέσϑαι εἕ 
ἀμφοῖν, Ἑαυτοῦ TE καὶ οὗ μετέσχεν, ἀλλο κατοὶ τὴν Ev 
κόσμῳ᾽ κοινωνίαν ὃν ὅ ἔστι λαβεῖν οὐκ αὐτὸ ἀλλά τι αὐτοῦ, 
ὅϊον οὐκ ἀέρα, ἀλλ᾽ ἀέρος τὴν ἁπαλότητα καὶ πυρὸς τὴν 
λαμπρότητα: τὴν δὲ μίξιν πάντα διδόναι, καὶ τὸ 
συναμφότερον τότε ποιεῖν, οὐ γῆν μόνον καὶ τὴν πυρὸς 
φύσιν, τὴν στερεότητα ταύτην καὶ τὴν πυρότητα. Μαρτυρεῖ 
δὲ καὶ αὐτὸς πούτοις εἰπών: φως ἀνηψεν Ὁ ϑεὸς περὶ τὴν 
δευτέραν ἀπὸ γης περιφοράν, τὸν ἥλιον λέγων, καὶ 
λαμπρότατόν που λέγει ἀλλαχοῦ τὸν ἥλιον, τὸν αὑτὸν δὲ 
λευκότατον, ἀπάγων μας τοῦ ἄλλο τι “νομίζειν ἢ πυρὸς 
él vou, πυρὸς δὲ οὐδέτερον τῶν εἰδῶν abtov των ἄλλων, ἀλλὰ 
τὸ φῶς ὅ φησιν ἕτερον φλογὸς εἴναι, ϑερμὸν δὲ προσηνῶς 
μόνον' τοῦτο δὲ τὸ PUE σωμα εἴναι, ἀποστίλβειν δὲ ἀπ’ αὑτου 
τὸ ᾿ Ὁμώνυμον OUT φως, ὁ δή φαμεν καὶ ἀσώματον εἶναι: 
τοῦτο δὲ ἀπ᾿ ἐκείνου τοῦ φωτὸς παρέχεσϑαι, Ἐκλαμπον Et 
Ἐκείνου ὥσπερ ἄνϑος ' ἐκείνου καὶ στιλπνότητα, ὸ δὴ καὶ εἴναι 
τὸ ὄντως λευκὸν σῶμα. Ἡμεὶς δὲ τὸ γεηρὸν πρὸς τὸ χεῖρον 
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pámántuluj ce 1 se adaugá, οἱ datoritá densitátii 51 solidificárii sale. 
Din ce cauzá focul ín sine, in prezenta sufletului, nu se aprinde ín fata 
puterii sufletului? Íntre daimoni, existá vietáti de foc. Sá admitem 
oare faptul cá fiecare vietuitor este alcátuit din toate elementele? 
Acest lucru ar putea fi spus despre cele pámántene, dar faptul de a 
ridica pámántul spre cer este contra naturil 5] contra celor alcátuite de 
ea. Nu este plauzibil ca niste corpuri pámántene sá fie cuprinse de o 
miscare circulará foarte rapidá, cáci ele ar fi impiedicate ἴῃ raport cu 
strálucirea $1 splendoarea focului de acolo. 


[7.1 Cel mai bine ar fi, agadar, sá ἢ] ascultám pe Platon, care spune 
cá ín tot universul trebuie sá existe un anumit solid rezistent, pentru 
ca pámántul care se aflá in mijoc ca o punte sá ofere un suport solid 
celor care umblá pe el, apoi cá si vietuitoarele de pe el detin in mod 
necesar un asemenea solid%6, Apoi, cá pámántul ar detine prin sine 
continuitate si ar fi ¡luminatf de foc, avánd parte de δρᾶ pentru a nu 
se usca, lar el o retine pentru ca pártile lui sá nu fie impiedicate sá 
se alipeascá una la cealaltá, lar aerul ¡il face sá fie usor. Insá 
<pámántul> nu se amestecá cu focul celest ín compozitia astrelor, 
ci fiecare lucru náscut ín univers din foc se bucurá de o parte de 
pámánt, precum 5] fiecare lucru de pámánt <se bucurá de o parte> 
de foc, 5] fiecare de celálalt, dar nu ἴῃ sensul cá acela se bucurá <de 
ele> 51] se naste din ambele, adicá din sine ínsusi 51 din cel la care 
participá, ci potrivit unei comuniuni existente in univers, care nu 
inseamná a considera <elementul> ca atare, ci a considera ceva ce 
provine din el, de pildá nu aerul, ci fluiditatea lui sau strálucirea 
focului*$”. Tar acest amestec ἢ conferá toate <proprietátile> si le 
produce la un moment dat pe ambele, nu doar pámántul si natura 
focului, ci 51 soliditatea si densitatea lus. Platon insus! márturiseste 
aceasta spunánd: ,,zeul aprinse o luminá pe cel de-al dorlea cerc de 
la pámánt*88. El se referá la soare, pe care il numeste cel mai 
luminos de pretutindeni*%?, precum gi cel mai strálucitor, abátándu-ne 
de la opinia cá el ar fi altceva decát foc. El nu este nici unul dintre 
celelalte tipuri de foc, ci lumina despre care spune cá diferá de 
flacárá, si anume doar o cáldurá domoalá. Aceastá luminá este 
corporalá, ¡ar de la el provine o luminá cu acelasi nume, despre care 
spunem cá este incorporalá. Ea derivá de la acea luminá si 
¡ilumineazá de la ea ca o floare a el gi o iradiere, cáci ea este corpul 
cu adevárat strálucitor. Noi intelegem gresit faptul cá ea ,,are natura 
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λα μβανοντες, τοῦ Πλατωνος κατα τὴν στερεότητα λαβόντος 
τὴν γῆν, ἕν τι γοῦν δὴ. ὀνομάζομεν Ἡμεις διαφοραῖς γῆς 
Ἐκείνου τιϑεμένου. Τοῦ δὴ τοιούτου πυρὸς τοῦ φως 
παρέχοντος τὸ καϑαρώτατον Ev τῷ ἄνω τόπῳ κειμένου καὶ 
κατοὶ φύσιν ἔχει ἱδρυμένου, ταύτην τὴν φλόγα οὐκ 
Ἐπιμίγνυσϑαι τοῖς ἔκεὶ ὑποληπτέον, ἀλλα φϑανουσαν μέχρι 
τινὸς ἀποσβέννυσϑαι EVTUXOLION πλείονι ἀέρι ἀνελϑουσαν TE 
μετοὶ γῆς ,“δίπτεσϑαι «TW οὐ δυναμένην ὑπερβαίνειν πρὸς 
τὸ ἄνω, κατω δὲ της σελήνης ἵστασϑαι, ὥστε καὶ λεπτότερον 
ποι εἰν τὸν ἔκεὶ ἀέρα καὶ φλόγα, εἰ μένοι, μαραινομένην εἰς 
τὸ πραότερον γίνεσϑαι καὶ τὸ λαμπρὸν μὴ ἔχειν ὅσον εἰς 
τὴν ζέσιν, ἀλλ᾽ ἢ ὅσον παραὶ τοῦ φωτὸς τοῦ ἄνω Ἐναυγα- 
ἵεσϑαι: τὸ δὲ φως EXEl, τὸ μὲν ποιχιλϑὲν Ev λόγοις τοις 
ἄστροις, ὥσπερ EV TOLC μεγέϑεσιν, οὕτω καὶ Ev ταῖς χρόαις 
τὴν “διαφορον Ἐργαάσασϑαι, τὸν δ᾽ ἄλλον οὐρανὸν El VOL καὶ 
αὐτὸν τοιούτου φωτός, μὴ ὁρᾶσϑαι δὲ "λεπτότητι τοῦ 
σώματος καὶ διαφανείᾳ οὐκ ἀντιτύπι ᾿ ὥσπερ καὶ τὸν 
καϑαρὸν ἀέρα: πρόσεστι Se τούτοις καὶ TO πόρρω. 


[8.] Τούτου δὴ μείναντος ἄνω τοῦ τοιούτου φωτὸς Ev ᾧ 
τέτακται “χαϑαροῦ εν καϑαρωτατῳ, τίς. ἂν τρόπος ἀπορροης 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἂν γένοι το; Οὐ yap δὴ πρὸς τὸ κάτω πέφυκεν 
ἀπορρεῖν h τοιαύτη φύσις, οὐδ᾽ αὖ τί Ἔστιν Ἐκεῖ τῶν 
βιαζομένων ὠϑεῖν πρὸς τὸ κατω. Πᾶν δὲ σῶμα μεταὶ ψυχῆς 
ἄλλο καὶ οὐ ταὐτόν, OLOV μόνον mv τοιοῦτον δὲ τὸ EXEL, οὐχ 
ὅϊον τὸ μόνον. Τό τε γει τονοῦν εἴτε ἀὴρ εἴτε πὺρ én, ἀὴρ 
μὲν τί ἂν ποιήσειε; Πυρὸς δὲ οὐδ᾽ ἂν ἐν ἁρμόσειε πρὸς τὸ 
ποιήσαι, οὐδ᾽ ἂν ἐφαάψαιτο εἰς τὸ δρᾶσαι: Tn púun τε 1Ap 
παραλλάΐξειεν ἂν πρὶν παϑεῖν Ἐκεῖνο, ἔλαττόν τε τοῦτο 
Ἰσχύον τε οὐκ ἴσα τοῖς ἐνϑαδε. Εἶτα καὶ τὸ ποιῆσαι 
ϑερμῆναί ἔστι: δεῖ τε τὸ ϑερμανϑησόμενον μὴ ϑερμὸν 
παρ᾽ αὑτοῦ εἶναι. El δέ τι φϑαρήσεται παραὶ πυρός, 
ϑερμανϑῆναι Sel πρότερον αὐτὸ καὶ παραὶ φύσιν αὐτὸ ἔν 
τῷ dep μαίνεσϑαι γίνεσϑαι. Οὐδὲν Sel τοίνυν ἄλλου σώματος 
τῷ οὐρανῳ, ἵνα μένῃ, οὐδ᾽ αὖ, ἵνα κατοὶ φύσιν n περιφορα: 
οὗ γαρ πω δέδεικται οὐδὲ Em εὐθείας οὔσα ἢ κατοὶ φύσιν 
αὐτῷ pop ἢ γὰρ μένειν ἢ περιφέρεσϑαι κατοὶ φύσιν 
abtoic: αἱ δ᾽ ἄλλαι βιασϑέντων. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τροφης 
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pámántulur*99, degi Platon ia pámántul in sens de soliditate: noi 
numim ,,pámánt” un singur.lucru, pe cánd el presupune mai multe 
tipuri de pámánt diferite. Fiindcá acest foc, ce contine lumina cea 
mal purá, se aflá ín locul cel de sus gi sálásluieste acolo natural, 
trebuie admis cá flacára <pámánteaná> nu se amestecá cu cele de 
acolo, ci se inal tá páná la un anume nivel si se stinge cánd gáseste 
prea mult aer. Cánd se inaltá insotitá de pámánt, ea se prábuseste, 
neputincioasá ín a urca, 5] se opreste mai prejos de luná, fácánd 
aerul de acolo mai usor. lar dacá flacára persistá, ea slábeste, 
devine tot mai blándá gi nu mal are aceeasi strálucire ca 51 atuncI 
cánd ardea, ci stráluceste atát cát este luminatá de lumina de sus. 
Dar lumina de acolo se diversificá proportional in astre: tot aga 
cum le diferentiazá márimile, tot asa le <diferentiazá> 51] culorile. 
Si restul cerului este fácut din aceeasi luminá: el este invizibil din 
cauza usurátátil corpului sáu si a transparentei in care nu se 
reflectá nimic, ca 51] ín aerul pur. La acestea se adaugá si faptul 
depártárii sale. 


[8.1] Dacá o asemenea luminá persistá sus, fiind ceva pur asezat ἴῃ 
locul cel mai pur, cum ar putea emana ceva din ea? Cáci ín mod 
firesc o asemenea naturá nu emaná ín jos 51 nici nu existá ceva 
acolo sus care sá ἢ dea un impuls violent ín jos. Orice corp insotit 
de un suflet este diferit de ceea ce era doar el singur, 5] aga este el 
acolo sus, fárá a fi doar <corporalitate>. lar <cerul> este vecin Πα 
cu aerul, fie cu focul. Dar ce ar putea produce aerul? Ín privinta 
focului, el nu ar fi apt pentru a actiona <asupra cerului>, cáci nici 
nu l-ar putea atinge pentru a-| putea afecta, cáci acela l-ar modifica 
prin vitezá inainte de a suferi ceva <din partea focului>, ftind mai 
putin puternic decát <elementele> pámántene. Pe urmá, actiunea 
<proprie focului> este incálzirea, lar ceca ce este incálzit nu trebuie 
sá fie cald prin sine. lar dacá un lucru este distrus de foc, el trebule 
mai intáil sá se incálzeascá si sá sufere acest proces contra naturii 
sale. Prin urmare, cerul nu are nevoie de un alt corp pentru a 
persista si nici pentru a realiza miscarea circulará natural. Cáci incá 
nu s-a arátat faptul cá miscarca lui naturalá ar fi rectilinie, lar 
acestor <astre> le revine natural fie imobilitatea, fie miscarea 
circulará, pe cánd celelalte <miscári> sunt violente. Prin urmare, ar 
trebui spus cá cele de sus nu au nevole de hraná, si nici nu trebuie 
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δεῖσϑαι φατέον τοὶ Exel, οὐδὲ ἀπὸ τῶν τῇδε περὶ Ἐκείνων 
ἀποφαντέον οὔτε ψυχὴν τὴν αὐτὴν τὴν συνέχουσαν 
Ἐχόντων οὔτε τὸν αὐτὸν τόπον οὔτε αἰτίας οὔσης Exel, δι᾿ 
ἣν τοὶ τῇδε τρέφεται συγκρίματα ἀεὶ ῥέοντα, τήν τε 
μεταβολὴν τῶν τῇδε σωμάτων ἀφ᾽ αὑτῶν μεταβάλλειν 
ἄλλης Ἐπιστατούσης φύσεως αὐτοῖς, Y ὑπ᾽ ἀσϑενείας οὐκ 
οἴδε κατέχειν Ev τῷ εἶναι, μιμεῖται δὲ Ev τῷ γίνεσϑαι ἢ 
γεννᾶν τὴν πρὸ αὑτῆς φύσιν. Τὸ δὲ μὴ ὡσαύτως παΐντη, 
ὥσπερ τοὶ νοηταΐ, εἴρηται. 
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fácute afirmatil in privinta lor <plecánd> de la cele de jos. Ele nici 
nu detin un suflet identic <cu al nostru> care sá le cuprindá, nici nu 
se aflá ἴῃ acelasi loc <cu noi>, si nic: nu existá acolo o cauzá 
datoritá cáreia se hránesc cele de aicl, compuse si aflate in 
neíntreruptá devenirc. Schimbarea corpurilor de aici are loc prin ele 
insele, intrucát le stápáneste altceva decát natura acelor corpuri 
celeste. Aceastá <naturá> nici nu le-ar putea mentine ín fiintá, 
datoritá slábiciunii sale. lar aceastá <sursá ἃ schimbárii> imitá, prin 
generare si prin nastere, natura care ἢ este anterioará. S-a mal spus 
insá cá <fiintele> celeste nu sunt intru totul identice cu sine, asa 
cum sunt inteligibilele4?!. 
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Περὶ κινέσεως οὐρανοῦ 


11. Διὰ τί κύκλῳ κινεῖται; Ὅτι νοῦν μιμεῖται. Καὶ τίνος 
ἣ κίνησις, ψυχῆς ἢ σώματος; Τί οὖῦν ὅτι ψυχὴ Ev αὐτῇ 
ἔστι καὶ πρὸς αὐτήν; Ἢ σπεύδει ᾿έναι; ἢ ἔστιν Ev αὐτῇ 
ob συνεχεῖ οὖσα; ἢ φερομένη συμφέρει; ᾿Αλλ᾽ ἔδει 
συμφέρουσαν μηκέτι φέρειν, ἀλλ᾽ ενῃνοχέναυ; τουτέστι 
στῆναι μᾶλλον ποιῆσαι καὶ μὴ ἀεὶ κύκλῳ. Ἢ καὶ αὐτὴ 
στήσεται ἤ, εἰ κινεῖται, οὔτι γε τοπικῶς. Πῶς οὖν 
τοπικῶς κινεῖ αὐτὴ ἄλλον τρόπον κινουμένη: ἴσως οὐδὲ 
τοπικὴ y κύκλῳ, ἀλλ᾽ εἰ ἄρα, κατοὶ συμβεβηκός. Ποία οὖν 
τις; Εἰς αὑτὴν συναισϑητικὴ καὶ συννοητικὴ καὶ ζωτικὴ 
καὶ οὐδαμοῦ ἔξω οὐνδ᾽ ἄλλοϑι. Καὶ τὸ πάντα δεῖν 
περιλαμβάνει ν; τοῦ γὰρ ζῴου τὸ κύριον περιληπτικὸν καὶ 
ποιοῦν ἕν. Οὐ περιλήψεται δὲ ζωτι κῶς, εἰ μένοι, οὐδὲ 
σώσει TA ἔνδον σῶμα ἔχον: καὶ γὰρ σώματος wn 
χίνησις. El οὖν καὶ Tom, ὡς δυνήσεται κι νήσεται καὶ 
οὐχ ὡς ψυχὴ μόνον, ἀλλ᾽ ὡς σῶμα ἔμψυχον καὶ ὡς ἴῷον: 
ὥστε εἶναι μικτὴν ἔκ σωματικῆς καὶ ψυχικῆς, τοῦ μὲν 
σώματος εὐϑὺ φερομένου φύσει, τῆς δὲ ψυχῆς 
κατεχούσης, ἔκ δ᾽ ἀμφοῖν γενομένου φερομένου τε καὶ 
μένοντος. Εἰ δὲ σώματος ἢ κύκλῳ λέγοιτο. πῶς παντὸς 
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IT (14). 
Despre miscarea cerului 


|1.] De ce se miscá cerul circular? Fiindcá imitá intelectuli?. Si a cui 
este miscarea, a sufletulul sau a corpului? De ce ar fi a sufletului? Oare 
fimdcá el existá ín sine $1 pentru sine sau pentru cá se stráduleste sá 
meargá mereu cátre sine? Sau pentru cá existá ín sine, dar discontinuu”? 
Sau el se pune ἴῃ miscare o datá cu sine, fiind el insusi miscat? Dar 
atunci ar trebui ca el sá nu mai transporte nimic, ci sá fi transportat 
deja, adicá sá se opreascá 51] mal degrabá sá producá <astrele>, decát 
sá le miste circular etermn. <Sufletul> este fie imobil Πα, dacá se miscá, 
miscarea sa nu este localá. Cum s-ar putea el misca local, dacá este 
miscat cu un alt tip de miscare? Sau poate cá miscarea circulará nu este 
una localá. Sau dacá ca este asttel prin accident, cum este ea de fapt? 
Ea este o migcare spre sine, care se percepe pe sine, se gándeste pe sine 
si este <miscarea> vietii. Ea nu ese niciodatá ín afará, nu <primeste 
nimic> din afará 51 trebuie sá le cuprindá pe toate: cáci partea 
dominantá a unul vietultor cuprinde si unificá <celelalte párti>. Dar 
dacá ar fi imobil, el nu le-ar cuprinde pe celelalte dándu-le viatá 51 nici 
nu ar mentine ceea ce se aflá in acest corp, cáci viata unui corp este 
miscarca. lar dacá aceastá miscare ar mai fi 51 localá, <cerul> va fi 
miscat dupá <propria lui> putere si nu doar dupá miscarea sufletului, 
ci asa ca un corp insufletit si ca un vietuitor, astfel incát <miscarca 
circulará> este compusá dintr-o miscare a corpului 51 una a sufletului: 
cea corporalá este rectilinie, cea psihicá retine <corpul>, lar din 
ambele, adicá dintr-un transport $1 un repaus, se naste <miscarea 
circulará>. lar dacá s-ar mai spune cá miscarea circulará este a unul 
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εὐθϑυποροῦντος καὶ τοῦ πυρός: Ἢ εὐϑυπορεὶ, ἕως ἂν ἥκῃ 
εἰς τὸ οὗ τέτακται" ὡς γορ ἂν ταχϑῇ, οὕτω δοκεὶ καὶ 
Ἑστάναι κατοὶ φύσιν. καὶ φέρεσϑαι εἰς ὃ ἐτάχϑη. Ala τί 
οὖν οὐ μένει ελϑόν; Ἄρα, ὃ ότι ἢ φύσις τῷ πυρὶ EV κινήσει; 
ΕἸ οὖν μὴ κύκλῳ, σχκεδασϑήσεται Ἐπ εὐϑύ: δεῖ ἄρα κύκλῳ. 
᾿Αλλαὶ τοῦτο προνοίας: ἀλλ᾽ Ev αὑτῷ “παραὶ τῆς προνοίας" 
ὥστε, εἰ Exel γένοιτο, κύκλῳ κινεῖσϑαι et αὐτοῦ. Ἢ 
ἐφιέμενον τοῦ εὐϑέος οὐκ ἔχον οὐκέτι τόπον ὥσπερ 
περιολισϑαΐνον ἀνακάμπτει Ev dig τόποις δύναται ob Top 
ἔχει τόπον ue” ἑαυτό’ οὗτος 1op ἔσχατος. Θεὶ οὖν Ev ὦ 
ἔχει καὶ αὐτὸς αὑτοῦ τόπος, οὐχ ἵνα μένῃ γεγενημένος, 
ἀλλ᾽ ἵνα φέροιτο. Καὶ κύκλου δὲ τὸ μὲν κέντρον μένει 
κατα φύσιν, ἡ δὲ ἔέωϑεν περιφέρεια εἰ μένοι, κέντρον 
ἔσται μέγα. Μᾶλλον οὖν ἔσται περὶ τὸ κέντρον καὶ ζῶντι 
καὶ κατοὶ φύσιν δὲ ἔχοντι σώματι. Οὕτω rAp συννεύσει 
πρὸς τὸ χέντρον, ob τῇ συνιζήσει. - ἀπολεῖ γὰρ τὸν κύκλον 
- ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦτο οὐ δύναται, τῇ περιδινήσει: οὕτω Top 
μόνως ἀποπληρώσει τὴν ἔφεσιν. Εἰ ψυχὴ δὲ περιαΐγοι, ob 
καμεῖται" ob γὰρ ἕλκει, οὐδὲ παραὶ φύσιν: n γοὰρ φύσις τὸ 
ὑπὸ ψυχῆς τῆς πάσης ταχϑέν᾽ Ἔτι πανταχοῦ οὔσα ἢ ψυχὴ 
ὅλη καὶ ob διειλημμένη Ἧ τοῦ παντὸς κατοὶ μέρος δίδωσι 
καὶ τῷ οὐρανῷ, ὡς δύναται, πανταχοῦ εἶναι: δύναται δὲ 
τῷ παάντα μετιέναι καὶ ἐπι πορεύεσϑαι * Ἔστη μὲν γαίρ, εἴ 
που Ἑστῶσα Mv ἣ ψυχή, εἐλϑὸν ἐκεῖ" νῦν δέ, Ἐπειδὴ πασα 
ἔστιν, αὐτῆς πάντη ἐφίεται. Τί οὗν; Οὐδέποτε τεύξεται; Ἢ 
οὕτως ἀεὶ τυγχάνει, μᾶλλον δὲ αὐτὴ πρὸς αὑτὴν ἄγουσα 
ἀεὶ Ev τῷ ἀεὶ ἄγειν ἀεὶ κινεῖ, καὶ οὐκ ἀλλαχοῦ κινοῦσα 
ἀλλα πρὸς αὑτὴν ev τῷ αὐτῷ, οὐκ em εὐθὺ ἀλλὰ κύκλῳ 
ἄγουσα δίδωσιν αὑτῷ οὗ ξαν ἥκῃ ἔκεὶ ἔχειν αὐτήν. Εἰ δὲ 
μένοι, ὡς Ἐκεῖ οὔσης μόνον, οὗ ἕκαστον μένει, στήσεται. 
El obv μὴ Exel μόνον ὁπουοῦν, πανταχοῦ οἰσϑήσεται καὶ 
ovx ἔξω: κύκλῳ ἄρα. 


[2.1 Τὰ οὖν ἄλλα πως; Ἢ οὐχ ὅλον ἕκαστον, μέρος δὲ καὶ 
κατεχόμενον μεριχῷ τόπῳ. Ἐκεῖνο δὲ ὅλον καὶ οἷον τόπος 
καὶ οὐδὲν κωλύει: αὐτὸ yap τὸ παν. Πῶς οὗν ἄνϑρωποι; Ἤ, 
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corp, atunci de ce orice corp, precum 5] focul, se miscá rectiliniu? Poate 
cá se miscá aga páná ajunge in locul menit lui. dar o datá asezat acolo, 
el se opreste natural, ftind transportat in locul unde se asazá. Dar de ce 
<focul>, o datá ajuns acolo, nu se opreste? Fiindcá natura focului se aflá 
in miscare? Intr-adevár, dacá nu ar avea o miscare circulará, s-ar risipi 
in miscári rectilini. Deci ea trebuie sá fie circulará. Dar ea <tine> de 
providentá, si se aflá ἴῃ <foc> datoritá providentei, astfel íncát, dacá el 
ajunge acolo sus, se miscá de la sine circular. Desi tinde spre miscare 
rectilinie, el nu mai dispune de vreun loc, 51] atunci se curbeazá ca íntr-o 
rásucire in locurile in care poate, cáci nu mai dispune de un loc dincolo 
de sine, fiindcá este limitaW%W, El circulá, asadar, in locul pe care ἢ] ocupá 
si este propriul sáu loc, dar nu pentru a se opri, o datá ajuns acolo, cl 
pentru a se misca. Centrul unui cerc este natural imobil, dar dacá 5] 
circumtennta ar fi imobilá, atunci <cercul> ar fi <doar> un mare 
centru. Prin urmare, mai degrabá <circumferinta> se roteste in junul 
centrului, ín cazul unui vietuitor si al celui ce detine natural un corp, 
Astfel, ea tinde cátre centru, dar nu direct spre el, cáci astfel cercul 
s-ar distruge. Pentru cá aceasta este imposibil, ea se miscá ín jurul lux, 
cáci doar asa is implineste dorinta. Dacá sufletul ii determiná 
miscarea circulará, ea nu oboseste, cáci nici nu trage <dupá sine 
cerul>, nici nu «1] miscá> nenatural, pentru cá natura este ceva ordonat 
de sufletul universal. Apoi, deoarece intreg sufletul se aflá pretutindeni 
sI este nedivizat, acest suflet universal ingáduie 51 cerului ín parte, pe 
cát se poate, sá fle peste tot. Cáci el o puate face intrucál parcurge toate 
<locurile> 51 trece prin fiecare. Dar, dacá <sufletul> ar sta intr-un 
singur loc, <focul> ar rámáne imobil imediat ce a ajuns la el. De fapt, 
fiindcá sufletul este intreg peste tot, si focul tinde sá ajungá peste tot. 
Dar cum? Oare nu va ajunge niciodatá sá existe <aya>? Acest fapt are 
loc mereu, sau mai degrabá sufletul conduce permanent focul spre 
sine, conducándu-| $1 miscándu-l etern, fárá a-l mobiliza spre altceva, 
ci spre sine insusi 51 ἴῃ el ínsusi 51, conducándu-| circular. tar nu 
rectiliniu, el 11 ingáduie sá ¡l posede, oriunde ar fi. lar dacá <sufletul> 
ar deveni imobil, asa cum s-ar íntámpla dacá el ar [1 doar acolo sus. 
unde fiecare este imobil, atunci <s1 ccrul> ar deven: mobil. Dar, pentru 
cá <sufletul>, oriunde ar fi, nu este numal acolo sus, va fi purtat peste 
tot, dar nu in exterior. Asadar, <miscarea sa> este circulará. 


[2.] Dar atunci cum <se vor misca> celelalte <lucruri>? Poate cá nu 
fiecare este un intreg. ci este o parte si este continut partial de cáte un 
loc. Insá cerul este un íntreg 51 este asemeni unul loc 51 nimic nu 1] 
impiedicá, fiindcá el este intregul. Dar care este, atunci, <miscarea> 
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ὅσον TAPA τοῦ παντός, μέρος, ὅσον δ᾽ αὐτοί, οἰκεῖον ὅλον. 
ΕἸ οὖν πανταχοῦ οὗ ἂν ἢ ἔχει αὐτήν, τί δεῖ περιιέναι; Ἢ 
ὅτι μὴ μόνον exe. ΕἸ δὲ 5h δύναμις αὐτῆς περὶ τὸ μέσον, 
καὶ ταύτῃ ἂν κύκλῳ: μέσον δὲ οὐχ ὡσαύτως σώματος καὶ 
φύσεως ψυχτς ληπτέον, ἀλλ᾽ Ἐκεῖ μὲν μέσον, ἀφ’ οὗ ἢ 
ἄλλη, τοπιχως δὲ σώματος. ᾿Ανάλογον͵ οὖν Sel τὸ μέσον" ὡς 
Top Ἐκεῖ, οὕτω καὶ Ἐνταῦϑα μέσον Sel εἶναι, ὃ μόνως ἐστὶ 
μέσον σώματος καὶ σφαιρικου" ὡς yAp ἔκεῖνο περὶ αὐτό, 
οὕτω καὶ τοῦτο. Εἰ δὴ ψυχῆς ἔστι, περιϑέουσα τὸν ϑεὸν 
ἀμφαγαπαΐζεται καὶ περὶ αὐτὸν ὡς οἷόν TE αὐτὴ ἔχει" 
ξξήρτηται Yap αὐτοῦ παάντα. Ἐπεὶ οὖν οὐκ ἔστι πρὸς αὐτόν, 
περὶ αὐτόν. Πῶς. οὖν οὐ πᾶσαι οὕτως; Ἢ exdotn ὅπου ἐστὶν 
οὕτως. Διὰ τί οὖν ob καὶ τὰ σώματα ἡμῶν οὕτως: Ὅτι τὸ 
εὐϑύπορον προσήρττηται καὶ πρὸς ἄλλα αἱ ὁρμαὶ καὶ τὸ 
σφαιροειδὲς μων οὐκ͵ εὔτροχον᾽ γεηρὸν γάρ’ enel δὲ 
συνέπεται λεπτὸν καὶ εὐκίνητον: διαὶ τί γοὺρ ἂν καὶ σταίη 
ἡντινοῦν κίνησιν τῆς ψυχῆς χινουμένης; Ἴσως δὲ καὶ παρ᾽ 
ἥμιν τὸ πνεῦμα τὸ περὶ τὴν ψυχὴν τοῦτο ποιεῖ. ΕἸ γὰρ 
ἔστιν Ὁ ϑεὸς Ev πᾶσι, τὴν συνεῖναι βουλομένην ψυχὴν 
περὶ αὐτὸν δεὶ γίγνεσϑαι οὐ γάρ πη. Καὶ Πλάτων δὲ τοῖς 
ἄστροις οὐ μόνον τὴν μετα τοῦ ὅλου σφαιρικὴν κίνησιν, 
ἀλλὰ καὶ Ἑκάστῳ δίδωσι τὴν περὶ τὸ κέντρον αὐτῶν: 
ἕκαστον γάρ, οὗ Ἐστι, _ TEPLELANOG τὸν ϑεὸν ἀγάλλεται οὐ 
λογισμῷ ἀλλὰ φυσικαὶς ἀναγκαις. 


3.} Ἔστω δὲ καὶ ὧδε: τῆς ψυχῆς hy μέν τις δύναμις n 
ἐσχάτη ἀπὸ γῆς ἀρξαμένη καὶ δι᾿ ὅλου διαπλεκεῖσα ἔστιν, 
n δὲ αἰσϑανεσϑαι πεφυκυῖα καὶ ἣ λόγον δοξαστιχὸν 
δεχομένη πρὸς τὸ ἄνω EV ταῖς σφαίραις εαυτὴν ἔχει 
ἐποχουμένη καὶ τῇ προτέρᾳ καὶ δύναμιν διδοῦσα παρ᾽ 
αὑτῆς εἰς τὸ ποιεῖν ζωτικωτέραν. Κινεῖται οὗν ὑπ᾽ αὐτῆς 
κύκλῳ περιεχούσης καὶ ἐφιδρυμένης παντὶ ὅσον αὑτης εἰς 
τὰς σφαίρας ἀνέδραμε. Κύκλῳ οὖν Ἐκείνης περιεχούσης 
συννεύουσα ἐπιστρέφεται πρὸς αὐτήν, ἢ δὲ ἐπιστροφὴ 
αὐτῆς περιαζει τὸ σωμα, Ev ᾧ ἐμπέπλεκται. Ἑκάστου Top 
μορίου κἂν Ὁπωσοὺν κινηϑέντος Ev σφαίρᾳ, εἰ μόνον 
κινοι το, ἔσεισεν Ev ᾧ EOTL καὶ τῇ σφαίρᾳ κίνησις γίνεται. 
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vamenilor? Poate cá, pe cát depind de intreg, ei sunt o parte. ¡ar pe cát 
sunt el insisi, sunt propriul lor intreg. Dar, dacá <cerul> detine 
pretutindeni <suflet>, de ce trebuie sá se miste circular? Aceasta se 
intámplá fiindcá <sufletul> nu se aflá doar acolo sus. Dacá puterea lui 
<stá intr-o miscare> in jurul centrului, atunci $1 <cerul> se miscá 
circular. Centrul nu trebule inteles la fel ín cazul corpului gi al naturli 
sufletului, ci <pentru suflet> centrul este <originea> de unde provine 
el, pe cánd ἴῃ cazul corpului <are un sens> local. Agadar, centrul 
trebuie ínteles ca o analogic*%, Cáci aga cum este acolo sus, tot asa 
trebule si aici sá existe un centru, care este doar centrul corpului si al 
<naturii> sferice. Asa cum sufletul se invárte in jurul centrului sáu, la 
tel 51 corpul. lar dacá sufletul realizeazá o miscare circulará in jurul 
zeului, el 1l cuprinde de jur imprejur cu lubire, pe cát ἢ stá in putere. 
Cáci toate sunt atrase de el. Deoarece <sufletul> nu se poate indrepta 
spre <zeu>, el se miscá ín jurul lu <circular>. De ce nu fac acest lucru 
toate <sufletele>? Fiecare <suflet> o face dupá locul in care se gáseste. 
Dar atunci de ce nu se miscá $1 corpurile noastre la fel? Fiindcá ele 
aderá la miscarea rectilinie $1 <pomirile noastre> se indreaptá cátre 
celelalte <obiecte>, lar aspectul nostru sferic nu este destul de agil, 
fiind terestru, pe cánd acolo sus el insoteste <miscarea circulará> usor 
si mobil. De ce s-ar opri, cánd sufletul este mobilizat de vreo miscare 
oarecare? Dar o suflare din jurul sufletului face acelas! lucru si ín ΠΟΙ. 
Dacá zeul este ín toate, sufletul care vrea sá se uneascá cu el trebuie sá 
se indrepte spre el, cáci el nu este intr-un loc anume. Nici Platon nu a 
acordat astrelor doar o miscare ín jurul intregului sferic, ci $1 o miscare 
ín jurul propriului centru**, cáci fiecare, acolo unde se aflá, se bucurá 
cuprinzándu-| pe zeu, dar nu prin ratiune, ci din nevol naturale. 


[3.] Fie si asa: in sufletul <universal> existá O anumitá potentá 
ultimá, provenitá din pámánt si care se intinde peste Íntreg 
universul*”, <Apoi alta> ἴῃ sus, care posedá natural sensibilitate si 
facultatea opiniei, care se aflá in sferele <celeste> 5] care 11 dáruleste 
celei dintái <sfere> prin sine insási o putere care sá o facá pliná de 
viatá. Asadar, <prima potentá> este mobilizatá de cealaltá, care o 
inváluie circular si care ísi aflá sálasul la marginea superioará a 
universului, astfel incát <puterea> inferioará sá urce la sferele 
celeste. Asadar, intrucát puterea superioará o inváluie circular, 
<puterea inferioará> tinde spre conversie cátre aceasta, lar conversia 
ei pune ἴῃ miscare corpul in care se aflá. Cáci, dacá o oarecare parte 
a sferei este pusá in miscare, dacá este doar miscatá <fárá a-si 
schimba locul>, ea mobilizeazá sfera in care se aflá 51 ii dá miscare. 
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Καὶ γὰρ Ἐπὶ τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων τῆς ψυχῆς ἄλλως 
κι νουμένης, οἷον Ev χαραῖς καὶ τῳ φανέντι dro, τοῦ 
σώματος ἣ κίνησις καὶ τοπικὴ γίνεται. Ἐκεὶ CUE εν ἀγαϑῷ 
γινομένη ψυχὴ καὶ αἱ σϑητικωτέρα γενομένη κινειται 
πρὸς τὸ ἀγαϑὸν καὶ σείει ὡς πέφυκεν EXEL τοπικῶς τὸ 
σῶμα: Ἥ τε αἰσϑητικὴ ἀπὸ τοῦ ἄνω αὖ καὶ αὐτὴ τὸ ἀγαϑὸν 
λαβοῦσα καὶ τα αὑτης ἡσϑεῖσα διώκουσα αὐτὸ ὃν πανταχου 
πρὸς τὸ πανταχοῦ συμφέρεται. Ὁ δὲ νοὺς οὕτω χινεῖται" 
ἕστηχε γὰρ καὶ XL VELTOLL περὶ αὐτὸν γάρ. Οὕτως οὖν καὶ 
τὸ πᾶν τῳ κύκλῳ κινεῖται ἅμα καὶ ἕστηκεν. 
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lar ín cazul corpurilor noastre, deoarece sufletul se miscá altfel, de 
exemplu, ín clipele de bucurie, sau la vederea binelui, se naste 
miscarea localá a corpului. In schimb, acolo sus, ajungánd ἴῃ preajma 
binelui si devenind mai sensibil <fatá de acesta>, sufletul este miscat 
spre bine si umeste corpul printr-o miscare localá, naturalá <cerulul>. 
Sensibilitatea, care ¡51 primeste bunul sáu de sus si care det ine propriile 
sale pláceri, unmeazá peste tot acest <bine> aflat pretutindeni. Ínsá 
astfel se miscá intelectul, cáci el simultan stá si se miscá, fiindcá revine 
asupra lui insusi. Prin urmare, universul se miscá astfel circular sí se 
aflá simultan ín repaus*8, 
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Περὶ τοῦ εἰ ποιεῖ τὰ ἄστρα 


1. Ι Ὅτι ἢ τῶν ἄστρων popa σημαίνει περὶ ἕκαστον τὰ 
Ἐσόμενα, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὴ πάντα ποιεῖ, ὡς τοῖς πολλοῖς 
δοξαζεται, εἴρηται μὲν πρότερον Ev ἄλλοις, καὶ πίστεις 
τινος παρείχετο Ὁ λόγος, λεκτέον δὲ καὶ νῦν ἀκριβέστερον 
διὸ πλειόνων: οὐ γὰρ μικρὸν τὸ ἢ ὧδε A ὧδε ἔχειν 
δοξαζειν. "Τοὺς δὴ πλανήτας φερομένους ποιεῖν λέγουσιν ob 
μόνον TA ἄλλα, πενίας καὶ πλούτους καὶ ὑγιείας καὶ 
νόσους, ἀλλὰ καὶ αἴσχη καὶ χαλλῃ αὖ, καὶ δὴ τὸ μέγιστον, 
καὶ κακίας καὶ ἀρετὰς καὶ δὴ καὶ τος ἀπὸ τούτων πράξεις 
καϑ᾽ ἕκαστα ἐπὶ χαιρων Ἑχαστων, ὥσπερ ϑυμουμένους. εἰς 
ἀνϑρώπους, Ἐφ᾽ οἷς μηδὲν αὐτοὶ ol ἄνϑρωποι ἀδικοῦσιν 
οὕτω παρ᾽ αὑτῶν κατεσκευασμένοι, ὡς ἔχουσι: καὶ τοὶ 
λεγόμενα ἀγαϑαὰ διδόναι οὐκ ἀγασϑέντας τῶν 
λαμβανόντων, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἢ χακουμένους κατὰ τόπους τῆς 
φορᾶς ἢ αὖ εὐπαϑοῦντας καὶ αὖ ἄλλους αὐτοὺς ταις 
διανοίαις γιγνομένους ὅταν τε ἐπὶ κέντρων ὦσι καὶ 
ἀποχλίνοντας ἄλλους: τὸ δὲ μέγιστον, τοὺς μὲν κακοὺς 
αὑτων λέγοντες, τοὺς δὲ ἀγαϑοὺς εἶναι, ὅμως καὶ τοὺς 
xaxodc αὐὑτων λεγομένους ἀγαϑα διδόναι, τοὺς ὃ , ἀγαϑοὺς 
φαύλους γίγνεσϑαι- ἔτι δὲ ἀλλήλους ἰδόντας ποιεῖν ἕτερα, 
μὴ ᾿δόντας δὲ ἄλλα, ὥσπερ οὐχ αὑτων ὄντας ἀλλοὶ Ἰδόντας 
μὲν ἄλλους, μὴ Ἰδόντας δὲ Ἑτέρους: καὶ τόνδε μὲν Ἰδόντα 
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ΠῚ (52). 
Despre influenta astrelor 
[1.1 Am spus mai inainte, in alte <pasaje>*”, οὔ translatia astrelor 
indica5% cele viitoare pentru fiecare lucru, fárá ca ea sá le producá 
pe toate, asa cum persistá opinia íntre cel multi, lar rationamentul 
nostru a oferit mai multe argumente, Dar acum trebuie sá o spunem 
cu mal multá rigoare $1 pe parcursul $1 mai multor <argumente>, 
cáci nu este un fapt márunt sá avem o opinie sau alta «ἴῃ acest 
sens>. El spun cá planetele, ín translatia lor, nu ar produce doar 
lucruri ca sárácia $1 bogátia, sau sánátatea $1 boala, ci $1 urátenia si 
frumusetea, precum 51 (ceea ce este foarte important) viciile si 
virtutile, dar 51 fiecare faptá particulará care depinde de ele ín orice 
moment oportun, Ar fi ca 5] cum <astrele> ar ἢ mánioase pe oameni 
pentru fapte a cáror viná el nu o poartá, deoarece dispozitia lor ar fi 
ránduitá de acele <astre>, lar ele nu ar oferi ceca ce noi numim 
bunuri fiindcá ar purta dragoste celor care le primesc, ci pentru cá ar 
dispune de o pozitic prielnicá sau nu, conform locurilor de 
translatie. Intentiile lor s-ar schimba cánd unele s-ar afla in pozitii 
centrale, pe cánd altele intr-o miscare de coboráre%”!. Un ἔαρι foarte 
important este accla cá despre unele <astre> se spune cá ar fi bune, 
altele rele, degi cele despre care se spune cá ar fi rele oferá bunuri, 
pe cánd cele bune devin ráuvoitoare. Pe urmá, ele ar avea efecte 
diferite dupá cum se privesc sau nu se privesc reciproc, ca 5, cum 
ele nu ar avea <putere> in sine, οἱ in másura in care se privesc 
sau nu reciproc. Dacá o <planetá> o priveste pe alta, atunci 
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ἀγαϑὸν εἶναι, εἰ δ᾽ ἄλλον ἴδοι, ἀλλοιοῦσϑαι: καὶ ἄλλως 
μὲν ὁρᾶν, εἰ κατὰ σχῆμα τόδε n ὄψις, ἄλλως δέ, εἰ κατὰ 
τόδε' Ὁμοῦ τε πάντων τὴν “κρᾶσιν Ἑτέραν γίγνεσϑαι, ὥσπερ 
Et Lypwv διαφόρων τὸ κρᾶμα ἕτερον TAPA TA μεμιγμένα. 
Ταῦτα οὖν καὶ TA τοιαῦτα δοξαζόντων περὶ Ἑκάστου 
λέγειν Emoxorovpévouc προσήκει. ᾿Αρχὴ δ᾽ ἂν εἴη 
προσήκουσα αὕτη. 


[2.1 Πότερα ἔμψυχα νομιστέον ἢ ἄψυχα ταῦτα ταὶ φερόμενα; 
Εἰ μὲν γὰρ ἄψυχα, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ depa καὶ ψυχρὰ 
παρεχόμενα, εἰ δὴ καὶ ψυχραὶ ἄττα τῶν ἄστρων φήσομεν, 
ἀλλ᾽ οὖν Ἐν τῇ τῶν σωματων. ἡμῶν φύσει στήσουσι τὴν 
δόσιν φορᾶς δηλονότι σωματικῆς εἰς Tac γινομένης, ὡς 
μηδὲ πολλὴν τὴν παραλλαγὴν των σωμάτων γίνεσϑαι της τε 
ἀπορροης EXÁÍOTWV τῆς αὑτῆς οὔσης καὶ δὴ ( Ὁμοῦ ἐὶς ἕν Em 
γης μιγνυμένων, ὡς μόνον κατὰ τοὺς τόπους ταὶς διαφοροὶς 
γίγνεσϑαι Ex του ἐγγύϑεν καὶ πόρρωϑεν, πρὸς τὴν δι αφοραῖν 
διδόντος καὶ τοῦ ψυχροῦ ὡσαύτως. Σοφοὺς δὲ καὶ ἀμαϑεῖς 
καὶ γραμματικοὺς. ἄλλους, τοὺς δὲ ρήτορας, τοὺς δὲ 
χιϑαριστος καὶ τας ἄλλας τέχνας, ἔτι δὲ πλουσίους καὶ 
πένητας, πως; Καὶ τὸ ἄλλα, ὅσα μὴ Ἐκ σωμάτων κράσεως 
τὴν αἰ τίαν ἔχει τοῦ γίγνεσϑαι; Οἷον καὶ ἀδελφὸν τοιόνδε 
καὶ πατέρα καὶ υἱὸν γυναῖκά τε καὶ τὸ νῦν εὐτυχήσαι. καὶ 
στρατηγὸν καὶ βασιλέα. γενέσϑαι. Εἰ δ᾽ ἔμψυχα ὄντα 
προαιρέσει ποιεῖ, τί παρ᾽ ἥμων παϑόντα κακαὶ hoc ποιεὶ 
Ἑκόντα, καὶ ταῦτα Ev ϑείῳ τόπῳ ἱδρυμένα καὶ ALTA. ϑεῖα 
ὄντα; Οὐδὲ γάρ, δι᾽ ἃ ἄνϑρωποι γίγνονται κακοί, ταῦτα 
ἐκείνοις ὑπάρχει, οὐδέ γε ὅλως γίνεται ἢ ἀγαϑὸν ἢ κακὸν 
αὑτοῖς ἥμων ἢ εὐπαϑούντων ἢ κακαὶ πασχόντων. 


[3. PAD οὐχ Ἑκόντες ταῦτα, ἀλλ᾽ ἠναγκασμένοι τοῖς τόποις 
καὶ τοῖς σχήμασιν. AN εἰ ἠναγκασμένοι, τοὶ αὐταὶ δήπουϑεν 
Ἐχρῆν ἅπαντας ποι εἴν Ἐπὶ τῶν αὐτῶν τόπων καὶ σχηματων 
γινομένους. Νῦν δὲ τί διάφορον πέπονθεν ὅδε τόδε τὸ τμημα 
τοῦ των ζῳδίων κύκλου παριὼν καὶ αὖ τόδε; Οὐ rap δὴ οὐδ᾽ 
Ἐν αὐτῷ τῳ ζῳδίῳ γίνεται, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸ πλεῖστον ἀπέχων, καὶ 
καϑ᾽ ὁποῖον ἂν γίγνηται κατα τὸν οὐρανὸν ὦν. Γελοῖον Yap 
καϑ᾽ ἕκαστον ὧν τις παρέχεται ἄλλον καὶ ἄλλον γίγνεσϑαι 
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ea ar fi buná, dar dacá si cealaltá o priveste, ea s-ar modifica. 
»Privirea* lor ar ἢ diferitá. potrivit unui aspect sau altuia. Totodatá, 
<actiunea> amestecatá a tuturor <astrelor> ar avea un efect difentt, 
tot asa cum combinatia unor lichide diferite produce un efect 
deosebit de cele amestecate. Se cuvine, asadar, sá examinám aceste 
opinil precum si altele asemenea, pe fiecare ἴῃ parte, lar cuvenitul 
inceput ar putea fi urmátorul. 


[2.] Trebuie oare sá credem cá aceste <astre> supuse translatie! 
sunt insufletite sau neínsufletite? Dacá sunt neínsufletite, ele nu ar 
produce altceva decát cáldurá sau frig, dacá am admite faptul cá 
existá $1 astre reci. Dar atunci ele $1-ar márgini efectul <doar> la 
natura corpurtlor noastre, realizand ín mod evident o translatie in 
corporalitatea noastrá, fará o mare variatie a corpurilor <celeste>, 
astfel incát influenta fiecáruia sá rámáná aceeasi. Totodatá, <aceste 
influente> se amestecá pe pámánt ἴῃ ceva unic, astfel incát 
diferentele depind numal de depártarea sau apropierea locurilor, ¡ar 
<astrele> reci se diferentiazá in acelasi fel. Dar atunci, cum <devin 
unii> intelepti sau nestiutori, altii grámátici, uni retori, altii 
citharezi $1 <posesori> al altor arte, apoj bogati sau sáraci? 51 <cum 
se produc> celelalte lucruri, care nu Í51 au cauza in amestecul 
corpurilor? Si, de exemplu, <cum de putem avea> un asemenea 
frate, sau tatá, sau fiu, sau sotie 51 <cum de putem> reus1 intr-o 
clipá sá devenim strategi sau regi? Dar dacá <astrele> sunt 
insufletite, $1 ele actioneazá deliberat, ce au suferit ele din partea 
noastrá de vor sá ne pricinuiascá rele, de vreme ce ele locuiesc intr-un 
loc divin si sunt fiinte divine? Cáci ele nu contin ceea ce face ca 
oamenii sá Πα rái si din reusitele sau suferintele noastre pentru ele 
nu rezultá deloc nici binele si nici rául. 


[3.1 Dar ele nu actioneazá voluntar, ci sunt constránse de pozitiile 
si de aspectele lor. Dacá sunt constránse, atunci toate trebule sá 
producá neindotelnic aceleasi efecte cánd ocupá locuri identice si 
detin aceleagi aspecte. Dar, de fapt, cu ce devine diferit <un astru> 
cánd trece de la o sectiune la alta a cercului zodiilor? Cáci el nu se 
aflá deloc ἴῃ zodia insási, ci se situeazá cu mult sub ea 51, chiar dacá 
stá sub incidenta unei anumite <zodii>, el cade tot sub incidenta 
cerulul. Ar fi ridicol ca un <astru> sá parcurgá fiecare <zodie> in 
parte 51 sá deviná tot altul 51 altul 5] sá producá tot alte 51 alte efecte, 
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καὶ διδόναι ἄλλα καὶ ἄλλα: ἀνατέλλων δὲ καὶ Ἐπὶ κέντρου 
γεγονὼς καὶ ἀποκλίνας ἄλλος. Οὐ Ap δὴ τοτὲ μὲν ἥδεται 
Ἐπὶ τοῦ κέντρου ὦν, τοτὲ δὲ λυπεῖται ἀποκλίνας ἢ ἀργὸς 
γίνεται, οὐδ᾽ αὖ ϑυμοῦται ἀνατείλας ἄλλος, πραύνεται δὲ 
ἀποκλίνας, εἷς δέ τις αὐτῶν καὶ ἀποκλίνας ἀμείνων. Ἔστι 
γαὰρρ ἀεὶ ἕκαστος καὶ Ἐπίκεντρος ἄλλοις ἀποκλίνας ἄλλοις 
καὶ ἀποκλίνας Ἑτέροις ξἘπίκεντρος ἄλλοις: καὶ οὐ δήπου 
KATA τὸν αὐτὸν χρόνον χαίρει τε καὶ λυπεῖται καὶ 
ϑυμοῦται καὶ πραός ἔστι. Τὸ δὲ τοὺς μὲν αὐτῶν χαίρειν 
λέγειν δύνοντας, τοὺς δὲ Ev ἀνατολαῖς ὄντας, πῶς οὐκ 
ἄλογον: Καὶ yap οὕτω συμβαίνει ἅμα λυπεῖσϑαί τε καὶ 
χαίρειν. Εἴτα διαὶ τί y ἐκείνων λύπη ἡμᾶς κακώσει; “Ὅλως 
δὲ οὐδὲ λυπεῖσϑαι οὐδ᾽ Em καιροῦ χαίρειν αὐτοῖς δοτέον, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ ἵλεων ἔχειν χαίροντας ἐφ᾽ dic ἀγαϑοῖς ἔχουσι. 
καὶ ἐφ᾽ οἷς ὁρῶσι. Βίος Yap Ἑκάστῳ ep αὑτου, Ἑκάστῳ καὶ 
Ev τῇ ἐνεργείᾳ τὸ εὖ: τὸ δὲ οὐ πρὸς Tae. Καὶ μάλιστα τοῖς 
οὐ κοινωνοῦσιν ἣμιν ζῴοις κατοὶ συμβεβηκός, ob 
προηγούμενον: οὐδὲ ὅλως τὸ ἔργον πρὸς Ὧμας, εἰ ὥσπερ 
ὄρνισι κατα συμβεβηκὸς τὸ σημαίνειν. 


14.] Κάκεινο δὲ ἄλογον, τόνδε μὲν τόνδε Ὁρωντα χαίρειν, 
Ζ΄ Ν Ζ > ΄ / ι > ko )2 EN Ν 
τόνδε δὲ τόνδε τοὐναντίον: τίς YAP αὑτοις έχϑρα Y περὶ 
7 Ν ΄ x ΄ ᾿ς ς eS »/ ) ) ΄ Ν 
τίνων; Ala τί δὲ τρίγωνος μὲν Ὁρων ἄλλως, El ἐναντίας δὲ 
IN ΄ 27 Ν Y Ν «. Ν Ay 2 FA 
ἢ τετράγωνος ἄλλως; Alta τί δὲ WÓL ΜΕῚ Ed XNHATLO HÉVOG 
opa, κατὰ de τὸ eEnc ζῴδιον ἐγγυτέρω. dv μᾶλλον οὐχ opa 
Ὅλως δὲ τίς καὶ o τρόπος ἔσται τοῦ ποιεῖν ἃ “λέγονται 
ποιεῖν; Πῶς τε χωρὶς ἕκαστος καὶ ἔτι πῶς Ὁμοῦ παντες 
27 } Y ) Ν Ν ΄ Ν 2) LA {΄ 
ἄλλο εκ πάντων; Οὐ γαρ δὴ συνϑέμενοι πρὸς ἀλλήλους οὕτω 
ποιοῦσιν εἰς, μας τα δόξαντα ὑφεὶς ἑκαστός τι των AQ 
αὑτοῦ, οὐδ᾽ αὖ ἄλλος Ἐχώλυσε τὴν τοῦ Ἑτέρου δόσιν γενέσϑαι 
βιασάμενος, οὐδ᾽ αὖ ὃ ἕτερος παρεχώρησε τῷ Ἑτέρῳ 
πεισϑεὶς αὐτῷ πράττειν. Τὸ δὲ τόνδε μὲν χαίρειν ἕν τοῖς 
τοῦδε γενόμενον, ἀνάπαλιν δὲ τὸν ἕτερον ἔν τοῖς τοῦ ετέρου 
γενόμενον, πῶς οὐχ ὅμοιον, ὥσπερ ἂν εἴ τις ὑποϑέμενος δύο 
φιλοῦντας ἀλλήλους ἔπειτα λέγοι τὸν μὲν ἕτερον φιλεῖν τὸν 
ἕτερον, ἀνάπαλιν δὲ ϑατερον μισεῖν ϑαάτερον; 
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dupá cum se inaltá, se aflá in centru si coboará. <Un astru> nu se 
bucurá cánd se aflá ín centru, nu suferá si nici nu devine inactiv 
cánd coboará, nu este cuprins de mánie cánd se inaltá $i nici nu 
devine blánd cánd coboará, 5] nici vreun altul dintre ele nu devine 
mai bun la coboráre. Cáci, intotdeauna, fiecare <astru> se aflá 
pentru unit ín pozitie centralá lar pentru altii ín coboráre, sau 
pentru ultimii 1 pozitie centralá si ín coboráre pentru cel dintái. Or, 
este imposibil ca el sá se bucure 5] sá sufere simultan, sá fie cuprins 
de mánie sí de blándete. Cum de este rational sá se spuná cá unele 
din ele resimt bucurie la apusul lor, pe cándaltele cánd rásar? Chiar 
si asa s-ar intámpla ca ele sá sufere gi sá se bucure simultan. Si apoi, 
de ce suterinta lor sá ne facá nouá ráu? In general, nu trebule crezut 
despre ele cá suferá sau se bucurá in anumite clipe oportune, ΟἹ cá 
ele detin bucuria gi sunt vegnic fericite de bunurile pe care le au 5] 
de cele pe care le contemplá. Fiecare are ín sine viatá, fiecare 151 
aflá binele in propria activitate, ¡ar acest fapt nu este relativ la noi. 
Fatá de noi, care nu avem nici o comuniune cu ele, <actiunea> 
acelor vietuitoare este accidentalá si nu este scopul lor principal. 
Actiunea lor nu se raporteazá la noi ín general, ci accidental, 
asemeni pásárilor care indicá <cele viltoare>. 


[4.] Pe urmaá, este nerational si faptul ca <un astru> sá se bucure la 
vederea altuia, pe cánd celálalt sá se íntristeze <la vederea> lui. Ce 
urá ar putea fi íntre ele si ín ce privinte? De ce ar fi ele íntr-o 
<dispozitie> cánd privesc din dreptul celui de-al treilea semn 5] 
intr-una opusá sau diferitá <cánd privesc> din cel de-al patrulea? 
De ce un astru aflat intr-un anumit aspect íl priveste pe altul, dar 
dacá este mai aproape de urmátorul semn, mai degrabá nu 1] 
priveste? 51, in general, cum produce <un astru> ceea ce se spune 
cá produce? Cum <actioneazá> fiecare in parte si apoi cum 
<actioneazá> toate la un loc, altfel decát fiecare ἴῃ parte? Cáci ele 
nu produc asupra noastrá aceste aparente efecte intelegándu-se 
reciproc, si fiecare is abandoneazá o parte dintre cele ce li revin si 
nici <nu se intámplá ca> un <astru> sá ¡l impiedice violent pe altul 
sá 151 ofere darul 51 nici ca vreunul sá ἢ! ingáduie altuja sá actioneze 
intrucát a fost convins de el. Dacá un <astru> s-ar bucura sá se afle 
ín <casa> altuia, dar ἴῃ schimb acela s-ar intrista dacá s-ar afla ἴῃ 
<casa> celui dintái, aceasta nu este ca $1 cum cineva ar presupune 
cá doi <oameni> se lubesc reciproc, dar apoi ar spune cá unul 1] 
lubeste pe celálalt, ¡ar acela fl uráste pe cel dintá1? 
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[5.] Λέγοντες δὲ ψυχρόν τινα αὑτῶν εἶναι, ἔτι πόρρω 
γινόμενον ἀφ᾽ ἥμων͵ μᾶλλον huy ἀγαϑὸν εἶναι, Ev τῳ 
ψυχρῷ τὸ κακὸν αὑτοῦ εἰς Ἡμᾶς τιϑέμενοι: χαύτοι ἔδει Ἐν 
τοις ἀντιχειμένοις ζῳδίοις ἀγαϑὸν μιν εἶναι: καὶ 
Ἐναντίους γινομένους τὸν ψυχρὸν τῳ ϑερμῷ δει νοὺς 
ἀμφοτέρους γίνεσϑαι: καίτοι ἔδει κρᾶσιν εἰναι: καὶ τόνδε 
μὲν χαίρειν. τῃ ἡμέρᾳ καὶ ἀγαϑὸν γίνεσϑαι ϑερμαινόμενον, 
τόνδε δὲ τῃ νυχτὶ χαίρειν πυρώδη ὄντα, ὥσπερ, οὐκ ἀεὶ 
Ἡμέρας αὐτοῖς οὔσης, λέγω δὲ φωτός, ἢ του Ἑτέρου 
χαταλαμβανομένου ἱ ὑπὸ νυκτὸς πολὺ ὑπεράνω τῆς σχιας της 
γῆς ὄντος. Τὸ δὲ τὴν σελήνην πλησίφωτον μὲν οὖσαν 
ἀγαϑὴν εἶναι τῷδε συνερχομένην, λείπουσαν δὲ χακήν, 
ἀνάπαλιν, εἴπερ δοτέον. Πλήρης γορ᾽ οὖσα πρὸς ἧμας 
ἐκείνῳ ὑπεράνω ὄντι ἀφώτιστος ἂν εἴη τῳ Ἑτέρῳ 
ἡμισφαιρίῳ, λείπουσα δὲ ἥμιν exelvw πλησίφως: ὥστε TA 
Ἐναντία ποιεῖν ἔδει "λείπουσαν, Ἐχεῖνον μετα φωτὸς 
ὁρῶσαν. Abtr μὲν οὖν ὅπως Ἐχούσῃ οὐδὲν διαφέροι ἂν τὸ 
ἥμισυ ἀεὶ φωτιζομένῃ) τῳ ὃ ἴσως διαφέροι ἂν ϑερμαι- 
νομένῳ, ὡς λέγουσιν. ᾿Αλλὰ ϑερμαίνοιτο ἄν, εἰ ἀφώτιστος 
πρὸς μας n σελήνη εἴτ᾽ πρὸς δὲ τὸν ἕτερον ἀγαϑὴ οὖσα 
Ev τῷ ἀφωτίστῳ πλήρης ἐστὶ πρὸς αὑτόν. Ταῦτ οὖν πῶς ob 
σημεῖα et ἀναλογίας εἴη ἄν, 


[6.}᾽ “Ἄρεα δὲ τόνδε ἢ "App δίτην ϑεμένους μοιχείας ποιεῖν, 
εἰ ὡδὶ εἶεν, ὥσπερ Ἐκ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀκολασίας αὐτοὺς 
ἐμπιπλάντας ὧν πρὸς ἀλλήλους δέονται, πως οὐ πολλὴν 
ἀλογίαν ἐ ἔχει; Καὶ τὴν μὲν ϑέαν αὐτοῖς τὴν πρὸς ἀλλήλους, 
εἰ οὑτωσὶ ϑεῷντο, ἥδειαν εἶναι, πέρας δὲ αὑτοῖς μηδὲν 
εἶναι, πῶς ἄν τις παραδέξαιτο; Μυριαάδων δὲ ζῴων 
ἀναρι ϑμήτων γινομένων καὶ οὔσων Ἑκαάστῳ τελεῖν ἀεὶ τὸ 
τοι[όν δε, δόξαν αὐτοῖς διδόναι, πλουτεῖν ποιεῖν, πένητας, 
ἀκολάστους, καὶ τὰς Ἐνεργείας Ἑκαάστων αὐτοὺς τελεῖν, τίς 
αὐτοις ἐστι βίος; Ὴ πως δυνατὸν τοσαῦτα ποιεῖν; Τὸ δὲ ἀνα- 
φοραῖς ζῳδίων ἀναμένειν καὶ τότε τελεῖν, καὶ ὅσαις μοίραις 
ἀνατέλλει ἕχαστον, Ἐνιαυτοὺς εἴναι τοσούτους της ἀναφο- 
ρας, καὶ οἷον Ἐπὶ δακτύλων τίϑεσϑαι, ὅτε ποι ήσουσι, μὴ 
ἔξειναι δ᾽ αὑτοῖς πρὸ τούτων τῶν χρόνων, ὅλως δὲ μηδενὶ 
Ἑνὶ τὸ χύριον τῆς διοικήσεως διδόναι, τούτοις δὲ τοὶ πάντα 
διδόναι, ὥσπερ OLA Ἐπιστατοῦντος Ἑνός, ἀφ᾽ οὗ διηρτῆσϑαι τὸ 
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[5.] (Εἰ care spun cá unul dintre aceste <astre> este rece, pe urmá 
cá el este cu atát mai prielnic pentru noi cu cát ne este mai 
-«indepártat, presupun cá in ráceala lui se aflá rául pentru noi. Atunc1, 
el ar fi trebuit sá fie prielnic pentru noi cánd se afla ín zodiile opuse. 
lar cánd un <astru> rece ajunge in opozitie cu unul cald, ambele 
devin amenintátoare, desi ele ar trebui sá se amestece. lar unul 
jubeste ziua $1 produce binele cánd este incálzit, tar celálalt ¡ubeste 
ea avánd natura focului, ca 51 cum ele nu ar fi mereu in pliná 
1, adicá in luminá, sau pe vreuna dintre ele ar fi pus stápánire 
o desi ele sunt mult mai presus de umbra pámántului. lar 
luna, dacá este pliná, ar fi prielnicá in conjunctie cu un alt <astru>, 
dar dacá este nouá, ar fi neprielnicá. Dar <am putea demonstra> si 
contrarul, dacá am fi de acord cu acest <procedeu>. Cánd ea este 
pliná pentru noi, pe cealaltá sferá, pentru celálalt <astru>, ea este 
intunecatá, cáci el se aflá mai presus de ea; jar cánd este nouá 
pentru noi, este pliná pentru el. Astfel, ea ar trebui sá producá 
efecte contrarii, deoarece cánd este nouá <pentru noi> ea priveste 
luminoasá spre acel astru. Prin urmare, pentru ea nu diferá cu 
nimic, ftindcá ea intotdeauna este pe jumátate luminoasá. Se spune 
insá cá acel <astru> devine diferit dupá cum se incálzeste. Dar el 
s-ar incálzi dacá luna ar fi íntunecatá fatá de noi, ¡ar atunci ea ar fi 
prielnicá pentru el cánd este pliná in raport cu el $1 nouá fatá de 
ποι" 03, Dar, atunci, de ce nu ar fi acestea semne prin analogie? 


[6.] <Se spune> cá Marte si Venus, íntr-o anumitá pozitie, sunt cauza 
adulterului, ceea ce ar fi ca 51] cum ele ar avea nevole sá se umple de 
desfránarea oamenilor pentru ἃ- 5] potoli dorintele reciproce. Cum de 
nu ar fi absurd asa ceva? Cum am putea admite 51 faptul cá, dacá ele 
se contemplá dintr-o anumitá pozitie, aceasta le produce plácere, fárá 
a exista vreo limitá a <puteril> lor? Ce viatá au aceste <astre>, astfel 
incát sá genereze mereu fiecare dintre miile, dintre nenumáratele 
vietuitoare care se nasc gi existá, sá le acorde fiecáreia ceea ce 1 se 
cuvine, sá le facá bogate, sárace, desfránate, 51 sá realizeze actele 
fiecárela? Cum de pot face ele asemenea lucruri? <Se spune> cá ele 
asteaptá urcarea zodiilor $1 atunci implinesc <destinele>, ¡ar cáte 
párti urcá fiecare, tot atátia ani tine ascensiunea sa, ca 5] cum ar 
numára pe degete momentul cánd vor actiona, fárá a le fi | permis sá 
o facá inaintea acestui soroc. Ín general, nu este datá unui singur 
stápán guvernarea <universului>, ci este datá tuturor acestor <astre>, 
ca 51 cum nu ar exista unul care sá stea deasupra tuturor, de care sá 
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πᾶν, Ἑκαστῳ διδόντος κατοὶ φύσιν τὸ αὑτοὺ περαίνειν καὶ 
ἐνεργεῖν, τα ALTOL συντεταγμένον αὖ μετ᾽ αὔτου, λύοντός 
ἔστι καὶ ἀγνοοῦντος χόσμου φύσιν ἀρχτὶν ἔχοντος καὶ 
οἱ τίαν πρώτην Ἐπὶ πάντα Ἰουσαν. 


[7.1 ᾿Αλλ᾽ εἰ σημαίνουσιν οὗτοι τοὶ ἐσόμενα, ὥσπερ, φαμὲν 
πολλοὶ καὶ ἄλλα σημαντιχὰ eL von των ἐσομένων, τί ἂν τὸ 
ποιοῦν εἴη; Καὶ ἢ ταΐξις πῶς; Ob YoAp ἂν ἐσημαίνετο 
τεταγμένως μὴ Ἑχαάστων γιγνομένων. Ἔστω τοίνυν ὥσπερ 
γράμματα ἔν οὐρανῷ γραφόμενα ἀεὶ ἢ γεγραμμένα καὶ 
χινούμενα, ποιοῦντα, μέν τι ἔργον καὶ ἄλλο: Ἐπαχολουϑείτω 
δὲ τῷδε n παρ᾽ αὐτῶν σημασία, ὡς ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς ev Ἑνὶ 
ζῴῳ παρ᾽ ἄλλου μέρους ἄλλο ἄν τις μαϑοι. Καὶ yadp καὶ 
ἦδος ἄν τις γνοίη εἰς. οφϑαλμούς τινος Ἰδὼν ἤ τι ἄλλο 
μέρος του σώματος καὶ χι νδύνους καὶ σωτηρίας. Καὶ οὖν 
μέρη μὲν ἔχεινα, μέρη δὲ καὶ ἡμεῖς: ἄλλα οὖν ἄλλοις. 
Meota δὲ πάντα σημείων καὶ σοφός, τις Ὁ μαϑὼν εἕ ἄλλου 
ἄλλο. Πολλαὶ δὲ ἤδη Ev συνηϑείᾳ γιγνόμενα γινώσκεται. πᾶσι. 
Τίς obv ἢ σύνταξις $ ἣ μία; Οὕτω γὰρ καὶ τὸ κατοὶ τοὺς ὄρνεις 
εὔλογον. καὶ Ta ἄλλα Zwa, ἀφ᾽ ὧν σημαινόμεϑα ἕκαστα. 
Συνηρτησϑαι δὴ δεὶ ἀλλήλοις τοὶ πάντα, καὶ μὴ μόνον Ev 
EVI τῶν καϑ᾿᾽ ἕκαστα τοῦ εὖ εἰρημένου, σύμπνοια μία, ἀλλαὶ 
πολὺ μᾶλλον καὶ πρότερον Ev τῳ παντί, καὶ μίαν ἀρχὴν ἕν 
πολὺ ἴῷον ποιῆσαι. καὶ ἐκ πάντων ἕν, καὶ ὡς Ἑνὶ ἑκάστῳ TA 
μέρη ἕν τι ἔργον ἕκαστον εἴληφεν, οὕτω καὶ τοὶ ἔν τῷ παντὶ 
ἕκαστα ἔργα ἕκαστον ἔχειν καὶ “μᾶλλον ἢ ταῦτα, ὅσον μὴ 
μόνον μέρη, ἀλλα καὶ ὅλα καὶ μείζω. Πρόεισι μὲν δὴ 
ἕκαστον ἀπὸ μιᾶς τὸ αὑτοῦ. TIPATTOV, συμβάλλει δὲ ἄλλο 
ἄλλῳ: ob γορ ἀπήλλακται τοῦ ὅλου: καὶ δὴ καὶ ποιεὶ “καὶ 
πάσχει ὑπ᾽ ἄλλων καὶ ἄλλο αὖ προσῆλϑε καὶ ἐλύπησεν ἢ ἧσε. 
Πρόεισι δὲ οὐκ εἰκῇ οὐδὲ κατ᾽ ἐπιτυχίαν" καὶ yap ἄλλο τι 
καὶ ἔκ τούτων καὶ ἐφεξῆς xaTa φύσιν ἄλλο. 


18.] Καὶ δὴ καὶ ψυχὴ τὸ αὑτης ἔργον ποιεῖν ὡρμημένη - 
ψυχὴ YAp πάντα MOLEL ἄρχης ἔχουσα λόγον - κἂν εὐϑυποροῖ 
καὶ παραγοιτο αὖ, καὶ ἕπεται τοῖς δρωμένοις ev τῳ παντὶ 
δίκη, εἴπερ μὴ λυϑήσεται. Μένει δ᾽ ἀεὶ Ὀρϑουμένου τοῦ ὅλου 
ταΐξει καὶ δυνάμει του χρατοῦντος: συνεργοῦντα ὃ δὲ καὶ TA 
ἄστρα ὡς ἂν μόρια OL σμικροὶ ὄντα τοῦ OLPAVOL πρὸς τὸ 


280 


ENNEADA a lea 31152), 6 3 


depindá universul si care sá dea fiecáruia natural faptul propriu de a 
se determina si de a-s1 actualiza convenabil, in acord cu sine, cele ce 
il revin. lar noi distrugem natura universului, dacá ignorám faptul cá 
ea are un principiu sí o cauzá primá extinsá peste toate. 


]7.] Dar, dacá ele indicá cele viitoare, precum spunem cá mai sunt 51] 
multe altele care fac acelasi lucru, cine ar mai produce atunci 
<realitátile>? Si cum le-ar mai fi ordinea? Cáci ele nu ar putea fi 
indicate, de nu ar fi fost fiecare náscute. Fie, asadar, <astrele> asemeni 
unor litere scrise etern in cer*%, sau ca o seriiturá aflatá ἴῃ miscare, care 
realizeazá o functie sau alta, aláturánd-o la aceasta si pe cea a 
semnificárii*%%, ca 51 cum, intr-un vietuitor guvernat de un principiu 
unic, O parte ar ajunge sá fie cunoscutá prin alta. Este ca 5] cum, privind 
ochii sau vreo altá parte a corpului cuiva, i-am cunoaste caracterul, 
primejdiile <ce-l amenintá> $1 modurile de a le evita. Prin unmare, 
<astrele> acelea sunt niste párti, ¡ar pc de altá parte si noi suntem nigte 
párti, lar alte párti revin celorlalti. Toate sunt pline de semne, si 
intelept este cel care cunoaste ceva prin altceva. Toti cunosc multe 
lucruri care au loc in mod obisnuit: dar care este ordinea lor unicá? 
Cáci astfel noi le prevestim pe toate in mod corect $1 prin <zborul> 
pásárilor $1 prin alte vietuitoare. Cáci toate trebuie sá depindá unele de 
altele, si ,,totul conspir45%. dupá cum bine s-a spus, nu doar in cazul 
unui singur lucru particular, ci mult mai curánd ín cazul intregulut 
univers. Principiul unic unificá <pártile> multiple ale vietuitorului si 
face din toate una si, asa cum intr-un <vietuitor> unic fiecare parte 
primeste cáte o functie unicá, tot aga fiecare parte din univers detine 
cáte o functie, si cu atát mai mult aceste <astre>, care nu sunt doar 
niste párti, ci 51 niste intreguri, $1 care sunt atát de mari. Ficcare provine 
dintr-unul 51 acelasi <principiu> si ἴ5] realizeazá functia proprie, 51 unul 
este de folos altuia, ftindcá nu se desparte de intreg. Cáci el actioneazá 
<asupra altora> si suferá din partea lor si ele se intálnesc $1 ἴδ] provoacá 
duren sau pláceri. Ele nu provin nici la intámplare sau fortuit, ci unul 
provine natural din altele 51 un altul din el. succesiv. 


18.] St sufletul detine pornirea de a-si implini functia, cáci sufletul 
le realizeazá pe toate, avánd rolul de principiu. Fie cá Inainteazá 
drept sau pe οι láturalnice, intrucát universul nu trebuie distrus, 
dreptatea ¡gi urmeazá ín el fáptuirile. Cáci universul persistá etern, 
fiind condus de ordinea si puterea celui care 1] stápáneste. lar 
astrele, asemeni unor párti deloc márunte ale cerului, colaboreazá 
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ὅλον ἀριπρεπτ καὶ πρὸς τὸ “σημαίνειν ἐστί. Σημαίνει μὲν 
οὗν “πάντα, ὅσα Ev αἰσϑτητῳ, ποιει δὲ ἄλλα, ὅσα φανερως 
ποιεῖ. Ἡμεῖς δὲ ψυχῆς ἔργα. κατοὶ φύσιν ποιοῦμεν, ἕως μὴ 
ἐσφαλημεν Ev τῳ πλήϑει. του παντός: σφαλέντες δὲ ἔχομεν 
δίκην καὶ τὸ σφάλμα αὐτὸ καὶ τὸ EV χείρονι μοίρᾳ εἰς 
ὕστερον. Πλοῦτοι μὲν οὗν καὶ πενίαι συντυχίᾳ των ἔξω: 
ἀρεταὶ δὲ καὶ κακίαι; ᾿Αρεταὶ “μὲν διαὶ τὸ ἀρχαῖον της 
ψυχῆς, κακίαι δὲ συντυχίᾳ ψυχῆς πρὸς τα ἔξω. ᾿Αλλὰ περὶ 
μὲν τούτων Ev ἄλλοις εἴρηται. 


[9.1 Νὺν δὲ ἀναμνησϑέντες τοῦ ἀτράκτου, ὃν τοῖς μὲν 
πρόπαλαι αἱ Μοῖραι ἐπικλώϑουσι, Πλάτωνι δὲ Ὁ ἄτρακτός 
ἔστι τό TE πλανώμενον καὶ τὸ ἀπλανὲς τῆς περιφορας, καὶ 
αἱ Μοίραι δὲ καὶ y Avayxn μήτηρ οὖσα στρέφουσι καὶ Ev τῇ 
γενέσει εκαάστου Ἐπικλώϑουσι καὶ δι᾽ αὐτῆς εἶσιν ἐἰς 
γένεσιν τοὶ γεννώμενα.“Ἔν τε Τιμαίῳ ϑεὸς “μὲν Ὁ ποιήσας 
τὴν ἀρχὴν τῆς ψυχῆς δίδωσιν, OL δὲ φερόμενοι ϑεοὶ τὰ 
δεινοὶ καὶ ἀναγκαῖα; Id, ϑυμούης καὶ Ἐπιϑυμίας, καὶ 
Ὡδονοὶς καὶ λύπας ab, καὶ ψυχῆς ἄλλο ἐἰϊδος, ἀφ᾽ οὗ ταὶ 
παϑήματα ταυτί. Οὗτοι γοὺρ οἱ λόγοι συνδέουσιν hoc τοῖς 
ἄστροις παρ᾽ αὐτῶν ψυχὴν χομιζομένους καὶ ὑποτάττουσι 
τῇ ἀναγκῃ evtauda ἰόντας: καὶ ἤϑη τοίνυν παρ αὐτῶν καὶ 
καταὶ τοὶ ἤϑη πραΐξεις χαὶ Hon ἀπὸ ἕξεως. παϑητικῆς οὔσης" 
ὥστε τί λοιπὸν Ἧμεις; Ἢ ὅπερ ἐσμὲν κατ᾽ ἀλήϑειαν melo, 
dic καὶ κρατεῖν των παϑῶν ἔδωκεν ἢ φύσις. Καὶ yap ὅμως 
Ἐν τούτοις τοις κακοῖς διοὶ τοῦ σώματος ἀπειλημμένοις 
ἀδέσποτον «ἀρετὴν ϑεὸς ἔδωκεν. Οὐ yap ev Ἡσύχῳ οὖσιν 
ἀρετῆς δεῖ ἣμιν, ἀλλ᾽ ὅταν χίνδυνος ev χαχοις εἶναι 
ἀρετῆς οὐ παρούσης. Διὸ καὶ φεύγειν ἐντεῦϑεν Sel καὶ 
χωρίζειν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν προσγεγεν μένων καὶ μὴ τὸ 
σύνϑετον εἶναι σῶμα ἐψυχωμένον ev ῳ κρατεῖ μᾶλλον ἧ 
σώματος φύσις ψυχῆς τι ἴχνος λαβοῦσα, ὡς τὴν ζωὴν τὴν 
χοι νὴν μᾶλλον του σώματος εἰναι" πάντα γαρ σωματικά, 
ὅσα ταύτης. Τῆς δὲ Ἑτέρας τῆς ἔξω Ὦ πρὸς τὸ ἄνω φοροὶ 
καὶ τὸ χαλὸν χαὶ τὸ ϑέῖον ὧν οὐδεὶς χρατεῖ, ἀλλ᾽ ἢ 
προσχρῆται, ἵν᾽ ἢ EXELVO καὶ κατοὶ τοῦτο ἴῃ ἀναχωρήσας" 
ἢ ἔρημος ταύτης τῆς ψυχῆς γενόμενος ἴῃ ἕν εἱμαρμένῃ, 
καὶ ἔνταῦϑα ταὶ ἄστρα Abt ob μόνον σημαίνει, ἀλλὰ 
γίνεται αὐτὸς οἷον μέρος καὶ τῷ ὅλῳ συνέπεται, OU μέρος. 
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cu mare cinste la íntreg universul 5] existá in vederea prevestirii. Deci 
ele le prevestesc pe toate cáte se petrec in lumea sensibilá, dar sunt 
cauze doar pentru lucrurile pe care le produc evident. Noi implinim 
lucrárile naturale ale sufletului páná ce nu decádem in multiplicitatea 
universului; decázánd, avem parte de judecatá si de cáderea insági 5] 
de ursita cea rea de pe urmá. Prin urmare, bogátia 5] sárácia provin 
din accidente exterioare; dar virtutile 51 viciile? Virtutile <vin> din 
<sursa> originará a sufletului, pe cánd viciile din accidentele sale 
exterioare. Dar despre acestea s-a mai vorbit si ἴῃ alte párti5%6, 


[9.] De fapt, sá ne amintim fusul pe care, in opinia celor vechi, 
torceau Monrele. Pentru Platon, fusul era <cerul> planetelor mobile 
51. <cerul> fix al miscárii circulare, ¡ar Moirele gi mama lor, 
Necesitatea, il roteau gi torceau devenirea fiecáruia?0”. lar de aceea 
toate cele náscute se aflá in devenire. Zeul demiurg din T/malos 
oferá principiul sufletului, pe cánd zeii <celesti> aflati in miscare 
oferá pasiunile, infricosátoare si necesare, avánturile 5] dorintele, 
plácerile si suferintele, precum si o altá specie a sufletului, din care 
provin aceste pasiunió%$, Asemenea teorii ne leagá de astrele de la 
care ne primim sufletul $1 care ne supun necesitátii de indatá ce am 
ajuns ín aceastá lume. 51 de la ele ne-ar veni atunci caracterele, 
faptele conforme lor 51 pasiunile potrivite unei dispozitii pasive. 
Dar atunci ce mai este al nostru? Noi suntem cu adevárat cei cárora 
natura le-a dáruit stápánirea pasiunilor, tar totodatá zeul ne-a dáruit 
virtutea, ,,/psitá de stapán 39, in toate relele ¡vite din cauza 
corpului. lar de virtute nu avem nevole ín stárile de pace, ci cánd 
suntem amenintati sá cádem in cele rele, ¡ar virtutea lipseste. De 
aceea si trebuie ,,sá fugím din aceastá lumeS1 si sá ne separám de 
toate cele care ne sunt adáugate si sá nu mai fim acest compus al 
corpului insufletit in care dominá mai degrabá natura corporalá, ce 
primeste o anumitá amprentá a sufletului, astfel incát viata lor 
comuná sá apartiná mai degrabá corpului. Cáci toate cáte ii apartin 
el sunt corporale. Apartine insá altui <suflet>, exterior, miscarea 
care ne poartá ἴῃ sus, spre frumosul $1 divinul care nu se mai supune 
nimánul, de care <sufletul nostru> se foloseste pentru a se 
identifica cu el si pentru a trál conform lui o viatá in reculegere. 
<Corpul> lásat singur de acest suflet tráieste supus destinului, lar 
aici jos astrele nu numai cá sunt semne pentru el, ci el devine o 
parte <a lor> si depinde de universul din care este un fragment. 
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Διττὸς γορ ἕκαστος, Ὁ μὲν τὸ συναμφότερόν τι, O δὲ αὐτός: 
καὶ πᾶς Ὁ χόσμος δὲ ὁ μὲν τὸ Ἐκ σώματος καὶ ψυχῆς τινος 
δεϑείσης σώματι, o δὲ A τοῦ παντὸς ψυχὴ ἢ ἣ μὴ ev σώματι, 
ἑλλάμπουσα δὲ ᾿ ἴχνη Tn εν σώματι: καὶ ἥλιος δὴ καὶ τἄλλα 
ÍLTTA οὕτω: καὶ Tn μὲν Ἑτέρᾳ Ψυχῃ τῇ καϑαρᾷ οὐδὲν 
φαῦλον δίδωσιν, ἃ δὲ γίνεται ἐἰς τὸ πᾶν παρ᾽ αὐτῶν, UN 
0 μέρος εἰσὶ τοῦ παντὸς σώμα καὶ ἐψυχωμένον, τὸ σῶμα 
μέρος μέρει δίδωσι προαιρέσεως τοῦ ἄστρου καὶ ψυχῆς τῆς 
ὄντως αὐτου πρὸς τὸ ἄριστον βλεπούσης. Παραχολουϑεῖ δ᾽ 
αὐτῷ τοὶ ἄλλα, μᾶλλον δ᾽ οὐκ ALTW, ἀλλα τοῖς περὶ αὐτόν, 
ὅτον Ἐκ πυρὸς ϑερμότητος élc τὸ ὅλον ” ιούσης, χαὶ εἴ τι 
παρὰ ψυχῆς της ἄλλης εἰς ψυχὴν ἄλλην δυγγενη οὖσαν. TA 
δὲ _Suoxepn διοὶ τὴν μίξιν. Μεμιγμένη γοαρ οὖν δὴ 1 τοῦδε 
τοῦ παντὸς φύσις, καὶ εἴ τις τὴν ψυχὴν τὴν χωριστὴν 
αὑτοῦ χωρίσειε, τὸ λοιπὸν οἱ; μέγα. Θεὸς μὲν οὖν Ἐκείνης 
συναριϑμουμένης, τὸ δὲ λοιπὸν δαίμων, φησί, μέγας καὶ τοὶ 
παϑη τοὶ ev αὐτῷ δαιμόνια. 


[10.1 El δ᾽ οὕτω, tac σημασίας καὶ νῦν δοτέον: TAC δὲ 
ποιήσεις ob πάντως οὐδὲ τοῖς ὅλοις αὐτῶν, ἀλλα ὅσα τοῦ 
παντὸς παϑτ, καὶ ὅσον τὸ λοι πὸν αὐτῶν. Καὶ ψυχῇ μὲν καὶ 
πρὶν ἐλϑεῖν εἰς γένεσιν. δοτέον ἥκειν τι φερούσῃ παρ᾽ αὐτῆς᾿ 
ob γὰρ ἂν ἔλϑοι εἰς σωμα μὴ μέγα τι παϑητικὸν ἔχουσα. 
Δοτέον δὲ καὶ τύχας εἰσιούσῃ τὸ κατ αἰντὴν τὴν Popol 
εἰσιέναι. Δοτέον E καὶ τὰ τὴν πὸ deca 
συνεργοῦσαν καὶ ἀποπληροῦσαν παρ αὑτῆς, ἃ del τελεῖν τὸ 
πᾶν, Ἑκάστου τῶν Ev αὑτῃ ταξιν μερῶν λαβόντος. 


[Π.1 Χρὴ δὲ κἀκεῖνο ἔνϑυμεῖσϑαι, ὡς τὸ ἀπ᾿ Ἐκείνων ἰὸν οὐ 
τοιοῦτον GUN εἰς τοὺς. λαβόντας, ὅἴον παρ᾽ Ἐκείνων ἔρχεται: 
ὅϊον εἰ πῦρ, ἀμυδρὸν τοῦτο, καὶ εἰ pLALOXN διάϑεσις, ἀσϑενὴς 
γενομένη Ev τῷ λαβόντι οὐ μάλα χαλτὴν τὴν φίλησιν 
εἰργασσατο, καὶ ᾿ϑυμὸς δὴ οὐκ ἔν μέτρῳ τυχόντος, ὡς 
ἀνδρεῖον γενέσϑαι, ἢ ἀχροχολίαν 1 ἢ ἀϑυμίαν εἰργάσατο, καὶ 
τὸ τιμῆς ev ἔρωτι ὃν καὶ περὶ τὸ καλὸν ἔχον των δοκούντων 
καλῶν ἔφεσιν εἰργάσατο, καὶ νοῦ ἀπόρροια πανουργίαν: καὶ 
γὰρ ἣ πανουργία ἐϑέλει νοὺς εἶναι τυχεῖν οὗ ἐφίεται ob 
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INNEFADA a fa, 3 (52). 9-11 
Fiecare <vietuitor> se ¡a ín douá <sensuri>: pe de o parte el este un 
compus, pe de alta este acel <suflet>. Si intregul univers este, íntr-un 
sens, un <compus> dintr-un corp 51 un suflet legat de el. ¡ar ín alt 
sens el este sufletul intregului, care nu se aflá intr-un corp, dar ¡si 
lumineazá urma in <sufletul> aflat in corp. Si soarele si celelalte 
<corpuri ceresti> au acest sens dublu. Prin celálalt suflet <al lor>, 
cel purificat, ele nu produc nici un ráu, insá unele lucruri se produc 
in univers datoritá lor, intrucát sunt o parte a universului 51 un corp 
insufletit. Corpul lor, ca parte, conferá ceva unei <alte> párti, dar 
optiunea unui astru 95] adeváratul sáu suflet privesc cátre bine. 
Celelalte lucruri depind de acest <bine>, sau mai degrabá nu de el, 
ci de cele ce fi urmeazá, tot asa cum cáldura din foc se imprástie 
pretutindeni $1 precum un suflet are influentá asupra altuia cu care 
este inrudit, pe cánd cele rele provin din amestec. Agadar, natura 
acestui univers este amestecatá, lar dacá cineva ar pune deoparte 
sufletul lui separat, nu ar rámáne mare lucru. Deci el este un zcu, 
dacá íl socotim in ránd cu acel <suflet>, pe cánd restul este un mare 
daimon, cum spune <Platon>, avánd in el pasiunile daimonice*"!, 


|10.] Dacá este asa, trebuie admis cá <astrele> indicá <evenimentele>, 
dar nu le produc intru totul, $1 nici ca intreguri, ci doar pe cele cáte sunt 
afectári ale universului 51 ceea ce rámáne din ele <in lipsa sufletului>. 
Apol trebuie admis cá sufletul, inainte sá se nascá, poartá ceva cu sine, 
cáci el nu ar ajunge ín corp dacá nu ar avea o mare capacitate pasivá. Ar 
mai trebui sá admitem 51 faptul cá el este <dupá nastere> supus 
intámplárilor, cáci el pátrunde <in corp> in urma translatiei celeste. Ma1 
trebuie admis 51 faptul cá aceastá translatie colaboreazá la producerea 
<evenimentelor> 51 implineste prin sine scopurile <universului>, 
intrucát fiecare <corp> ocupá in el o ordine asemeni unor párti. 


[11.| Ar mai fi de reflectat si la faptul cá ceea ce ne revine din 
partea astrelor nu este la fel cánd primim $1 cánd cle ne dau. 
Asemeni focului, obscur pe pámánt, $1 dispozitia prietenier devine 
tot mai slabá in ccl care o primeste $1 nu produce o prictenie prea 
frumoasá, lar avántul, ín care nu se gáseste másurá astfel incát din 
el sá se nascá curajul, produce fie furia, fie lagitatea. lar dorinta 
onoarel, chiar dacá urmáreste ceva frumos, produce o tendintá 
cátre fapte aparent frumoase, ¡ar viclenia provine din inteligentá, 
dar este incapabilá sá ajungá la ea, des1 151 doreste sá ἱ se intámple 
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δυναμενος. Γίνεται oLv κακοὶ ἕκαστα τούτων Ev Ὧμιν Exel 
οὐ τούτων ὄντων: ἐπεὶ καὶ TA ελϑόντα, καίτοι οὐκ EXELVO 
> - ey 
ὄντα, οὐ μένει οὐδὲ ταῦτα οἷα MADE σώμασι μιγνύμενα καὶ 
ὕλῃ καὶ ἀλλήλοις 
: 


112. | Καὶ δὴ καὶ τα ἰόντα εἰς ev συμπίπτει καὶ χομίζεται 
ἕκαστον των γινομένων τι EX τούτου τοῦ χράματος, ὥστε 
ὅ ἐστι, “καὶ ποιόν τι γενέσϑαι. Οὐ γαὶρ τὸν ἵππον ποιεῖ, 
ἀλλὰ τῷ ἵππῳ τι δίδωσιν: Ὁ yap ἵππος El ἵππου καὶ Ἐξ 
ἀνϑρώπου ἄνϑρωπος: συνεργὸς δὲ ἥλιος τῇ πλάσει᾽ Ὁ δὲ Ἐκ 
τοῦ λόγου τοῦ ἀνϑρώπου γίνεται. Ἀλλ᾽ ἔβλαψέ ποτε ἢ 
ὠφέλησε τὸ ἔξω: Ὁμοίως γοὺρ TU πατρί, ἀλλο πρὸς τὸ 
βέλτιον πολλάκις, ἔστι ὃ ὅτε πρὸς τὸ χεῖρον συνέπεσεν. 
᾿Αλλ᾽ obx ἐχβιβαζει τοῦ ὑποχει μένου" ote δὲ καὶ ἣ ὕλη 
κρατεῖ, obx T φύσις, ὡς μὴ τέλεον γενέσϑαι ἡττωμένου 
του εἴδους. Τὸ δὲ πρὸς ἡμᾶς τῆς σελήνης ἀφώτιστόν ἔστι 
πρὸς τοὶ ἐπὶ γῆς, ob τὸ ἄνω λυπεῖ. Οὐκ ἔπικουροῦντος δὲ 
ἐκείνου τῷ πόρρω χεῖρον εἴναι δοκεῖ: ὅταν δὲ πλήρης ἦ, 
ἀρκεὶ τῷ κάτω, κἂν ἔχεῖνος πόρρωϑεν ἢ. Πρὸς δὲ τὸν 
πυρώδη ἀφώτιστος οὗσα πρὸς hac ἔδοξεν εἶναι ἀγαϑή' 
ἀνταρκει γὰρ τὸ ἐκείνου πυρωδεστέρου ἢ πρὸς ἔκεῖνον 
ὄντος. Tal δὲ ἰόντα ἔκειϑεν σώματα ἐμψύχων ἄλλα ἄλλων 
Ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ Ἧἥττον ϑερμα, ψυχρὸν δὲ οὐδέν- 
μαρτυρεῖ δὲ o τόπος. Δία δὲ ὃν λέγουσιν, εὔκρατος πυρί: 
καὶ Ὁ Ἑῴος οὕτως: διὸ καὶ σύμφωνοι δοκοῦσιν ὁμοιότητι, 
πρὸς δὲ τὸν Πυρόεντα χαλούμενον τῇ κράσει, πρὸς δὲ 
Κρόνον ἀλλοτρίως τῷ πόρρω" Ἕρμῆς 6 ἀδιάφορος. πρὸς 
ἅπαντας, ὡς δοκεῖ, Ὁμοιούμενος. Πάντες δὲ πρὸς τὸ ὅλον 
σύμφοροι᾽ ὥστε πρὸς ἀλλήλους οὕτως, ὡς τῷ ὅλῳ συμφέρει, 
ὡς Ep" ενὸς Eos ἕκαστα τῶν μερῶν ὁρᾶται. Τούτου yop 
χάριν μάλιστα, οἷον χολὴ καὶ τῳ ὅλῳ καὶ πρὸς τὸ εγγύς" 
καὶ yap ἔδει. καὶ ϑυμὸν ἐγείρειν καὶ τὸ παν καὶ τὸ 
πλησίον μὴ ξαν ὑβρίζειν. Καὶ δὴ καὶ Ev τῷ παντελεῖ ἔδει 
τινὸς τοιούτου καί τινος ἄλλου πρὸς τὸ Ἡδὺ ἀνημμένου: Tal 
δὲ ὀφϑαλμοὺς εἶναι: cunado δὲ πάντα τῷ ἀλόγῳ αὐτῶν 
εἶναι: οὕτω γὰρ Ev καὶ μία ἁρμονία. 
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sá deviná si ea inteligentá. Prin urmare, fiecare dintre acestea devin 
rele in noi, fárá sá fie asa acolo sus, deoarece ele, o datá ajunse alci, 
chiar dacá nu sunt rele incá, nu rámán aga cum sosiserá, fiindcá se 
amestecá cu corpul, cu materia si intre ele. 


[12.] lar influentele <astrelor> se combiná in ceva unic $1 fiecare 
dintre cele náscute este luat ἴῃ grija acestui amestec, ca sá aibá o 
anumitá esentá si calitate. Caci <astrul> nu produce calul, ci ii 
conferá ceva anume: calul provine din cal, 181 omul din om, desi la 
alcátuirea lor contribuie si soarele%!?. Insá omul se naste dintr-o 
anumitá ratiune <seminalá>9!3 a omului, iar mediul extern ἢ poate fi 
la un moment dat prielnic sau neprielnic: el seamáná tatálui, dar 
uncori este mai reusit, alteori este mal putin reusit, fárá a se indepárta 
totusi de substratul sáu. Uneori insá mai stápáneste si materia, lar nu 
natura, astfel íncát se naste ceva nedesávársit, fimdcá <materia> este 
mai putenicá decát forma. Luna3!4, ἴῃ raport cu noi, este obscurá 
fatá de cele pámántene, 51] nu dáuneazá <unui astru> de deasupra el. 
Nici acesta nu ἢ este de vreun ajutor <luni1> din cauza depártárii, ¡ar 
de aceea <luna nouá> pare neprielnicá. Dar cánd este pliná, ea este 
suficientá pentru lumea de jos, chiar dacá acel <astru actioneazá> de 
mai departe. Atunci <luna>, care este íntunecatá fatá de acel <astru> 
de natura focului, pare sá Πα prielnicá fatá de noi, cáci ea ajunge 
<pentru acest rol>, ¡ar celálalt <astru> are prea mult din natura 
foculul pentru a avea Oo asemenea functie. Corpurile <astrelor> 
insufletite care vin de acolo sunt calde, mai mult sau mai putin, insá 
nici unul nu este rece, lar acest lucru il dovedeste locul <in care se 
aflá. Planeta> numitá Jupiter dispune de un foc moderat, lar 
Luceafárul la fel. Datoritá acestei asemánár:, ele par a fi ἴῃ acord. 
Prin combinarea lor <cu Marte>, numitá ,,de foc”, ele rámán stráine 
de Saturn, gratie depártári. Dar Mercur este indiferentá, precum se 
pare, si seamáná tuturor. Toate folosesc in univers in másura in care 
au aceste raporturi reciproce, astfel incát ele sunt utile universului tot 
aga cum par <utile> fiecare dintre párti intr-un singur victuitor. Mai 
ales acesta este scopul: de exemplu, bila existá in vederea intregului 
<corp> $1 a <organului> invecinat, Ea trecbule sá mobilizeze avántul, 
dar <trebuie> $1 ca intregul $1 <organul> vecin sá nu 11 penmitá sá 
intreacá másura. Ín intregul <vietuitor> este necesar ceva de felul 
acesta, dar gi altceva, legat de ceea ce este plácut. Alte párti seamáná 
ochilor, $1 toate sunt in acord cu partea lor irationalá. Si astfel, 
<vietuitorul> este o unitate $1 o armonie unicá. 
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113. 1 Δεῖ τοίνυν τὸ EVTEUVEV, ἔπει δὴ το μὲν καὶ napa τῆς 
φορᾶς γίνεται, tal δὲ οὔ, διαλαβεῖν καὶ διακριναι καὶ εἰπεῖν, 
πόϑεν ἕκαστα ὅλως. ᾿Αρχὴ δὲ ἥδε: ψυχῆς δὴ τὸ πὰν τόδε 
διοικούσῃης κατοὶ λόγον, οἷα δὴ καὶ Ἐφ᾽ Ἑκάστου ζῴου ἢ Ev 
αὑτῷ ἀρχή, ἀφ᾽ ἧς ἕκαστα τοὶ τοῦ ζῴου μέρη καὶ πλάττεται 
καὶ πρὸς τὸ ὅλον συντέταχται, οὗ μέρη ἐστίν, EV μὲν τῷ 
ὅλῳ ἐστὶ τοὶ πάντα, EV δὲ TOLC μέρεσι τοσοῦτον μόνον, όσον 
ἐστὶν ἕκαστον. Τὰ δὲ ἔξωϑεν προσιόντα, TA μὲν “καὶ 
Ἐναντία τῇ βουλήσει τῆς φύσεως, τὰ δὲ καὶ πρόσφορα" τῷ δὲ 
ὅλῳ TA πάντα ἅτε μέρη ὄντα αὑτοῦ ταὶ πάντα συντέταχται 
φύσιν μὲν λαβόντα ἣν ἔχει καὶ συμπληροῦντα τῇ οἰκείᾳ 
ὅμως Ὁρμῃ πρὸς τὸν ὅλον τοῦ παντὸς βίον. Τὰ μὲν οὖν 
ἄψυχα των Ev αὐτῷ πάντη ὄργανα καὶ οἷον ὠϑούμενα ἔξω 
εἰς τὸ ποιεῖν: ταὶ δὲ ἔμψυχα, TA μὲν τὸ κινεῖσϑαι ἀορίστως 
ἔχει, ὡς ὑφ᾽ ἅρμασιν "ἵπποι πρὶν τὸν Ὠνίοχον ἀφορίσαι 
αὐτοῖς τὸν δρόμον, ἅτε δὴ πληγῇ νεμόμενα: λογικοῦ δὲ ζῴου 
φύσις ἔχει Top ἑαυτῆς τὸν Ἡνίοχον᾽ καὶ Ἐπιστήμονα μὲν 
ἔχουσα κατ᾽ 106 φέρεται, μὴ δέ, ὡς ἔτυχε πολλάκις: Ἄμφω 
δὲ εἴσω τοῦ παντὸς καὶ συντελοῦντα πρὸς τὸ ὅλον’ καὶ τοὶ 
μὲν μείζω αὐτῶν καὶ ev πλείονι τῇ ἀξίᾳ πολλὰ ποιεῖ καὶ 
μεγάλα καὶ πρὸς τὴν τοῦ ὅλου ζωὴν συντελεὶ TO ÉLV 
ποιητικὴν μᾶλλον ἢ παϑητικὴν ἔχοντα, τοὶ δὲ πάσχοντα 
διατελεῖ μικραν δύναμιν πρὸς τὸ ποιεῖν ἔχοντα’ ταὶ δὲ 
μεταξὺ τούτων, πάσχοντα μὲν παρ᾽ ἄλλων, ποιουντα δὲ πολλοὶ 
χαὶ Ev πολλοῖς ἀρχὴν παρ᾽ αὑτῶν εἰς πράξεις καὶ ποιήσεις 
ἔχοντα. Καὶ γίνεται τὸ πᾶν ζωὴ παντελὴς τῶν μὲν ἀρίστων 
ἐνεργούντων τα ἄριστα, καϑ᾽ ὅσον τὸ ἄριστον EV Ἑχκαστῳ" ὃ δὴ 
καὶ τῷ ἡγεμονοῦντι συνταχτέον, ὥσπερ στρατιώτας στρατηγῷ, 
οἱ δὴ λέγονται καὶ ἕπεσϑαι Διὶ Em φύσιν τὴν νοητὴν ἱεμένῳ. 
Ta δὲ ἥττονι τῇ φύσει κεχρημένα δεύτερα του παντός, οἵα 
καὶ τοὶ ev hutv ψυχῆς δεύτερα: τὰ ὃ ἄλλα ἀνάλογον τοῖς, € 
ν ἡμῖν μέρεσιν᾽ οὐδὲ γὰρ ἔφ ἡμῶν πάντα ἴσα. Ζῷα μὲν οὖν 
πάντα κατοὶ λόγον τὸν τοῦ παντὸς ὅλον, τα τε EV οὐρανῷ 
πάντα καὶ τοὶ ἄλλα, ὅσα εἰς τὸ ὅλον μεμέρισται, καὶ οὐδὲν 
τῶν μερῶν, οὐδ᾽ εἰ μέγα, δύναμιν ἔχει του ξέξαλλαγὴν 
Ἐργάσασϑαι τῶν λόγων οὐδὲ τῶν κατοὶ τοὺς λόγους 
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[13.} Prin urmare, <influenta> de sus este necesará: dar pentru cá 
unele <aspecte> provin din miscarea <circulará>, pe cánd altele nu, 
trebuie sá divizám, sá discernem 51 sá indicám sursa fiecáreia in 
general. Principiul este urmátorul: universul este guvernat de suflet 
conform ratiunil, tot asa cum in cazul fiecárui vietuitor 
<guvemneazá> principiul de la care provine fiecare dintre pártile 18], 
pe care le plásmuieste sí le alcátuieste ín vederea intregului cárula ἢ] 
sunt párti. (ἄς! toate sunt ín íntreg, pe cánd in fiecare parte se aflá 
doar partea inságsi, atát cát este fiecare, Cát priveste influentele 
exterioare, unele sunt contrare si altele sunt conforme vointeil 
naturil. Toate se compun cu toate ín univers, deoarece ele sunt 
pártile lui care ¡51 primesc natura proprie 51 implinesc dintr-o pomire 
naturalá intreaga viatá a universului. Asadar, cele neinsufletite sunt 
niste instrumente si sunt impinse din afará pentru a actiona. Dar, ἴῃ 
cazul celor ínsufletite, unele detin o miscare nedeterminatá, asa cum 
sunt call inhámati ínainte ca vizitiul sá ἢ] conducá in cursá, intrucát 
ei sunt mánati prin lovituri. Ínsá natura vietuitorului rational ¡gi are 
in sine vizitiul5!5, Dacá el detine cunoasterea, atunci va merge in 
linie dreaptá, tar nu asa cum se intámplá adesea. Dar 51 unul 5] 
celálalt se aflá ἢ interiorul universului 51 colaboreazá la intreg. Cele 
mai de seamá 51 aflate la o mai mare cinste dintre ele implinesc fapte 
numeroase si demne si colaboreazá la viata universului, avánd o 
functie mai degrabá activá decát pasivá, pe cánd altele rámán 
pasive, deoarece dispun de putere putiná pentru a actiona. Dintre 
ele, cele intermediare sunt pasive fatá de unele, dar infáptuiesc 
multe 91 in multe cazuri, pentru cá au in sine principiul actiunilor si 
al productiilor. lar intreaga viatá a universului se naste intrucát cele 
mal bune <elemente ale lui> infáptuiesc lucrurile cele mai 
frumoase, in másura in care contin cel mai bun <principiu>. Dar si 
ele trebule sá se ordoneze in jurul suveranului lor, asemeni 
soldatilor ín jurul generalului*!S. Despre ele se spune cá ,,// urmeazá 
pe Zeus'51, care Ti indreaptá cátre natura inteligibilá. Cele care 
dispun de o naturá inferioará se aflá pe un loc secund in univers, tot 
aga cum in noi cele <inferioare> sunt secunde ín suflet. Altele sunt 
«ἴῃ univers> la fel cum sunt <diferitele> párti in noi, cáci nu toate 
au acelasi rang ín noi. Toate vietuitoarele existá conform ratiunil 
intregului univers, atát cele din cer precum 51 celelalte cáte sunt 
distribuite ín univers, si nici una dintre pártile <universului>, chiar 
dacá este mare, nu are puterea de a produce o schimbare a ratiunilor 


289 


PLOTIN 


γενομένων: ἀλλοίωσιν de Em ἀμφότερα, χείρονός τε καὶ 
βελτίονος. ἐργάσασθαι. ἀλλ᾽ οὐκ ἐκστῆσαί γε της οἰκείας 
φύσεως δύναται. Χείρον δὲ ᾿Ἐργά ἵεται ἢ καταὶ σῶμα 
ἀσϑένειαν διδὸν ἢ τῃ ψυχῇ τῇ συμπαϑεῖ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ 
δοϑείσῃ εἰς τὸ κατω κατοὶ συμβεβηκὸς φαυλότητος αἴτιον 
γινόμενον ἢ σώματος κακῶς συντεϑέντος ἐμπόδιον τὴν εἰς 
αὐτὸ ἐνέργειαν δι᾽ αὐτὸ ποιῆσαι᾿ ἴον οὐχ οὕτως ἁρμοσ- 
ϑείσης λύρας, ὡς δέξασϑαι τὸ ἀκριβὲς ἁρμονίας εἰς τὸ 
μουσικοὺς ἀποτελεῖν τοὺς φϑόγγους. 


[14. 1 Περὲ δὲ πενίας καὶ πλούτους καὶ δόξας καὶ ἀρχὰς πῶς: 
Η, εἰ μὲν παρὰ πατέρων οι πλοῦτοι, Ἐσήμηναν τὸν πλούσιον. 
ὥσπερ καὶ εὐγενῆ τὸν ἔκ τοιούτων διαὶ τὸ γένος τὸ ἔνδοξον 
ἔχοντα Ἐδήλωσαν μόνον’ εἰ δ᾽ Ef ἀνδραγαϑίας, εἰ σῶμα 
συνεργὸν γεγένηται, συμβάλλοιντο ἂν οἱ τὴν σώματος 
ἰσχὺν ἐργασάμενοι, γόνεις μὲν πρῶτον, ἄτα, εἴ τι παρὰ 
των τόπων ἔσχε, τοὶ οὐράνια καὶ n γῇ: el δὲ ἄνευ σώματος 
hy ἀρετή, αὑτῇ μόνῃ δοτέον τὸ πλεῖστον καί, ὅσα παροὶ τῶν 
ἀμειψαμένων, συνεβάλλετο. Οἱ δὲ δόντες εἰ μὲν ἀγαϑοί, εἰς 
ἀρετὴν ἀνακτέον καὶ οὕτω τὴν αἰτίαν: εἰ δὲ φαῦλοι, 
δικαίως δὲ δόντες, τῷ Ev αὐτοῖς βελτίστῳ ἐνεργήσαντι 
τοῦτο γεγονέναι. ΕἸ δὲ πονηρὸς ὁ πλουτήσας, τὴν μὲν 
πονηρίαν προηγουμένην καὶ ὅ τι τὸ αἴτιον τῆς πονηρίας, 
προσληπτέον δὲ καὶ τοὺς δόντας συναιτίους ὡσαύτως 
γενομένους. EL δ᾽ Ἐκ πόνων, ὁὅϊον ἔκ γεωργίας, Ἐπὶ τὸν 
γεωργόν, συνεργὸν τὸ περιέχον “χεγενημένον. El δὲ ϑησαυρὸν 
εὗρε, συμπεσεῖν τι των Ἐκ τοῦ παντός" εἰ δέ, σημαίνεται: 
πάντως YAP ἀκολουϑεῖ ἀλλήλοις παΐνντα- διὸ καὶ πάντως. El 
ὃ ἀπέβαλέ τις πλοῦτον, El ἀφαιρεϑείς, Ἐπὶ τὸν ἀφελόμενον, 
κἀκεῖνον ἐπὶ τὴν οἰκείαν ἀρχήν' εἰ δ᾽ Ev ϑαλαάττῃ, τοὶ 
συμπεσόντα. Τὸ δ᾽ ἔνδοξον ἢ δικαίως ἢ οὔ. Εἰ οὖν δικαίως, 
TO ἔργα καὶ τὸ παροὶ τοῖς δοξαζουσι βέλτιον. εἰ δ᾽ οὐ 
δικαίως, ἰ ἐπὶ τὴν των τιμώντων ἀδικίαν. Καὶ ἀρχῆς δὲ πέρι 
Ὁ αὐτὸς λόγος: ἢ γὰρ προσηκόντως ἢ οὔ: καὶ ϑατερον μὲν 
ἐπὶ τὸ βέλτιον των Ἑλομένων, ἢ ET αὐτὸν διαπραξάμενον 
Ἑτέρων συστάσει καὶ ὁπωσοῦν ἄλλως. Περὶ δὲ γάμων ἢ 
προαίρεσις ἢ συντυχία καὶ σύμπτωσις Ex τῶν ὅλων. Παίδων 


290 


ENNEADA a Ha, 3 (52), 13-14 


51 a celor care devin conform acestora. Ea poate produce o alterare 
in ambele sensuri, adicá $1 mai buná si mai rea, dar nu le poate face 
sá lasá din natura propric. Schimbarea in mai ráu este produsá [16 
prin provocarea unei slábiciuni corporale, fie devenind cauza 
accidentalá a pervertirii sufletului care este in acord cu ea sia 
primit de la ea faptul de a merge ἴῃ jos, fie cá ea face din proasta 
alcátuire a corpului o picdicá pentru ascensiunea prin sine a 
sufletului cátre ea. <Corpul> este atunci ca o lirá dezacordate, find 
incapabil sá primeascá o armonie riguroasá pentru a produce 
sunetele muzicale. 


[14.] Cum rámáne atunci cu sárácia si bogátia, cu faima 51 cu puterea? 
Poate cá cel bogati sunt astfel de la párintiz lor, chiar dacá astrele 
prevestiserá bogátia, tot asa cum ele doar dezváluiserá nobletea celui 
care are din asemenea <cauze> renumele datoritá neamulu!. Dar dacá 
<renumele> provine din meritul propriu, sau dacá trupul sáu a 
contribuit la aceasta, atunci cel care l-au produs tária corpului au 
conlucrat la aceasta: mai íntái párinti, apoi, dacá a primit ceva din 
partea unor locuri, atunci locurile celeste 5] pámántul. Dar dacá este 
vorba de o virtute necorporalá, atunci <bogátia> trebuie atribuitá in 
cea mal mare parte numal acestui <merit propriu>, precum si ca fiind 
o contributie a celor ce l-au rásplátit. Dacá cel care au dáruit <bogátia> 
sunt oameni alesi, atunci cauza ΟἹ trebuie cáutatá astfel in virtute. Dacá 
sunt ticálosi, dar au dat-o pe drept, atunci fapta lor este conformá celui 
mai bun principiu existent ἢ el. Dacá cel care s-a imbogátit este un 
nememic, atunci sursa <averii> este nememicia lui, precum si O 
anumitá cauzá a el, la care sunt de adáugat cel care au ajuns sá ἢ! dea 
astfel averl. Dacá <bogátia> provine din trudá, de pildá din agriculturá, 
ea se datoreazá agricultorulu1, desi la aceasta ajunge sá contribuie 5] 
mediul. Dacá ea <provine> din descoperirea unel comori, la aceasta se 
face pártas $1 cáte ceva dintre cele existente in univers. Dacá este astfel, 
atunci este $1 prevestit prin semne, cáci toate se insotesc total $1 
reciproc. Dacá cineva si-a pierdut bogátia intrucát a fost prádat, cauza 
este tálharul, dar 51 el, datoritá principiului propriu <de actiune>. Dar 
dacá <si-a pierdut-o> in mare, <vinovate> sunt imprejurárile. Apol 
faima este sau nu este pe merit. Dacá este pe merit, atunci <vine> din 
fapte si de la cei care o judecá mai bine. Dacá nu este pe merit, <vine> 
de la nedreptatea celor trufagi. Acelas1 rationament 51 in cazul puterii, 
care este sau nu legitimá. Intr-un caz, ea <se datoreazá> celui care a 
actionat cu concursul altora sau ἴῃ oricare alt mod. Cát priveste 
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δὲ γενέσεις ἀκόλουϑοι τούτοις, καὶ ἢ πέπλασται καταὶ λόγον 
ἐἘμποδίσαντος οἰιδενός, ἢ χεῖρον ἔσχε γενομένου ἔνδον 
χωλύματός τινος ἢ παρ᾽ αὐτὴν τὴν κύουσαν ἢ τοῦ 
περιέχοντος οὕτω διατεϑέντος ὡς ἀσυμμέτρως πρὸς τήνδε 
τὴν κύησιν ἐσχηκότος. 


[15.1 Ὁ δὲ Πλάτων πρὸ τῆς περιφορᾶς τοῦ ἀτράκτου δοὺς 
χλήρους καὶ προαιρέσεις συνεργοὺς ὕστερον δίδωσι τοὺς Ev 
τῳ ἀτράκτῳ, ὡς παντως TA αἱ ρεϑέντα OUVAMOTE AOL VTA: 
enel καὶ o δαίμων συνεργὸς εἰς πλήρωσιν abtwv. ᾿Αλλ᾽ οἱ 
κλῆροι τίνες: Ἢ τὸ τοῦ παντὸς ἔχοντος οὕτως, ὡς τότε 
εἶχεν, ὅτε εἰσήεσαν εἰς τὸ σωμα, γενέσϑαι, καὶ τὸ 
εἰσελϑεῖν εἰς τόδε τὸ σῶμα καὶ τῶνδε γονέων καὶ ev 
τοιούτοις τόποις γίγνεσϑαι καὶ «ὅλως, ὡς εἴπομεν, τοὶ ἔξω. 
Πάντα δὲ ὁμοῦ γενόμενα καὶ οἷον συγχλωσϑέντα διοὶ τῆς 
μιὰς. τῶν λεγομένων Μοιρῶν δεδήλωται ἐπί τε Ἑκάστων ἐπί 
τε των ὅλων: 1 δὲ Λάχεσις τοὺς χλήρους: καὶ τὰ συμπε- 
σόντα TOÍÓ€ πάντως ἀναγκαῖον τὴν᾽ “Ἄτροπον Ἐπάτγειν. Τῶν 
δ᾽ ἀνϑρώπων οἱ μὲν γίγνονται τῶν EX τοῦ ὅλου καὶ τῶν 
ἔξω, ὥσπερ γοητευϑέντες, καὶ ὀλίγα ἢ οἰνδὲν αὐτοί: OL δὲ 
χρατουντες. τούτων καὶ ὑπεραίροντες οἵον τῇ χεφαλῇ πρὸς 
τὸ ἄνω καὶ ἐκτὸς ψυχῆς ἀποσῴζουσι τὸ ἄριστον καὶ τὸ 
ἀρχαῖον τῆς ψυχικῆς, οὐσίας. Οὐ yap δὴ νομιστέον 
τοιοῦτον εἰναι ψυχήν, οἷον, ό τι ἂν ἔξωϑεν παϑῃ, ταύτην 
φύσιν ἴσχειν, μόνην τῶν πάντων οἰκείαν φύσιν οὐκ 
ἔχουσαν: ἀλλοὶ χρὴ πολὺ πρότερον αὐτὴν ἢ TA ἄλλα, ἅτε 
ἀρχῃης λόγον ἔχουσαν, πολλὰς οἰκείας δυναμεις πρὸς 
Ἐνεργείας TAC κατα φύσιν ἔχειν᾽ ob yAp δὴ οἷόν τε οὐσίαν 
οὔσαν μιῇ μετὰ τοῦ εἴναι καὶ ὀρέξεις καὶ πράξεις καὶ τὸ 
πρὸς τὸ εὖ χεκτῆσϑαι. Τὸ μὲν οὖν συναμφότερον Ἐκ τοῦ 
συναμφοτέρου τῆς φύσεως καὶ τοιόνδε καὶ ἔργα ἔχει 
TOLOÍSE* ψυχὴ δὲ εἴ τις χωρίζεται, χωριστὰ καὶ ἴδια € ενεργει 
τοὶ τοῦ σώματος παάϑη obx αὑτης τι ϑεμένη, ἅτε ἤδη Opwaa, 
ὡς τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο. 


[16.} ᾿Αλλὰ τί τὸ μικτὸν καὶ τί τὸ “μὴ καὶ τί τὸ “χωριστὸν 
καὶ ἀχώριστον, ὅταν ἔν σώματι ἢ, καὶ ὅλως τί τὸ ζῷον 
ἀρχὴν Ἑτέραν ὕστερον λαβοῦσι ζητητέον: οὐ γὰρ ἅπαντες 
τὴν αὐτὴν δόξαν ἔσχον περὶ τούτου. Nuv δὲ ἔτι λέγωμεν 
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cásátoriile, ele <vin> tie din alegere deliberatá, Πα dintr-o intáamplare 
sI O conjuncturá a evenimentelor universului. Nasterea copiilor 
urmeazá aceste <cauze>, lar plásmuirea lor este fie conformá ratiunii 
<seminale>, dacá nimic nu stá impotrivá, fie mai rea, dacá dezvoltarea 
lui interná a avut vreo piedicá din partea femei insárcinate sau a 
mediului nefavorabil cele: care a purtat sarcina. 


[15.] Platon, ínainte de <a scrie> despre miscarea circulará a fusulul, 
pune destinele si pe seama alegerilor deliberate, care colaboreazá la 
ele, ¡ar apoi le atribule fusulu1, ca $1 cum el ar implini ἴῃ totalitate 
alegerile <noastre>, chiar dacá 5] daimonul colaboreazá la 
implinirea lor*'$. Dar ce anume sunt destinele? Ele sunt, poate, 
starea pe care o are universul cánd <sufletul> intrá in corp, faptul cá 
intrá íntr-un anume corp, din ce párinti provine, ín ce regiuni se 
naste 51, in general, ceea ce numim imprejurárile extertoare. Insá una 
dintre numitele Moire toarce si dezválule oarecum toate aceste 
aspecte la un loc, considerate in intregime $1 fiecare ín parte. 
Lachesis <imparte> 0 ΓΠ|; lar Atropos provoacá ἴῃ mod necesar 
toate aceste imprejuráriS! . Dintre oameni, unil se nasc dependent1 
de univers si de imprejurárile exterioare, ca $1 cum ar fi mereu sub 
puterea unul miraj, 51 nu sunt el ingigi decát prea putin sau deloc*2, 
In schimb, alti1 le stápánesc si sunt mai presus de cle; dupá cum au 
capul ridicat la cele de sus?! si in afara <lumii>, ei ¡gi salveazá 
partea cea mal buná a sufletulul $1 ceea ce este originar din substanta 
sufleteascá. Cáci nu trebuie crezut cá sufletul ar detine o asemenea 
naturá incát sá ΠΕ afectat de cele exterioare, sau cá el ar fi singurul 
dintre toate lucrurile fárá o naturá proprie. Dimpotrivá, el trebule sá 
fie cu mult anterior altora, fiindcá are valoarea unul principi 5] 
detine mal multe facultáti proprii in vederea unor actiun! naturale. 
Fiind O substantá, el nu poate sá nu detiná, pe lángá existentá, 
dorinte si fapte, $1 dispozitia ín vederea binelui. Asadar, un compus 
rezultá tot dintr-un compus natural determimat si cu fapte 
determinate. Dar dacá sufletul s-ar separa, el ar realiza actele propril 
si separate, fárá a considera drept ale sale pasiunile corpulut, fiimdcá 
el tocmai vede cá unul este el gi altul este <corpul>*2. 


[16.1 Vom cerceta mai tárziuó% si pornind de la un alt principiu ce 
anume sunt compusul si necompusul, separatul 9] neseparatul, cánd 
<sufletul> este ín corp s1, ín general, ce este vietuitorul. Cáci nu toti 
au avut aceeasi opinie ἴῃ aceastá privintá. Sá spunem insá acum ce 
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πῶς τὸ κατα λόγον “ψυχῆς διοικούστς τὸ πᾶν εἴπομεν. 
Πότερα γὰρ ἕκαστα οἷον Em” εὐϑείας ποιοῦσα, ἄνϑρωπον, 
εἶτα Ἵππον καὶ ἄλλο ζῷον καὶ δὴ καὶ ϑηρία, πὺρ δὲ καὶ 
γῆν πρότερον, εἶτα συμπεσόντα ταῦτα ἰδοῦσα καὶ 
φϑείροντα ἄλληλα ἢ καὶ ὠφελοῦντα, τὴν συμπλοκὴν τὴν 
ex τούτων ἰδοῦσα μόνον καὶ τοὶ ὕστερον συμβαίνοντα ἀεὶ 
γίγνεσθαι, οὐδὲν ἔτι συμβαλλομένη πρὸς τοὶ ἐφεξῃς, ἀλλ ἢ 
μόνον ζῴων γενέσεις των El ἄρχης παλιν ποιουσα καὶ 
τοῖς πάϑεσι τοῖς δι ἀλλήλων αὐταὶ “συγχωροῦσα; Ἢ o tía 
λέγοντες καὶ τῶν οὕτω γινομένων, ότι παρ αὐτῆς γενόμενα 
τοὶ ἐφεξης ἐργαζεται:᾿ Ἢ καὶ τὸ τόδε τόδε ποιησαι ἢ παϑεῖν 
ἔχει O λόγος οὐκ εἰκὴ οὐδὲ κατ᾽ ἐπιτυχίαν οὐδὲ τῶνδε 
γιγνομένων, ἀλλ᾽ El ἀνάγκης οὕτως; Ἄρ᾽ οὖν τῶν λόγων 
αὐτοὶ ποιούντων; Ἢ ὄντων μὲν τῶν λόγων, οὐχ ὡς 
ποιούντων δέ, ἀλλ᾽ ὡς ELSÓTWwV, μᾶλλον δὲ τῆς ψυχῆς τῆς 
τοὺς λόγους τοὺς γεννητικοὺς Ἐχούσης εἰδυίας τοὶ EX των 
ἔργων συμβαίνοντα αὑτης ἁπάντων: των γαρ αὐτῶν 
συμπιπτόντων καὶ περιεστηκότων τοὺ αὐτο παάντως 
προσήκει ἀποτελεῖσϑαι: ἃ δὴ παραλαβοῦσα ἢ προιδοῦσα ἢ 
ψυχὴ επὶ τούτοις τοὶ ἐφεξῆς περαίνει καὶ συνείρει, 
προηγούμενα οὖν καὶ ἐπακολουϑοῦντα πάντως καὶ πάλιν 
ἐπὶ τούτοις Tol ἐφεξης προηγούμενα, ὡς ἔκ των παρόντων: 
ὅϑεν ἴσως ἀεὶ χείρω τοὶ ἐφεξῃς" οἷον ἄνδρες ἄλλοι πάλαι. 
νῦν δὲ ἄλλοι, τῷ μεταξὺ καὶ ἀεὶ ἀναγκαίῳ τῶν λόγων 
εἰκόντων τοῖς τῆς ὕλης παϑήμασι. Συνορωῶσα, οὖν ἀεὶ 
ἄλλα, ταὶ δ᾽ ἄλλα, καὶ παρακολουϑοῦσα τοῖς τῶν αὐτῆς 
ἔργων παϑήμασι τὸν βίον τοιοῦτον ἔχει καὶ οὐχ 
ἀπήλλακται της Ἐπὶ τῷ ἔργῳ φροντίδος τέλος ἐπιϑεῖσα τῷ 
ποιήματι καὶ ὅπως ἕξει καλῶς καὶ εἰς ἀεὶ ἅπαξ 
μηχανησαμένηῃ, τα δέ τις γεωργὸς σπείρας ἢ καὶ 
φυτεύσας ἀεὶ διορϑοῦται, ὅσα χειμῶνες ἔβλαψαν ὑέτιοι ἢ 
χρυμῶν συνέχεια ἢ ἀνέμων (dra. AMA” εἰ ταυτα ἄτοπα, 
Ἐκεῖνο del λέγειν, ὅτι ἤδη ἔγνωσται ἢ καὶ κεῖται Ev τοῖς 
λόγοις καὶ TN φϑορα καὶ τοὶ ἀπὸ χαχίας ἔργα; ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, 
καὶ τοὺς κακίας τοὺς λόγους ποιειν φήσομεν, καίτοι Ev 
ταῖς τέχναις καὶ τοὶς λόγοις αἰτῶν οὐκ ἔνι ἁμαρτία οὐδὲ 
mapa τὴν τέχνην οὐδ᾽ Ὧ φϑοραὶ τοῦ καταοὶ τέχνην. ᾿Αλλ᾽ 
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intelegem prin <expresia> ,,sufletul guverneazá universul contorm 
ratíunir'52%. Oare inseamná cá el le produce direct pe toate, adicá 
omul, pe urmá calul si alt vietultor, precum si fiarele, sau 
<produce> mai íntái focul sí pámántul, ¡ar apo1, vázánd cá ele se 
rcunesc, se distrug sau is oferá ajutorul reciproc, el doar constatá 
combinarea lor, precum si evenimentele ulterioare, la nesfársit? 
Oare nu mai contribuie la cele care urmeazá, ci doar produce larási 
nasterea vietuitoarelor de la iínceput 51 lasá locul afectárilor lor 
reciproce? Sau ar trebui sá spunem cá cl este 51 cauza celor care se 
nasc astfel, intrucát el le produce prin sine Ínsusi pe cele care se 
nasc in continuare? Oare <termenul> ..ratiune* inseamná cá 
<fiecare fiintá> este afectatá de ceva determinat, dar nu la 
intámplare, conform hazardului ori prin rodul evenimentelor, ci din 
necesitate? Atunci, acestea sunt rodul ratiuntlor <seminale>? Sau 
aceste ratiuni existá, dar nu sunt producátoare, ci <doar> 
cunoscute? Sau mal degrabá sufletul, care contine toate ratiunile 
genetice, cunoaste rezultatele tuturor actiunilor sale? Cáci in 
aceleasi imprejurári se cuvine sá se realizeze intru totul aceleasi 
rezultate. Pentru cá le constatá sau le prevede, sufletul le implineste 
si le dá o unitate celor consecvente in baza acestora. Prin urmare, 
el uneste celc antecedente cu cele consecvente intru totul, lar la 
rándul lor, ín baza acestora, cele consecvente devin antecedente, 
finndcá <sufletul pleacá mereu> de la cele prezente. De aici rezultá 
cá cele consecvente sunt intotdeauna mai rele, de pildá oamenit de 
demult erau intr-un fel, pe cánd cel de acum sunt altfel, pentru cá 
in mod necesar in acest interval mereu si in mod necesar ratiunile 
<seminale> au fost afectate de materie. Prin urmare, aceasta este 
viata <sufletului>: cl le observá etern si pe unele si pe altele si 
insoteste urmárile propriilor fapte. El nu este lipsit niciodatá de 
grija proprier sale lucrári $1 nici nu pune capát opere: sale, cáci el 
nu a alcátuit-o pentru a avea o stare desávársitá o datá pentru 
totdcauna, ci este asemeni unui agricultor care, o datá ce a 
insámántat 51] a plantat, indreaptá fárá incctare toatec daunele 
ternilor ploloase, ale frigurilor persistente $1 ale vánturilor 
furtunoase. Dar dacá acestea ar fi absurde, atunci ar trebul oare 
spus οὔ <sufletul> deja le cunoaste si cá atát preirea <lucrurilor> cát 
si efectele ráului existá in aceste ratiuni <seminale>? Dar dacá este 
astfel. atunci ar trebul sá spunem $1 faptul cá aceste ratiuni produc 
relele, desi in artele?25 si in ratiunile <seminale> ale acestor lucruri 
nu se aflá nimic ingelátor, nici impotriva artel, si nici pielrea nu este 
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ἐνταῦυϑά τις Ἐρεὶ μὴ εἶναι μηδὲν napa φύσιν μηδὲ 
κακὸν τῷ ὅλῳ: ἀλλ ὅμως τὸ χειρον. καὶ τὸ βέλτιον 
συγχωρήσεται. Τί οὖν, εἰ τῳ ὅλῳ καὶ τὸ χεῖρον συνεργόν, 
καὶ ob del πάντα καλαὶ εἶναι: Ἐπεὶ καὶ τὰ ἐναντία συντελεῖ 
καὶ οὐκ ἄνευ τούτων χόσμος: καὶ ydp Ἐπὶ τῶν καϑ᾽ ἕκαστα 
ζῴων οὕτω καὶ TA μὲν βελτίω ἀναγκαΐει καὶ πλάττει Ὁ 
λόγος, ὅσα δὲ μὴ τοιαῦτα. δυνάμει κεῖται ἔν τοῖς λόγοις, 
ἐνεργείᾳ δὲ Ev τοῖς γενομένοις, οὐδὲν « ἔτι δεομένης ἐκείνης 
ποιεῖν οὐδ᾽ ἀνακινεῖν τοὺς λόγους ἤδη τῆς ὕλης. τῷ σεισμῷ 
τῷ ἔκ τῶν προηγουμένων λόγων καὶ τοὶ παρ᾽ αὑτης ποιούσης 
ταὶ χείρω, χρατουμένης δ᾽ αὖ οὐδὲν ἧττον πρὸς ταὶ βελτίω: 
ὥστε ἐν Ἐκ πάντων ἄλλως Ἑκατέρως γινομένων καὶ ἄλλως 
αὖ ἐν τοῖς λόγοις. 


[17. [Πότερα δὲ οἱ λόγοι. οὗτοι οἱ ἔν ψυχῇ νοήματα; ᾿Αλλὰ πῶς 
καταὶ τοὶ νοήματα ποι ἥσει: Ὁ γὰρ λόγος ev ὕλῃ ποιεῖ, καὶ τὸ 
ποιοῦν φυσικως ob νόησις οὐδὲ ὅρασις, ἀλλὰ δύναμις 
τρεπτιχὴ της ὕλης, οὐκ εἰδυῖα ἀλλοὶ δρῶσα μόνον, οἷον τύπον 
καὶ σχημα Ev ὕδατι. ὥσπερ κύκλος, ἄλλου Ἐνδόντος εἰς τοῦτο 
τῆς φυτιχῆς δυνάμεως καὶ γεννητικῆς λεγομένης τὸ ποιεῖν. 
Εἰ τοῦτο, ποιήσει τὸ ἡγούμενον της ψυχῆς τῳ τρέπειν τὴν 
ἔνυλον καὶ γεννητι»εὴν ψυχήν. Τρέψει οὖν λογισαμένη αὐτή; 
᾿Αλλ᾽ εἰ λογισαμένηῃ, ἀναφοραν ἕξει πρότερον εἰς ἄλλο ἢ εἰς 
τὰ ev αὐτῃ. ᾿Αλλ᾽ εἰς TA Ev αὐτῇ οὐδὲν del λογισμῶν: οὐ γοὶρ 
οὗτος τρέψει, ἀλλα τὸ εν αὐτῇ ἔχον τοὺς λόγους“ τοῦτο γοὶρ 
καὶ δυνατώτερον καὶ ποιεῖν Ἐν ψυχῇ δυνάμενον, Κατ᾽ εἴδη 
ἄρα ποι εἰ. Δεῖ τοίνυν καὶ αὐτὴν παραὶ νοῦ ἔχουσαν διδόναι. 
Nouc δὴ ψυχῇ, δίδωσι τῇ τοῦ παντός, ψυχὴ δὲ παρ᾽ αὐτῆς n 
μετὰ νοῦν τῇ μετ αὑτὴν ἑλλάμπουσα καὶ τυπουσα, ἣ δὲ 
ὡσπερεὶ ἐπιταχϑεῖσα ἤδη TOLEL: ποιεῖ δὲ τα μὲν 
ἀνεμποδίστως, τοὶ δὲ Ἐμποδισϑεῖσα χείρω.“Ατε δὲ δύναμιν 
εἰς τὸ ποιεῖν λαβοῦσα καὶ λόγων ob τῶν πρώτων πληρωϑεῖσα 
οὐ μόνον καϑ᾽ ἃ ἔλαβε ποιήσει. ἀλλα γένοιτο ἄν τι καὶ παρ᾽ 
αὑτῆς καὶ τοῦτο δηλονότι χειρον: καὶ ζῷον μέν. ζῷον δὲ 
ἀτελέστερον καὶ δυσχεραῖνον τὴν αὐτοῦ ζωήν, ἅτε 
χείριστον καὶ δύσκολον δὴ καὶ ἄγριον καὶ El ὕλης χείρονος 
οἷον ὑποστάϑμης τῶν προηγουμένων πιχρας καὶ πικρὰ 
ποιούσης: καὶ ταῦτα παρέξει καὶ αὐτὴ τῳ ὅλῳ. 
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contormá artel. S-ar putea ráspunde cá in univers nu existá nimic 
contra naturii $1 nimic ráu. ci doar cá ma binele si mai rául 
cocxistá. Sí atunci. dacá 1 univers conlucreazá si mai rául, oare nu 
toate trebuie sá fie bune? Cáci contrariile se asociazá, lar lumea nu 
existá fárá cle, $1 tot asa despre fiecare dintre vietultoare. Cáci 
ratiunea <seminalá> le plásmuleste si le sileste sá fie mar bunc, dar 
loate cáte nu sunt astfel sunt continute in potentá in ratiunile 
<seminale> si se aflá in act ín lucrurile náscute. <Sufletul> nu arc 
nevoie sá producá ceva si nici sá mobilizeze aceste ratiuni, findcá 
tocmai materia. prin tulburarea a ceea ce a provenit din ratiunile 
precedente, produce prin 5110 ceea ce este mai ráu, chiar dacá este 
nu mai putin supusá fatá de ceca ce este mal bine. Astlel <rezultá> 
unul din toate, des! fiecare dintre cele náscute este difurit de ceca 
ce este cuprins in ratiunile <seminale>. 


[17.| Dar oare aceste ratiuni din suflet sunt gánduri?%% Atunci cum ar 
putea produce, dacá sunt gánduri? Cáci ratiunea <seminalá> produce 
in materic, tar agentul natural nu este nici gándirea, nici viziunea, ci O 
capacitate de modificare a matertei; ea nu are parte de cunoastere, cl 
doar actioncazá, asemeni unej urme 5. unel unde circulare in apá. dar 
actitinea capacitátii vegetative sí a celel numite generative provin in ea 
din altá parte. Dacá este asa, atunci partea principalá a sufletului 
actioncazá modificánd sufletul generativ $1 angajat in materie. Dar 
oare sulletul produce accastá modificare prin gándire? Dacá o face prin 
eándire, se va raporta mat intár la altceva sau la ccle din el? Dar dacá 
se raporteazá la cele din el, atunci nu are nevote de rationamente. Cáci 
el nu produce modificár: astfel, οἱ intrucát contine in sine ratiunile. 
Astfel este s1 mai puternic sí ím suflet existá o fortá de actiune. Asadar. 
el actioncazá contorm spectilor. Dar ftiindcá le dáruteste, trebule sá le 
ἢ avut din partea mteligente!. La rándul ei, inteligenta le conterá 
sufletulur universal, ¡ar suflctul aflat mai prejos de inteligentá le dá 
celu care este mal prejos de el, iluminándu-] $1 imprimándu-, tar 
acesta. asezat oarecum lángá celálalt actioneazá intr-adevár. El 
actioncazá uneori fárá nicr o predicá, alteori mat impiedicat. Fiindcá a 
primit capacttatea de actiune si pentru cá este plin de ratiuni, chiar 
dacá nu primare, el nu actioneazá doar pe másura a ceea ce a primil. cl 
naste din sine ceva evident inferior, Acesta este un vietuitor, dar unul 
nedesávárgit 51 care 151 indurá greu viata, find inferior, nestápánit si 
sálbatic. fácut dintr=o materic inferioará, ca un rest amar al realitátilor 
supertoare. care produce amáráciune st o ráspándeste ín univers. 
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118. Ι Ἄρ᾽ οὗν τὰ κακὰ τοὶ Ev τῷ παντὶ ἀναγκαῖα, ὅτι ἕπεται 
τοῖς προηγουμένοις; Ὴ ὅτι, καὶ el μὴ ταῦτα ἦν, ἀτελὲς ἂν 
Ὧν τὸ παν. Καὶ yop χρείαν Tol πολλαὶ αὐτῶν ἢ καὶ πάντα 
παρέχεται τῷ ὅλῳ, οἷον τοὶ τῶν ἰοβόλων, λανϑάνει δὲ ταὶ 
πλεῖστα δια τί: Ἐπεὶ καὶ τὴν κακίαν αὐτὴν ἔχειν πολλὰ 
χρήσιμα καὶ πολλῶν ποιητικὴν ἄναι καλῶν, ὅον  καάλλους 
τεχνήτου παντός, καὶ XL VELV εἰς «φρόνησιν μὴ Ewcav Ἐπ᾿ 
ἀδείας εὕδειν. Εἰ δὴ ταῦτα ὀρϑὼς εἴρηται, Sel τὴν τοῦ 
παντὸς ψυχὴν ϑεωρεῖν μὲν TA ἄριστα ἀεὶ ἱεμένην πρὸς τὴν 
νοητὴν φύσιν καὶ τὸν ϑεόν, πληρουμένης δὲ αὑτῆς καὶ 
πεπληρωμένης οἷον ἀπομεστουμένης. αὑτῆς τὸ Ἐξ αὐτῆς 
ἴνδαλμα καὶ τὸ ἔσχατον αὑτῆς πρὸς τὸ κάτω τὸ ποιοῦν τοῦτο 
εἶναι. Ποιητὴς οὖν ἔσχατος οὗτος" ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ ᾿ τῆς ψυχῆς τὸ 
πρώτως πληρούμενον παρὰ νοῦ" ἐπὶ πᾶσι. δὲ νοῦς δημιουργός, 
ὃς καὶ τῇ Ψυχῃ τῇ μετ᾽ αὐτὸν δίδωσιν ὧν ἴχνη Ev τῇ τρίτῃ. 
Εἰκότως οὖν λέγεται: οὗτος Ὁ κόσμος εἰκὼν ἀεὶ εἰκονι ζόμενος, 
Ἑστηκότων μὲν του πρώτου καὶ δευτέρου, του δὲ τρίτου 
εστηκότος μὲν καὶ αὐτου, ἀλλ᾽ Ev τῇ ὕλῃ καὶ κατα 
συμβεβηκὸς χινουμένου. Ἕως Tap ἂν nm νοὺς καὶ ψυχή. 
ῥεύσονται οι λόγοι εἰς τοῦτο τὸ εἶδος ψυχῆς, ὥσπερ, ἕως ἂν 
ἢ ἥλιος, πάντα ταὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ φῶτα. 


ι 
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118.] Prin urmare, oare relele sunt necesare in univers ca O 
consecintá a fiintelor superioare? Dacá ele nu ar fi. universul ar fi 
imperfect. Multe dintre ele, sau chiar toate, sunt utile universuluz, 
de pildá vietátile veninoase, lar in cazul multora motivul este 
ascuns, devarece $1 rául acesta contine multe aspecte utile 51 pentru 
οὗ si el produce multe lucruri frumoase, cum sunt frumusetile 
oricárei arte, care mobilizeazá cátre prudentá si nu ne ingáduie 
relaxarea%2?, Dacá acestea au fost corect spuse, atunci sufletul 
universulur trebuie sá contemple cele mai bune realitáti, fimd 
mereu indreptat cátre natura inteligibilá $1 cátre divin, ca sá se 
umple de ea. lar cánd s-a umplut 5] este plin, el naste din sine o 
imagine si O limitá inferioará lui, producátoare a lucrurilor. Asadar, 
ea este cea din urmá fortá producátoare, lar deasupra sa se aflá 
sufletul, cel dintár umplut de inteligentá. Deasupra tuturor se aflá 
intelectul, demiurg care conferá sufletulur mat prejos de el 
<formele> ale cáror urme sunt pe un al treilea <rang>. Prin urmare, 
Se spune pe buná dreptate οὔ lumea aceasta este o imagine care 
intruna reflectáS28, Cea dintái si cea de-a doua <dintre realitáti> 
sunt nemiscate; 51 cea de-a trela este nemiscatá. dar se aflá in 
materie si in mod accidental se miscá. Cat existá inteligenta si 
sufletul, ratiunile vor emana cátre accastá specie de suflet, asemeni 
tuturor razclor din soare care emaná cát timp el existá. 
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Περὶ ὕλης 


[1.1 Τὴν λεγομένην ὕλην ὑποκεί (μενόν τι καὶ ὑποδοχὴν εἰδῶν 
λέγοντες εἶναι κοινόν τινα τοῦτον λόγον περὶ αὑτης πάντες 
λέγουσιν, ὅσοι εἰς ἔννοιαν Ἦλϑον τῆς τοιαύτης φύσεως, καὶ 
μέχρι τούτου τὴν αὐτὴν φέρονται᾽ τίς δέ ἔστιν αὕτη ἢ 
ὑποκειμένη φύσις καὶ πως δεχτυκὴ καὶ τίνων, τὸ ἔντεῦϑεν 
ἤδη ζητοῦντες διέστησαν. Καὶ οἱ μὲν σώματα μόνον τα ὄντα 
εἶναι ϑέμενοι καὶ τὴν οὐσίαν Ev τούτοις μίαν τε τὴν ὕλην 
λέγουσι καὶ τοῖς στοιχείοις ὑποβεβλησϑαι καὶ αὐτὴν εἰναι 
τὴν οὐσίαν, ταὶ δ᾽ ἄλλα πάντα οἷον πάϑη ταύτης καί πως 
ἔχουσαν αὐτὴν καὶ τα στοιχεῖα, él var. Καὶ δὴ καὶ τολμῶσι 
καὶ μέχρι ϑεῶν αὐτὴν ἄγειν καὶ τέλος διὴ καὶ αὐτὸν ἀυτεῖν 
τὸν ϑεὸν ὕλην ταύτην πως ἔχουσαν εἶναι. Διδόασι δὲ καὶ 
σῶμα αὑτῃ ἄποιον αὐτὸ gua λέγοντες καὶ μέγεϑος δέ. Οἱ 
δὲ ἀσώματον λέγουσι καὶ ταύτην ob μίαν τινὲς αὐὑτων, ἀλλὰ 
ταύτην μὲν τοῖς σώμασιν ὑποβεβλησϑαι καὶ αὐτοὶ περὶ ἧς « οἱ 
πρότεροι λέγουσιν, Ἑτέραν μέντοι προτέραν Ev τοῖς νοητοῖς 
ὑποβεβλημένην τοίς Exel εἴδεσι καὶ ταῖς ἀσωμάτοις οὐσίαις. 


[2.] Διὸ πρότερον ζητητέον περὶ ταύτης εἰ ἔστι, καὶ τίς οὖσα 
τυγχάνει, καὶ πως ἐστιν. Εἰ δὴ ἀόριστόν τι καὶ ἄμορφον Sel 
τὸ τῆς ὕλης εἶναι, ev δὲ τοις Ἐκει ἀρίστοις οὔσιν οὐδὲν 
ἀόριστον οὐδὲ ἄμορφον, οὐδ᾽ ἂν ὕλη Exel εἴη: καὶ el ἁπλοῦν 
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IV (12). 
Despre materie 


[11 Unir spun cá asa-numita materie este un substrat 51 un 
receptacul al formelor???. Acest enunt il sustin toti cei care au 
ajuns la conceptul unei asemenea naturi 5] el gándesc la fel páná 
alci. Dar el se dezbiná cánd cerceteazá ce anume este aceastá naturá 
datá ca substrat, ín ce sens este ea receptivá si a cáror lucruri. Cel 
care sustin οὔ fiintárile sunt doar corpuri5%%, spun cá materia este 
substanta unicá din toate, cá este substratul elementelor $1 cá ea 
este substanta, pe cánd toate celclalte sunt asemeni unor afectárt ale 
ei 51 cá elementele sunt anumite stári ale ei. Apoi, el indráznesc 
chiar sá ducá aceastá <materie>'páná la zei, lar in cele din urmá sá 
afirme cá insus1 zeul lor este o anumitá stare a acester materil. Ei í1 
dau chiar 51 un corp, spunánd cá acesta este unul fárá calitate $1 cá 
este o-márime. Altii ínsá spun cá ea este incorporalá%!, ¡ar unii 
dintre el <spun> cá materia nu este una, ci cá aceea despre care 
vorbiserá cel de mai ínainte este substratul corpurilor, pe cánd o 
altá materie, anterioará, este substratul formelor din lumea 
inteligibilá si substantelor incorporale de acolo*>”, 

[2.1 De aceea, trebule mai intái sá cercetám, in privinta ei, dacá existá, 
ce anume se intámplá sá fie $1 cum este. Dacá esenta materiet trebuie 
sá fie nedeterminatá si informá, inseamná cá acolo sus nu ar exista 
materte, cáci íntre fimtele excelente de acolo nici una nu este 
nedeterminatá si infonmá. lar dacá fiecare <dintre ele> este simplá, 
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ἕκαστον, οὐδ᾽ dv δέοι ὕλης, w Et αὑτῆς καὶ ἄλλου τὸ 
σύνϑετον: καὶ γινομένοις μὲν ὕλης Sel καὶ el ἑτέρων ἕτερα 
ποιουμένοις, ἀφ᾽ ὧν καὶ N των αἰσϑητῶν ὕλη ἐνοήϑη, μὴ 

19 ΄ 2 Ν 
γινομένοις δὲ οὔ. Módev δὲ ἐλήλυϑε καὶ ὑπέστη; Εἰ yap 
ἐγένετο, καὶ ὑπό τινος" εἰ δὲ ἀίδιος, καὶ ἀρχαὶ πλείους καὶ 
καταὶ συντυχίαν τὰ πρῶτα. Κἂν εἶδος δὲ προσέλϑῃ, τὸ 
σύνϑετον ἔσται σῶμα: ὥστε κἀκεῖ σῶμα. 


[3.] Πρῶτον οὖν λεκτέον ὡς ob πανταχοῦ “τὸ ἀόριστον 
ἀτιμαστέον. οὐδὲ ὁ ἂν ἄμορφον ñ τῇ ἑαυτοῦ. Ἐπινοίᾳ, el 
μέλλοι παρέχειν αὐτὸ τοις πρὸ αὐτου καὶ τοῖς ἀρίστοις: 
οἷόν τι καὶ ψυχὴ πρὸς νοῦν καὶ λόγον πέφυκε 
μορφουμένη παρὰ τούτων καὶ εἰς εἶδος βέλτιον ἀγομένη, 
ἔν τε τοις νοητοῖς τὸ σύνϑετον ἑτέρως, οὐχ ὡς TO 
σώματα: ἐπεὶ καὶ λόγοι σύνϑετοι καὶ ἐνεργείᾳ δὲ 
σύνϑετον ποιοῦσι τὴν ἐνεργοῦσαν εἰς εἶδος φύσιν. Εἰ δὲ 
Ἂς 
καὶ πρὸς ἄλλο καὶ παρ᾽ ἄλλου, καὶ μᾶλλον. Ἡ δὲ τῶν 
z [9 AAN YA No 3 , 0 Ν 
γιγνομένων ὕλη ἀεὶ ἄλλο καὶ ἄλλο εἰδος ἴσχει, των δὲ 
) ΄ ς bl N ) Ν ΘΕ ὁ Y xo) Y E τῇ Le 
αιδίων ἢ αὑτὴ ταῦτον αεί. Τάχα δὲ ἀνάπαλιν ἢ εἐνταυϑα. 
Ἐνταῦυϑα μὲν ydp παρα μέρος παντα καὶ ἐν Ἑκαστοτε: 
διὸ οὐδὲν ἐμμένει ἄλλου ἄλλο ξξωϑοῦντος᾽ διὸ οὔ ταὐτὸν 
», “ } 2 ν y ΄ N ) Ya ᾽ eN ΄ 
αεί. Exel δὲ ἅμα πάντα: διὸ ae ἔχει εις ὁ μεταβάλλοι, 
ἤδη rap ἔχει πάντα. Οὐδέποτ᾽ οὖν ἄμορφος οὐδὲ Ἐκεῖ ἢ 
exel, Ἐπεὶ οὐδ᾽ y ἔνταῦϑα, ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον ἑκατέρα. 
Τὸ δὲ εἴτε ἀΐδιος. εἴτε γενομένη, Ἐπειδαὶν Ó τί ποτ᾽ ἐστὶ 
λάβωμεν, δηλον ἔσται. 


[4.] Ὁ δὴ λόγος hyuiv ὑποϑεμένοις τὸ νὺν εἶναι τοὶ εἴδη 

δέδεικται γὰρ Ev ἄλλοις - προίτω. Εἰ οὖν πολλαὶ ταὶ εἴδη, 
κοινὸν μέν τι ἔν αὐτοῖς ἀνάγκη εἶναι: καὶ δὴ καὶ ἴδιον, ᾧ 
διαφέρει ἄλλο ἄλλου. Τοῦτο δὴ τὸ ἴδιον καὶ ἣ διαφοροὶ ἢ 
χωρίζουσα ἢ οἰκεία: econ μορφή. Εἰ δὲ μορφή, ἔστι τὸ 
μορφούμενον, περὶ ὁ n διαφορά. Ἔστιν ἄρα καὶ ὕλη n τὴν 
μορφὴν δεχομένη καὶ ἀεὶ τὸ ὑποκείμενον» Ἔτι εἰ κόσμος 
νοητὸς ἔστιν Exel, μίμημα δὲ οὗτος ἐκείνου, οὗτος δὲ 
σύνϑετος καὶ ef ὕλης, κἀκεὶ δεῖ ὕλην. εἶναι Ἢ πῶς προσερεῖς 
κόσμον μὴ εἰς εἶδος Ἰδών; Πῶς δὲ εἶδος μὴ ep” ᾧ τὸ εἶδος 
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nici nu ar mal avea nevoie de materie pentru a realiza un compus din 
ea $1 din altul. Cáct fiintele care se nasc si se reproduc unele din altele 
au nevoie de materie (chtar $1 conceptul de materie vine de la ele $1 de 
la cele sensibile), pe cánd cele nenáscute nu au nevole. Insá de unde 
provine ea $1 de unde ¡si trage existenta? Dacá s-a náscut, atunci a 
náscut-o cineva, tar dacá este etemá, principiile ar fi mat numeroase, 
tar fiintele prime ar fi contingente. $1, chiar dacá 1 s-ar adáuga o formá, 
compusul ar fí un corp, asa incát si acolo sus ar exista corpuló3, 


[3.] Agadar, ar fi de spus mat intái cá nu trebule dispretuit mereu 
nedeterminatul si nici ceca ce, dupá conceptul sáu, este inform, dacá 
el va fi pus la dispozitia fiintelor anterioare lui $1 a celor desávárgite. 
De pildá, asa este sufletul fatá de inteligentá 51] ratiune ín mod natural, 
fimd informat de ele 5] condus cátre o fiintá superioará. Apot, ín cazul 
inteligibilelor compusul este altfel decát ín cazul corpurilor, fiindcá 
ratiunile se compun si, cánd sunt ín act, produc un compus care 
actioneazá in sensul naturit formet. lar dacá ele provin din ceva diferit 
sl actroneazá asupra a ceva diferit, sunt cu atát mal mult <compuse>. 
Dar materia celor care devin primeste etem tot altá 51 altá formá, pe 
cánd <materia> celor inteligibile detine mereu aceeasi <formá>, cáci 
<materia inteligibilá> este fárá indotalá contrará <celeilalte>. Cea de 
aici de jos, este pe ránd toate lucrurile 51 este una ín fiecare, si de aceea 
nimic nu persistá, fiindcá un lucru il inláturá pe altul, $1 de aceea ea 
nu este mereu aceeas1. Acolo sus ea este toate simultan. De aceea, nu 
are in ce sá se transforme, cáci le are deja pe toate. Deci <materia> de 
sus nu este niciodatá lipsitá de formá acolo sus; ΠΙΟῚ cea de jos nu este, 
dar fiecare ἴῃ alt sens. Va fi insá clar sí dacá ea este etemná sau 
trecátoare, cánd vom afla ce anume este ea. 


[4.] Sá inainteze acum rationamentul nostru asumánd faptul cá 
ideile existá, ceea ce a fost demonstrat in alte <scrieri>3%. Prin 
urmare, dacá ideile sunt plurale, este necesar sá existe intre ele ceva 
comun, precum si ceva propriu, prin care sá se deosebeascá una de 
altaó35. Acest propriu, adicá diferenta care separá, este forma 
particulará. Dar, dacá existá formá, atunci existá οἱ ceea ce este 
informat, ín raport cu care existá diferenta. Prin urmare, existá si o 
materle receptivá a formel si care este etern subiect. Apol, dacá 
acolo sus existá o lume inteligibilá, tar cea de aici este copia el, 
atunci si aceea este un compus din materia care trebuie sá existe si 
acolo. 51 ai putea indica o lume fárá a-1 lua in seamá forma? Si cum 
sá <indici> forma fárá a o considera 5] pe cea cáreia ¡ se aplica”? 


303 


PLOTIN 


λαβών; ᾿Αμερὲς μὲν γορ παντελῶς πάντη αὐτό, μεριστὸν͵ δὲ 
ὁπωσοῦν. Καὶ el μὲν διασπασϑέντα ἀπ᾽ ἀλλήλων τοὶ μέρτ, n 
toun καὶ ἣ διάσπασις ὕλης ἐστὶ παϑος αὕτη yap ἢ 
τμηϑεῖσα. εἰ δὲ πολλαὶ ὃν ἀμέριστόν. Ἐστι, τοὶ πολλαὶ Ev ενὶ 
ὄντα ev ὕλῃ ἐστὶ τῷ ενὶ αὐτοὶ μορφαὶ αὐτοῦ ὄντα: τὸ yap Ev 
τοῦτο τὸ ποι κίλον νόησον ποικίλον καὶ πολύμορφον. Οὐκοῦν 
ἄμορφον αὐτὸ πρὸ τοῦ ποικίλον: El ykAP τῳ νῳ ἀφέλοις τὴν 
ποικιλίαν καὶ τοὺς μορφας καὶ τοὺς λόγους καὶ τοὶ νοήματα, 
τὸ πρὸ τούτων ἄ μορφον καὶ ἀόριστον καὶ τούτων οὐδὲν τῶν 
Ἐπ αὑτῷ καὶ ἔν αὐὑτῳ. 


[5.1 El δ᾽, ὅτι ἀεὶ ἔχει ταῦτα καὶ Ὁμοῦ, ἐν ἄμφω καὶ οὐχ 
ὕλῃ κεῖνο, οὐδ᾽ evtauda ἔσται τῶν σωματων ὕλη! οὐδέποτε 
γὰρ ἄνευ μορφῆς, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὅλον σωμα, σύνϑετον μὴν 
ὅμως. Καὶ νους εὑρίσκει.- τὸ διττόν: οὗτος YAP διαιρεῖ, ἕως 
εἰς ἁπλοῦν ἥκῃ μηκέτι αὐτὸ ἀναλύεσϑαι δυνάμενον: ἕως 
δὲ δύναται, χωρεῖ αὑτοῦ εἰς τὸ βαάϑος. Τὸ “δὲ βαϑος ' εκαΐστου 
n ὕλη: διὸ καὶ σχοτει νὴ πᾶσα, ὅτι τὸ φὼς Ὁ λόγος. Καὶ o 
νοῦς λόγος. Διὸ τὸν Ἐφ᾽ Ἑκαστου λόγον Ὁρὼν τὸ κάτω ὡς 
ὑπὸ τὸ φως. σκοτεινὸν ἥγηται, ὥσπερ ὀφϑαλμὸς φωτοειδηὴς 
ὧν πρὸς τὸ φῶς βαλὼν καὶ χρόας φωτα ὄντα TA ὑπὸ τοὶ 
χρώματα σκοτειναὶ καὶ ὑλικαὶ εἴ ναι λέγει χεχρυμμένα τοῖς 
χρώμασι. Διαφορόν γε μὴν τὸ σκοτεινὸν τό τε Ev τοῖς 
νοητοῖς τό τε Ev τοις αἰ σϑητοίς ὑπάρχει διάφορός τε ñ 
ὕλη, ὅσῳ καὶ τὸ eL60c τὸ Ἐπικείμενον ἄμφοιν διάφορον' ἣ 
μὲν γαρ ϑεία λαβοῦσα τὸ Ὁρίζον αὐτὴν ζωὴν ὡρισμένην 
καὶ voepalv ἔχει, ἢ δὲ ὡρισμένον μέν τι γίγνεται, OL μὴν 
ζῶν οὐδὲ νοοῦν, ἀλλαὶ νεκρὸν κεκοσμημένον. Καὶ ἢ μορφὴ 
δὲ εἴδωλον: ὥστε καὶ τὸ ὑποκείμενον εἴδωλον. Ἐκεῖ δὲ ἢ 
μορφὴ ἀληϑινόν' ὥστε καὶ τὸ ὑποκείμενον. Διὸ καὶ τοὺς 
λέγοντας οὐσίαν τὴν ὕλην, εἰ περὶ Ἐκείνης ἔλεγον, ὀρϑὼς 
ἔδει ὑπολαμβάνειν λέγειν: τὸ γὰρ ὑποκείμενον enel οὐσία, 
μᾶλλον δὲ peta τοῦ Em αὑτῇ νοουμένη καὶ ὅλῃ οὖσα 
πεφωτισμένη οὐσία. Πότερα δὲ ἀίδιος n νοητὴ Ὁμοίως 
ζητητέον, ὡς ἄν τις καὶ ταῖς ἰδέας Eno! γενηταὶ μὲν γὰρ 
τῳ ἀρχὴν ἔχειν, ἀγένητα δέ, ότι μὴ χρόνῳ τὴν ἀρχὴν 
ἔχει, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρ᾽ ἄλλου, OLX ὡς γινόμενα ἀεί, ὥσπερ Ὁ 
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Ea este intr-un sens cu totul indivizibilá, dar íntr-un altul este 
cumva divizibilá. lar dacá pártile es sunt separabile reciproc, atunci 
fragmentarea 51] separarea lor este o afectare a materiet. cáci ea este 
cea fragmentatá. lar dacá ea este indivizibilá, desi existá ca 
pluralitate, atunci <formele> plurale existá in unitate, in materia 
care le este unitate, tar ele sunt fonmele ei. Cáci aceastá unitate 
diversá poate fi conceputá ca diversá 51] polimorfá. Prin urmare, este 
informá inainte de a fi diversá, cáci dacá al indepárta in minte 
diversitatea, formele, ratiunile si inteligibilele, ceca ce le este 
anterior este inform, nedeterminat si nu este nici unul dintre cele 
care se raporteazá la ea sau sunt ín ea. 


[5.] Dar dacá s-ar <obiecta> cá acestea douá sunt una 5] cá aceea nu 
este materie, fiindcá ea posedá mereu acele <forme> $1 coexistá cu ele, 
atunci nu ar mat fi nict in lumea accasta materie a corpurilor. Cáct nicl 
eanu existá deloc in afara formet, ci un corp este intotdeauna un intreg, 
chiar dacá este simultan un compus. lar intelectul descoperá dualitatea, 
cáci el divide páná cánd ajunge la ceva simplu pe care nu il mai poate 
descompune. Dar el inainteazá in profunzime atát cát poate, tar 
profunzimcea fiecáruta este materia. De aceea, intreaga <materie> este 
obscurá, findcá lumina este ratiune, ¡ar inteligenta este ratiune. Din 
acest motiv, inteligenta care vede ἴῃ fiecare lucru ratiunea considerá cá 
ceea ce se aflá jos este obscur, ftindcá este mal prejos decát lumina, la 
fel cum ochiul, avánd o naturá luminoasá, se protecteazá asupra 
luminit sí a culorilor ce sunt lumini gi sustine cá <obiectele> aflate sub 
culori sunt obscure 51 materiale, dar sunt acoperite de culori. ÍInsá acest 
caracter obscur se deosebeste de la fiintele inteligibile la cele sensibile, 
cáci in ele se aflá o materle diferitá, la fel cum st forma existentá in cele 
douá <matert!> este diferitá. <Materia> diviná, care primeste ceea ce 
o determiná, posedá o viatá determinatá 51 inteligentá, pe cánd cealaltá 
devine ceva determinat, dar nici nu tráleste $1 nic nu gándeste, οἱ este 
doar un cadavru infrumusetat. Chiar si forma ¡1 este O imagine, ca si 
substratul ci. Dar acolo sus forma este adeváratá, ca 51 substratul. De 
accea, trebule sá presupunem οὖ se exprimau corect cer care sustincau 
cá materia este o substantá5%, dacá se refereau la aceasta <din urmá>. 
Cáci substratul de acolo de sus este o substantá, sau mai degrabá este 
gándit impreuná cu <forma> fatá de care existá, sl este in Íntregime o 
substantá iluminatá. Trebuie totodatá sá cercetám dacá <materia> 
inteligibilá este etemá, ca $1 cum cineva s-ar íntreba dacá ideile sunt 
eterne. Ele sunt náscute dacá au o origine, dar sunt nenáscute dacá nu 
au O origine in timp, ci <provin> ctem dintr-un altul. 51 nu ín sensul cá 
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κόσμος, ἀλλὰ ὄντα ἀεί, ὥσπερ Ὁ Exel κόσμος. Καὶ yap ἢ 
Ἑτερότης ἢ Exel ἀεί, ἣ τὴν ὕλην TOoLEL: ἀρχὴ χορ ὕλης 
αὕτη, καὶ ἢ κίνησις ἣ πρώτῃ: διὸ καὶ αὕτη Ἑτερότης 
ἐλέγετο, ότι Ὁμοῦ ἐξέφυσαν κίνησις καὶ Ἑτερότης" 
ἀόριστον δὲ καὶ $ κίνησις καὶ ἢ Ἑτερότης ἣ ἀπὸ τοῦ 
πρώτου, κἀκείνου πρὸς τὸ ὁρισϑῆναι δεόμενα" ὁρίζεται δέ, 
ὅταν πρὸς αὐτὸ ἐπιστραφτ) πρὶν δὲ ἀόριστον καὶ ἢ ὕλη 
καὶ τὸ ἕτερον καὶ οὔπω ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ἀφώτιστον Ἐκείνου. 
ΕἸ ydp παρ᾽ ἐκείνου τὸ φῶς, τὸ δεχόμενον τὸ φῶς, πρὶν 
δέξασϑαι, φῶς οὐκ ἔχει ἀεί, ἀλλὰ ἄλλο ὃν ἔχει, εἴπερ τὸ 
φῶς παρ᾽ ἄλλου. Καὶ περὶ μὲν τῆς Ev τοῖς νοητοῖς ὕλης 
πλείω τῶν προσηκόντων παραγυμνωϑέντα ταύτῃ. 


[6.] Mept Se τῆς τῶν σωμάτων ὑποδοχῆς ὧδε λεγέσϑω: “Ori 
μὲν οὖν δεῖ τι τοῖς σώμασιν ὑποκείμενον ei van ἄλλο ὃν 
παρ᾽ abra, Y τε εἰς ἄλληλα μεταβολὴ τῶν στοιχείων 
δηλοῖ. οὐ rap παντελὴς τοῦ μεταβάλλοντος Ἧ pdopd: ἢ 
ἔσται τις οὐσία εἰς τὸ μὴ ὃν ἀπολομένη᾽ οὐδ᾽ αὖ τὸ 
γενόμενον Ἐκ τοῦ παντελῶς μὴ ὄντος εἰς τὸ ὃν ἐλήλυϑεν, 
ἀλλ᾽ ἔστιν εἴδους μεταβολὴ εξ εἴδους Ἑτέρου. Μένει δὲ τὸ 
δεξάμενον τὸ εἶδος του γενομένου καὶ ἀποβαλὸν ϑάτερον. 
Τοῦτό τε οὖν δηλοι καὶ ὅλως h pdopd: συνϑέτου γαρ' εἰ. δὲ 
τοῦτο, El ὕλης καὶ εἴδους ἕκαστον. Ἥ τε Ἐπαγωγτὴ 
μαρτυρεῖ τὸ «φϑειρόμενον σύνϑετον δεικνῦσα- καὶ ἣ 
ἀνάλυσις δέ: οἷον εἰ. ἣ φιάλη εἰς τὸν χρυσόν, O δὲ χρυσὸς 
εἰς ὕδωρ. καὶ τὸ ὕδωρ δὲ φϑειρόμενον τὸ ἀνάλογον 
ἀπαιτεῖ. ᾿Αναγκη δὲ TA στοιχεῖα ἢ εἶδος εἶναι ἢ ὕλην 
πρώτην ἢ εἴ ὕλης καὶ εἴδους. ᾿Αλλ᾽ εἶδος μὲν οὐχ οἷόν te: 
πως yap ἄνευ ὕλης Ev ὄγκῳ καὶ μεγέϑει; ᾿Αλλ᾽ οἰδὲ ὕλη ἣ 
πρώτη: φϑείρεται γάρ. Ef ὕλης ἄρα καὶ εἴδους. Καὶ τὸ 
μὲν εἶδος κατα τὸ ποιὸν καὶ τὴν μορφήν, ἣ δὲ κατὰ τὸ 
ὑποκείμενον ἀόριστον, ὅτι μὴ εἶδος. 


17.1 Ἐμπεδοκλῆς δὲ ταὶ στοιχεῖα ἔν ὕλῃ ϑέμενος ἀντιμαρ- 
τυρουσαν ἔχει τὴν φϑοραν αὐτῶν. ᾿Αναξαγόρας δὲ τὸ 
μίγμα ὕλην ποιῶν, οὐκ ἐπιτηδειότητα πρὸς πάντα. ἀλλὰ 
πάντα ξἘνεργείᾳ ἔχειν λέγων ὃν εἰσάγει νοῦν ἀναι pel obx 
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devin etern, ca 51 universul, οἱ in sensul cá existá etern, ca 5] 
universul de sus. Cáci si alteritatea de acolo de sus existá etern $1 ea 
produce materia <inteligibilá>. Cáci ea este principiul materiel 9] 
migcarea primá. Din acest motiv a si fost numitá alteritate, deoarece 
miscarea si alteritatea s-au ivit impreuná5>” lar miscarea si 
alteritatea care provin dupá ceea ce este prim sunt nedefinite si au 
nevoie de el pentru a se defini, si ele se definesc cánd se convertesc 
cátre el. Mai ínainte de <conversie>, materia si alteritatea sunt 
nedefinite si incá nu sunt bune, ci lipsite de lumina aceluia. Dar dacá 
<primeste> lumina de la el, atunci primitorul luminii nu O avea 
deloc ¡nainte sá o primeascá; el o are ca pe o fiintá diferitá, deoarece 
lumina vine de la altul. Astfel, insá, am dezváluit mai mult decát ar 
fi necesar in privinta materiei din lumea inteligibilá. 


[6.1 Sá ne referim la receptaculul corpurilor astfel: din transtormarea 
reciprocá a elementelor, este evidentá, prin urmare, necesitatea 
existentei unui substrat al corpurilor diferit de ele. Cáci pietrea a ceea 
ce se schimbá nu are loc in totalitate, cáci altminteri ar exista O 
substantá care s-ar pierde ín nefiintá; lar pe de altá parte nici ceea ce 
s-a náscut nu a fost adus intru totul de la nefiintá la fiintá, οἱ existá 
schimbare de la o formá la altaó3. Ín schimb, persistá cel care 
primeste o formá a celu náscut si abandoneazá alta. Pietrea 
evidentiazá intru totul acest lucru, cáci ea este a unur compus. Dacá 
este asa, atunci fiecare lucru este <alcátuit> dintr-o formá si o 
materie. Induct ia atestá <acelasi lucru>, deoarece aratá faptul cá ceea 
ce piere este un compus, si la fel descompunerea: de exemplu, dacá 
o cupá se preface in aur, aurul ἴῃ apá, apa care piere pretinde gi ea 
ceva analogic. Este insá necesar ca elementele sá fie sau formá, sau 
materie primá, sau sá fie <compuse> din materie si formá. Dar ele nu 
pot ti formá, cáci in ce [Ὁ] ar putea avea volum 5] márime in lipsa 
materiel? Dar nu sunt nici materie primá, pentru cá sunt supuse 
pieirii. Prin urmare, <sunt compuse> din materie si din formá, iar 
forma existá in sens de calitate gi de aspect, pe cánd <materia> in 
sens de substrat nedeterminat, pentru cá ea nu este formá. 


[7.} Lui Empedocles, care a luat elementele drept materie9*?, ¡ se 
poate obiecta faptul cá ele pier. Anaxagoras, care a conceput materia 
drept un amestec, nu a spus οὔ ea este receptivá a toate, ci cá le 
contine pe toate in actó*%. <De aceea>, el distruge inteligenta pe care 
o presupune, fiindcá ea nu conferá forma sau specia, cáci nici nu este 
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αὐτὸν τὴν μορφὴν καὶ τὸ εἶδος διδόντα ποιῶν οὐδὲ 
πρότερον τῆς ὕλης ἀλλ᾽ ἅμα. ᾿Αδύνατον δὲ τὸ ἅμα. Εἰ γορ 
μετέχει τὸ μίγμα τοῦ εἰναι, πρότερον τὸ ὄν' εἰ δὲ καὶ 
τοῦτο ὃν τὸ μίγμα, κἀκεῖνο, ἄλλου EM αὐτοῖς, δεήσει 
τρίτου. Εἰ οὖν πρότερον ἀναγκη τὸν δημιουργὸν εἶναι, τί 
ἔδει ταὶ εἴδη κατοὶ σμικροὶ Ἐν τῃ ὕλῃ εἴναι, εἴτα τὸν νοῦν 
διοὶ πραγμάτων ἀνηνύτων διακρίνειν ἐξὸν. ἀποίῳ οὔσῃ τὴν 
ποιότητα καὶ τὴν μορφὴν Ἐπὶ πᾶσαν ἐκτεῖναι; Τό τε πᾶν 
EV παντὶ εἶναι πως OLK ἀδύνατον; O δὲ τὸ ἄπειρον ὑποϑεὶς 
τί ποτε τοῦτο λεγέτω. Καὶ εἰ οὕτως ἄπειρον, ὡς 
ἀδιεξίτητον, ὡς obx ἔστι τοιοῦτόν τι ἔν τοῖς οὖσιν οὔτε 
αὐτοάπειρον οὔτε ἐπ᾿ ἄλλῃ φύσει ὡς συμβεβηκὸς σώματί 
τινι, τὸ μὲν αὐτοάπειρον, ὅτι καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ el 
ἀναγκης ἄπειρον, τὸ δὲ ὡς συμβεβηκός, ὅτι τὸ ᾧ 
συμβέβηκεν Ἐχεῖνο οἷκκ ἂν καϑ᾽ εαυτὸ ἄπειρον εἴη οἰνδὲ 
ἁπλοῦν οὐδὲ ὕ ὕλη ἔτι, δῆλον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ αἱ ἄτομοι τάξιν ὕλης 
ἕξουσιν αἷ τὸ παράπαν οὐκ οὖσαι: τμητὸν yop πᾶν σωμα 
κατα παν’ χαὶ τὸ συνεχὲς δὲ τῶν σωματων καὶ τὸ ὑγρὸν 
καὶ τὸ μὴ οἷόν τε ἄνευ νοῦ ἕκαστα καὶ ψυχῆς, ἣν 
ἀδύνατον εἕ «ἀτόμων εἶναι, ἄλλην τε φύσιν παραὶ τὰς 
ἀτόμους EX τῶν ἀτόμων δημιουργεῖν οὐχ σιόν τε, Ἐπεὶ καὶ 
οὐδεὶς δημιουργὸς ποιήσει τι €f οὐχ ὕλης συνεχοῦς, καὶ 
μυρία ἂν λέγοιτο πρὸς ταύτην τὴν ὑπόϑεσιν καὶ εἴρηται: 
διὸ Ἐνδιατρίβειν περιττὸν Ev τούτοις. 


[8.| Tíc obv h μία αὕτη καὶ συνεχὴς καὶ ἄποιος λεγομένη; 
Καὶ ὅτι μὲν μὴ σωμα, εἴπερ ἄποιος, δῆλον: ἢ ποιότητα ἕξει. 
Nérovtec Se πάντων αὐτὴν εἶναι των αἰσϑητῶν καὶ οὐ 
τινῶν μὲν ὕλην, πρὸς ἄλλα δὲ εἶδος οὖσαν, OLov τὸν πηλὸν 
ὕλην τῳ κχεραμεύοντι, ἁπλῶς. δὲ οὐχ ὕλην, οὖν ón οὕτως, ἀλλὰ 
πρὸς πάντα λέγοντες, οὐδὲν ἂν αὑτῃ προσαΐπτοι͵ μεν τῇ αὐτῆς 
φύσει, ὅσα ἐπὶ τοὶς αἰσϑητοὶς | ὁραται. Εἰ δὴ τοῦτο, πρὸς ταῖς 
ἄλλαις ποιότησιν, οἷον χρώμασι καὶ ϑερμότησι καὶ 
ψυχρότησιν, οὐδὲ τὸ κοῦφον οὐδὲ τὸ foípoc, οὐ πυκνόν, οὐχ 
ἁραιόν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχημα. Ob τοίνυν οἰνδὲ μέγεϑος: ἄλλο γορ 
τὸ μεγέϑει, ἄλλο τὸ μεμεγεϑυσμένῳ εἶναι, ἄλλο τὸ σχήματι, 

ἄλλο τὸ ἐσχηματισμένῳ. Δεὶ δὲ αὐτὴν μὴ σύνϑετον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἁπλοῦν καὶ ἕν τι τῇ αὕτης φύσει: οὕτω yop 
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anterioará materiei, ci ἢ este simultaná5%!, Dar aceastá simultaneitate 


este imposibilá. Cáci, dacá acest amestec la parte la fiintá, atunci 
aceastá ΠΙη[ 1 este anterioará. lar dacá gi acest amestec este flintá 
ca si flinta anterioará lui, ar fi necesará existenta unui al treilea 
element mai presus de ele. Prin urmare, dacá este necesará existenta 
unui demiurg anterior <acestora>, de ce ar mai fi nevoie ca ideile sá 
fie mici <particule> in materie, pentru ca apoi inteligenta sá le 
discearná de-a lungul a nesfárgsite operatii, trecánd la extinderea 
calitáti1 $1 a aspectului peste intreaga <materie>, flindcá ea este 
lipsitá de calitate? De ce nu este imposibil ca totul sá fie in tot? lar 
cel care a presupus existenta infinituluió%”, sá spuná ce este acesta. 
lar dacá infinitul ar fi astfel incát nu poate fi parcurs, atunci este 
evident cá intre fiinte nu se aflá aga ceva, nici un infinit ín sine, nici 
unul aflat íntr-o altá naturá ca un accident al unui corp3*%. Pe de o 
parte, el <nu poate ΠΡ in sine, fiindcá atunci in mod necesar si partea 
lui este infinitá, apoi <nu poate ΠΡ ca accident, fiindcá cel al cárui 
accident ar fi nu este nici infinit in sine, ΠΙΟῚ simplu si nici materte. 
Nici atomil nu au rang de materie, cáci lor nici nu le este deloc 
ingáduit sá existe, fiindcá orice corp este total fragmentabil. Mai sunt 
continuitatea 51 fluiditatea corpurilor, faptul cá nimic nu poate exista 
in absenta inteligente: si a sufletului, care nu pot fi compuse din 
atomi, pe urmá faptul οὔ nu se poate alcátul din atomi o naturá 
diferitá de atom1, deoarece nici un demiurg nu produce nimic dintr-o 
materie discontinuá, precum s! nenumárate alte <argumente> care au 
fost spuse 5] ar putea fi spuse relativ la aceastá ipotezá. De aceea, este 
fárá nici un rost sá ne mal ocupám de ea. 


18.] Ce este, agadar, aceastá materie despre care s-a spus cá este una, 
contmuá 51 necalificatá? Dacá nu are o calitate, este evident cá nu este 
un corp, cáci de nu, ar avea O calitate. Dar cánd spunem cá ea este 
materia tuturor sensibilelor $1 nu <doar> a unora, fiind ín schimb 
formá pentru altele, aga cum lutul este materie pentru olar, desi in 
general el nu este o materie, deci nu ἴῃ acest sens, ci cánd ne referim 
la toate, noi nu atribuim naturti acesteia nimic dintre cele ce se vád la 
obiectele sensibile. Dacá este aga. atunci, pe lángá celelalte calitáti, 
precum culoarea sau cáldura sau ráceala, <noi nu ii vom atribut> ntci 
usurinta orj greutatea, nici densitatea ori raritatea, nici configuratia si 
nici márimea. Cáci una este a fi de o márime gi altceva a primi o 
márime, una este a fi de o configuratie $1 altceva a prim o 
configuratie. Atunci. ea nu trebuile sá fie nici un compus, ci sá fie in 
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TOÓVTWV “ἔρημος. Καὶ o μορφὴν διδοὺς δώσει καὶ μορφὴν 
ἄλλην οὖσαν παρ᾽ αὐτὴν καὶ μέγεϑος καὶ πάντα EX των 
ὄντων οἷον προσφέρων: ἢ δουλεύσει τῳ μεγέϑει αὑτῆς καὶ 
ποι ήσει οὐχ ἡλίκον ϑέλει, ἀλλ᾽ ὅσον ἣ ὕλη βούλεται" τὸ δὲ 
συντροχαΐειν τὴν βούλησιν τῷ μεγέϑει αὐτῆς πλασ- 
ματῶδες. Εἰ δὲ καὶ πρότερον τῆς ὕλης τὸ ποιοῦν, ταύτῃ 
ἔσται ἣ Úln, ᾿ πάντη τὸ ποιοὺν ϑέλει, καὶ εὐάγωγος. εἰς 
ἅπαντα: καὶ εἰς μέγεϑος τοίνυν. Μέγεϑός τε εἰ ἔχοι, 
ἀναγκη καὶ ona ἔχειν: ὥστε ἔτι μᾶλλον δύσεργος ' ἔσται. 
Ἔπεισι τοίνυν. τὸ εἶδος αὐτῇ πάντα Ἐπ᾿ αὐτὴν φέρον' τὸ δὲ 
εἶδος πᾶν καὶ μέγεϑος ἔχει καὶ Ὁπόσον. ἂν ἢ μετα τοῦ 
λόγου καὶ ὑπὸ τούτου. Διὸ καὶ Ἐπὶ τῶν γενῶν Ἑκαάστων μεταὶ 
τοῦ εἴδους καὶ τὸ ποσὸν ὥρισται: ἄλλο γοὺρ ἀνϑρώπου καὶ 
ἄλλο ὄρνιϑος καὶ ὄρνιϑος τοιουτουί. Θαυμαστότερον τὸ 
ποσὸν τῇ ὕλῃ ἄλλο Ἐπαγειν " τοῦ ποιὸν αὐτῇ προστιϑέναι: 
οὐδὲ τὸ μὲν ποιὸν λόγος, τὸ δὲ ποσὸν οὐκ, εἴδος καὶ μέτρον 
καὶ ἀριϑμὸς ὄν. 


[9.} Πῶς. οὖν τις λήψεταί τι τῶν. ὄντων, ὃ μὴ μέγεϑος ἢ ἔχει; 
Ἢ πᾶν ὅπερ μὴ ταὐτὸν τῷ ποσῷ: ob yap δὴ τὸ ὃν καὶ τὸ 
ποσὸν ταὐτόν. Πολλαὶ δὲ καὶ ἄλλα ἕτερα τοῦ ποσοῦ. Ὅλως 
δὲ πᾶσαν ἀσώματον φύσιν ἄποσον ϑετέον: ἀσώματος δὲ 
Ν ς δ }] Ἂς Ἂς ς ΄ ) Ν ) 24 , Ns ἊΝ 
καὶ ἢ ὕλη. Ἐπεὶ καὶ ἢ ποσότης αὐτὴ OL ποσόν, ἀλλα τὸ 
Ὁ τ ἣν 
μετασχὸν αὐτης" ὥστε καὶ ex τούτου δηλον, ὅτι εἶδος n 
ποσότης. Ὡς οὖν ἐγένετό τι λευκὸν παρουσίᾳ λευκότητος, τὸ 
δὲ πεποιηκὸς τὸ λευκὸν χρῶμα ἔν ζῴῳ καὶ tal ἄλλα δὲ 
χρώματα ποικίλα οὐκ hv ποικίλον χρῶμα, ἀλλὰ ποικίλος, 
εἰ βούλει, λόγος, οὕτω καὶ τὸ TMOLOUV τὸ τηλικόνδε οἱ) 
y 2 2 y Ν ΄ / c Ζ nt £ N 
τηλικόνδε, ἀλλ᾽ αὖ τὸ τί πηλίκον ἢ πηλικότης ἢ O λόγος TO 
ποιοῦν. Προσελϑοῦυσα οὖν Th πηλικότης εξξελίττει εἰς 
΄ Ν Y ) >= > Ν Ν ) ) ΄ 
μέγεϑος τὴν ὕλην; Οὐυδαμως: οὐδὲ γάρ εν ὀλίγῳ 
συνεσπείρατο' ἀλλ᾽ ἔδωκε μέγεϑος τὸ οὐ πρότερον ὄν, ὥσπερ 
καὶ ποιότητα τὴν OL πρότερον οὔσαν. 


110. | τί οὗν νοήσω ἀμέγεϑες Ev ὕλῃ; Τί δὲ νοήσεις ἄποιον 
Ὁπωσοῦν; Καὶ τίς n «νόησις καὶ τῆς διανοίας ἧ ἐπιβολή; Ἢ 
ἀοριστία: εἰ yop τῳ Ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, καὶ τῷ ἀορίστῳ τὸ 


310 


ENNEADA a lea. 4 (12), 8-10 


natura sa ceva unic $1 simplu, cáct numai aga ea va fi golitá de toate. 
lar cel care 11 dá o formá, 1-0 dá ca pe o formá diferitá de ea, ¡ar 
márimea gi toate celelate realitáti ἢ sunt ca 51 adáugate. Altminter! 
el ar fi robul márimii acestela $1 nu ar produce «πη obiect> pe cát 
de mare l-ar dori, ci unul conform vointei materiei. Dar este O 
nálucire <sá credem cá> vointa acestuia se conformeazá márimii 
materiei%*%, Dacá agentul este anterior materiei, atunciea va fi íntru 
totul asa cum o doreste agentul 5] va fi ugor de indrumat cátre toate 
<lucrurile>, precum 51] cátre <asumarea> márimi. (ἄς! dacá ar 
avea márime, ar fi necesar sá δὶ θᾶ 5ἱ configuratie, astfel incát va 
fi greu de prelucrat. Prin urmare, forma intrá ín ea aducándu-le cu 
sine pe toate. Forma le are pe toate, $i márimea, 51] cáte li Ínsotesc 
ratiunea 5] se supun acestela. De aceea, ín fiecare gen, cantitatea 
se determiná o datá cu forma, o alta pentru om, o alta pentru o 
pasáre 51] 0 alta pentru o anumitá pasáre. Sá fie oare mai ctudat sá 
atribuim materiei cantitatea decát sá ἢ! adáugám calitatea? Cáci 
nici calitatea, nici cantitatea nu sunt ratiuni, ci sunt formá 5] 
másurá s$1 numár. 


[9.1 Dar cum sá retinem ¡ntre realitáti ceva fará márime? Cáci aga este 
tot ce se deosebeste de cantitate, lar fiinta si cantitatea sunt deosebite. 
Ba chiar multe altele se deosebesc de cantitate, $1 ín general trebuje 
considerat cá orice naturá incorporalá este lipsitá de cantitate, ¡ar 
materia este incorporalá. Findcá nici cel care are o anumitá cantitate 
nu este cantitatea, οἱ este cel care participá la ea, relese de aic1 cá ea 
este o formá. Agadar, tot aga cum ceva devine alb in prezenta 
albiciunti, 1ar cel care produce culoarea albá intr-un vietuitor precum 
si alte culori variate nu este O varietate de culoare, ci, dacá vrem <sá 
spunem astfel>, o varietate de ratiune, tot asa 51 cel care produce un 
lucru de o anumitá cantitate nu este ceva de o anumitá cantitate, cl 
agentul a ceea ce este de o anumitá cantitate este ideea de cantitate sau 
ratiunea et. Dar, atunci, ideea de cantitate, de indatá ce a ajuns in 
materie, o aduce pe aceasta la o márime? Ín nici un caz, cáci ea nu este 
limitatá la ceva márunt, ct 1 se dá o márime ce nu exista mat inainte, 
asemen1: unel calitát! inexistente anterior. 


110.] Dar ce anume am conceput prin materia lipsitá de márime? Tu 
ce intelegi prin ceva in general lipsit de calitate? Si ce fel de gándire 
st intelegere a inteligente: este aceasta? Este nedeterminarea, ¡ar 
dacá , asemánátorul <se cunoaste> prin asemánátor*%, atunci si 
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ἀόριστον. Λόγος μὲν οὖν γένοιτο ἂν περὶ τοῦ ἀορίστου 
ὡρισμένος, ἣ δὲ πρὸς αὐτὸ ἐπιβολὴ ἀόριστος. El δ᾽ ἕκαστον 
λόγῳ καὶ νοήσει γινώσκεται, evtauda δὲ Ὁ μὲν λόγος 
λέγει, ἃ δὴ λέγει περὶ αὐτῆς, ἢ δὲ βουλομένη εἶναι νόησις 
ob νόησις, ἀλλ᾽ οἷον ἄνοια, μᾶλλον νόϑον ἂν εἴη τὸ 
φαντασμα αὐτῆς καὶ οὐ γνήσιον, ex ϑατέρου οὐκ ἀληϑοὺς 
καὶ μετοὶ τοῦ Ἑτέρου λόγου συγκείμενον. Καὶ τάχα εἰς 
τοῦτο βλέπων O Πλάτων νόϑῳ λογισμῷ εἰπε ληπτὴν εἶναι. 
Τίς οὖν n ἀοριστία τῆς ψυχῆς; ἢ Ἄρα παντελὴς ἄγνοια εὡς 
ἀπουσία; Ἢ Ev καταφασει τινὶ τὸ ἀόριστον, καὶ οἷον 
ὀφϑαλμῳῷ τὸ σκότος ὕλη ὃν παντὸς ἀοράτου χρώματος, 
οὕτως οὖν καὶ ψυχὴ ἀφελοῦσα ὅσα ἐπὶ τοῖς αἰσϑητοῖς 
ὅϊον φῶς τὸ λοιπὸν οὐκέτι ἔχουσα ὁρίσαι Ὁμοιοῦται «τῇ 
ὄψει. Tn] Ev σκότῳ ταὐτόν πως γινομένη τότε τῳ ὃ ον 
ὁρᾷ. Ap' οὗν Ὁρᾶ; Ἢ οὕτως ὡς ἀσχημοσύνην καὶ ὡς ἄχροιαν 
καὶ ὡς ἀλαμπὲς καὶ προσέτι δὲ ὡς οἷ»κ ἔχον Héredoc: εἰ 
δὲ μή, εἰδοποι ἤσει ἤδη. Ὅταν οὖν μηδὲν νοῃ, οὐ ταὐτὸ 
τοῦτο περὶ ψυχὴν πάϑος;᾿ Ἢ οὔ, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν μηδέν, λέγει 
μηδέν, μᾶλλον δὲ πάσχει οὐδέν: ὅταν δὲ τὴν ὕλην, οὕτω 
πάσχει nodos οἷον τύπον τοῦ ἀμόρφου: enel καὶ ὅταν TO 
μεμορφωμένα καὶ TA μεμεγεϑυσμένα νοῇ, ὡς σύνϑετα 
νοεῖ" ὡς Yap χεχρωσμένα καὶ ὅλως πεποιωμένα. Τὸ όλον 
οὗν voel καὶ τὸ συνάμφω" καὶ Ἐναργὴς «μὲν Ἧ νόησις ἢ n 
αἴσϑησις τῶν ἐπόντων, ἀμυδρὰ δὲ ἢ τοῦ ὑποκει μένου, του 
ἀμόρφου: ob 1Ap εἶδος. Ὸ οὖν Ev τῷ ὅλῳ καὶ ΄συνϑέτῳ 
λαμβανει μετὰ των ἐπόντων ἀναλύσασα ἐκεῖνα καὶ 
χωρίσασα, ὃ καταλείπει Ὁ λόγος. τοῦτο. νοεὶ ἀμυδρῶς 
ἀμυδρὸν καὶ σκοτει νῶς σκοτεινὸν καὶ νοεῖ OL νοοῦσα. Καὶ 
ἐπειδὴ οὐκ ἔμεινεν οὐδ᾽ αὐτὴ Y ὕλη ἄμορφος, ἀλλ᾽ Ev τοῖς 
πραάγμασίν ἔστι μεμορφωμένη, καὶ n ψυχὴ εὐϑέως ἐπέβαλε 
τὸ εἶδος. τῶν πραγμάτων αὐτῇ ἀλγοῦσα τῳ ἀορίστῳ, οἷον 
φόβῳ τοῦ ἔξω τῶν ὄντων εἶναι καὶ οὐκ ἀνεχομένη Ev τῷ 
μὴ ὄντι ἐπιπολὺ Ἑσταΐναι. 


|11.] Καὶ τί δεῖ τινος ἄλλου πρὸς σύστασιν σωματων ETA 
μέγεϑος καὶ ποιότητας ἁπάσας; Ἢ τοῦ ὑποδεξομένου 
πάντα. Οὐκοῦν Ὁ ὄγκος: εἰ δὲ ὃ ὄγκος, μέγεϑος δήπου. 
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nedeterminatul <se cunoaste> prin nedeterminat. Prin urmare. 
ratiunea nedeterminatuluj este determinabilá, des1 intuirea lui este 
nedeterminatá. Dar, dacá fiecare <lucru> este cunoscut prin ratiune si 
prin gándire, in cazul de fatá ratiunea exprimá ceea ce exprimá despre 
materje, pe cánd ceea ce se doreste a ἢ intelegere nu este o intelegere, 
ci un fel de non-gándire, mai degrabá o reprezentare ¡legitimá si 
bastardá, compusá din ceva neadevárat cáruia 1 se adaugá o altá 
ratiune. Si s-ar putea ca acest lucru sá ἢ] fi avut in vedere Platon, cánd 
a Spus οὔ <materia> poate fi conceputá printr-un ,.rafionament 
bastard5%. Atunci ce inseamná nedetenminarea sufletului? Sá fie 
oare O ignorantá totalá, asemeni unei absente? Sau poate cá 
nedeterminarea contine ceva afinmativ: asa cum intunericul cste 
pentru ochi o materie complet lipsitá de culoare, la fel si sufletul, care 
indepárteazá <determinatiile> obiectelor sensibile, ce sunt asemeni 
unei lumini, dar nu poate defini ceea ce rámáne, devine ca o viziune 
in íntuneric, pentru a spune astfel, identificatá la un moment dat cu 
ceea ce vede. Atunci, el vede? Vede mai degrabá absenta unel 
contiguratil. a unei culori $ a unei lumin1, precum gi ceva lipsit de 
márime. De nu ar fi astfel, el i-ar acorda o formá. Oare aceastá 
afectare a sufletului nu mai este acelas1 lucru, cánd el nu gándeste? 
Sau poate nu, ci el nici nu enuntá nimic st nici nu este afectat de nimic 
cánd <nu pándeste>. Dar cánd <gándeste> materia, el resimte o 
afectare ca o urmá a ceea ce este inform, pentru cá el le gándeste ca 
find compuse 5] pe cele pe care le gándeste ca fiind dotate cu formá 
$1 márime, cáci <le gándeste> ca 5] colorate $1, in general, dotate cu 
calitáti. El gándeste deci intregul $1 ambele <componente> la un loc. 
Gándirea sau perceptia atribuiclor este limpede. pe cánd cea a 
substratulul, a ceea ce este inform, este obscurá, pentru cá ea nu este 
o formá. Asadar, ceea ce <sufletul> recepteazá intr-un intreg si intr-un 
compus legat de atributele lui, analizánd gi separánd, ratiunea 
indepárteazá, lar acest <rest> este gándit obscur pentru cá este obscur, 
este gándit tenebros penttu cá este tenebros 51 € gándit fárá a fi gandi 
de fapt. Si pentru οὔ materia insági nu rámáne informá, ΟἹ primeste o 
tormá in lucruri, 51 sufletul, suferind din cauza nedeterminárii, aruncá 
totodatá asupra él o formá a lucrurilor, oarecum din cauza fricii de a 
se situa in afara fiintelor si de a stárul prea mult in neftintá. 


[11.] Si de ce mai este nevoie in alcátuirea corpurilor in afara 
márimii $1 a tuturor calitátilor? Este nevoie de un receptor al 
tuturora. El <ar ΠΡ} volumul, cáci, dacá existá volum, este evident cá 
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El δὲ ἀμέγεϑες, οὐδ᾽ ὅπου δέξεται ἔχει. ᾿Αμέγεϑες δὲ ὃν τί 
ἂν συμβαλλοι το, εἰ μήτε εἰς εἶδος καὶ τὸ ποιὸν μήτε εἰς, τὴν 
διάστασιν καὶ τὸ μέγεϑος, ἃ ὃ δὴ παραὶ τῆς ὕλης δοκεῖ, ὅπου 
ἂν ἢ, ἔρχεσϑαι εἰς ταὶ σώματα; "Ὅλως δὲ ὥσπερ πράξεις καὶ 
ποιήσεις καὶ χρόνοι καὶ χινήσεις ὑποβολὴν ὕλης Ev αὐτοῖς 
ob ἔχοντα ἔστιν Ev τοῖς οὖσιν, οὕτως οὐδὲ τοὶ σώματα τοὶ 
πρῶτα ἀνογχη ὕλην ἔχειν, ἀλλὰ ὅλα ἕκαστα εἶναι ἅ ἔστι 
ποικιλώτερα ὦ ὄντα μίξει τῇ Ἐκ πλειόνων εἰδῶν τὴν σύστασιν 
ἔχοντα: ὥστε “Τοῦτο τὸ ἀμέγεϑες ὕλης ὄνομα κενὸν εἶναι. 
Πρῶτον μὲν οὗν οὐκ ἀναγκη τὸ ὑποδεχόμενον ὁτιοῦν ὄγκον 
εἶναι, Edv μὴ μέγεϑος ἤδη αἰντῷ map; Ἐπεὶ καὶ ἢ ψυχὴ 
πάντα δεχομένη Ὁμοῦ ἔχει παντα: εἰ δὲ μέγεϑος abrn 
συμβεβηκὸς Ἦν, ἔσχεν ἄν ἕκαστα ev μεγέϑει. Ἡ δὲ ὕλη διοὶ 
τοῦτο EV διαστήματι ἃ ὶ δέχεται “λαμβανει, ὅτι διαστήματός 
ἔστι δεχτική: ὥσπερ καὶ ταὶ ζῷα καὶ τοὶ puta μετοὶ τοῦ 
μεγεϑύνεσϑαι καὶ τὸ ποιὸν ἀντιπαραγόμενον ἴσχει τῳ ποσῷ 
καὶ συστελλομιένοιι συσταλείη ἄν. Εἰ δ᾽ ὅτι προυπάρχει τι 
μέγεϑος εν τοις τοιούτοις ὑποκεί μενον τῷ μορφοῦντι, κἀκεῖ 
ἀπαιτεῖ, οὐνκ ὀρϑώς" ἔἘνταῦϑα γὰρ ἣ ὕλη οὐχ ἣ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἢ 
τούτου: τὴν ὃ ἁπλῶς Sel καὶ τοῦτο παρ᾽ ἄλλου ἔχειν. Οὐ 
τοίνυν ὄγχον Sel εἴναι τὸν δεξόμενον τὸ εἶδος, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τῷ 
γενέσϑαι ὄγκον. καὶ τὴν ἄλλην ποιότητα δέχεσϑαι. Καὶ 
φάντασμα μὲν ἔχειν ὄγκου ὡς ἐπι τηδειότητα τούτου ὥσπερ 
πρώτην, κενὸν δὲ ὄγκον. Ὅϑεν τινὲς ταὐτὸν τῷ χένῳ τὴν 
ὕλην εἰρήκασι. Φάντασμα δὲ ὄγκου λέγω, ὅτι καὶ 1 ψυχὴ 
οὐδὲν ἔχουσα ὁρίσαι, όταν τῇ ὕλῃ προσομιλῇ, εἰς ἀοριστίαν 
xel εαυτὴν οὔτε περιγράφουσα οὔτε εἰς σημεῖον ἰέναι 
δυναμένη: ἤδη yop ὁρίζει. Διὸ οὔτε μέγα λεκτέον χωρὶς οὔτε 
σμικρὸν ab, ἀλλα μέγα καὶ μικρόν' καὶ οὕτως ὄγκος καὶ 
ἀμέγεϑες οὕτως, ὅτι ὕλη ὄγκου καὶ συστελλόμενον Ἐκ τοῦ 
μεγαλου ἰ ἐπὶ τὸ σμιχρὸν καὶ ἐκ τοῦ σμικροῦ em τὸ μέγα οἷον 
ὄγκον διατρέχει- καὶ n ἀοριστία αὐὑτης Ὁ τοιοῦτος ὄγκος, 
ὑποδοχὴ μεγέϑους ev αὐὑτῃ’ ev δὲ φαντασίᾳ ἐκείνως. Καὶ χορ 
των μὲν ἄλλων ἀμεγέϑων ὅσα εἴδη ὥρισται ἕκαστον: ὥστε 
οὐδαμῇ ἔννοια ὄγκου: ἢ δὲ ἀόριστος οὔσα καὶ μήπω στᾶσα 
παρ᾽ αὑτῆς Ἐπὶ πᾶν εἶδος φερομένη δεῦρο κἀκεῖσε καὶ πάντη 
εὐαγωγος οὖσα πολλή τε γίνεται τῇ ἐπὶ πάντα ἀγωγῃ καὶ 
γενέσει καὶ ἔσχε τοῦτον τὸν τρόπον φύσιν ὄγκου. 
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existá gi márime. In lipsa ei, nici locul receptárii nu ar exista. Fárá ea, 
la ce ar mai contribui volumul? Cáci el nu <contribuie> nici la formá, 
nici la calitate, nici la extensie $1 nici la márime, 1ar ultimele doua, 
oriunde ar fi, par a veni ín corpuri din partea materiei. In general, asa 
cum actiunile 51 productiile, timpii $1 miscárile existá printre realitáti 
fárá a avea un fundament material, tot aga nici corpurile prime**” nu 
au nevoie de materie, ci fiecare intreg este acele realitáti variate a 
cáror compozitie provine din amestecul mai multor forme. Astfel, 
aceastá lipsá de márime a materiei este un termen vid. Deci prezenta 
volumulur ín receptor nu este ἴῃ primul ránd necesará, dacá nu 
dispune deja de o márime, fiindcá 51 sufletul le recepteazá pe toate $1 
le contine totodatá pe toate. Dar, dacá márimea ar fi fost un atribut al 
sáu, el le-ar fi posedat pe toate ín márime. Insá materia primeste 
realitátile receptate, din acest motiv, intr-o extensie, fiindcá ea este 
receptoarea une: extensil. La fel este 5] cu animalele $1 cu plantele: 
cánd cresc in márime, ele obtin o calitate corespondentá cantitátii, tar 
dacá descresc, $1 <calitatea> lor descreste. Dar ar fi gresit sá 
pretindem accasta 5 ín lumea de sus, pentru οὔ o anumitá márime 
existá ἴῃ realitátile de 410] ca substrat pentru cel care le informeazá. In 
lumea de aici materia nu este cea simplá, ci este cea care revine acestei 
<lum1>, ¡ar materia simplá ar trebui sá δι δ <márimea> de la un altul. 
Atunci receptorul unel forme nu trebuie sá fie neapárat un volum, ci 
trebuie sá deviná simultan un volum 5] sá recepteze si vreo altá 
calitate. El trebuie sá detiná aparenta unui volum, fimndcá este pregátit 
pentru aceasta intr-un sens originar, fiind un volum vid. De aceea unii 
au spus cá materia este identicá viduluió*. Am spus ,,aparenta unui 
volum'; fiinmdcá nici sufletul nu poate determina nimic dacá se aláturá 
materitei, ci se ráspándeste in aceastá nedeterminare fárá a o putea 
circumscrie sau sá porneascá in vreo directie, ceea ce ar fi fost tocmal 
o detenminare. De aceea, nici nu trebute spus cá el este in mod separat 
mare $1, pe de altá parte, cá este mic, ci cá este $1 mare 51 mic. El este. 
astfel, 51 volum 51 lipsit de márime, fiindcá este <materie> a 
volumulul 51 parcurge oarecum volumul cánd descreste de la mare la 
mic si creste de la mic la mare. lar indeterminarea el seamáná unul 
volum, receptacul al márimi!. Or, asa este ea in imagmatie. Dar si 
printre alte realitáti lipsite de márime, fiecare dintre forme sunt 
definite. Astfel, nici una dintre ele nu <detine> conceptul de volum. 
Dar, pentru cá este nedeterminatá 51 instabilá ἴῃ sine, fiind purtatá 
cátre fiecare formá intruna, si fiind foarte usor de indrumat intracolo, 
<materia> devine multiplá fimd condusá cátre toate <formele>, prin 
devenire, 51 151 insuseste astfel natura unui volum. 
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[12.] Συμβαλλεται οὗν τοὶ μέγιστα τοῖς σώμασι: τα τε γαρ 
εἴδη τῶν σωμαάτων Ev μεγέϑεσι. Περὶ δὲ μέγεϑος oux ἂν 
Ἐγένετο ταῦτα, ἀλλ᾽ ἢ περὶ τὸ μεμεγεϑυσμένον: εἰ yop περὶ 
μέγεϑος, ob περὶ ὕλην, Ὁμοίως ἂν ἀμεγέϑη καὶ ἀνυπόστατα 
Ἦν ἢ λόγοι μόνοι ἂν ἤσαν, οὗτοι δὲ περὶ ψυχήν, καὶ οὐκ ἂν 
ἣν σώματα. Δεῖ οὖν ἐνταῦϑα περὶ έν τι τοὶ πολλαί τοῦτο δὲ 
μεμεγεϑυσμένον᾽ τοῦτο δὲ ἕτερον τοῦ μεγέϑους. Ἐπεὶ καὶ 
νῦν ὅσα μίγνυται τῷ ὕλην ἔχειν εἰς ταὐτὸν ἔρχεται καὶ ob 
δεῖται ἄλλου τοῦ περὶ ὅ, ὅτι ἕκαστον τῶν μιγνυμένων ἥκει 
φέρον τὴν αὑτοῦ ὕλην. Δεῖται δὲ ὅμως καὶ ὡς EVÓC τινος 
του δεξομένου ἢ ἀγγείου. ἢ τόπου: Ὁ δὲ τόπος ὕστερος τῆς 
ὕλης καὶ τῶν σωμάτων. ὥστε πρότερον ἂν δέοιτο TA σώματα 
ὕλης. Οὐδέ, ὅτι αἱ ποιήσεις καὶ αἱ πραξεις ἄυλοι, διοὶ τοῦτο 
καὶ τοὶ σώματα: σύνϑετα yAp τοὶ σώματα, αἱ δὲ πραΐξεις οὔ. 
Καὶ τοῖς πράττουσιν ἣ ὕλη ὅταν πράττωσι τὸ ὑποκείμενον 
δίδωσι μένουσα EV αὐτοῖς, εἰς τὸ πράττειν OLX αὑτὴν 
δίδωσιν: οὐδὲ yap οἱ πράττοντες τοῦτο ζητοῦσι. Καὶ οὐ 
μεταβάλλει ἄλλη πρᾶξις ἐἰὶς ἄλλην, ἵνα ἂν ἢν καὶ αὐταῖς 
ὕλη, ἀλλ᾽ Ὁ πράττων en ἄλλην Μμεταβαλλει πρᾶξιν Ef ἄλλης" 
ὥστε ὕλην αὐτὸν εἶναι ταῖς πράξεσιν. Ἔστι τοίνυν 
ἀναγκαῖον ἣ ὕλη καὶ τῇ ποιότητι καὶ τῷ μεγέϑει: ὥστε καὶ 
τοῖς σώμασι: καὶ OL κενὸν ὄνομα, ἀλλ᾽ ἔστι τι ὑποκείμενον 
κἂν ἀόρατον κἂν ἀμέγεϑες ὑπαρχῃ. Ἢ οὕτως οὐδὲ ταὶς 
ποιότητας φήσομεν οὐδὲ τὸ μέγεϑος τῷ αὐτῷ λόγῳ: ἕκαστον 
yop τῶν τοιούτων λέγοιτο. ἂν οὐδὲν εἶναι Ἑαυτοῦὺ “μόνον 
λαμβανόμενον. Εἰ δὲ ταῦτα ἔστι καίπερ ἀμυδρῶς ὃν 
ἕκαστον, πολὺ μᾶλλον ἂν εἴη ὕλη, κἂν μὴ ἐναργὴς ὑπάρχῃ 
αἱρετὴ οὖσα ob ταῖς αἰσϑήσεσιν: οὔτε γορ ὄμμασιν, ἄχρους 
γαρ’ οὔτε ἀκοῇ, ob rolp ψόφος" οὐδὲ χυμοί, διὸ οὐδὲ ρῖνες οὐδὲ 
γλῶσσα. Ap' οὔν ἁφῇ; Ἢ οὔ, ότι μηδὲ σῶμα: σώματος yop ἣ 
ἁφή, ὅτι ἢ πυκνοῦ ἢ ἀραιοῦ, μαλακοῦ σχληροῦ, | ὑγροῦ Ἕηρου" 
τούτων δὲ οὐδὲν περὶ τὴν ὕλην: ἀλλὰ λογισμῷ οὐκ EX νοῦ, 
ἀλλα κενῶς" διὸ καὶ νόϑος, ὡς εἴρηται. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ σωματότης 
περὶ αὐτήν: εἰ μὲν λόγος ἧ σωματότης, ἕτερος αὐτῆς" αὕτη 
οὗν ἄλλο’ εἰ δ᾽ ἤδη ποιήσασα, καὶ οἷον κραϑεῖσα, σῶμα 
φανερῶς ἂν εἴη καὶ οὐχ ὕλη μόνον. 
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112.) Prin urmare, <materia> contribute mult la <realizarea> 
corpurilor. cáci formele corpurilor constau in márimile lor. Dar 
aceste <forme> nu se nasc íntr-o márime, ci ín cel care a receptat 
márimea. Dacá <s-ar fi náscut> intr-o márime, tar nu in materie, 
atunci ele ar fi fost tot fárá márime, fárá subzistentá, sau ar fi fost 
doar niste ratiuni — asa cum sunt in suflet — gi nu ar fi devenit 
corpurt. Prin urmare, multiplicitatea din lumea acesta trebuie sá se 
afle ín ceva unitar, care recepteazá márimea, dar care este diferit de 
márime, pentru cá gi acum elementele amestecate asumá o identitate 
intrucát au o materie $i nu au nevoie de un altul ín care sá existe, 
pentru cá fiecare dintre cele care au intrat in amestec ¡51 adusese cu 
sine propria materie. Dar, totodatá, mai este nevote de ceva unic care 
sá recepteze, cum este un vas sau un loc. Cáct locul este posterior 
materiei $1 corpurilor, deoarece corpurile au nevoie mai intái de 
materie. Apoi, dacá actiunile 51 productiile sunt lipsite de materie, nu 
inseamná cá 51 corpurile sunt astfel, cáci corpurile sunt niste 
compus!, pe cánd actiunile nu. Materia oferá substratul pentru cei 
care actioneazá, cánd actioneazá, 5] rámáne in aceste <rezultate ale 
actiunii>, totusl, fáará a se dárul pe sine ἴῃ actiune. Nici cei care 
actioneazá nu cautá aceasta. lar o actiune nu se transformá in alta 
pentru ca o materie sá persiste ín ele, ci agentul schimbá o actiune cu 
alta pentru ca el insusi sá fie materia proprilor actiuni. Prin urmare, 
materia este necesará atát calitáti1 cát $1 márimii 51 corpurilor. Atunci 
ea nu mai este un tenmen vid, ci un substrat, chiar dacá este inviz1bil 
si lipsit de márime. Sau, in virtutea aceluiasi rationament, vom spune 
cá ea nu are nici márme, ΠΟΙ calitate, pentru cá, dacá sunt 
considerate in sine, atunci despre fiecare s-ar putea spune cá nu 
existá. Dar, dacá ele existá, chiar intr-un sens obscur fiecare, cu atát 
mai mult ar exista materia, chiar nemanifestá, asemeni celor sesizate 
de simturi. Cu och nu <ar fi sesizatá>, cáci este incolorá, cu auzul 
nu, cáci ea nu este un sunet, nict prin gust, fimdcá nici nánle nici 
limba <nu o percep>. Dar cu ajutorul simtulut tactil? Poate cá n1c1 
prin el, fiindcá <materta> nu este un corp. Cáci simtul tactil are ca 
obiect un corp, fimdcá el este fie dens sau rar, fic moale sau dur, fie 
umed sau uscat. Or, nimic din toate acestea nu se aflá in materie, cl 
<vin> dintr-un rationament ce nu ¡si are originea in intelect, ci unul 
fárá continut, $1 de aceea este 51 bastard, precum s-a spus. Dar ín ea 
nici corporalitate nu existá. Dacá, la rándul el, corporalitatea este O 
ratiune, atunci este diferrttá de materte; prin urmare, ea este altceva. 
lar dacá <materia> ar fi deja prelucratá 5] oarecum amestecatá, ea ar 
f1 in mod evident un corp 5] nu doar o materie. 
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113. |El δὲ ποιότης τις τὸ ὑποκείμενον χοινή τις οὖσα Ev 
Ἑκαάστῳ τῶν στοιχείων, πρωτον μὲν τίς αὕτη λεκτέον. 
Ἔπειτα πῶς ποιότης ὑποκείμενον ἔσται; Πῶς δὲ Ev 
ἀμεγέϑει ποιὸν ϑεωρηϑήσεται μὴ ἔχον ὕλην μηδὲ 
μέγεϑος; Ἔπειτα εἰ μὲν ὡρισμένη n ποιότης, πῶς ὕλη; Εἰ 
δ᾽ ἀόριστόν τι, οὐ ποιότης, ἀλλὰ τὸ ὑποκείμενον καὶ A 
ζητουμένη ὕλη. Τί obv κωλύει ἄποιον μὲν εἶναι τῷ τῶν 
ἄλλων μηδεμιᾶς τῇ αὑτῆς φύσει μετέχειν, αὐτῷ δὲ τούτῳ 
τῷ μηδεμιᾶς μετέχειν ποιαν εἶναι ἰδιότητα πάντως τιναὶ 
ἔχουσαν καὶ τῶν ἄλλων διαφέρουσαν, οἷον στέρησίν τινα 
ἐκείνων; Καὶ γορ Ὁ ἐστερημένος ποιός: οἷον Ὁ τυφλός. ΕἸ 
οὗν στέρησις τούτων περὶ αὐτήν, πως ob ποια; El δὲ καὶ 
ὅλως στέρησις περὶ αὐτήν, ἔτι μάλλον, εἴ γε δὴ καὶ 
στέρησις ποιόν τι. Ὁ δὴ ταῦτα λέγων τί ἄλλο ἢ ποιὰ καὶ 
ποιότητας πάντα ποιεῖ: Ὥστε καὶ ἢ ποσότης ποιότης ἂν εἴη 
καὶ ἢ οὐσία δέ. Εἰ δὲ ποιόν, πρόσεστι ποιότης. Γελοῖον δὲ 
τὸ ἕτερον τοῦ ποιοῦ καὶ μὴ ποιὸν ποιὸν ποιεῖν. El δ᾽, ὅτι 
ἕτερον, ποιόν, εἰ μὲν αὐτοετερότης, οὐδ᾽ ὥς ποιόν’ Ἐπεὶ οὐδ᾽ 
h ποιότης mod: εἰ δ᾽ ἕτερον μόνον, οὐχ ἕξαυτῇ, ἀλλ᾽ 
Ἑτερότητι ἕτερον καὶ ταυτότητι ταὐτόν. Οὐδὲ δὴ h 
στέρησις ποιότης οὐδὲ ποιόν, ἀλλ᾽ ἐρημία ποιότητος ἢ 
ἄλλου, ὡς ἢ ἀψοφία ob ψόφου ἢ ὅτουοῦν ἄλλου: ἄρσις 1Ap 
n στέρησις, τὸ δὲ ποιὸν Ev καταφάσει. Ἥ τε ἰδιότης τῆς 
ὕλης ob μορφή; τῷ γορ μὴ ποιοὶ εἶναι μηδ᾽ εἰδός τι ἔχειν. 
ἄτοπον δή, ὅτι μὴ roLd, ποιαὶν λέγειν καὶ ὅμοιον τῷ, ὅτι 
ἀμέγεϑες, αὑτῷ τούτῳ μέγεϑος ἔχειν Ἔστιν οὖν ἢ LSLÓTTC 
αὑτῆς οὐκ ἄλλο τι ἢ ὅπερ ἔστι, καὶ οὐ πρόσκειται ἣ 
Ἰδιότης, ἀλλα μᾶλλον ἔν σχέσει τῇ πρὸς τα ἄλλα, ὅτι ἄλλο 
αὐτῶν. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐ μόνον ἄλλα, ἀλλα καί τι 
ἕκαστον ὡς εἶδος. αὕτη δὲ πρεπόντως ἂν λέγοιτο μόνον 
ἄλλο: ταάχα δὲ ἄλλα, ἵνα μὴ τῷ ἄλλο Ὁ Ἑνικῶς Ὁρίσῃς, ἀλλὰ 
τῷ ἄλλα τὸ ἀόριστον ἐνδείξῃ. 


114. Ἀλλ᾽ ἔκεῖνο ζητητέον, πότερα στέρησις, ἢ περὶ αὐτῆς 
ἢ στέρησις. Ὁ τοίνυν λέγων λόγος ὑποκει μένῳ μὲν Ev ἄμφω, 
λόγῳ δὲ δύο, δίκαιος Ἦν διδάσκειν καὶ τὸν λόγον Ἑκατέρου 
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113.) Dar, dacá substratul comun fiecárui element ar fi o anumitá 
calitate, ar trebul sá spunem mai íntái ce anume este el. Si apo1, cum 
sá fie o calitate un substrat? Cum sá fie conceputá o calitate ἴῃ ceva 
lipsit de márime, fiind lipsit 51 de materie 51 de márime? Pe urmá, 
dacá o calitate este determinabilá, cum sá fie ea materie? lar dacá este 
nedeterminatá, atunci nu mai este calitate, ci este substratul sau 
materia pe care o cáutám. Ce anume ar opri-o sá δ necalificatá, dacá 
nu la parte la nici tina dintre ele prin propria naturá, fiindcá are in 
totalitate ca trásáturá proprie faptul de a nu participa la nici o calitate 
si se deosebeste de celelalte, asemeni unel privatii a lor? Cáci 51 cel 
privat are o calitate, de pildá orbul. Dar de ce <materia> nu este ceva 
calificat, dacá privatia acestora O detenminá? lar dacá privatia O 
determiná in intregime, $1 dacá privatia este O anumitá calificare, 
atunci ea ar fi ἴῃ 51 mal mare másurá <ceva calificat>. Dar cine 
afirmá acestea ce altceva face decát sá prefacá totul in calitáti si 
lucruri calificate? Cáci atunci gi cantitatea $1 substanta ar fi calitáti. 
Dar, dacá un lucru este calificat, <inseamná> οὔ 1 se adaugá o 
calitate. Este Ínsá ridicol ca necalificatul $1 cel ce nue o calitate sá 
producá o calitate. Dar ín másura ín care este ceva diferit, <materia> 
este totusi o calitate, pe cánd in másura ἴῃ care este alteritatea Ínsási, 
ea nu mai este O calitate, deoarece calitatea nu este lucrul calificat. 
Nici privatia nu este <chiar> o calitate sau un lucru calificat, οἱ este 
absenta unel calitáti sau a altceva, tot asa cum linistea este absenta 
sunetului sau a altceva. Privatia este negatie, pe cánd lucrul calificat 
tine de afirmatie. lar propriul materiei nu este forma, deoarece ea 
<inseamná> faptul de a nu fi de o anumitá calitate 51] de a nu avea O 
anumitá formá. Pentru cá ea nu este de o anumitá calitate, este ciudat 
sá se enunte despre ea o calitate, $1 aceasta este ca $1 cum <s-ar spune 
despre materie cá>, de vreme ce este fárá márime, <chiar> din acest 
motiv arc O márime. Prin urmare, ἢ este propriu faptul de a nu fi 
altceva decát este, lar aceastá proprietate nu il este adáugatá, ci 
constá mai degrabá ἴῃ relatia cu alte lucrur!, deoarece ea este diferitá 
de cle. lar celelalte lucruri nu sunt doar diferite, ci fiecare este ceva 
ca 5] formá, pe cánd materiei se cuvine sá 1 se spuná doar cá este 
, alta”, sau mal degrabá ,.altele”, pentru a nu defini prin ,.alta” ceva 
unic. cl mai degrabá pentru a indica nedeterminarea prin ,,altele", 


[14.[ Dar mai trebuie cercetat dacá ea este privatie sau privatia i se 
atribuie. Intr-adevár, rationamentul care sustine cá ele sunt una ca 
subiect. dar douá ca detinitie, ar fi corect sá ne invete si ce definitie 
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ὅντινα del ἀποδιδόναι, τῆς μὲν ὕλης ! ὃς δριεῖται αἰντὴν οὐδὲν 
προσαπτόμενος τῆς στερήσεως, τῆς τε αὖ στερήσεως 
ὡσαύτως. Ἢ γὰρ οὐδέτερον εν οὐδετέρῳ τῷ λόγῳ ἢ ἑκάτερον 
ἕν Ἑχατέρῳ ἢ ϑαάτερον εν ϑατέρῳ μόνον Ὁποτερονοῦν. El μὲν 
οὖν ἑκάτερον χωρὶς καὶ οὐκ ἐπιζητεῖ οὐδέτερον, δύο ἔσται 
ἄμφω καὶ ἢ ὕλη ἕτερον στερήσεως, κἀν συμβεβήκῃ αὑτῇ h 
στέρησις. Δεῖ δ᾽ ev τῳ λόγῳ μυδὲ δυνάμει ἐνορᾶσϑαι 
ϑατερον. Εἰ δὲ ὡς n pic Ὦ σιμὴ καὶ τὸ σιμόν, καὶ οὕτω 
διπλοῦν Ἑχάτερον καὶ δύο. Εἰ δὲ ὡς τὸ πὺρ καὶ h ϑερμότης, 
Ev μὲν τῷ πυρὶ τῆς. ϑερμότητος οὔσης, ev δὲ τῇ ϑερμότητι 
ob λαμβανομένου τοῦ πυρός, καὶ n ὕλη οὕτω στέρησις, ὡς τὸ 
πῦρ ϑερμόν, οἷον εἶδος αὑτῆς ἔσται ἣ στέρησις, τὸ δ᾽ 
ὑποκείμενον ἄλλο, ὃ δεῖ τὴν ὕλην εἶναι. Καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἕν. 
Ἄρα οὖν οὕτως Ev τῷ ὑποκει μένῳ, δύο δὲ τῷ λόγῳ, τῆς 
στερήσεως ob σημαινούσης τι παρεῖναι, ἀλλὰ μὴ παρεῖναι, 
καὶ οἷον ἀπόφασις y στέρησις τῶν ὄντων; ὥσπερ ἂν εἴ τις 
λέγοι obx ὄν, ob yap προστίϑησιν h ἀπόφασις, ἀλλά φησιν 
οὐκ εἶναι: καὶ οὕτω στέρησις ὡς οὐκ ὄν. Εἰ μὲν οὖν οὐκ ὄν, 
ότι μὴ τὸ ὄν, ἀλλ᾽ ἄλλο ὄν τί ἔστι, δύο οἱ λόγοι, Ὁ μὲν τοῦ 
ὑποκειμένου ἁπτόμενος, Ὁ δὲ τῆς στερήσεως τὴν πρὸς TA 
ἄλλα σχέσιν δηλῶν. Ἢ o μὲν τῆς ὕλης πρὸς Tal ἄλλα καὶ o 
τοῦ ὑποόκει μένου δὲ πρὸς Ta ἄλλα, Ὁ δὲ τῆς στερήσεως εἰ τὸ 
ἀόριστον αὐὑτης δηλοῖ, τάχα ἂν αὐτὸς αὑτῆς EQÁTTOLTO" πλὴν 
ἕν γε Ἑχατέρως τῳ ὑποκειμένῳ, λόγῳ δὲ δύο. Εἰ μέντοι τῷ 
ἀορίστῳ εἶναι καὶ ἀπείρῳ εἶναι καὶ ἀποίῳ εἶναι τῇ ὕλῃ 
ταὐτόν, πῶς ἔτι δύο οἱ λόγοι; 


[15. | Πάλιν οὖν ζητητέον, εἰ κατὰ συμβεβηκὸς τὸ ἄπειρον 
καὶ τὸ ἀόριστον En” ἄλλῃ φύσει καὶ πως συμβεβηκὸς. καὶ εἰ 
στέρησις συμβέβηκεν. Εἰ δὴ ὅσα μὲν ἀριϑμοὺ καὶ λόγοι 
ἀπειρίας ἔξω - ὅροι. γορ καὶ τάξεις, καὶ τὸ τεταγμένον καὶ 
τοις ἄλλοις παρα τούτων, τάττει δὲ ταῦτα οὐ τὸ 
τεταγμένον οὐδὲ τάξις, ἀλλὰ ἄλλο τὸ ταττόμενον napa TO 
τάττον, τάττει δὲ TO πέρας καὶ ὅρος καὶ λόγος - ἀναγκη τὸ 
ταττόμενον καὶ Ὁριζόμενον. τὸ ἄπειρον. εἶναι. Τάττεται δὲ 
n ὕλη καὶ ὅσα δὲ μὴ ὕλη τῳ μετέχειν ἢ ὕλης λόγον ἔχειν. 
ἀναάγκη τοίνυν τὴν ὕλην τὸ ἄπειρον εἶναι, oux οὕτω δὲ 


320 


INNTADA a la 4. 112}. 19-15 


trebuie sá ἢ dám fiecáreia, astfel incát definitia materjei sá fie datá 
fárá ἃ imprumuta ceva de la cea a privatiei, ¡lar <definitia> privatiel 
la fel. Cáci fte nici una nu intrá in definitia celeilalte, fie intrá 
fiecare, fie doar una intrá, oricare ar fi ele. Asadar, dacá fiecare este 
separatá si nici una nu o cere pe cealaltá, cle vor fi douá, tar materia 
se va deosebi de privatie, chiar dacá privatia ar fi un accident al el. 
Dar, atunci, nu ar trebui ca una sá fie sesizatá in definitia celeilalte, 
nici mácar in potentá. Dacá ele sunt asemeni nasului cárn 51 cárniel, 
atunci fiecare se va dubla gi vor fi douá lucruri. Dacá sunt precum 
focul $1 cáldura, deoarece cáldura se aflá in foc, dar focul nu se aflá 
in cáldurá, atunci si materia este in sensul acesta privatie, aga cum 
focul este cáldurá. De pildá, forma ei va fi privatia, pe cánd 
substratul va fi diferit $1 el va trebui sá fie materia. Dar asa, el nu 
vor mai fí un singur lucru. Atunci, oare ei sunt unul ca subiect, dar 
doi ca definitie, pentru cá privatia nu semnificá ceva prezent, cl 
ceva absent, 5] ea este ca o negatie a realitátilor? Este ca $1 cum 
cineva ar rosti <expresia> ,,nu este“, cáci negatia nu adaugá nimic, 
ci doar enuntá faptul cá ceva nu este. lar astfel privatia este 
asemeni nefiintel. Prin urmare, dacá ea este nefiintá, pentru cá nu 
este fiintá, ci este o altá fiintá anumitá, atunci vor exista douá 
definiti1, una referitoare la substrat, lar alta la privatie, punánd ín 
evidentá relatia ei cu celelalte <lucruri>. Dar, dacá <definitia> 
materiei este relativá la celelalte, asemeni celei a substratulul, pe 
cánd <definitia> privatiei clarificá nedeterminarea materlel, atunci 
ea se aplicá $i materiei, cu exceptia cazulur in care, in ambele 
situati1, ele sunt una ca substrat $1 douá ca definitie. Dar cum sá 
mai fie apoi douá definitii, dacá din nedeterminarea, infinitul si 
necalificarea <materiei> rezultá identitatea el cu <privatia>? 


115.) Prin urmare, ar trebui din nou cercetat dacá infinitul si 
nedetenninatul se aflá printr-un accident intr-o naturá 5] cum <sunt 
ele> un accident 51] dacá privatia este un accident <al materiei>. Sá 
admitem cá tot ceea ce este numár si ratiune se aflá ín afara infinitului, 
cáci ele inseamná definitii si ordonári, tar ceea ce la alte lucruri este 
ordonat provine de la ele, ¡ar cel care le ordoneazá nu este nici cel 
ordonat si nici ordinea Insási, pentru cá cel ordonat este diferit de 
ordonator, cáci limita, definitia si ratiunea ordoneazá. Infinitul trebuie 
atunci sá fie ceva ordonat s1 definit. Materia este cea ordonatá precum 
si toate cele care, fárá a ἢ materie, ἢ detin ratiunea sau participá la ea. 
Prin urmare, este necesar ca materia sá Πα infinitul, dar nu infinit in 


321 


PLOTIN 


ἄπειρον, ὡς καταὶ συμβεβηκὸς καὶ τῷ συμβεβηκέναι τὸ 
ἄπειρον αὐτῃ. Πρῶτον μὲν γορ τὸ συμβαῖνόν τῳ δεῖ λόγον 
εἴναι: τὸ δὲ ἄπειρον οὐ λόγος: ἔπειτα τίνι ὄντι τὸ ἄπειρον 
συμβήσεται; Πέρατι καὶ πεπερασμένῳ. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
πεπερασμένον οὐδὲ πέρας ἢ ὕλη. Καὶ τὸ ἄπειρον δὲ 
προσελϑὸν τῳ πεπερασμένῳ ἀπολεῖ αὐτοῦ τὴν φύσιν. ob 
τοίνυν συμβεβηκὸς τῇ. ὕλῃ τὸ ἄπειρον: αὐτὴ τοίνυν τὸ 
ἄπειρον. Ἐπεὶ καὶ ἔν τοις νοητοῖς n ὕλη τὸ ἄπειρον καὶ εἴη 
ἂν γεννηϑὲν Ἐκ τῆς τοῦ Ἑνὸς ἀπειρίας ἢ δυνάμεως ἢ τοῦ 
ἀεί, οὐκ οὔσης. Ἐν Ἐκείνῳ ἀπειρίας ἀλλὰ ποιοῦντος. Πῶς οὖν 
exel καὶ Ἐνταυϑα:Ὴ διττὸν καὶ τὸ ἄπειρον. Καὶ τί διαφέρει; 
Ὡς ἀρχέτυπον καὶ εἴδωλον. Ἐλαττόνως οὖν ἄπειρον τοῦτο; Ἢ 
μᾶλλον: ὅσῳ yop εἴδωλον πεφευγὸς τὸ εἶναι καὶ τὸ ἀληϑές, 
μᾶλλον ἄπειρον. Ἡ γὰρ ἀπειρία Ἐν τῷ ἧττον ᾿Ὁρισϑέντι 
μᾶλλον: τὸ 1AP ἧττον ἕν τῳ ἀγαϑῷ μᾶλλον EV τῷ καχῳ. Τὸ 
ἔχει οὗν μᾶλλον ὃν εἴδωλον ὡς ἄπειρον, τὸ δ᾽ ἔνταῦϑα 
ἧττον, ὅσῳ πέφευγε τὸ εἶναι καὶ τὸ ἀληϑές, εἰς δὲ εἰδώλου 
κατερρύη φύσιν, ἀληϑεστέρως ἄπειρον. Τὸ αὐτὸ οὖν τὸ 
ἄπειρον καὶ τὸ ἀπείρῳ εἴναι; Ἢ ὅπου λόγος καὶ ὕλη ἄλλο 
Ἑκάτερον, ὅπου δὲ ὕλη μόνον ἢ ταὐτὸν “λεκτέον ἢ ὅλως, ' O καὶ 
βέλτιον, οὐκ εἶναι Ἐνϑαάδε τὸ ἀπείρῳ él von: λόγος yap ἔσται, 
ὃς οὐκ ἔστιν Ἐν τῷ ἀπείρῳ, ἵν᾽ ἢ ἄπειρον. ΓἌπειρον μὲν δὴ 
παρ᾽ αὐτῆς τὴν ὕλην λεκτέον ἀντιτάξει τῇ πρὸς τὸν λόγον. 
Καὶ γάρ, ὥσπερ Ὁ λόγος οὐκ ἄλλο τι ὦν ἔστι λόγος, οὕτω καὶ 
τὴν ὕλην ᾿ἀντιτεταγμένην τῷ λόγῳ καταὶ τὴν ἀπειρίαν OLX 
ἄλλο τι οὗσαν λεκτέον ἄπειρον. 


116.1 Ἄρ᾽ οὖν καὶ Ἑτερότητι ταὐτόν; Ἢ οὔ, «Aa μορίῳ 
Ἑτερότητος ἀντι ταττομένῳ πρὸς ταὶ ὄντα κυρίως, ἃ δὴ λόγοι. 
Διὸ καὶ μὴ ὃν οὕτω τι ὃν καὶ στερήσει ταὐτόν, εἰ ἢ 
στέρησις ἀντίϑεσις πρὸς τοὶ Ev λόγῳ ὄντα. Οὐκοῦν φϑαρή- 
σεται ἣ στέρησις προσελϑόντος τοῦ οὗ στέρησις; Οὐδαμῶς" 
ὑποδοχὴ γὰρ éfewc οὐχ Étic, ἀλλοὶ στέρτσις, καὶ πέρατος οὐ 
τὸ πεπερασμένον οὐδὲ τὸ πέρας, ἀλλοὶ τὸ ἄπειρον καὶ xa)” 
ὅσον ἄπειρον. Πῶς οὗν οὐκ ἀπολεῖ αὑτοῦ τὴν φύσιν τοῦ 
ἀπείρου προσελϑὸν τὸ πέρας καὶ ταῦτα OL κατοὶ συμβεβηροὸς ἐ ὄντος 
ἀπείρου; Ἢ εἰ μὲν κατα τὸ ποσὸν ἄπειρον, ἀνήρει- νῦν δὲ 
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sens accidental $1 3n sensul cá infinitul i-ar reveni ca accident. Cáci 
mal íntái este necesar ca un accident sá fie o ratiune. pe cánd infinitul 
nu este O ratiune. Dar, atunci, cárel fimte ¡1 va reveni accidental 
infinitul? Limitei $1 lucrului limitat. Dar nici lucrul limitat gi nici 
limita nu sunt materia, ¡ar cánd infinitul pátrunde in lucrul limitat, el 
ii distruge natura. Deci infinitul nu este accidentul materiel, prin 
unmare, ea insási este infinitul. Apol, materia este infinitul $1 intre 
cele inteligibile, 51 ea se poate naste din infinitatea, puterea sau 
eternitatea Unuluz, fárá ca Unul sá fie infinstul, ci doar producátorul 
lui. Dar cum sá fie <infinitul> 51 in lumea aceea 51] in lumea aceasta? 
Sau poate cá 51 infinitul este dublu. Si cum se diferentiazá el? Ca 
model $1 ca imagine. Prin unmare, acesta <din urmá> este un infinit 
mal márunt? Dimpotrivá, cu cát imaginea scapá mai mult fiintei si 
adevárului, cu atát ea este mal infinitá, lar infinitul existá cu atát mal 
mult in cel care este mal putin determinat, adicá mai putin in bine si 
mai mult ín ráu. Prin unmare, infinitul din lumea de sus este ἴῃ mal 
mare másurá imagine, pe cánd cel de aici mai putin, in másura in 
care el scapá fimtei $1 adevárului, 51 s-a degradat in natura imagini, 
fiind infinit in cel mai adevárat sens. Deci infinitul 51 esenta luj sunt 
identice? Unde existá ratiune si materie, fiecare este diferit, dar unde 
existá doar materle, trebuie spus fic cá sunt identice fie, ceea ce este 
51 mai bine, cá ín acest caz nici nu mai existá o esentá a infinitului. 
Cáci va exista o ratiune care nu se va atribui infinitulu1, pentru a 
putea fi chiar infinitul. Ar trebul spus atunci cá materia este prin ea 
insási infinitá, in opozitie cu ratiunea. 51, dupá cum ratiunea nici nu 
este altceva decát ea insági, tot asa trebuie spus cá 51 materia, Opusá 
ratiunti in numele infinitáti sale, este infinitul fárá a mai fi altceva. 


|16.| Azadar, <materia> este identicá altertáti? Dimpotiivá, ea este 
identicá acelei párti a alteritáti care se opune celor in mod riguros 
existente si care sunt ratiuni. De accea, desi este nefimtá, ea este O 
anume fiintá si este identicá privatie1, dacá privatia este opusul finmtelor 
existente intr-o ratiune. Ín acest caz, privatia va fi distrusá cánd se 
aláturá celui cáruia fi este privatie? Ín nici un caz. Cáci receptaculul 
ΠῚ] dispoziti1 nu este o dispozitie, ci o privatie, tar <receptaculul> unel 
limite nu este nici limitatul, nici limita, ci nelimitatul ca nelimitat. 
Agadar, cum sá nu distrugá limita natura acelei nelimitán, de indatá ce 
apare, pentru cá aceastá nelimitare nu este accidentalá? Dacá ar fi 
nelimitat dupá cantitate, <prezenta> el lar distruge. De fapt, nu se 
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3 Y δι Ν ) ΄ ΄ bl E) A y .Ν Ν 
οὐχ οὕτως, ἀλλα τοὐναντίον σῴζει αὑτὸ ἐν τῳ εἰναι: O γαρ 
πέφυκεν, εἰς EVÉPYELAV καὶ τελείωσιν ἄγει, ὥσπερ τὸ 
ἄσπαρτον, ὅταν σπείρηται: καὶ ὅταν τὸ ϑήλὺ τοῦ ἄρρενος 
καὶ obx ἀπόλλυται TO ϑήλυ, ἀλλα μαλλον ϑηλύνεται: τοῦτο 
» Y) ὩΣ ΄ να , ἐν ν Ν Co 
δέ ἐστιν ὅ eoti μαλλον γίγνεται. Ap” obv καὶ xaxov ἢ ὕλη 
΄ ) τς MN Ν ¿SA Y τ Ζ , Ν 

μεταλαμβαάνουσα ἀγαϑου; Ἢ διαὶ TOUTO, ὅτι εδετήϑη: OL Yap 
εἶχε. Καὶ γὰρ ὃ μὲν ἂν δέηταί τι δ δ᾽ ἔ έ y 

χε. γὰρ ὃ μὲν ταί τινος, τὸ χη, μέσον ἂν 
4 Ν 3 ) E] 

ἴσως γίγνοιτο ἀγαϑου καὶ κακου, el Lodo. πως Ἐπ᾿ ἄμφω' ὃ 
> IN Ἂς 2 124 5 ΄ Y ἥν. SN ΄ Y 
δ᾽ ἂν μηδὲν ἔχῃ ἅτε ev πενίᾳ ὄν, μαλλον δὲ πενία Óv, 
ἐς ᾿ Ξ 

ἀναάγκη κακὸν εἴναι. Ob yap πλούτου πενία τοῦτο οὐδὲ 
Ἰσχύος, ἀλλοὶ πενία “μὲν φρονήσεως, πενία δὲ ἀρετῆς, 
καλλους, ᾿σχύος, μορφῆς, εἴδους, ποιοῦ. Πῶς οὖν ob δυσειδές; 
Πῶς δὲ ob πάντη αἰσχρόν; Πῶς δὲ ob πάντη κακόν; Ἐκείνη 
δὲ ἢ ὕλη ἣ ἔκει ὄν: τὸ yAáp πρὸ αὑτῆς ἐπέκεινα ὄντος. 
> >= Ν Ν Ν AO "7 > ὟΝ y 2 2 « Y4 
Evtauda δὲ TO πρὸ αὑτης όν. Οὐκ Ov ἄρα ALTA, ÉTEPOV Óv, 
πρὸς TW καλῳ τοῦ ὄντος. 
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petrece aga, ci dimpotrivá, ea il mentine in fiintá. Cáci ea conduce 
cátre act 51 implinire ceea ce este natural, asa cum este 
neinsámántatul cánd este insámántat $1 cánd femela <este 
insámántatá> de mascul, cáci atunci ea nu piere, cl devine in mai 
mare másurá femelá, adicá devine si mai mult ceea ce ea este. Dar 
atunci materia este oare rea tocmai fiindcá participá la bine? Mai 
degrabá <este astfel> fiindcá are nevole de el si nu ¡l are. lar lucrul 
care íl posedá pe unul dar nu ἢ] posedá si pe celálalt devine 
intermediar intre bine sí ráu, dacá <se indreaptá> la fel spre ambele. 
Dar in mod necesar este ráu cel ce nu posedá nimic, avánd o fiintá 
precará, sau mai degrabá fiind aceastá fiintá precará. lar aceastá 
precaritate nu este a bogátiei. nici a puterii, ci a intelepciunil, a 
virtutii, a frumusetil, a vigorii, a configuratiei, a formei si a 
calitátii. Cum sá nu fie atunci diformá <aceastá fiintá>? Cum sá nu 
fic intru totul ignobilá? Cum sá nu fie cu totul rea? Materia din 
lumca de sus este fiintá, lar ceca ce ἢ este anterior e mai presus de 
fiintá. Celei de jos fiinta li este anterioará, οἱ ca nu este fiintá, 
pentru cá se deosebcste de splendoarea fiintei. 
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V (25). 
Περὶ τοῦ δυνάμει καὶ Ἐνέργειᾳ 


[1.]} Λέγεται τὸ μὲν δυνάμει, τὸ δὲ Ἐνεργείᾳ εἰναι" λέγεται 
δέ τι καὶ Ἐνέργεια Ἐν τοῖς οὖσι. Σκεπτέον οὖν τί τὸ 
δυνάμει καὶ τί τὸ Evepreía. Ἄρα τὸ αὐτὸ τῷ ἐνεργείᾳ εἶναι 
n ἐνέργεια, καὶ εἴ τί Ἐστιν ἐνεργείᾳ, τοῦτο καὶ ἐνέργεια, 
ἢ ἕτερον ἑκάτερον καὶ τὸ ἐνεργείᾳ ὃν οὐκ ἀναΎχη καὶ 
Ἐνέργειαν εἶναι; “Ori μὲν οὖν Ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς τὸ 
δυνάμει, δηλον' εἰ δὲ καὶ Εν τοῖς νοητο Cc, σκεπτέον Ἢ Exel 
τὸ ἐνεργείᾳ μόνον' “καὶ εἰ ἔστι τὸ δυνάμει, τὸ δυνάμει 
μόνον ἀεί, κἂν ἀεὶ ἢ, οὐδέποτε ἂν ἔλϑοι εἰς ἐνέργειαν ob 
τῷ χρόνῳ ἐξείργεσθαι. ᾿Αλλὰ τί ἔστι τὸ δυνάμει πρωτον 
λεκτέον, εἰ δὴ τὸ δυνάμει δεῖ μὴ ἁπλῶς λέγεσϑαι: οὐ γορ 
ἔστι τὸ δυνάμει μηδενὸς εἶναι. Οἷον δυνάμει ἀνδριοὶς Ὁ 
χαλκός: εἰ γὰρ μηδὲν Ἐξ αὑτοῦ μηδ᾽ em” αὐτῷ μηδ᾽ ἔμελλε 
μηϑὲν ἔσεσϑαι Hed” ὁ Ἦν μηδ ἐνεδέχετο γενέσϑαι, Ἦν ἂν 
ὃ ἣν μόνον.Ὃ δὲ Ἦν, ἤδη παρην καὶ οὐκ ἔμελλε: τί οὖν 
Ἐδύνατο ἄλλο Μετὰ τὸ παρὸν αὐτό; Οὐ τοίνυν Ἦν ἂν δυνάμει. 
Δεὶ τοίνυν τὸ δυνάμει τι ὃν ἄλλο ἤδη τῷ τι καὶ ἄλλο μετ᾽ 
αὐτὸ δύνασϑαι, ἤτοι μένον μετα τοῦ ἔκεῖνο ποιεῖν ἢ 
παρέχον αὐτὸ ξἘκείνω ὃ δύναται φϑαρὲν αὐτό, δυνάμει 
λέγεσθαι: ἄλλως YAP τὸ δυνάμει ἀνδριας | Ὁ χαλκός, ἄλλως 
τὸ ὕδωρ δυνάμει χαλκὸς καὶ Ὁ ἀὴρ πῦρ. Τοιοῦτον δὴ 
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V (25). 
Despre a fi ín potenta 91 ín act 


[1.1 Se spune <despre ceva> cá este in potentá sau ἴῃ act, $1 se mal 
spune cá, intre fiinte, existá lucrul si actul. Trebuie, deci, cercetat 
ce inseamná a fi ín potentá g1 a fi in act. Oare a fi in act este identic 
actului si, dacá ceva este in act, acela este si act, sau fiecare din cele 
douá este altceva, fárá a fi necesar ca lucrul in act sá fie si act? E 
limpede cá, in cele sensibile, existá ceva ín potentá; trebuie, insá, 
cercetal dacá existá $1 in cele inteligibile. Sau acolo existá doar 
ceva In act; lar dacá ar fi ceva ἴῃ potentá, el ar rámáne mereu doar 
in potentá <s1>, chiar dacá ar fi etern, nu ar trece niciodatá in act, 
deoarece <acolo sus> nimic nu se realizeazá in timp. Dar trebuie 
spus mai íntái ce inseamná a fi in potentá si cá, in plus, a fi in 
potentá nu trebuie consideral absolut, pentru cá ceva nu poate fi in 
potenta a nimic. De pildá, arama este statuie in potentá%%, cáci, 
dacá nimic nu s-ar realiza din aramá, nici pe seama el si, de 
asemenea, dacá nimic nu ar trebul sá se realizeze pe langá ceca ce 
fusese arama gi nici nu ar putea sá deviná ceva, atunci arama ar 
rámáne doar ceca ce era. Or, ceea ce era exista deja $1 nu urmeazá 
sá fie. Atunci, ce ar mai putea apárca pe lángá ceca ce este prezent? 
Deci nu ar fiin potentá. Trebule, asadar, numit in potentá ceva care 
este deja un altul <fatá de sine>, prin faptul cá poate deveni si 
altceva pe lángá ceea ce era deja, fic dáinuind o datá cu producerea 
celuilalt, fie oferindu-se, dupá ce a fost distrus, celui pentru care era 
in potentá; cáci intr-un fel este arama m potentá statuie, altfel este 


327 


PLOTIN 


ὃν τὸ δυναΐμει ἄρα καὶ δύναμις λέγοιτο ἂν πρὸς τὸ 
ἐσόμενον, οἷον Ὁ χαλκὸς δύναμις τοῦ ἀνδριάντος; Ἤ, εἰ 
μὲν KN δύναμις κατα TO ποιεῖν λαμβανοιτο, οὐδαμῶς: οὐ 
yap ἣ δύναμις ἣ κατὰ τὸ ποιεῖν λαμβανομένη λέγοιτο ἂν 
δυνάμει. Εἰ δὲ τὸ δυνάμει μὴ μόνον πρὸς τὸ ἐνεργείᾳ 
ES ἀλλα καὶ iS εἴη eS καὶ OS 
δυνάμει. Βέλτιον δὲ καὶ σαφέστερον τὸ μὲν δυνάμει πρὸς 
τὸ ἐνεργείᾳ, TMV δὲ δύναμιν πρὸς ἐνέργειαν λέγειν. Τὸ μὲν 
δὴ δυναΐμ εἰ τοιοῦτον ὥσπερ ὑποκείμενόν τι πάϑεσι καὶ 
μορφαῖς καὶ εἴδεσιν, ἃ μέλλει δέχεσϑαι καὶ πέφυκεν: ἢ 
καὶ σπεύδει ἐλϑεῖν, καὶ τοὶ μὲν ὡς πρὸς τὸ βέλτιστον, τοὶ 
δὲ πρὸς τὰ χείρω καὶ λυμαντικαὶ αὑτῶν, ὧν ἕκαστον καὶ 
ἐνεργείᾳ eotiv ἄλλο. 


[2.1 Περὶ δὲ τῆς ὕλης σκεπτέον, εἰ ἕτερόν τι οὔσα ἐνεργείᾳ 
δυνάμει ἐστὶ πρὸς ἃ μόρφουται, ἢ οὐδὲν ἐνεργείᾳ. καὶ 
ὅλως καὶ τὰ ἄλλα ἃ λέγομεν δυνάμει λαβόντα τὸ εἶδος 
καὶ μένοντα αὐτὰ Ἐνεργείᾳ γίνεται, ἢ τὸ ἐνεργείᾳ κατα 
τοῦ ἀνδριάντος λεχϑήσεται ἀντιτιϑεμένου μόνον τοῦ 
ἐνεργείᾳ ἀνδριάντος πρὸς τὸν δυνάμει ἀνδριάντα, ἀλλ᾽ ob 
τοῦ ἐνεργείᾳ κατηγορουμένου κατ᾽ ἐκείνου, καϑ᾽ οὗ τὸ 
δυνάμει ἀνδριὰς Ἐλέγετο. El δὴ οὕτως, οὐ τὸ δυνάμει 
γίνεται ἐνεργείᾳ, ἀλλ᾽ EX τοῦ δυνάμει. ὄντος πρότερον 
ἐγένετο τὸ Ἐνεργεία ὕστερον. Καὶ 1Ap αὖ τὸ ἐνεργείᾳ ὃν 
τὸ -συναμφότερον, οὐχ n ὕλη, τὸ δὲ εἶδος τὸ Ἐπ᾿ αὐτῃ. Καὶ 
τοῦτο μέν, εἰ Ἑτέρα γίγνοιτο οὐσία, οἷον Ex χαλκοῦ 
ἀνδριάς: ἄλλη γὰρ οὐσία ὡς τὸ συναμφότερον O ἀνδριάς. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ὅλως οὐ μενόντων φανερόν. ὡς τὸ δυνάμει 
παντάπασιν ἕτερον Tv. AAA” ὅταν Ὁ δυνάμει γραμματικὸς 
ἐνεργείᾳ γένηται, evtauda τὸ δυνάμει πως ob καὶ ἐνεργείᾳ 
τὸ αὐτό: O YAp δυνάμει Σωκράτης Ὁ αὐτὸς καὶ ἐνεργείᾳ 
σοφός. Ἄρ᾽ οὔν καὶ Ὁ ἀνεπιστήμων ἐπιστήμων; Δυνάμει 
γορ ny ἐπιστήμων. Ἢ κατὰ συμβεβηκὸς Ὁ ἀμαϑὴς 
Ἐπιστήμων. Οὐ roo n ἀμαϑὴς δυνάμει Ἐπιστήμων, ἀλλα 
συμβεβήκει αὑτῳ ἀμαϑεὶ εἰναι, el] δὲ ψυχὴ xa” CUT 
em τηδείως ἔχουσα τὸ δυνάμει Ἦν Ἧπερ καὶ ἐπιστήμων. 
Ἔτι obv σῴζει τὸ δυνάμει, καὶ δυνάμει γραμματικὸς ἤδη 
γραμματικὸς ὦν; Ἢ οὐδὲν κωλύει καὶ ἄλλον τρόπον. ἔχει 
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apa ín potentá aramá, ¡ar aerul foc*%. Dar ceea ce este astfel ἴῃ 
potentá ar putea fi numit si potentá fatá de ceva ce urmeazá sá 
existe, saga cum> arama este potentá pentru statuie”? Dacá potenta 
ar fi consideratá capacitate de a produce. atunci nu <poate fi numitá 
astfel>. cáci in acest sens ca nu ar putea fi numitá in potentá. lar 
dacá faptul de a fi in potentá s-ar concepe in relatie nu doar cu 
faptul εἰς a fi ín act, ΟἹ $1 Cu actul, atunci faptul de a fi ín potentá ar 
putea fi conceput ca potentá. Este, insá, mai bine 51 mai limpede sá 
se lege ceea ce este in potentá de ceea ce este ἴῃ act, lar potenta de 
act. Deci, ceea ce este astfel in potentá este ca un subiect pentru 
afectárile, formele 51 spectile pe care urmeazá sá le primeascá si sá 
le implineascá, sau la care se st stráduieste sá ajungá, la unele ca la 
ceea ce este supcrior, dar 91 la altele, care sunt inferioare si 
dáunátoare printre ele, dintre care fiecare este la rándul sáu si in act. 


12.1 Ín privinta materiet, trebuie cercetat dacá ea este in potentá 
fatá de lucrurile care primesc o formá, filind <totodatá> altceva in 
act, sau <dacá este astfel> fárá a ἢ deloc in act si, in general, dacá 
celelalte <lueruri> pe care le numim in potentá ajung ele insele in 
act cánd lau o formá $1 persistá, sau dacá a fi ín act se va spune 
despre statuie doar cánd statuia in act este opusá celel in potentá, 
fárá ca faptul de a fi ín act sá se atribuie <lucrului> despre care se 
spunea cá este statuie in potentá. lar dacá este astfel, <atunci> nu 
ceva in potentá devine ceva ín act, ci din ceea ce este anterior ἴῃ 
potentá se Iveste ceca ce este ulterior in act. De fapt, chiar ceea ce 
este in act este compus: nu <doar> din materie. ci si din forma 
insotitoare. Accasta se intámplá dacá ta nastere o altá substantá, 
precum e statula, care <provine> din bronz: intr-adevár, statura este 
o altá substantá, ín calitate de compus. lar ín privinta celor care nu 
subzistá deloc, este limpede cá ceca ce este in potentá este cu totul 
diferit <de ceca ce este in δος δ᾽, Cánd. insá. literatul in potentá 
ajunge ín act, ceca ce este in potentá nu este, oare, identic cu ccea 
ce este in act? Cáci Socrate <intelept> in potentá este acelasi cu 
<Socrate> intelept in act. Oare 51 nestiutorul este, deci. stiutor? 
Cáci in potentá era stiutor. <Mal degrabá> cel neinvátat devine 
prin accident stiutor. Cáci nu ca neinvátat este <cineva> stiutor in 
potentá, cl 1 s-a intámplat accidental sá fie neinvátat; tar sufletul 
care dispunea prin sine in mod potrivit de posibilitatea <invátári> 
era cel care este <apo1> stiutor. Dar literatul in potentá ἴ5] pástreazá 
fiintarea potentialá cánd este deja literat? Nimic  nu-l 


329 


PLOTIN 


μὲν δυνάμει μόνον, evtauda δὲ τῆς δυνάμεως ἐχούσης τὸ 
εἶδος. Εἰ οὖν ἔστι τὸ μὲν δυναβμ εἰ τὸ ὑποκείμενον, τὸ ὃ 
ἐνεργείᾳ τὸ συναμφότερον, O ἀνδριάς, τὸ εἶδος τὸ Ἐπὶ τοῦ 
χαλκοῦ τί ἂν λέγοιτο: Ἢ οἱικ ἄτοπον τὴν ἐνέργειαν, καϑ᾽ 
ἣν ἐνεργείᾳ Ἐστὶ καὶ οὐ μόνον δυνάμει. τὴν μορφὴν καὶ 
τὸ εἶδος λέγειν, οὐχ ἁπλῶς Ἐνέργειαν, ἀλλα τοῦδε 
Ἐνέργειαν- Ἐπεὶ καὶ ἄλλην ἐνέργειαν TÁXA κυριώτερον ἂν 
λέγοιμεν, TMV ἀντίϑετον τῇ δυνάμει τῇ ἐπαγούσῃ 
ἐνέργειαν. Τὸ μὲν γὰρ δυνάμει τὸ ἐνεργείᾳ ἔχειν παρ᾽ 
ἄλλου, τῇ δὲ δυνάμει ὃ δύναται παρ᾽ αὐτῆς n ἐνέργεια 
ὅϊον ἕξις καὶ y κατ᾽ αὐτὴν λεγομένη ἢ ἐνέργεια, ἀνδρία καὶ 
τὸ ἀνδρίζεσϑαι. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως. 


Edi Ξ y - 
13.) OU δ᾽ ἕνεκα ταῦτα προείρηται, VUV λεκτέον, Ev τοῖς 
νοήητοις πως ποτε τὸ Eveprela λέγεται καὶ εἰ ἐνεργείᾳ 
μόνον ἢ καὶ ἐνέργεια ἕκαστον καὶ εἰ Ἐνέργεια πάντα καὶ 
el τὸ δυνάμει κἀκεῖ. El δὴ μήτε ὕλη Ἐκεῖ ev ἧ τὸ δυνά 

μ A ἡ μήτ ἢ ἔχει ἐν ἢ τὸ δυνάμει, 

Ζ Z ἘΣ ) a SN Ἂς Y 2 / . YA 
μήτε τι μέλλει των ExEL, O μὴ ἤδη εστί, μηδ᾽ ἔτι 

E 2 )7. PAY E 1e4 Z 

μεταβάλλον εἰς ἄλλο ἥ μένον ετέρονς τὸ γεννᾷ ἢ 
ἐξιστάμενον ἢ ἑαυτοῦ ἔδωκεν ἄλλῳ ἀντ᾽ αὑτοῦ εἶναι, οὐκ ἂν 
εἴη exel τὸ δυνάμει Ev ᾧ ἔστι, τῶν ὄντων καὶ αἰῶνα, ob 
χρόνον ἐχόντων. Εἴ τις οὖν καὶ em τῶν νοητῶν τοὺς 
τιϑεμένους κἀκεῖ ὕλην ἔροιτο, εἰ μὴ κἀκεὶ τὸ δυνάμει 

Ν N cz y ) e N N y 5 Z IZA 
κατα τὴν ὕλην τὴν εκει, καὶ γὰρ el ἄλλον τρόπον ἢ ὕλη, 
) 4. Y ) » £ Y Ν Ων c « Ν OS 3» Ν 
αλλ᾽ ἔσται Ep” Ἑκάστου τὸ μέν ὡς ὕλη, TO δὲ ὡς εἰδος, τὸ 

e q s 
δὲ συναμφότερον, TÍ Ἐροῦσιν; Ἢ καὶ τὸ ὡς ὕλη Exel εἰδός 

) ) Ν Nx € yx ΤΣ ÓN Ν Y Mm ye Y 
EOTLV, ETTEL καὶ ἡ WUXT Eló0C ὃν πρὸς ÉTEPOV ἂν εἴη ὕλη. 
Οὐκοὺν πρὸς ἔκεινο καὶ δυναμει; Ἢ οὔ: εἴδος γοὺρ ἣν αὑτῆς 
Ν > > (24 SN Ny AS ) ΄ xo) » DN 
καὶ οὐκ εἰς: ὕστερον δὲ τὸ εὐθος καὶ οὐ χωρίζεται δὲ ἀλλ᾽ ἡ 
λόγῳ, καὶ οὕτως ὕλην ἔχον, ὡς δι πλοῦν νοούμενον, ἄμφω δὲ 
μία φύσις" ὅϊον καὶ ᾿Αριστοτέλης φησὶ τὸ πέμπτον σῶμα 
ἄυλον εἶναι. Mept Se ψυχῆς πὼς ἔρουμεν; Δυνάμει rap 
ζῷον, ὅταν μήπω, μέλλῃ δέ, καὶ μουσικὴ δυνάμει καὶ τοὶ 
ἄλλα ὅσα γίνεται οὐκ ἀεὶ odoa: ὥστε καὶ Ev νοητοῖς τὸ 
δυνάμει Ἢ οὐ δυνάμει ταῦτα, ἀλλοὶ δύναμις Y ψυχὴ τούτων. 
S ἧς " ΄ μὰ ) 2 y ς ς 5 Ν ÉS 
Τὸ δὲ ενεργείᾳ πὼς EXxEl; Ἄρα ὡς o ἀνδριας TO 
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impiedicá <sá fie in potentá> si altfel9%. Cáci atunci era doar in 
potentá, pe cánd acum potenta are o formá. Atunci, dacá ceea ce 
este ín potentá este substratul, ¡ar ceea ce este in act este compusul. 
adicá statuia, cum s-ar chema forma care insoteste bronzul? Nu 
este neobisnuit ca forma 51] specia sá fie numite acte, <fiind vorba> 
de actul prin care <statula> este in act 51 nu doar ín potentá, un act 
care nu cste luat in sens absolut, ci actul unul lucru determinat. Si 
<spun aceasta> pentru cá am putea probabil numi act intr-un chip 
mai potrivit un alt act, cel opus potente: care conduce la act. Cáci 
ceea ce este in potentá ἴ5] primeste actul de la altceva, pe cánd 
potentei care ¡si are puterea din sine 1 se opune actul asa cum <se 
opun reciproc> habitudinea gi actul ei corespondent, <de pildá> 
curajul 51 faptul de a fi curajos. Astfel e, deci, cu acestea. 


[3.] Dar trebuie spus acum de ce au fost fácute <remarcile> anterioare, 
adicá ín ce fel se spune cá existá ceva in act ín cele inteligibile 5] dacá 
acestea sunt doar in act sau fiecare este $1 act, <apoi> dacá toate sunt 
act $1 dacá acolo sus existá ceva in potentá. Dacá acolo sus nu extstá 
materie5*3 in care sá fie ceva in potentá, 5] <dacá> din cele de acolo 
nici nu urmeazá <sá se nascá> ceva care nu este deja 5] nici <ceva 
care>, transformándu-se incá in altul, fie dá nastere subzistánd la 
altceva, fic a dat altuia ftintá pierzándu-se pe sine ín locul lui, nu se 
poate sá fie acolo <vreun lucru> ἴῃ care sá fie ceva in potentá, de 
vreme ce, in plus, existentele <inteligibile> sunt eteme, ¡ar nu ín timp. 
Dar dacá cei care admit materie si in inteligibile ar fi intrebati dacá 
<nu existá> ἴῃ ele ceva in potentá care sá corespundá materiei de 
acolo, ce vor ráspunde? Cáci, desi materia este luatá in alt sens, totusi 
in fiecare <intehgibil> va fi ceva de felul materiei, ceva de felul 
formei $1 compusul lor. Ceea ce corespunde acolo materiei este <tot> 
fonná, dacá 1 sufletul, care este O formá, poate fi materie fatá de 
altceva. Este atunci <sufletul> $1 ín potentá fatá de el? Nu, intrucát 
forma apartine sufletului $1 nu vine mai tárziu <in el>, nici nu este 
separatá <de materie> decát logic si, desl are astfel materie, find 
inteleasá in sens dublu, ea este, totusi, o singurá naturá. Asa spune si 
Aristotel cá al cincilca element este imatcrial%%, Dar ce vom spune 
despre suflet? Cáci el este ín potentá vietuitor, cánd incá nu este, ci 
este pe cale sá tie, $1 este ín potentá muzician si toate celelalte cáte 
ajunge sá fie, deoarece nu era <aga> tot timpul, incát <pare sá> existe 
ceva in potentá si in inteligibile. Nu, sufletul nu este ín potentá toate 
acestea, ci este potenta lor <producátoare>. Dar cum este ceva ín act 
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συναμφότερον Ἐνεργείᾳ, ὅτι τὸ εἶδος ἕκαστον ἀπείλτφεν; 
Ἢ ὅτι εἶδος ἕκαστον καὶ τέλειον Ó ἔστι. Νοὺς yop οὐκ ἔκ 
δυναίμεως τῆς κατὰ τὸ οἷόν τε νοεῖν εἰς Ἐνέργειαν τοῦ 
νοεῖν, ἄλλου rap ἂν προτέρου τοῦ οὐκ Ex δυνάμεως δέοι το, 
ἀλλ᾽ Ev αὑτῷ τὸ πᾶν. Τὸ γαρ δυνάμει βούλεται Ἑτέρου 
ἐπελϑόντος εἰς ἐνέργειαν. ἄγεσθαι, ἵνα ἐνεργείᾳ γίνηταί 
τι, ὃ δ᾽ αὑτὸ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἀεὶ οὕτως ἔχει, τοῦτο ἐνέργεια 
ἂν εἴη. Πάντα οὖν τοὶ πρῶτα ἐνέργεια: ἔχει yop ὃ Sel 
ἔχειν καὶ παρ᾽ αὑτῶν καὶ ἀεί: καὶ ψυχὴ δὴ οὕτως ἣ μὴ 
ἐν ὕλῃ, ἀλλ Ev TU νοητῷ. Καὶ y ev ὕλῃ δὲ ἄλλῃ ἐνέργεια: 
ὅϊον 5h φυτιχή: Ἐνέργεια γὰρ καὶ αὕτη Ó ἔστιν. ᾿Αλλ 
ἐνεργείᾳ μὲν πάντα καὶ οὕτως, ἐνέργεια δὲ πάντα: Ἢ nus; 
El δὴ καλῶς εἴρηται ἐκείνη 7 φύσις ἄγρυπνος εἶναι καὶ 
ζωὴ καὶ ζωὴ ἀρίστη, αἱ καλλισται ἂν εἶεν Exel EVÉPTELAL, 
Καὶ ἐνεργείᾳ ἄρα καὶ -ἐνέργεια TA πάντα καὶ ζωαὶ τοὶ 
παντα καὶ Ὁ τόπος Ὁ ἔκεὶ τόπος Ἐστὶ ζωῆς καὶ ἀρχὴ καὶ 
πηγὴ ἀληϑοὺς ψυχῆς τε καὶ νοῦ. 


[4.} Τα μὲν οὖν ἄλλα παντα, ὅσα δυναμει τί ἔστιν, ἔχει 
ISA MN Ν Y Pe 
χαὶ τὸ ἐνεργείᾳ él van ἄλλο τι, O ἤδη ον πρὸς ἄλλο δυνάμει 
εἶναι λέγεται’ περὶ δὲ τῆς λεγομένης εἶναι ὕλης, ἣν πάντα 
δυνάμει λέγομεν ταὶ ὄντα, Tuc ἔστιν εἰπειν ἐνεργείᾳ τι 
τῶν ὄντων εἶναι: Ἤδη rap οὐ πάντα τοὶ ὄντα Suv εἰ ἂν 
εἴη. EL οὖν μηδὲν τῶν ὄντων, ἀναγχκη μηδ᾽ ὃν αὐτὴν εἶναι. 
Πῶς οὗν ἂν ἐνεργείᾳ τι εἴη μηδὲν των ὄντων οὖσα: ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲν τῶν ὄντων ἂν ᾿ εἴη τούτων, ἃ γίνεται Ἐπ᾿ αὐτῆς, ἄλλο 
δέ τι οὐδὲν κωλύει εἶναι, εἴπερ μηδὲ πάντα τοὶ ὄντα Ἐπὶ τῇ 
ὕλῃ. Ἧι μὲν δὴ οὐδέν ἔστι τούτων τῶν ἐπ᾿ αὐτῇ, ταῦτα δὲ 
ὄντα, μὴ ὃν ἂν εἴη. Οὐ μὲν δὴ ἀνείδεόν τι φανταζομένη 
ε τ NS / > Y o» ) ) Y ὟΝ >, Y 
εἰδος ἄν εἴη: οὐ τοίνυν οὐδ᾽ EV ἐκείνοις ἂν Ap. d urea. 
NS Y ἣν ΄ Y > ΠΗ Y ΝΌΟΝ de. 

Μη ὃν ἄρα καὶ ταύτῃ ἔσται. Em ἄμφω ἄρα μὴ ὃν. abs 
πλειόνως HT ον έσται. El δὴ πέφευγε μὲν τὴν των ὡς 
ἀληϑὼς ὄντων φύσιν, ob δύναται δὲ ξφικέσϑαι οὐδὲ τῶν 
ψευδὼς λεγομένων. εἰναι, ὅτι μηδὲ ἴνδαλμα λόγου ἐστὶν ὡς 
ταυτᾶ, ἕν τίνι τῳ εἶναι ἂν ἁλοίη: Εἰ δὲ ev μηδενὶ τῷ 
εἶναι, τί ἂν Ἐνεργείᾳ εἴη: 
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in cele inteligibile? Oare asa cunl este in act compusul statule, 
<adicá> intrucát fiecare inteligibil si-a luat forma? <Nu>, ci pentru 
cá fiecare inteligibil este formá 51] este ceea ce este in mod 
desávársit. Cáci intelectul <nu intrá> ín actul gándirii pornind de la 
o potentá corespondentá posibilitátii de intelegere (cáci ar fi nevole 
atunci de un alt <intelect>, anterior, care sá nu <se ΠῚ náscut> din 
potentá), ci ín el este totul. Cáci ceea ce este in potentá vrea sá Πα 
trecut in act <doar> cánd intervine un altul, pentru a deveni ceva in 
act, ín schimb, este act cel care prin sine insusi este aga tot timpul. 
Deci toate <fiintele> prime sunt act, avánd ceea ce trebuie sá aibá 
prin sine si mereu. lar sufletul care nu este ἴῃ materie, ci ἴῃ 
inteligibil, este tot astfel, pe cánd <sufletul> aflat in materie este un 
alt act: de pildá, cel vegetativ. Cáci gi ceea ce este el este act. Dar 
sunt toate, pe de o parte, in act 91 astfel sunt toate, pe de altá parte, 
act? Si cum? Dacá s-a spus pe drept cuvánt cá aceca este o naturá 
fárá odihná, cá este viatá si viatá pertectá, in ea ar fi cele mai 
frumoase acteó55, Asadar, toate sunt 51 ἴῃ act 51] act si toate sunt viatá 
si locul acela este locul vietii, principiul 51 izvorul sufletului 
adevárat si al inteligentei5%. 


[4.| Toate celelalte lucruri care sunt ceva ἴῃ potentá sunt si altceva ἴῃ 
act, adicá ceva deja socotit ín potentá fatá de un altul. Dar cum se 
poate spune cá materia (despre care se spune cá este 5] cá este in 
potentá toate existentele) este unul dintre existente ἴῃ act?%5? Atunci 
nu ar mai fi ín potentá toate existentele. Intr-adevár, dacá ea nu este 
nici unul dintre existente, e necesar sá nici nu ΠΕ un existent. Dar cum 
ar putea fi in act <materia>, dacá nu este nici unul dintre existente? 
Desi ea nu poate fi nici unul dintre existentele náscute pe baza el, 
nimic nu o impiedicá sá fie altceva, dacá intrr-adevár nu toate 
existentele sunt in materie. De fapt, pentru cá ea nu este nici unul 
dintre cele <náscute> in ea, ci ele sunt existente, <materia> ar fi un 
nonexistent. Ín plus, ea nu ar putea $10 formá, dacá este imaginatá fárá 
formá, incát nu s-ar putea numára printre <existentele superioare>. Va 
fi, asadar, un nonexistent si ἴῃ sensul acesta. Asadar, fiind un 
nonexistent ἴῃ ambele sensuri, ea va fi de mai multe or un 
nonexistent. lar dacá <materia> este, pe de o parte, in afara naturii 
celor existente veritabil $1, pe de altá parte, nu poate ajunge nici la 
cele despre care se spune cá nu existá cu adevárat, pentru cá ea nici 
nu este o imagine a ratiunil, cum sunt acestea din unrmá, de ce tip de 
fimtá ar putea fi legatá? lar dacá <nu poate fi legatá> de nici un tip de 
fiintá, atunci ce <realitate> in act ar putea f1? 
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[3.1 Πῶς οὖν λέγομεν περὶ αὑτῆς: Πῶς δὲ τῶν ὄντων ὕλη; Ἢ 

ὅτι δυνάμει. Οὐκοῦν, ὅτι . ἤδη δυναίμ ει, ἤδη οὖν ἔστι καϑὸ 
μέλλει; AMO TO εἶναι αὐτῇ μόνον τὸ μέλλον Ἐπαγγελλόμενον᾽ 
οἷον τὸ εἶναι αὐτῇ εἰς EXELVO- ἀναβάλλεται, o ἔσται. To 
τοίνυν δυνάμει οὔ τι, ἀλλοὶ δυναίμει πάντα: μηδὲν δὲ ὃν καϑ᾽ 
αὑτὸ, ἀλλ᾽ Ó ἔστιν Ú | ὄν, οὐδ᾽ ἐνεργείᾳ ἐστίν. Εἰ γοὶρ ἔσται 
τι ἐνεργείᾳ, ἔχκεῖνο ὅ ἔστιν evepreía, οὐχ n ὕλη. ἔσται. οὐ 
πάντη ouv ὕλη, ἀλλὰ ὅϊον Ὁ χαλκός. Εἴη ἂν obv τοῦτο μὴ ὄν, 
οὐχ ὡς ἕτερον τοῦ, ὄντος, οἷον. χίνησις" αὕτη _YAP καὶ 
ἔποχειται τῳ ὄντι οἷον ἀπ᾽ αὑτοῦ καὶ Ev αὑτῷ οὖσα, ἢ δέ 
ἔστιν οἷον Ἐκριφεῖσα καὶ πάντῃ χωρισϑεῖσα. καὶ 
μεταβάλλειν Ἑαυτὴν ob δυναμένη, ἀλλ “ὅπερ εξ ἀρχῆς Ἦν, μὴ 
ὃν δὲ Ἦν, οὕτως ἀεὶ ἔχουσα. Οὔτε δὲ Ἦν et ἀρχης ἐνεργείᾳ 
τι ἀποστασα πάντων των ὄντων οὔτε ἐγένετο’ ἃ γαρ 
ὑποδῦναι ᾿ϑέλησεν, οὐδὲ χρωσϑῆναι ἀπ᾽ αὑτων δεδύνηται, 
ἀλλοὶ μένουσα πρὸς ἄλλο δυνάμει οὔσα πρὸς TA ἐφεξῆς, των 
δ᾽ ὄντων ἤδη παυσαμένων Ἐκείνων φανεισα ὑπό τε των μετ᾽ 
αὐτὴν γενομένων καταληφϑεῖσα ἔσχατον καὶ τούτων 
κατέστη. Ὑπ ἀμφοτέρων οὔν καταληφϑεῖσα ἐνεργείᾳ “μὲν 
οὐδετέρων ἂν εἴη, δυνάμει δὲ μόνον ἐγκαταλέλειπται εἰναι 
ἀσϑενές τι καὶ ἀμυδρὸν εἴδωλον μορφοῦσϑαι μὴ δυνάμενον. 
Οὐκοῦν Ἐνεργείᾳ εἴδωλον: οἰκοῦν ἐνεργείᾳ ψεῦδος. Τοῦτο δὲ 
ταὐτὸν τῳ ἀληδινῶς ψεῦδος: τοῦτο δὲ ὄντως μὴ ὄν. Εἰ οὖν 
ἐνεργείᾳ μὴ όν, μᾶλλον μὴ ὄν, καὶ ὄντως ἄρα μὴ ὄν. Πολλοῦ 
ἄρα δεῖ αὐτῷ ἐνεργείᾳ, τι τῶν ὄντων εἶναι τὸ ἀληϑὲς | ἔχοντι 
Ev τῷ μὴ ὄντι. Εἴπερ ἄρα Sel αὐτὸ εἶναι, el AUTO ἐνεργείᾳ 
μὴ ναι, ἵνα Ἐχβεβηκὸς τοῦ ἀληϑῶς el von Ἐν τῷ μὴ ἄναι 
ἔχῃ τὸ εἶναι, ἐπείπερ τοῖς ψευδῶς οὖσιν, εαν ᾿ἀἀφέλῃς τὸ 
ψεῦδος αὐτῶν, ἀφεῖλες αὑτων ἥντινα εἶχον οὐσίαν, καὶ τοῖς 
δυνάμει τὸ εἶναι καὶ τὴν οὐσίαν ἔχουσιν εἰσαγαγὼν τὴν 
Ἐνέργειαν ἀπολώλεκας αὐτῶν τῆς ὑποστάσεως τὴν αἰτίαν, 
ὅτι τὸ εἶναι αὐτοις Ev Suv pel ἦν. Εἴπερ ἄρα δεὶ ἀνώλεϑρον 
τιὴν ὕλην. τηρειν, ὕλην αὐτὴν Sel TmpeLv: Sel ἄρα δυνάμει. ὡς 
ἔοικεν, εἰναι λέγειν μόνον, ἵνα ἢ ὁ ἐστιν, ἢ τούτους τοὺς 
λόγους ξξελεγχτέον. 
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[5.} Cum putem, deci, vorbi despre ea? Si cum <poate ea sá fie> o 
materie a existentelor? Pentru cá este ἴῃ potentá. Dar, find deja in 
potentá, este ea deja in conformitate cu ceea ce urmcazá sá fie? Insá 
faptul de a fi este pentru ea doar vintorul anuntat <in ca>; altfel spus, 
pentru ea, faptul de a fi este indreptat spre ceea ce va ἢ. Deci, ceea ce 
este ín potentá nu este ceva determinat, ci este in potentá toate, lar ín 
sine nu este nimic cl, find o materie, nu este in act. Cáci, dacá ar fi 
ceva in act, nu materia ar fi ceea ce este ἴῃ act. Atunci nu ar fi intru 
totul materie, ci ceva de telul bronzului. Aceasta poate fi un 
nonexistent, dar nu ἴῃ sensul de ceva diferit de fiintá, precum 
miscareaó%. Cáci migcarea este totodatá purtatá spre fiintá, intrucát 
vine de la ea si este ἴῃ ea, pe cánd materia este ca scoasá afará <din 
fiintá>, complet separatá 51 incapabilá sá se transforme, rámánánd 
mereu aga cum era la inceput, adicá un nonexistent. Or, la inceput ea 
nu era ceva in act, fiind indepártatá de toate existentele, si nici nu a 
devenit <astfel>. Cáci ea vola sá pátrundá in acestea, insá nu a putut 
nici mácar sá le primeascá atingerea. cl a rámas sá fie ἴῃ relatie cu 
altceva, fiind in potentá fatá de cele care unmeazá <dupá inteligibile>. 
De aceca, des! apare de indatá ce inceteazá existentele superioare, dar 
este cuprinsá de cele care vin dupá ca, <materia> cste plasatá la 
margine char si fatá de acestca. Cuprinsá, deci, de ambele, ea nu este 
ἴῃ act nici unul din ele, ci este doar in potentá. Ea a fost lásatá sá fie 
ceva slab 95] o imagine neclará, care nu poate lua o formá. Ea este, 
deci, o Imagine in act sl, prin urmare, o minciuná ín act, identicá 
adeváratei minciuni, carc este adeváratul nonexistentó>?. Prin urmare, 
dacá este un nonexistent ín act, ca este mai degrabá un nonexistent si, 
prin urmare, adeváratul nonexistent. Asadar, cel care 151 are adevárul 
in nefiintá e departe de a fi ceva ín act printre existente. Prin urmare, 
dacá el trebule sá fie, nu (τοῦτο sá fic in act, pentru ca, gásindu-se in 
afara fiintei veritabile, sá-si aibá fiinta in neftintá, din moment ce. 
dacá le-al luat minciuna celor care existá in chip mincinos, le-a1 luat 
esenta pe care o aveau, lar dacá introduci actul ín cele care 151 au ftinta 
sI esenta in potentá, al distrus cauza subzistente: lor, pentru cá fiinta 
lor státea in potentá. Asadar. dacá trebuie sá páistrám materia 
indestructibilá, trebuic sá pástrám insási materia. Se pare, deci, cá 
trebute spus cá ca este doar ἴῃ potentá. pentru ca sá fic ceca cc este: 
altminteri trebule respinse aceste argumento. 


VI (17). 
Περὶ οὐσίας ἢ περὶ ποιότητος 


Ι]1. PApa τὸ ὃν καὶ ἢ οὐσία ἕτερον, καὶ τὸ μὲν ὃν ἀπηρημω- 
μένον τῶν ἄλλων, ἢ δὲ οὐσία τὸ ὃν μετα τῶν ἄλλων, χινήσεως, 
στάσεως, ταὐὔτου, Ἑτέρου, καὶ στοιχεῖα ταῦτα Ἐκείνης; Τὸ οὗν 
ὅλον οὐσία, ἕκαστον δὲ ἐκείνων τὸ μὲν ὄν, τὸ δὲ κίνησις, τὸ 
δὲ ἄλλο τι. Κίνησις μὲν οὖν καταὶ συμβεβηκὸς ὄν: οὐσία δὲ 
ἄρα κατα συμβεβηκός, ἢ συμπληρωτικὸν οὐσίας; Ἢ καὶ αὐτὴ 
n οὐσία καὶ τὰ ἔκει πάντα οὐσία. Πῶς οὖν ob καὶ evtauda; 
Ἢ Ἐκεῖ, ὅτι ἕν πάντα, ἐνϑαΐδε δὲ διαληφϑέντων τῶν εἰδώλων 
τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο: ὥσπερ Ev μὲν τῷ σπέρματι Ὁμοῦ 
πάντα καὶ ἕκαστον πάντα καὶ OL χεὶρ χωρὶς καὶ χωρὶς 
κεφαλή, ἔένϑα δὲ χωρίζεται ἀλλήλων: εἴδωλα yop καὶ οὐκ 
dAndn. Tac οὖν ποιότητας Exel φήσομεν οὐσίας διαφορὰς 
περὶ οὐσίαν οὔσας ἢ περὶ ὄν, διαφοροαςς δὲ ποιούσας Ἑτέρας 
οὐσίας πρὸς ἀλλήλας καὶ ὅλως οὐσίας; Ἢ οὐκ ἄτοπον, ἀλλὰ 
περὶ τῶν τῇδε ποιοτήτων, ὧν αἱ μὲν διαφοραὶ οὐσιῶν, ὡς τὸ 
δίπουν καὶ τὸ τετράπουν, αἱ δὲ οὐ διαφοραὶ οὖσαι αὐτὸ τοῦτο 
μόνον ποιότητες λέγονται. Καίτοι τὸ αὐτὸ καὶ διαφοροὶ 
γίγνεται συμπληροῦσα καὶ οὐ διαφοραὶ Ἐν ἄλλῳ οὐ 
συμπληροῦσα τὴν οὐσίαν, συμβεβηκὸς δέ: οἷον τὸ λευκὸν Ev 
μὲν κύκνῳ ἢ ψιμυϑίῳ συμπληροῦν, ἔν δὲ σοὶ συμβεβηκός. 
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VI (17). 
Despre substantá, sau despre calitate 


[1.1 Oare fiinta se deosebeste de substantá? Oare este lipsitá de alte 
<atribute>, pe cánd substanta ar fi fiinta impreuná cu celelalte 
<atribute>, miscarea, repausul, identitatea si diferenta? Si sunt toate 
acestea elementele substantei2560 Intregul este o substantá, dar fiecare 
dintre ele este, in parte, sau fiintá, sau miscare, sau altceva. Atunct, 
miscarea este fiintá prin accident. Dar, oare, este ea $1 substantá prin 
accident. sau este o completare a substantci? Substanta este $1 miscare, 
tar acolo sus toate sunt substantá. De ce, insá, nu e <la tel> 5] aici jos? 
Fiindcá acolo sus toate sunt una, pe cánd aici, dintre imaginile lor care 
s-au separat, una e ceva, alta e altceva (precum in sámántá toate sunt 
impreuná si fiecare <le cuprinde> pe toatc, ¡ar mána $1 capul nu sunt 
separate, dar ἴῃ <corpul constituit> ele sunt separate reciproc). De fapt, 
ele sunt imagini si nu existá cu adevárat"ó!. Sá spunem, atunci, cá 
acolo sus calitátile sunt diferente ale substantei legate de substantá sau 
de fiintá, dar sunt niste diferente care deosebesc substantele reciproc 
s1, intr-un cuvánt, <chuar le fac> substante? <Definitia> este fárá sens 
doar pentru calitátile de aici de jos, dintre care unele sunt diferente ale 
substantelor. ca bipedul si patrupeduló%, pe cánd altele, care nu sunt 
diferente, se numesc doar calitáti**. Chiar aceeasi <calitate> poate ἢ, 
intr-un caz, diferenta care completeazá substanta, tar in altul poate sá 
nu fic aceastá diferentá, dacá nu completeazá substanta, οἱ doar un 
accident. De exemplu, in lebádá sau in ceruzá, albul este diferenta care 
completcazá substanta, pe cánd ín tine el este un accidentó*. 
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Ἢ τὸ λευκὸν TO μὲν Ev τῷ λόγῳ συμπληροῦν καὶ οὐ 
ποιότης, τὸ δὲ Ev τῃ ἐπιφανείᾳ ποιόν. Ἢ διαιρετέον τὸ 
ποιόν, ὡς τὸ μὲν οὐσιῶδες ἰδιότης τις οὔσα τῆς οὐσίας, 
τὸ δὲ μόνον ποιόν, xad' ὃ ποι ὺ οὐσία, τοῦ ποιοὺ ob 
διαλλαγὴν εἰς τὴν οὐσίαν ποιοῦντος οὐδ᾽ ἔκ τῆς οὐσίας, 
ἀλλ᾽ οὔσης ἤδη καὶ πεπληρωμένης διαϑεσίν τινα ἔξωϑεν 
ποιοῦντος καὶ μετὰ τὴν οὐσίαν τοῦ πράγματος 
προσϑήκην, εἴτε περὶ ψυχὴν εἴτε περὶ σῶμα γίγνοιτο. 
᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ τὸ ὁρώμενον λευκὸν ἐπὶ τοὺ ψιμυϑίου 
συμπληρωτικὸν εἴη αὐτου; Emb μὲν γορ τοῦ κύκνου ob 
συμπληρωτικόν' γένοι το 1op ἂν καὶ ob λευκός, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοῦ ψιμυϑίου: καὶ τοῦ πυρὸς δὲ ἢ ϑερμότης. ᾿Αλλ᾽ εἴ τις 
λέγοι τὴν πυρότητα τὴν οὐσίαν εἶναι καὶ ἐπὶ τοῦ 
Ψιμυϑίου τὸ ἀναΐζλογον; ᾿Αλλ᾽ ὅμως τοῦ ὁρωμένου πυρὸς 
πυρότης Ὦ ϑερμότης συμπληροῦσα καὶ $ λευκότης Ἐπὶ τοῦ 
Ἑτέρου. Αἱ αὐταὶ τοίνυν συμπληρώσουσι καὶ ob ποιότητες, 
καὶ ob συμπληρώσουσι καὶ ob ποιότητες. Καὶ ἄτοπον Ev 
μὲν οἷς συμπληροῦσι λέγειν ἄλλο εἶναι, ἔν δὲ οἷς μὴ ἄλλο, 
τῆς αὐτῆς φύσεως οὔσης. AM” ἄρα τοὺς μὲν λόγους τοὺς 
ποιήσαντας αὐτοὶ οὐσιώδεις ὅλους, TA δὲ ἀποτελέσματα 
ἔχειν ἤδη τὰ ἐκεῖ τὶ Evtauda rod, οὐ τί. Ὅϑεν καὶ 
ἁμαρτάνειν hac ἀεὶ περὶ τὸ τὶ ἀπολισϑαάνοντας Ev ταῖς 
ζητήσεσιν αὐτοῦ καὶ εἰς τὸ ποιὸν καταφερομένους. οὐ γὰρ 
εἰναι τὸ πὺρ ὃ λέγομεν εἰς τὸ ποιὸν ἀφορωντες, ἀλλὰ τὸ 
μὲν εἶναι οὐσίαν, ἃ δὲ νῦν βλέπομεν, εἰς ὁ καὶ ἀφορῶντες 
λέγομεν, ἀπαγειν ἡμᾶς ἀπὸ τοὺ τὶ ὡς Ὁρίζεσϑαι τὸ ποιόν. 
Καὶ Ἐπὶ τῶν αἰσϑητῶν εὐλόγως: οὐδὲν Yap ALTWV οὐσίαν 
εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτῆς non. “Odev κἀκεῖνο, πως οὐκ Ef οὐσιῶν 
οὐσία. Ἐλέγετο μὲν οὖν, ὅτι οὐ δεῖ τὸ αὐτὸ τὸ γινόμενον 
εἶναι τοῖς El ὧν: νῦν δὲ λέγειν δεὶ ὅτι οὐδὲ τὸ γενόμενον 
οὐσία. ᾿Αλλαὶ πῶς Exel ἣν ἐλέγομεν οὐσίαν οὐκ El οὐσίας 
λέγοντες; Τὴν γὰρ οὐσίαν φήσομεν Exel χυριώτερον καὶ 
ἀμιγέστερον ἔχουσαν τὸ ὃν ναι οὐσίαν, ὡς Ev 
διαφοραῖς, ὄντως, μᾶλλον δὲ μετὰ προσϑήκης ἐνεργειῶν 
λεγομένην οὐσίαν, τελείωσιν μὲν δοκοῦσαν εἶναι ἐκείνου, 
ταχα δ᾽ ἐνδεεστέραν τῇ προσϑήκῃ καὶ τῷ οὐχ ἁπλῷ, ἀλλ᾽ 
ἤδη ἀφισταμένην τούτου. 
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Astfel, albul care tine de definitie completeazá substanta 51] nu este o 
calitate, pe cánd cel care apartine unei suprafete este o calitate. Dar 
calitatea trebuie divizatá in una care constituie o proprietate 
substantialá apartinánd substantei si una care este doar o calitate prin 
care substanta se calificá, deoarece calitatea nu modificá substanta, 
nici nu derivá din ea, ci, cánd ea existá deja gi este realizatá, ii produce 
din afará o anumitá dispozitie adáugatá la substanta lucrului, fie cá se 
produce ἴῃ suflet, Πα in corp. Dar ce ar fi dacá 51 albul vizibil pe 
<suprafata> ceruzei ar fi o completare a <substantei> el? [ntr-adevár, 
ín cazul lebede¡, albul nu era <o asemenea> completare, intrucát ar 
putea sá existe sl lebede care sá nu Πα albe. Dar ἴῃ cazul ceruzei este 
ca $1 ín cazul cáldurii focului. Dar dacá cineva ar spune cá igneitatea 
este substanta <focului>, ¡ar despre ceruzá <ar spune> ceva analog? 
Ín orice caz, nu e mai putin adevárat cá, in cazul focului vizibil, 
cáldura care ἢ] completeazá <substanta> este igneitatea, ca 5] albeata 
in celálalt caz. Ín consecintá, e vorba de aceleasi <proprietáti> care, 
cánd completeazá substanta, nu sunt calitáti $1 care, cánd nu o 
completeazá, sunt calitátiS65, Si este fárá sens sá se spuná cá, ἴῃ cele 
care completeazá substanta, e vorba de altceva decát ín cele in care nu 
o completeazá, dacá natura lor rámáne aceeasi. Dar poate cá ratiunile 
<seminale> care au produs aceste <trásáturi> sunt toate 
substantiale3%6, pe cánd rezultatele <activitátii lor> posedá aici jos 
eviditátile367 de acolo de sus ca pe niste calitáti, gi nu ca pe niste 
eviditáti. De aceea ne si inselám mereu in privinta cviditátii, 
alunecánd pe lángá ea in cercetárile noastre si nimerind peste calitate. 
Intr-adevár, focul nu este ceea ce spunem cá este cánd ne referim la 
calitatea sa, ci este o substantá, ¡ar cele pe care le vedem cánd il 
numim <foc> ne indepárteazá de cviditate si definesc <doar> 
calitatea. lar in cazul celor sensibile, faptul are sens, intrucát nimic 
sensibil nu este substantá, ci doar afectárile el. De aici se si naste 
intrebarea: de ce din substante nu rezultá o substantá? S-a spus 
deja9*8 cá un compus nu trebuie sá fie identic <pártilor componente> 
lar acum trebuie sá spunem cá nici ceea ce devine nu este substan tá. 
Cum <s-ar mal putea> spune, insá, cá acolo sus substanta nu este 
alcátuitá din substante? Vom spune cá acolo sus substanta. avánd 
fiinta cea mal inaltá $1 purá, este substantá intr-un mod veritabil, ca si 
diterentele, sau, mai degrabá, cá este substantá impreuná cu adaosul 
actelor sale: pe de o parte, o asemenea substantá pare a fi o 
perfectiune a aceluia**?, pe de alta, poate cá <aga> este mai lipsitá de 
perfectiune, datoritá adaosului si a faptului cá nu e simplá, ci este deja 
indepártatá de <simplitatea originará>9?, 
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[2.1 Αλλὰ περὶ τῆς ποιότητος σκεπτέον τί ὅλως: τάχα rip 
γνωσϑὲν ὅ τι ἐστὶ μᾶλλον παύσει ταῖς ἀπορίας. Πρῶτον οὖν 
Ἐκεῖνο ζητητέον, εἰ τὸ αὐτὸ ϑετέον OTE μὲν ποιὸν μόνον, OTÉ 
δὲ συμπληροῦν οὐσίαν, οὐ δυσχεράναντας ποιὸν συμπλη- 
ρωτικὸν οὐσίας εἶναι, ἀλλα ποιᾶς μᾶλλον οὐσίας. Δεῖ τοίνυν 
Ἐπὶ τῆς OL οὐσίας τὴν οὐσίαν πρὸ τοῦ ποιοῖν él vou καὶ τὸ 
τί ἐστι. Τί οὖν emi τοῦ πυρὸς πρὸ τῆς ποιᾶς οὐσίας n οὐσία; 
Ἄρα τὸ σῶμα; Τὸ γένος. τοίνυν οὐσία ἔσται, τὸ σῶμα, τὸ δὲ 
πῦρ σῶμα ϑερμὸν καὶ obx οὐσία τὸ ὅλον, ἀλλ οὕτω τὸ 
ϑερμὸν Ev αὐτῷ, ὡς καὶ ἔν σοὶ τὸ σιμόν. ᾿Αφαιρεϑείσης 
τοίνυν ᾿ϑερμότητος καὶ τοῦ λαμπροῦ καὶ κούφου, δὲ δὴ δοκεὶ 
ποιοὶ εἶναι, καὶ ἀντιτυπίας τὸ τριχῇ διαστατὸν καταλεί- 
πεται καὶ ἢ ὕλη οὐσία. AMM ob δοκεῖ: τὸ yAp εἶδος μᾶλλον 
οὐσία. ᾿Αλλὰ τὸ εἶδος ποιότης. Ἢ οὐ ποιότης, ἀλλα λόγος τὸ 
εἶδος. Tal obv Ex τοῦ’ λόγου καὶ τοῦ LTOXEL μένου τί ἐστιν; Οὐ 
γορ τὸ Ὁρώμενον καὶ τὸ xalov: τοῦτο δὲ ποιόν. El μή τις 
λέγοι τὸ καίειν Ἐνέργειαν Ἐκ τοῦ λόγου καὶ τὸ ϑερμαίνειν 
καὶ τὸ λευκαίνειν τοίνυν καὶ TA ἄλλα ποιήσεις: ὥστε τιὴν 
ποιότητα οὐχ ἕξομεν ὅπου καταλείψομεν. Ἢ ταύτας μὲν ob 
λεκτέον ποιότητας, όσαι λέγονται συμπληροῦν οὐσίας, εἴπερ 
Ἐνέργειαι οἷ, αὐτῶν ἀπὸ τῶν λόγων καὶ τῶν δυνάμεων τῶν 
οὐσιωδῶν Ἰοῦσαι, δὲ δ᾽ ἐστὶν ἔξωϑεν πάσης οὐσίας ob πὴ μὲν 
ποιότητες, ἄλλοις δὲ ob ποιότητες φανταϊζόμεναι, τὸ δὲ 
περιττὸν μετα τὴν οὐσίαν ἔχουσαι, οἷον καὶ ἀρεταὶ καὶ 
κακίαι καὶ αἴσχη καὶ κάλλη καὶ ὑγίειαι καὶ οὕτως 
ἐσχηματίσϑαι. Καὶ τρίγωνον μὲν καὶ τετράγωνον καϑ᾽ αὑτὸ 
ob ποιόν, τὸ δὲ τετριγωνίσϑαι n μεμόρφωται ποιὸν λεχτέον, 
καὶ ob τιὴν τριγωνότητα, ἀλλὰ τὴν μόρφωσιν' καὶ τος 
τέχνας δὲ καὶ τοὺς em τηδειότητας" ὥστε εἶναι τὴν ποιότητα 
διάϑεσίν τινα Ἐπὶ ταῖς οὐσίαις ἤδη οὔσαις εἴτ᾽ ἐπαχτηὴν εἴτ᾽ 
ef ἀρχῆς συνοῦσαν, ἣ εἰ μὴ συνῆν, οὐδὲν ἔλαττον εἶχεν n 
οὐσία. Ταύτην δὲ καὶ εὐκίνητον καὶ δυσκίνητον el von ὡς 
διττὸν εἶναι εἶδος, τὸ μὲν εὐκίνητον, TO δὲ ἔμμονον αὐτῆς. 


13. Τὸ οὖν λευκὸν τὸ ἐπὶ σοὶ ϑετέον ob ποιότητα, ἀλλ᾽ 
Ἐνέργειαν δηλονότι εκ δυνάμεως τῆς τοῦ λευκαίνειν, κἀκεὶ 
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[2.1 Trebuie acum sá examinám ce este calitatea in general, cáci, 
aflánd aceasta, poate se vor risipi dificultátile. Asadar, trebule mai 
intái sá cercetám dacá acelasi lucru poate fi considerat o datá doar 
calitate, altá datá o completare a substante1, tfárá sá ne íncurce 
faptul cá o calitate completeazá o substantá, cáci mai degrabá 
substanta <completatá este deja> calificatá. Dar, in cazul unel 
substante calificate, substanta trebuie sá existe inainte de a ἢ 
calificatá sí sá aibá o cviditate. Ce este, asadar, substanta focului 
inainte de a se califica? Sá fie corp? Atunci genul, care este corpul, 
va 11 substantá. pe cánd focul va fi un corp cald, ¡ar intregul nu va 
fi substantá, ci caldul se va gási in el tot aga cum cárnia se gáseste 
ín tine. lar dacá inláturám cáldura, ca si strálucirea $1 usurinta care, 
de buná seamaá, par sá fie calitáti, ca si rezistenta, rámáne doar 
intinderea tridimensionalá; substanta ar fi deci materia, desi nu 
pare a fi, cáci substantá este mal degrabá forma5”?!. lar forma este 
calitate; sau, dacá nu este calitate, este o ratiune <seminalá>. Dar 
ce sunt aceste lucruri <compuse> din ratiune gi substrat? Cáci nu 
sunt <aspectul> vizibil gi arzátor <al focului>, fiindcá ele sunt 
calitáti. Dacá nu cumva cineva ar spune cá arderea este un act ce 
provine din ratiunea <seminalá a focului> 51], tot asa, cá incálzirea, 
albirea, ca gi toate celelalte sunt actiuni generatoare, incát nu vom 
mai sti ce sá lásám pe seama calitátii. Intr-adevár, pe toate acestea, 
despre care se Spune cá vin sá completeze substanta, nu trebuie sá 
le numim calitáti, dat fiind faptul cá sunt acte care provin din insesi 
ratiunile <seminale ale lucrurilor> $1 din puterile lor substantiale. 
<Calitatea este>, in schimb, ceva aflat cu totul ín afara substantel 
51 nu ceea ce uneori pare sá fie o calitate, ¡ar alteori nu, fiind de fapt 
ceva ín plus fatá de substantá, asa cum sunt virtutile si viciile, 
urátenia 51 frumusetea, sánátatea sau faptul de a fi configurat intr-un 
anume fel. (Triunghiul $1 patrulaterul ín sine nu sunt o calitate, insá 
faptul de a fi primit forma unui triunghi trebuie numit calitate?”??: 
nu triunghiularitatea, ci configurarea.) <Mai sunt calitáti> artele si 
deprinderile cuiva, incát calitatca cste o anumitá dispozitie aflatá in 
substantele existente deja, care este fie dobánditá, fie apartine 
substantel de la inceput <dar>, dacá nu 1 se aláturá substantei, ea 
nu pierde nimic. Aceastá <dispozitie> se poate modifica mal usor 
sau mai greu: existá astfel douá specii <de calitáti>: cea 
schimbátoare si cea constantá. 


[3.[ Asadar, trebuie sustinut cá, pentru tine, albul nu este o calitate, 
ci un act provenit evident din potenta de a albi, 51] cá acolo sus 
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πάσας Tac λεγομένας ποιότητας EVEPYEÍAC τὸ ποιὸν 
λαβούσας παραὶ τῆς ἡμετέρας δόξης τῷ ἰδιότητα εἶναι 
ἑκάστην diov διοριζούσας τας οὐσίας πρὸς ἀλλήλας καὶ 
πρὸς ἑαυτοὺς ἴδιον χαρακτῆρα ἐχούσας. Τί οὖν διοίσει 
ποιότης ἣ exel; Ἐνέργειαι yop καὶ αὗται. Ἢ ὅτι μὴ dióv τί 
ἔστι δηλοῦσιν οὐδὲ ἐναλλαγὴν τῶν ὑποχειμένων οὐδὲ 
χαρακτῆρα, ἀλλ᾽ ὅσον μόνον τὴν λεγομένην ποιότητα Exel 
ἐνέργειαν οὖσαν: ὥστε τὸ μέν, ὅταν ᾿Ἰδιότητα οὐσίας ἔχῃ, 
δῆλον αὐτόϑεν ὡς ob ποιόν, ὅταν δὲ χωρίσῃ Ὁ λόγος τὸ ἐπ’ 
αὐτοῖς ἴδιον οὐκ ἔκεῖϑεν ἀφελών, ἀλλα μᾶλλον λαβὼν καὶ 
γεννήσας ἄλλο, ἐγέννησε ποιὸν οἷον μέρος οὐσίας λαβὼν τὸ 
Ἐπιπολῆς φανὲν αὑτῷ. Εἰ δὲ τοῦτο, οὐδὲν κωλύει καὶ τὴν 
ϑερμότητα τῳ σύμφυτον él von τῷ πυρὶ εἰδός τι εἴνναι του 
πυρὸς καὶ ἐνέργειαν καὶ οὐ ποιότητα αὐτοῦ, καὶ αὖ ἄλλως 
ποιότητα, μόνην δὲ Ev ἄλλῳ ληφϑεῖσαν οὐκέτι μορφὴν 
οὐσίας οὖσαν, ἀλλὰ ἴχνος μόνον καὶ σκιον καὶ εἰκόνα 
ἀπολιποῦσαν αὑτῆς τὴν οὐσίαν, ἧς n ἐνέργεια, ποιότητα 
εἶναι “Ὅσα οὖν συμβέβηκε καὶ μὴ ἐνέργεια καὶ εἴδη οὐσιῶν 
μορφαῖς τινας παρεχόμενα, ποιοὶ ταῦτα: οἷον καὶ ol ἕξεις 
καὶ διαϑέσεις ἄλλαι τῶν ὑποκει μένων λεκτέαι ποιότητες, ταὶ 
δὲ ἀρχέτυπα αὐτῶν, EV OC πρώτως EOTÍV, ἐνεργείας 
Ἐκείνων. Καὶ οὐ γίνεται ταὐτὸ ποιότης καὶ οἷν ποιότης, Aa 
τὸ ἀπηρημωμένον οὐσίας ποιόν, τὸ δὲ σὺν ταύτῃ οὐσίαν ἢ 
εἶδος ἢ ἐνέργειαν. οὐδὲν γάρ ἔστι ταὐτὸν Ev αὑτῷ καὶ Ev 
ἄλλῳ μόνον Ἐκπεσὸν τοῦ εἶδος καὶ Ἐνέργεια εἶναι: so μέντοι 
μηδέποτε εἶδος ἄλλου, ἀλλὰ συμβεβηκὸς ἀεί, καϑαρῶς 
ποιότης καὶ μόνον τοῦτο. 
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toate calitátile despre care am vorbit sunt acte care, ni se pare nouá, 
primesc <natura> calitátii pentru cá fiecare este o proprietate, adicá 
sunt cele care disting substantele, atát reciproc cát 51 in sine, avánd 
un caracter propriu. Ce este, atunci, diferit la calitate, acolo sus, dacá 
51 cele de aici de jos sunt acte? <Cele de aici> nu manifestá cviditatea 
<unei substante>, nici diferentierea substralurilor??3, nici caracterul 
<particular>, ΟἹ numal ceea ce noi numim calitate, care acolo sus este 
un act. Ín consecintá, cánd un lucru posedá o proprietate a unei 
substante, e limpede cá el nu este ceva de felul unei calitáti, dar cánd 
ratiunea izoleazá propriul aflat in asemenea lucruri, fárá a-l extrage 
de acolo, ci mai degrabá consideránd gi dánd nastere altcuiva, ea dá 
nastere unel calitáti, intrucát considerá ceea ce este vizibil doar 
superficial ín <lucrul> acela, ca pe o parte dintr-o substantá. lar dacá 
este astfel, nimic nu se opune ca si cáldura, prin faptul cá este 
inerentá foculu1, sá fie o anumitá formá a focului si sá ΠΕ un act, lar 
nu o calitate a lui, $1 ca apoi, in alt mod, sá fie o calitate. <Atunci>, 
insá, este luatá in considerare separat de lucrul ín care existá, fárá a 
mai fi forma unei substante, ci este o calitate, pentru cá e doar o 
urmá, o umbrá si o imagine care si-a abandonat propria substantá, al 
cárel act era. Prin urmare, toate cáte sunt accidente, ¡ar nu acte si 
specii ale substantelor care sá le dea acestora anumite forme, sunt 
<doar> calitáti. De exemplu, habitudinile sí celelalte dispozitii ale 
subiectilor trebuie mumite calitáti, pe cand modelele lor inteligibile, 
ἴῃ care se gásesc mal intál, sunt acte. Si nu se poate ca acelasi 
<lucru> sá fie $1 sá nu fie o calitate, ci ceea ce este lipsit de substantá 
este calitate, pe cánd ceea ce e legat de ea este substantá, formá sau 
act. Cáci nimic nu rámáne ideñtic <cánd se aflá> in sine $1 <cánd se 
aflá> in altceva, decázánd din rangul de formá 51 act. Intr-adevár, 
ceea ce nu este niciodatá fonma <unui subiect>, ci este mereu 
accidentul acestuia, este o calitate purá 51 nimic mai mult, 
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Περὶ τῆς δι᾽ ὅλων κράσεως 


[1.1 Περὶ τῆς δι᾽ ὅλων λεγομένης τῶν σωμάτων χράσεως 
Ἐπισκεπτέον. Ἄρα ἐνδέχεται ὅλον δι᾽ ὅλου ὑγρὸν ὕγρῳ 
συμμιχϑὲν Ἑκάτερον δι᾽ Ἑχατέρου ἢ ϑάτερον διοὶ ϑατέρου 
χωρεῖν: Διαφέρει Yolp οὐδὲν Ὁποτερωσοῦν, εἰ γίγνοι TO. Οἱ 
μὲν γὰρ τῃ παραϑέσει διδόντες ὡς μιγνύντες μᾶλλον ἢ 
κιρνάντες ξατέοι, εἴπερ δεῖ τὴν κρᾶσιν ὁμοιομερὲς τὸ πᾶν 
ποιεῖν, καὶ ἕκαστον μέρος τὸ σμικρότατον Ἐκ τῶν 
χεχρᾶσϑαι λεγομένων εἶναι. Ol μὲν οὖν τὰς ποιότητας 
μόνας χιρνάντες, τὴν δὲ ὕλην παρατιϑέντες ἑκατέρου του 
σώματος καὶ Em” αὐτῶν Ἐπαάγοντες τὰς παρ᾽ Ἑκατέρου 
ποιότητας πι ϑανοὶ ἂν εἶεν τῷ διαβάλλειν τὴν δι᾽ ὅλων 
κρασιν τῷ τε εἰς τομας τα μεγέϑη συμβαίνειν τῶν ὄγκων 
ἰέναι, εἰ μηδὲν διάλειμμα μηδετέρῳ των σωμάτων 
γίνοιτο, εἰ συνεχὴς ἔσται ἣ διαίρεσις τῷ καταὶ πᾶν τὴν 
διαάδυσιν γίνεσϑαι ϑατέρῳ εἰς ϑατερον, καὶ δή, ὅταν τὰ 
χραϑέντα μείζω τόπον χατέχτι ἢ ϑατερον καὶ τοσοῦτον, 
ὅσον συνελθόντα τὸν Ἑκχατέρου τόπον. Καίτοι, εἰ δι᾽ ὅλου 
ὅλον Tv διεληλυϑός, τὸν τοῦ Ἑτέρου ἔδει, φασί, μένειν τὸν 
αὐτόν, εἰς ὃ ϑατερον ξἔνεβλήϑη. Οὗ δὲ μὴ μείζων ἃ Ὁ τόπος 
γίνεται, ἀέρος τινὰς Ἐξόδους αἰτιῶνται, Avd” ὧν εἰσέδυ 
ϑαάτερον. Καὶ τὸ σμικρὸν δὲ Ev τῷ μείζονι πῶς ἂν Ἐκταϑὲν 
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VI (37). 
Despre amestecul total 


[1.1 Sá examinám aga-numitul amestec total al corpurilor??*. Oare, 
dacá amestecám total un lichid cu altul, pot <trece> fiecare ín celálalt 
si sá se intrepátrunda? Oricum, dacá s-ar intámpla aga, cele douá 
<procese> nu s-ar deosebi. Intr-adevár, cel care suprapun 
<amestecul> cu juxtapunerea5”3, ca gi cum ar fi mai degrabá o reunire 
decát un amestec, trebuie lásati deoparte?”%, dacá amestecul trebuie 
intr-adevár sá producá un intreg omogen 51] dacá fiecare parte, fie si 
cea mai micá, trebuie sá rezulte din amestecul <corpurilor> amintite. 
Pe de altá parte, cei care <cred> cá se amestecá doar calitátile?”?, pe 
cánd materia fiecárui corp se juxtapune, tar calitátile care provin de la 
fiecare din <elemente> intrá in ele, ar putea avea dreptate cánd 
resping <teoria> amestecului total, <spunánd> οὔ ea ar insemna ca 
márimile pártilor sá dispará in diviziuni, dacá nu ar exista nicl un 
interval <ocupat doar> de unul din cele douá corpuri, dacá diviziunea 
ar fi continuá, prin pátrunderea completá a unuia din cele douá 
<corpuri> in celálalt”*. Apoi, de cáte ori <corpurile> amestecate 
ocupá un loc mai mare decát fiecare dintre ele <separat, acest loc este> 
la fel de mare ca locul <rezultat din> reunirea <celor ocupate> de 
fiecare, desi, spun ei, ar f1 trebuit ca <volumul> corpului in care 
celálalt a fost introdus sá rámáná acelagi5””, dacá penetrarea ar fi Fost 
totalá. Dacá volumul lui nu devine mai mare, el lau drept cauzá aerul 
[651 <din primul corp>, ín locul cáruia s-ar fi strecurat al doilea. 5] 
apor, cum ar putea un <corp> mai mic sá pátrundá intr-unul mai mare 
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δι᾿ ὅλου χωρήσειε; Kal πολλαὶ ἄλλα λέγουσιν. Οἱ δ᾽ ab, ol 
τὴν δι᾽ ὅλων κρᾶσιν εἰσάγοντες, τέμνεσϑαι μὲν καὶ μὴ 
εἰς τομας ἀναλίσκεσϑαι λέγειν ἂν δύναιντο καὶ δι᾽ ὅλων 
τῆς κράσεως γιγνομένης, Ἐπεὶ καὶ τοὺς ἱδρῶτας ob τοῦ 
σώματος τομοὶς ποιεῖν οὐδ᾽ αὖ κατατετρήσϑαι φήσουσι. 
Καὶ γὰρ εἴ τις λέγοι μηδὲν κωλύειν τὴν φύσιν οὕτω 
πεποιηκέναι τοῦ διιέναι τοὺς Ἱδρῶτας χάριν, ἀλλ᾽ Ἐπὶ τῶν 
τεχνήτων, ὅταν λεπτοὶ ἢ καὶ συνεχῆ, ὁρᾶσϑαι τὸ ὑγρὸν δι᾽ 
ὅλου δεῦον αὐτοὶ καὶ διαρρεῖν Ἐπὶ ϑατερα τὸ ὑγρόν. AMA 
σωμάτων ὄντων πῶς οἷόν τε τοῦτο γίγνεσϑαι; Ὡς διιέναι 
μὴ τέμνοντα ξἘπινοῆσαι ob Ῥᾷδιον: τέμνοντα δὲ κατὰ πᾶν 
ἀναιρήσει ἄλληλα δηλονότι. Τὰς δὲ αὔέξας ὅταν λέγωσι μὴ 
γίνεσϑαι πολλαχοῦ, διδόασι τοῖς Ἑτέροις ἀέρων ἐξόδους 
αἰτιᾶσϑαι. Πρός τε τὴν τῶν τόπων αὔξην χαλεπῶς μέν, 
ὅμως δὲ τί κωλύει λέγειν συνεισφερομένου Ἑκατέρου 
σώματος καὶ τὸ μέγεϑος μετα τῶν ἄλλων ποιοτήτων El 
ἀνάγκης τὴν αὔξην γίνεσϑαι; Μὴ γὰρ μηδὲ τοῦτο 
ἀπόλλυσϑαι, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἄλλας ποιότητας, καὶ ὥσπερ 
exel ποιότητος ἄλλο εἶδος μικτὸν Et ἀμφοῖν, οὕτω καὶ 
μέγεϑος ἄλλο, οὗ δὴ τὸ μίγμα ποιεῖ τὸ Ef ἀμφοῖν μέγεϑος. 
"AM εἰ Ἐνταῦϑ ἂν πρὸς αὐτοὺς οἱ ἕτεροι λέγοιεν, ὡς, εἰ 
μὲν ἢ ὕλη τῇ ὕλῃ παράκειται, καὶ Ὁ ὄγκος τῷ ὄγκῳ, ᾧ 
σύνεστι τὸ μέγεϑος, τὸ Ἡμέτερον ἂν λέγοιτε- El δὲ δι᾽ ὅλου 
καὶ ἣ ὕλη peta τοῦ ἐπ᾿ αὑτῇ πρώτως μεγέϑους, οὕτως ἂν 
γένοιτο οὐχ ὡς γραμμὴ γραμμῇ epetnc ἂν κέοιτο τῷ κατὰ 
τοὶ πέρατα τοῖς σημείοις Ἑαυτῶν συνάψαι, οὔ δὴ αὔξη ἂν 
γίνοιτο, ἀλλ᾽ Ἐκείνως ὡς ἂν γραμμὴ γραμμῇ Ἐφαρμοσϑείη, 
ὥστε αὔξην μὴ γίνεσϑαι. Τὸ δ᾽ ἔλαττον διαὶ παντὸς τοῦ 
μείζονος καὶ μεγίστου τὸ μικρότατον καὶ Ep” ὧν φανερὸν 
ὅτι κίρναται. Ἐπὶ yap τῶν ἀδήλων ἔξεστι λέγειν μὴ εἰς 
πᾶν φϑαάνειν, ἀλλ᾽ Ἐφ᾽ ὧν γε φανερῶς συμβαίνει, λέγοι το 
ἄν. Καὶ λέγοιεν ἐκτάσεις τῶν ὄγκων, οὐ σφόδρα πιϑανὸὰ 
λέγοντες εἰς τοσοῦτον τὸν σμικρότατον ὄγκον ἐχτείνοντες" 
οὐδὲ yap μεταβάλλοντες τὸ σωμα μέγεϑος αὐὑτῳ πλέον 
διδόασιν, ὥσπερ εἰ Ef ὕδατος ἀὴρ γίγνοιτο. 
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si sá se intindá in el in intregime?%8% Si multe altele mai spun ei. Ín 
schimb, ce care propun amestecul universal ar putea spune <despre 
márimi> cá sunt divizate intr-adevár, dar cá nu sunt nimicite prin 
diviziune, chiar dacá amestecul este total, de vreme ce, spun el, nici 
sudoarea nu produce táleturi ín corp, lar la rándul ei nu este strápunsá 
de eló8!. Intr-adevár, chiar dacá cineva ar spune cá nimic nu impiedicá 
natura sá facá sudoarca capabilá sá traverseze <corpul>, totusi <la fel 
sunt> si obiectele artizanale, cánd sunt subtiri $1 continue, incát se 
poate vedea cum <elementul> umed le inmoaie cu totul 51 trece prin 
ele. Dar cum poate avea loc aceasta in cazul corpurilor? Cáci nu e 
usor de conceput cum <unul> 1] traverseazá «ρα celálalt> fárá a-l 
divide. Or, e evident cá, dacá se divid, <corpurile> se vor distruge ἴῃ 
intregime reciproc**2. lar cánd <mai> spun?8* cá, adesea, <volumul 
amestecului> nu creste, el le oferá adversarilor <ocazia> de a invoca 
drept cauzá ¡esirea aerului <din corp>. Si, chiar dacá <teoria 
amestecului total> e ceva mai greu <de sustinut> dacá volumul 
corpurilor creste, ce Í1 impiedicá sá spuná cá cresterea trebule sá se 
producá intrucát fiecare din cele douá corpuri aduce laolaltá si 
márimea, pe lángá celelalte calitát1? Cáci márimea nu dispare <in 
amestec>, asa cum nu <dispar> nici celelalte calitáti, c1, dupá cum, in 
cazul celorlalte, se naste o nouá specie de calitate din amestecul 
celorlalte douá, tot asa <se va naste> 5] o nouá márime. Amestecul 
márimii produce o márime din celelalte ἀοιιᾷ5 δ΄͵ Dar, dacá <e 858», 
atunci adversarli ar putea ráspunde astfel: ,,dacá materia se juxtapune 
materiel, 1ar o parte alte párti, (márimea insotíndu-le), vol expunet! 
<doctrina> noastr4'585, lar.dacá si materia, impreuná cu márimea ei 
primitivá, <se amestecá> in intregime, <acest lucru> nu seamáná cu 
o linie asezatá in continuarea alteia, astfel incát capetele lor sá se 
atingá la extremitáti gi sá rezulte o crestere, ΟἹ cu o linie potrivitá peste 
alta, incát nu mai rezultá nici o crestere. lar <corpul> mai mic <se 
contopeste> cu cel mai mare, chiar 51 unul foarte mic cu unul foarte 
mare si din ele rezultá evident un amestec. Cáci, dacá <amestecul> nu 
este evident, se poate spune <despre corpul mai mic> cá nu se intinde 
in intregime <in celálalt>, dar dacá el este evident, nu s-ar putea spune 
<aga ceva>*86, ἴῃ fine, vorbind despre intinderile celor douá corpuri, 
<acegti adversari> ar putea spune**” cá este imposibilá pentru corpul 
mai mic o atát de mare intindere. Cáci fárá a schimba <mácar natura> 
corpului, <adeptil amestecului total> ἢ dau o márime mai mare, ca si 
cánd aerul s-ar naste din δρᾶ" ὅδ, 
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12. | Touro δὲ αὐτὸ Ep" ἑαυτοῦ ζητητέον, τί συμβαίνει. ὅταν 
ὅσπερ ἦν ὄγκος ὕδατος ἀὴρ γίγνηται, πῶς τὸ μεῖζον EV τῷ 
γενομένῳ' νῦν δὲ τὸ μὲν εἰρήσϑω πολλῶν “καὶ ἄλλων παρ᾽ 
ἑκατέρων λεγομένων. Ἡμεῖς δὲ Ἐφ᾽ Ἑαυτῶν σκοπῶμεν τί 
χρὴ λέγειν περὶ τούτου, τίς δόξα. σύμφωνος τοῖς 
λεγομένοις ἢ καὶ τίς ἄλλη. παραὶ τὰς νῦν λεγομένας 
φανεῖται “Ὅταν τοίνυν διοὶ του ἐρίου ῥέῃ τὸ ὕδωρ ἢ βίβλος 
ἐκσταζῃ τὸ εν αὑτῇ ὕδωρ, πῶς οὗ τὸ πᾶν LÓCÍTL νον σῶμα 
δίεισι δι᾿ αὑτῆς; Ἢ καὶ ὅταν μὴ Ῥέῃ, πῶς συνάψομεν τὴν 
ὕλην τῇ ὕλῃ καὶ τὸν ὄγκον τῳ ὄγκῳ, τὰς δὲ ποιότητας 
μόνας Ev συγκραΐσει ποι ησόμεϑα; Οὐ Yap δὴ ἔξω τῆς 
βίβλου Ἢ του ὕδατος ὕλη παρακείσεται οὐδ᾽ αὖ ἔν τισι 
διαστήμασιν αὑτῆς" πᾶσα γὰρ. ὑγρά ἔστι καὶ οὐδαμοῦ ὕλη 
κενὴ ποιότητος. Εἰ δὲ πανταχοῦ n ὕλῃ μεταὶ τῆς ποιότητος, 
TO VTOXOU της βίβλου τὸ ὕδωρ." Ὴ οὐ τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ n τοῦ 
ὕδατος ποιότης .᾿Αλλαὶ ποῦ ὄντα τοῦ ὕδατος; Πῶς οὖν οὐχ Ὁ 
αὐτὸς ὄγκος: Ἢ ξξέτεινε τὴν βίβλον τὸ προστεϑέν: ἔλαβε 
γὰρ μέγεϑος παραὶ τοῦ εἰσελϑόντος. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἔλαβε, 
προσετέϑη τις ὄγκος" εἰ δὲ προσετέϑη, οὐ κατεπόϑη Ev τῷ 
Ἑτέρῳ, δεῖ οὖν Ev ἄλλῳ. καὶ ἄλλῳ τὴν ὕλην εἰναι. Ἢ τί 
κωλύει, ὥσπερ δίδωσι τῆς ποιότητος καὶ λαμβάνει σῶμα 
ϑατερον παραὶ ϑατέρου, οὕτω καὶ Ἐπὶ τοῦ μεγέϑους; 
Ποιότης μὲν Yap ποιότητι συνελϑοῦσα οἷ»κ ἐκείνη οὖσα, 
ἀλλὰ μετ᾽ ἄλλης, EV τῷ Μετ’ ἄλλης εἴναι ob xadapa οὖσα 
obx ἔστι παντελῶς Ἐκείνη, ἀλλα Ὠμαύρωται: μέγεϑος δὲ 
συνελϑὸν ἄλλῳ μεγέϑει οὐκ ἀφανίζεται. Τὸ δὲ σῶμα 
χωροῦν διοὶ σώματος πάντως τομαῖς ποιεῖν πῶς λέγεται, 
ἐπιστήσειεν ἄν τις: Ἐπεὶ καὶ αὐτοὶ τοῖς ποιότητας τοὺς διοὶ 
των σωματων χωρεῖν λέγομεν καὶ ob τομὰς ποιεῖν. Ἢ ς ὅτι 
ἀσώματοι. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἢ ὕλη καὶ αὐτὴ ἀσώματος, διαὶ τί τῆς 
ὕλης ἀσωμάτου οὔσης καὶ τῶν ) ποιοτήτων, εἰ τοιαῦται εἶεν 
ὡς ὀλίγαι elval, ob μετα τῆς ὕλης τὸν αὐτὸν τρόπον 
διίασι; Μὴ διιέναι δὲ TA στερεαί, ὅτι τοιαύτας ἔχει TAC 
ποιότητας ὡς κωλυϑῆναι διιέναι. Ἢ πολλοῖς Ὁμοῦ 
ἀδυνατεῖν. μετὰ της ὕλης ποιεῖν τοῦτο; ΕἸ μὲν οὖν τὸ 
πληϑος τῶν ποιοτήτων τὸ πυκνὸν λεγόμενον σῶμα ποιεῖ, 
τὸ πλῆϑος dv εἴη αἴτιον: εἰ δὲ πυκνότης ᾿Ἰδία ποιότης 
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[2.[ Aceastá <problemá> trebuie examinatá separat: ce se petrece 
cánd o masá care fusese δρᾶ devine aer 5] cum se máreste ca? 
De fapt, sá ne multumim cu cele care au fost spuse, <desi > ar mai 
fi íncá multe argumente aduse de ambele párti. lar noi sá cercetám 
pe cont propriu ce trebuie spus despre acest <subiect>, ce opinie 
care sá concorde cu cele spuse, sau ce altá <opinie> pe lángá cele 
spuse páná acum se mai aratá. Agadar, cánd apa curge prin lána5*, 
sau o carte lasá sá se scurgá picáturá cu picáturá apa imbibatá ἴη ea, 
cum <putem> nega cá intreg corpul ape: trece prin carte? Chiar 5] 
cánd nu se scurge, cum vom <putea pune> materia <unul corp> sá 
atingá doar <materia celuilalt>, masa <unuia> masa <celuilalt> si 
sá concepem numai calitátile lor ἴῃ amestec?%% Cáci materia ἀραὶ 
nu este doar juxtapusá la exteriorul cártil $i nici nu <se va afla 
doar> in anumite intervale ale ei, intrucát cartea este in intregime 
umedá si materia ej nu este lipsitá nicáieri de <aceastá> calitate. 
Dar dacá materia <cártii> este insotitá pretutindeni de <aceastá> 
calitate, intreaga carte <va fi pliná> de δρᾶ. Nu de δρᾶ, ci de 
calitatea apel. Dar apa, atunci, unde se gáseste? Si de ce masa 
<cártii> nu <a rámas> 8066 851} <Apa> adáugatá a márit <masa> 
cártil, intrucát ea a primit márime de la <apa> intratá ἴῃ ea. Dacá 
s-a márit, <inseamná cá> 1 s-a adáugat o masá, lar dacá ¡ s-a adáugat, 
<inseamná cá> nu a fost absorbitá de cealaltá. Asadar, materia 
<celor douá mase> trebuie sá ocupe locuri diferite. Dar ce se opune 
ca, asa cum un corp dá si primeste din calitatea celuilalt, tot aga <sá 
se intámple> 51 cu márimea? Cáci o calitate adáugatá 416] calitáti 
nu <mai este> cea care era <inainte>, cl, pentru cá ἴῃ aceastá 
asociere nu mai este purá, fiind cu aceca, ea nu mar este cu totul cea 
de mai ínainte, ci este mai stearsá. O márime, ín schimb, dacá este 
adáugatá alteia, nu dispare. Apo1, cineva ar putea intreba dc ce se 
spune cá un corp pátruns in intregime ín alt corp il divide; cáci nor, 
de fapt, spunem despre calitáti cá strábat corpurile fárá a le divide, 
deoarece calitátile sunt incorporale. Dar dacá materia este sl ea 
incorporalá3”!, fiindcá atát materia cát si calitátile sunt incorporale, 
lar dacá aceste calitáti sunt numeric putine, de ce calitátile nu 
traverscazá <corpul> la fel cu materia lor?5 Cauza pentru care nu 
traverseazá corpurile solide este cá ele au niste calitáti care 
impiedicá penctrarea lor 5”. Sau, <poate cá> este imposibil ca 
atátea <calitáti> sá pátrundá simultan cu materia lor. Asadar, dacá 
multimea calitátilor ar face ceea ce se cheamá un corp dens, atunci 
<aceastáa> multime <de calitáti> ar fi cauza. Dar, dacá <accastá> 
densitate este o calitate proprie <corpulul>, cum este $1 cea pe care 
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ἐστίν, ὥσπερ καὶ ἣν λέγουσι σωματότητα, Ἰδία ποιότης: 
ὥστε οὐχ 1 ποιότητες τὴν μίξιν ποιήσονται, ἀλλ᾽ ἧ 
τοιαίδε, οὐδ᾽ αὖ ἢ ὕλη n ὕλη ob μιχϑύσεται, ἀλλ᾽ ἧ μετὰ 
τοιᾶσδε ποιότητος, καὶ μάλιστα, εἰ μέγεϑος οἰκεῖον οὐκ 
ἔχει, ἀλλ᾽ ἢ μὴ ἀποβαλοῦσα τὸ μέγεϑος. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἔστω καὶ οὕτω διηπορημένα. 


[3. Ἐπεὶ δὲ ἐμνήσϑημεν σωματότητος, Ἐπισκεπτέον πότερα 
hy σωματότης ἐστὶ τὸ ἔκ TOÓVTOV συγκείμενον ἢ εἶδός τι n 
σωματότης καὶ «λόγος τις, ὃς ἐγγενόμενος τῇ ὕλῃ σῶμα 
ποιεῖ. Εἰ μὲν οὖν τοῦτό ἔστι τὸ σῶμα τὸ Ἐκ πασῶν τῶν 
ποιοτήτων σὺν ὕλῃ, τοῦτο ἂν εἴη. h σωματότης. Kal él λόγος 
δὲ εἴη ὃς προσελϑὼν ποιεῖ τὸ σῶμα, δηλονότι Ὁ λόγος 
ἐμπεριλαβὼν ἔχει τὰς ποιότητας ἁπάσας. Δεῖ δὲ τὸν λόγον 
τοῦτον, εἰ μή ἐστιν ἄλλως ὥσπερ Ὁρισμὸς δηλωτικὸς τοῦ τί 
ἔστι τὸ πρᾶγμα, ἀλλα λόγος ποιῶν πρᾶγμα, μὴ EMV ὕλην 
συμπεριειληφέναι, ἀλλὰ περὶ ὕλην λόγον εἶναι καὶ 
ἐγγενόμενον ἀποτελεῖν τὸ σῶμα, καὶ εἶναι μὲν τὸ σῶμα 
ὕλην καὶ λόγον ἐνόντα, αὑτὸν δὲ εἶδος ὄντα ἄνευ ὕλης 
ψιλὸν ϑεωρεῖσϑαι, κἂν ὅτι μάλιστα ἀχώριστος αὐτὸς HN “0 
yolp χωριστὸς ἄλλος, Ὁ ἔν νῷ: Ev νῷ δέ, ὅτι καὶ αὐτὸς νοῦς. 
᾿Αλλαὶ ταῦτα ἄλλοϑι. 


ENNEADA a Ha. 7 (37). 2-23 


el O numesc corporeitate, atunci <cauza stá> in aceastá calitate 
proprie. Astfel, nu calitátile ca atare admil amestecul, ci <doar> 
anumite calitáti, sí nu materia ca materie refuzá amestecul, ci doar 
cea dotatá cu o anumitá calitate, cu alát mai mult cu cal <materia> 
nu are márime proprie, desi nu refuzá márimea. Ajungá, deci, cele 
<spuse> pentru discutarea acestor probleme dificile. 


13.[ Dar, findcá am mentionat corporeitatea, trebuie sá cercetám 
dacá ea este un compus al tuturor <calitátilor corpului> sau dacá 
este o anumitá formá 51 ratiune <seminalá> care, venind in materie, 
produce corpul. Dacá corpul este intr-adevár un compus al tuturor 
calitátilor cu materia, corporeitatea ar putea fi un asemenea 
<compus>. Dar, dacá ar fi o ratiune <seminalá>, care produce 
corpul adáugándu-se <materiei>, este limpede οὔ ratiunea 
<seminalá> are, cuprinzándu-le, toate calitátile. Dar aceastá ratiune, 
dacá nu se reduce la o definitie care sá arate ce este un lucru, ci este 
ratiunea lui producátoare, nu trebuie cuprindá materia, ci sá fie O 
ratiune legatá de materie 5] care produce corpul venind «ἴῃ ea>. lar 
corpul este <constituit din> materia 51 ratiunea aflatá in ea. 
Ratiunea, fiind o formá, poate ἢ consideratá ca atare, fárá materte, 
chiar dacá, de fapt, nu este separatá. Cáci alta este ratiunea separatá 
aflatá ín intelect. Ea este in intelect pentru cá ea insági este intelect, 
Dar pe acestea <le vom trata> in altá parte39%, 


VII (35). 
Περὶ Ὀράσεως ἢἾ πως 
TO πόρρω μικρὰ φαίνεται 


11 Ἄρα τα πόρρω φαίνεται ἐλάττω καὶ τα πολὺ 
ἀφεστηκότα Ὀλίγον δοκεῖ ἔχειν τὸ μεταξύ, τοὶ δ᾽ Eyyúdev 
ἡλίκα ἐστὶ φαίνεται, καὶ ὅσην ἔχει τὴν ἀπόστασιν; Ἐλαττω 
μὲν δοκεὶ τοῖς Ὅρωσι ταὶ πόρρω, ὅτι συναιρεῖσϑαι πρὸς τὴν 
ὄψιν εϑέλει καὶ πρὸς τὸ μέγεϑος της χόρης τὸ φως. Καὶ 
ὅσῳ ἂν πόρρω hn ὕλη ἢ ἢ τοῦ ὁρωμένου, τόσῳ τὸ εἶδος οἷον 
μεμονωμένον ἀφικνεῖται γινομένου καὶ τοῦ ΄πηλίκου εἴδους 
καὶ αὑτοῦ καὶ > ποιοῦ, ὡς τὸν λόγον αὐτοῦ ἀφικνεῖσϑαι 
μόνον. Ἢ καί, ότι τὸ μὲν μέγεϑος ev διεξόδῳ καὶ Ἐπελεύσει 
καϑ ἕκαστον μέρος ὅσον Ἐστὶν αἰσϑανόμεϑα' παρεῖναι οὖν 
Sel αὑτὸ καὶ πλησίον εἶναι, ἵνα γνωσϑῃ όσον. Ἢ καί, ὅτι 
κατα συμβεβηκὸς ἃ ὁρᾶται. τὸ μέγεϑος τοῦ χρώματος πρώτως 
ϑεωρουμένου: πλησίον μὲν οὗν ὅσον χέχρωσται γινώσκεται, 
πόρρω δὲ ὅτι κέχρωσται, TA δὲ μέρη κατα ποσὸν 
συναιρούμενα οὐκ ἀχριβὴ δίδωσι τὴν τοῦ ποσοῦ διάγνωσιν: 
Ἐπεὶ καὶ TA χρώματα ALTA ἀμυδρὰ προσέρχεται. Τί οὖν 
ϑαυμαστόν, εἰ καὶ τὰ μεγέϑη, ὥσπερ καὶ αἱ φωναὶ 
ἐλάττους, ὅσῳ ἂν τὸ εἶδος αὑτων ἀμυδρὸν ἴῃ: Εἶδος yap 
κἀκεῖ $ ἀκοὴ Untel. τὸ δὲ μέγεϑος κατα συμβεβηκὸς 
οἰσϑανεται. ᾿Αλλὰ περὶ τῆς ἀκοῆς, εἰ τὸ μέγεϑος κατα 
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VIII (35). 
Despre váz, sau de ce 
<obiectele> indepártate par mici 


|1.| Oare de ce <obiectele> indepártate par mai mici $1, cánd sunt 
separate <de noi> de o distantá mare, par a fi aproape, pe cánd cele 
apropiate par la fel de mari sau de mici <pe cát sunt de fapt> si <par 
a ΠΡ la adevárata lor distantá?%5 Cele indepártate par mai mici 
pentru cei care le privesc pentru cá lumina tinde sá se contracteze in 
ochi si <sá se ajusteze> márimii pupilei9%, si cu cát materia 
<obiectuluj> vizibil este mai indepártatá, cu atát forma lui ajunge <la 
ochi> izolatá «ἐς materie> (des: cantitatea insás1, asemeni calitátii, 
este o formá) astfel incát numal ratiunea obiectului ajunge <la 
ochi>*”. Sau, fiindcá percepem in desfásurare gi treptat, bucatá cu 
bucatá, o márime realá. Atunci. ar trebui ca obiectul insugi sá file 
prezent si sá fic aproape, pentru a-i cunoaste <adevárata> márime*%, 
In fine, poate si pentru cá márimea este perceputá accidental??? 
intrucát culoarea este ceea ce e vizibil mai íntái. Atunci, dacá <un 
obiect> este apropiat, ne dám seama cát este de colorat, dar cánd este 
departe <ne dám seama doar> cá este colorat, pe cánd pártile sale, 
cum au márimea contractatá, nu ne oferá cunoasterea precisá a 
márimii sale, fiindcá páná 51 culorile insele ajung sterse <la noi>. Ce 
este, asadar, de mirare, dacá si márimile, ca si sunetele, sunt cu atát 
mal mici cu cát forma lor ajunge mai stearsá? Cáci, si ín cazul 
sunetelor, auzul cautá sá cunoascá o formá, lar márimea o percepe 
accidental. Dar <este discutabil>80% dacá. in cazul auzului, 
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PLOTIN 
συμβεβηκός: τίνι γαρ πρώτως τὸ ἕν τῇ φωνῇ μέγεϑος. 
ὥσπερ Soxel τῇ ἅφῃ τὸ ορώμενον; Ἢ τὸ δοκοῦν μέγεϑος n 
ἀκοὴ οὔ κατο τὸ ποσόν, ἀλλα κατα τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον, 
οὐ καταὶ συμβεβηκός, οἷον τὸ σφόδρα, ὡς καὶ ἣ γεῦσις τὸ 
σφόδρα τοῦ γλυκέος ob κατὰ συμβεβηκός" τὸ δὲ χυρίως 
μέγεϑος (wvnc TO Ep” ὅσον: τοῦτο δὲ καταὶ συμβεβηκὸς Ἐκ 
τοῦ σφόδρα σημήνειεν ἄν, ovx ἀκριβῶς δέ. Τὸ μὲν yop 
σφόδρα Ἑκαστῳ τὸ αὐτό, τὸ δὲ εἰς πληϑος εἰς ἅπαντα τὸν 
τόπον, ὃν ἐπέσχεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ σμικρὰ τα χρώματα, ἀλλ᾽ 
ἀμυδρά, τοὶ δὲ μεγέϑη σμικρά. Ἢ Ev ἀμφοτέροις κοινὸν τὸ 
ἧττον | Ó EOTL: χρῶμα μὲν οὖν τὸ ἧττον ἀμυδρόν, μέγεϑος 
δὲ τὸ ἧττον σμικρόν, καὶ Ἑπόμενον τῳ χρώματι τὸ μέγεϑος 
ἀναίλλογον ἠλαάττωται. Σαφέστερον δὲ ἐπὶ τῶν ποικίλων 
γίνεται τὸ παϑος, οἷον Ὀρὼν Ἐχόντων πολλὰς οἰκήσεις καὶ 
δένδρων πλῆϑος καὶ ἄλλα πολλά, ὧν ἕκαστον, ἐ μὲν Ὁρῶτο, 
δίδωσιν Ex τῶν Ὁρωμένων Ἑκάστων μετρεῖν τὸ ὅλον: τοῦ δὲ 
εἴδους τοῦ καϑ᾽ ἕκαστον οὐκ Ἰόντος ἀπεστέρηται τοῦ καϑ᾽ 
ἕκαστον ἣ ὄψις εἶδος μετροῦσα τὸ ὑποκείμενον μέγεϑος τὸ 
παν ὅσον ἐστὶ γινώσκειν. Ἐπεὶ καὶ τὰ πλησίον, όταν 
ποικίλα ἢ, ἀϑρόως δὲ γίνηται n Ἐπιβόλὴ πρὸς αὐτοὶ καὶ μὴ 
πάντα ταὶ εἴδη ὁρῷτο, ἐλά ττω ἂν φανείη κατοὶ λόγον, ὅσον 
ἂν ἕκαστον κλαπῇ εν τῇ Véa ὅταν δὲ πάντα Ὀφϑή. ἀκριβῶς 
μετρηϑέντα ὅσα εστὶ γινώσκεται. “Oca δὲ τῶν μεγεϑῶν 
Ὁμοειδή Ἑὁμοιόχροα. ὄντα, ψεύδεται καὶ ταῦτα τὸ ποσὸν 
αὑτῆς OL κατα μέρος πανυ τι μετρεῖν «δυναμένης τῆς 
ὄψεως, ὅτι ἀπολισϑάνει κατοὶ μέρος μετροῦσα, ότι μὴ ἔχει 
ἵστασϑαι καϑ᾽ ἕκαστον μέρος Tn διαφορᾷ. Erródev δὲ TO 
πόρρω, ὅτι τὸ μεταξὺ συναιρεὶ ται ὅσον Ἐστὶ κατοὶ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν. Τὸ μὲν γὰρ πλησίον αὐτοῦ, ὅσον οἱ; λανϑάνει, 
διαὶ τοὶ αὐτά οὐ ὅὃι εξοδεύουσα δὲ τὸ πόρρω τοῦ διαστήματος. 
oLóv ἔστι κατ᾽ εἶδος, οὐκ ἂν δύναιτο οὐδ᾽ ὅσον ἐστὶ καταὶ 
μέγεϑος εἰπεῖν. 


Ι2. Ι Τὸ δὲ κατοαὶ τοῖς τῆς ὄψεως γωνίας ἐλάττους εἴριγται 
μὲν καὶ Ev ἄλλοις ὡς οὐκ ἔστι, καὶ νὺν δὲ Ἐκεῖνο λεκτέον, 
ὡς Ὁ λέγων ἔλαττον φαίνεσϑαι EAÓTTOVL γωνίᾳ καταλείπει 
τὴν λοιπὴν ἔξωϑέν τι Ὁρώσαν ἢ ἄλλο τι ἢ ὄν τι ἔξωϑεν 
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márimea “este perceputá> accidental: de fapt, la care <simt ajunge> 
mai intál márimea din sunet, asa cum vizibilul <ajunge> sá se simtá 
la pipáit? Auzul nu <percepe> márimea cantitativ, ci gradual, 5] nici 
accidental. ci ca pe ceva intens, asa cum nici gustul nu percepe 
accidental intensitatca dulcelui. lar márimea propriu-zisá a sunetului 
<inseamná> intinderea <pe care poate fi auzit>, 469] ea ar putea fi 
indicatá <numai> accidental de intensitatea <sunetului>, lar nu cu 
precizie. Cáci, pe de o parte, fiecare <sunet> detine' propria sa 
intensitate, aceeagl mereu, pe de altá parte, ea se multiplica 
<intinzándu-se> in tot locul ocupat. lar culorile nu <devin> mai mici, 
ci mai gterse, pe cánd márimile se micsoreazá. In ambele cazuri 
existá ceva comun, si anume diminuarea. Intr-adevár, diminuare 
inscamná si o culoare stearsá, si O márime micá, tar despre márime 
se Spune cá este micsoratá proportional cu culoarea. Fenomenul 
devine 51 mai evident in cazul <privelistilor> variate60!, de pildá niste 
ináltimi cu mai multe case pe ele, cu o multime de copaci $1 multe 
altele, incát, dacá fiecare lucru ar ἢ privit <separat>, atunci s-ar putea 
másura ansamblul dupá fiecare <dintre cele> privite. Dar, cánd 
forma fiecárui lucru ín parte nu ajunge <páná la noi, ochiul>, care 
másoará cu fiecare formá presupusa márime, va fi lipsit de 
<posibilitatea> de a cunoaste cát de mare este ansamblul. Fiindcá $1 
<obiectele> apropiate, cánd sunt variate lar ochiul le priveste 
panoramic, fárá a le privi toate formele <separat>, par cu atát mai 
mici fatá de cát s-ar cuveni, cu cát <poate> fiecare sá se sustragá 
<mai mult> privirii. lar cánd au fost vázute toate, fiind másurate 
precis, se poate sti cát sunt de mari. In schimb, márimile de acecasi 
formá si culoare ingalá 51] ele, privirea neputánd sá másoare ceva 
foarte precis, bucatá cu bucatá, deoarece lunecá peste ele cánd le 
másoará $1 nu se poate fixa asupra vreunei bucáti din lipsá de 
diferentá. lar <un obiect> aflat departe <pare> aproapc. fiindcá 
márimea intervalului se contractá din aceeasi cauzá. Din accleasi 
motive, márimea unul <obiect> apropiat nu rámáne ascunsá. Dar, 
cánd <privirca> nu inregistreazá forma completá a unui <obtect> 
indepártat in spatiu, nu poale spune nici cát de mare este el. 


[2.1 Se spune, insá, cá <obiectele indepártate par mai mici> datoritá 
micsorárii unghiurilor <sub care sunt> priviteóW?, degi <am spus> si 
in alte ρᾶῃ [005 cá nu este asa, ¡ar lucrul acosta trebuie spus si acum. 
Astfel, cánd se afinmá οὔ <obiectul> pare mai mic dintr-un unghi 
mai mic. nu se la ἴῃ seamá faptul cá restul privirii mai vede ceva in 
afara <aceluj obiect>, file altceva, fe, in general, ceva exterior, 


355 


PLOTÍN 


- 


ἴω £ Y Se 
ὅλως, οἷον ἀέρα: Ὅταν οὖν μηδὲν καταλείπῃ τῷ πολὺ εἴναι τὸ 
7 


ὄρος, ἀλλ᾽ ἢ Ἰσαϊῃ καὶ μηκέτι ἄλλο οἷόν τε Y αὐτῇ ὁρᾶν, ἅτε 


του διαστήματος αὐτῆς συναρμόσαντος τῷ ὁρωμένῳ. ἢ καὶ 
ὑπερτείνῃ τὸ ὁρώμενον ἔφ᾽ Ἑκάτερα τὴν τῆς ὄψεως 
προσβολήν, τί ἄν τις ἔνταῦϑα λέγοι ἐλάττονος μὲν ἢ ἔστι 
πολλῷ φαινομένου τοῦ ὑποκειμένου, noo δὲ τῇ ὄψει 
Ὁρωμένου; ΕἸ δὲ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ ϑεωροι, 
ἀναμφισβητήτως μάϑοι ἄν τις. Πᾶν μὲν γὰρ τὸ ἡμισφαίριον 
οἷυς ἄν τις ὁρᾶν μιᾷ προσβολῃ δύναιτο, οὐδ᾽ Em τοσοῦτον 
χυϑῆναι ἡ ὄψις μέχρις αὐτοῦ ἔχκτεινομένη). AMA εἴ τις 
βούλεται, δεδόσϑω. Εἰ οὗν πᾶσα μὲν περιέλαβε πᾶν, πολλα- 
πλάσιον δὲ τὸ μέγεϑος τοῦ φαινομένου ὑπάρχει Ev τῷ οὐρανῷ 
τοῦ ἔλαττον πολλῳ ἤ ἔστι φαίνεσϑαι, πὼς ἄν ἐλάττωσιν 
γωνίας τοῦ ἐλάττω φαίνεσϑαι τοὶ πόρρω αἰτιῷτο; 


356 


ENNLADA a fa, 8.135), 2 


de pildá aerul. Asadar, cánd nu mal rámáne nimic <de vázut>, intrucát 
<privirea e ocupatá> de un munte mare, fie pentru cá el este egal <cu 
márimea cámpului vizual> si nu mai este nimic altceva de vázut (ca si 
cum cámpul vizual s-ar potrivi cu <obiectul> vázut), fie pentru cá 
obiectul vizibil depáseste de ambele párti cámpul vizual, ce s-ar putea 
spune atunci ? Cáci obiectul ar apárea mult mai mic decát este, desi ar 
fi vizibil ín íntregul cámp vizual. lar dacá s-ar privi spre cer, s-ar 
intelege fárá putintá de tágadá <ce vreau sá spun>. Intr-adevár, nimeni 
nu poate vedea intreaga emisferá cereascá dintr-0 privire $ nici 
privirea nu se poate ráspándi asupra unul asemenea spatiu, 
intinzándu-se pe tot cuprinsul lui. Dar, dacá cineva vrea <aceasta>, sá-1 
fie admis. Atunci, dacá intreaga <privire> cuprinde intreaga 
<emisferá>, lar márimea a ceca ce se vede este in cer de mai multe orl 
mai mare decát aparenta care o redá mult mai micá decát este, cum ar 
putea fi fácutá micsorarea unghiului <privirij> responsabilá pentru 
faptul cá <obiectele> indepártate par mai mici? 


wn 
un 
— 


IX (33). 
Πρὸς τοὺς γνωστικοὺς 


[1. | Ἐπειδὴ τοίνυν ἐφάνη ἡμῖν ἣ τοῦ ἀγαϑοῦ ἁπλῃ φύσις 
καὶ πρώτη - πᾶν γὰρ τὸ οὐ πρῶτον οὐχ ἁπλοῦν - καὶ οὐδὲν 
ἔχον Ev εαυτῷ, ἀλλὰ ἕν τι, καὶ τοῦ Ἑνὸς λεγομένου ἣ φύσις 
« Ν Ν 194 ) Y ἢ τὸ Y ) Ν E )7. 

ἡ αὐτή - καὶ γὰρ αὕτη οὐκ ἄλλο, εἰτα έν, οὐδὲ τοῦτο ἄλλο, 


de 


εἴτα ἀγαϑόν - ὅταν λέγωμεν τὸ ἕν, καὶ ὅταν λέγωμεν 
τἀγαϑόν, τὴν αὐτὴν del νομίζειν τὴν φύσιν καὶ μίαν 
λέγειν ob κατηγοροῦντας Ἐκεί νης οὐδέν, δηλοῦντας δὲ ἡμῖν 
αὑτοῖς ὡς οἷόν τε. Καὶ τὸ πρῶτον δὲ οὕτως, ὅτι 
ἁπλούστατον, καὶ τὸ αὔταρκες, ὅτι obk Ex πλειόνων: οὕτω 
γὰρ ἀναρτηϑήσεται εἰς τὰ Ef ὧν. καὶ οὐκ Ev ἄλλῳ, ὅτι πᾶν 
τὸ Ev ἄλλῳ καὶ παρ ἄλλου. El οὖν μηδὲ παρ᾽ ἄλλου μηδὲ 
εν ἄλλῳ μηδὲ σύνϑεσις μηδεμία, ἀναγκη μηδὲν ὑπὲρ αὐτὸ 
ἄναι. Οὐ τοίνυν δεῖ ἐφ᾽ Ἑτέρας ἀρχὰς ἰέναι, ἀλλὰ τοῦτο 
προστησαμένους, εἶτα νοῦν μετ᾽ αὐτὸ καὶ τὸ νοοῦν πρώτως, 
εἶτα ψυχὴν μετα νοῦν, αὕτη γὰρ τάξις κατὰ φύσιν, μήτε 
πλείω τούτων τί ϑεσϑαι Ev τῷ νοητῷ μήτε ἐλάττω. Εἴτε γαρ 
ἐλάττω, ἢ ψυχὴν καὶ νοῦν ταὐτὸν φήσουσιν, ἢ νοῦν καὶ τὸ 
πρῶτον: ἀλλ᾽ ὅτι ἕτερα ἀλλήλων, Ἐδείχϑη πολλαχῇ. Λοιπὸν δὲ 
ἐπισκέψασϑαι ἐν τῳ παρόντι, εἰ πλείω των τριῶν τούτων, 
τίνες ἂν οὖν lev φύσεις παρ αὐτάς. Τῆς τε γὰρ λεχϑείσης 
οὕτως ἔχειν ἀρχῆς τῆς πάντων οὐδεὶς ἂν εὕροι ἁπλουστέραν 
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IX (33). 
Contra gnosticiloro4 


[1.{ Deoarece natura simplá a binelui ni s-a vádit a fi primá (cáci tot 
ce nu e prim nu e simplu%5) si cum el nu are nimic in sine, ci este un 
unu, lar natura lui este identicá naturil celui numit ,,unu** (cáci nici ea 
nu este altceva $1 apoi unu, nici el nu este altceva 5] apoi bine), trebuie 
sá intelegem, cánd spunem ,,unu* sí cánd spunem ,,bine", cá vorbim 
de una 51 aceeasi naturá, fárá sá predicám ceva despre ea, ci doar 
lámurindu-ne-o pe cát posibil. lar el este astfel cel dintái, fiind absolut 
simplu 51 autarhic, intrucát nu este <compus> din mai multe <párti>, 
cáci altminteri ar depinde de componentele sale. Si nici nu se aflá in 
altul, pentru cá tot ceca ce se aflá in altul provine totodatá din acela. 
Asadar, dacá nici nu provine din altul, nici nu se aflá in altul si nicinu 
este compus, nimic nu trebule sá mai existe deasupra lui. Nu trebuie, 
agadar, ca <unii> sá recurgá la alte principi, liar dupá ce au pus in 
frunte.<binele>, lar dupá el inteligenta <adicá> ceea ce in primul ránd 
gándeste, ¡ar dupá inteligentá, sufletul (cáci el este ordinea conformá 
naturi1), nu <trebule> sá admitá ἢ lumea inteligibilá nici mai multe, 
nici mai putine <principii> decát acestea. Intr-adevár, dacá <ar fi> 
mal putine, ar trebui sá spuná [ οὔ sufletul $1 inteligenta sunt 
identice, fic cá sunt identice inteligenta $1 primul <principiu>. Dar s-a 
arátat frecvent""'* cá sunt diferite. Rámáne, insá, sá examinám acum 
dacá existá mai multe <principi1> decát acestea trel 5], prin unmare, ce 
naturi ar mai putea exista ín afara lor, Cáci, dacá principiul tuturor 
<lucrurilor> este asa cum am arátat, nimeni nu ar putea descoperi unul 
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οὐδ᾽ ἐπαναβεβηκυῖαν ἧντι νοῦν. Οὐ γὰρ δὴ τὴν μὲν 
δυνάμει, τὴν δὲ ἐνεργείᾳ φήσουσι: γελοῖον γὰρ Ev τοῖς 
Ἐνεργείᾳ οὖσι καὶ ἀύλοις τὸ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ 
διαιρουμένους φύσεις ποιεῖσϑαι πλείους. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εν 
τοις μετὰ ταῦτα" οὐδ᾽ Ἐπινοεὶν τὸν μέν τινα νοὺν EV 
nouxía τινί, τὸν δὲ οἷον κινούμενον. Τίς γὰρ ἂν ἡσυχία 
νου καὶ τίς χίνησις καὶ προφοροὶ ἂν en ἢ τίς ἀργία, καὶ 
τοῦ Ἑτέρου τί ἔργον; Ἔστι γὰρ ὡς ἔστι νοὺς ἀεὶ ὡσαύτως 
ἐνεργείᾳ κείμενος Ἑστώστ᾽ κίνησις δὲ πρὸς αὐτὸν καὶ 
περὶ αὐτὸν ψυχῆς ἤδη ἔργον καὶ λόγος ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς 
enc ψυχὴν νοερᾶν ποιων, OLX ἄλλην τινὰ μεταξὺ νοῦ 

ὶ ψυχῆς φύσιν. Οὐ μὴν οὐδὲ διαὶ τοῦτο πλείους νοὺς 
ποιεῖν, εἰ Ὁ μὲν νοεῖ, Ὁ δὲ νοεὶ ὅτι νοεῖ. Καὶ γὰρ εἰ ἄλλο 
τὸ Ev τούτοις νοεῖν, ἄλλο δὲ τὸ νοεῖν ότι νοει, ἀλλ᾽ οὖν 
μία -προσβολὴ͵ οὐκ ἀναίσϑητος. τῶν ἐνεργημάτων EQUTNC' 
γελοῖον yop ἐπὶ τοῦ ἀληϑινοῦ νοῦ τοῦτο ὑπολαμβάνειν, 
ἀλλὰ πάντως γε Ὁ αὐτὸς ἔσται ὅσπερ ἐνόει Ὁ vOWV ὅτι 
νοεῖ. Εἰ δὲ μή, Ὁ μὲν ἔσται νοων μόνον, Ὁ δὲ ὅτι νοεὶ 
νοῶν ἄλλου ὄντος, ἀλλ᾽ οὐκ αὑτοῦ του νενοηκότος. "AMA εἰ 
ἐπινοίᾳ φήσουσι, πρῶτον “μὲν τῶν πλειόνων ὑποστάσεων 
ἀποστήσονται: ἔπειτα δεῖ σκοπεῖν, εἰ καὶ αἱ επίνοιαι 
χώραν ἔχουσι λαβεῖν νοῦν νοοῦντα μόνον, μὴ παρακολου- 
ϑοῦντα δὲ εαυτῷ ὅτι νοεῖ" ὃ καὶ Ἐφ᾽ ἥμων αὐτῶν El γίγνοιτο 
τῶν ἀεὶ Ἐπιστατούντων ταῖς ὅρμαις καὶ ταῖς διανοήσεσιν, 
εἰ καὶ μετρίως σπουδαῖοι εἶεν, αἰτίαν ἂν ἀφροσύνης 
ἔχοιεν. Ὅταν δὲ δὴ Ὁ νοῦς | Ὁ ἀληϑινὸς Ev ταῖς νοήσεσιν 
αὑτὸν νοῇ καὶ μὴ ἔξωϑεν ἢὮ τὸ νοητὸν. αὐτου, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἢ καὶ τὸ νοητόν, εξ ἀναγκης ἔν τῳ νοεῖν ἔχει εαυτὸν καὶ 
opa ἑαυτόν: Ὁρῶν δ᾽ Ἑαυτὸν οὐκ ἀνοηταίνοντα, ἀλλὰ 
νοοῦντα Opa. “Quote Ev τῷ πρώτως νοεῖν ἔχοι ἂν καὶ τὸ 
νοεῖν ὅτι νοεῖ ὡς | ἕν ὄν: καὶ οὐδὲ τῇ Ἐπινοίᾳ Ἐκεῖ διπλοῦν. 
Εἰ δὲ καὶ ἀεὶ νοῶν εἴπ, ὅπερ ἔστι, τίς χώρα τῇ ἐπινοίᾳ 
τῇ xupl Lobo τὸ νοεῖν ἀπὸ τοῦ νοεῖν ὅτι νοεῖ: El Se δὴ 
καὶ Ἑτέραν ἐπίνοιαν τις τρίτην Ἐπεισαΐοι τὴν em Tn] 
δευτέρᾳ τῇ λεγούσῃ νοεῖν ὅτι VOEL, τὴν λέγουσαν ότι νοεῖ 
ὅτι νοεῖ ὅτι νοεῖ, ἔτι μᾶλλον καταφανὲς τὸ ἄτοπον. Καὶ 
διὸ τί οὐκ εἰς ἄπειρον οὕτω; Τὸν δὲ λόγον ὅταν τις 
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mai simplu si care sá fie mai presus. Íntr-adevár, ei nu vor <putea> 
spune despre οἱ cá este, pe de o parte, in potentá, lar pe de alta in act, 
cáci ar fi ridico! ca, distingánd in <realitátile> in act $1 imateriale ceva 
in potentá si ceva ἴῃ act. sá multiplice naturileó”. lar aceastá 
<diferentá> nu existá ΠΟΙ la <realitátile> urmátoare. Nici nu 
<trebule”> sá 151 imagineze o inteligentá intr-un fel de repaus, tar o alta 
in miscare*8. Cáci ce ar fi repausul inteligentei si ce ar fi miscarea si 
vorbirea sa, sau ce ar fi rágazul <unela> gi activitatea celeilalte? Cáci 
inteligenta este mereu la fel, find constantá intr-un act stabil, pe cánd 
miscarea spre ea 51 in jurul el este deja opera sutletului, lar ratiunea ἢ 
vine sufletului de la inteligentá, transformándu-] in suflet intelectual 
51 ΠΕ in altá naturá, intermediará intre inteligentá 51 suflet. Apol nic! 
nu trebuie, din acest motiv, sá admitem mai multe inteligente, una 
care sá gándcascá, alta care sá gándcascá faptul cá <prima> gándeste. 
Intr-adevár, chiar dacá faptul de a gándi ar fi diferit de faptul de a 
gándi cá gándesti, totusl O singurá privire 5] sesizeazá toate actele. 
Cáci ar fi ridicol sá se admitá aceastá <diferentá> in cazul unel 
inteligente veritabile. De aceea, cel care gándeste va fi cu totul identic 
celui care gándeste cá gándeste. Dacá nu, pe de o parte ar exista <o 
mteligentá> care doar gándeste, ¡ar pe de altá parte alta, diferitá, care 
gandegte cá <prima> gándeste, dar care nu este cea care gándea. lar 
dacá <unii> ar spune cá <diferenta lor> este <doar> logicá, el s-ar 
indepárta mai intár de <ideea> unei pluralitáti ipostatice. Apoi, 
trebuie sá cercetám dacá este admisibilá chiar 51 logic o inteligentá 
care doar gándeste, dar care .nu-si dá seama, ἴῃ privinta sa, cá 
gándeste. lar dacá am spunc aceasta nol, care ne controlám mereu 
impulsurile si gándurile, acela, chiar dacá nu s-ar strádui prea mult, tot 
ne-ar putea acuza de nebunie. lar cánd, in gándurile <sale>, 
inteligenta veritabilá se gándeste pe sine, ¡ar <obiectul> gándiril sale 
nu li este exterior, ci <inteligenta> insási este si <obiectul> gándit*”, 
atunci ca se contine in mod necesar in gándire si se priveste pe sine. 
Ea nu se vede lipsitá de gándire, ci gándind. Astfel, in <principiul> 
care este mai intái gándire*!% este cuprins si <actul> prin care gándeste 
cá gándeste, care este unic, lar nu dublu, chiar si in sens logic. lar dacá 
<inteligenta> gándeste mereu ceea ce este, cum s-ar mai putea distinge 
logic intre <actul> de a gándi si <actul> de a gándi cá gándeste? lar 
dacá s-ar presupune o nouá <inteligentá>. distinctá logic, ea ar fi a treia 
star consta ín faptul de a gándi a doua <imteligentá>, distinsá anterior, 
adicá cea care gándea οὗ gándeste. <A trela nteligentá> ar afirma cá 
vándeste οὔ gándeste cá gándeste, lar ahsurdul ar fi $1 mai evident. Si 
de ce sá nu <mergen1> aga la infinit? Pe de altá parte. dacá cineva 


361 


PLOTIN 


ἀπὸ τοῦ νοῦ ποιῇ, εἶτα ἀπὸ τούτου γίνεσϑαι Ev ψυχῇ 
ἄλλον ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου, ἵνα μεταξὺ ψυχῆς καὶ νοῦ ἢ 
οὗτος, ἀποστερήσει τὴν ψυχὴν τοῦ νοειν, El μὴ παρὰ του 
νοῦ κομιεῖται, ἀλλοὶ παραὶ ἄλλου τοῦ μεταξὺ τὸν λόγον: καὶ 
εἴδωλον λόγου, ἀλλ᾽ ob λόγον ἕξει, καὶ ὅλως οὐκ εἰδήσει 
νοῦν οὐδὲ ὅλως νοήσει. 


Ι2. | Οὐ τοίνυν οὔτε πλείω τούτων οὔτε ἐπινοίας περιττοὶς 
ἕν ἐκείνοις, ἃς ob δέχονται, ϑετέον, ἀλλ᾽ ἕνα νοῦν τὸν 
αὐτὸν ὡσαύτως ἔχοντα, doc vn TAVTAXN, Je μούμενον τὸν 
πατέρα καϑ᾽ ὅσον οἷόν τε αὑτῳ. «ψυχῆς δὲ ἥμων τὸ μὲν ἀεὶ 
πρὸς ἐκείνοις, τὸ δὲ πρὸς ταῦτα ἔχειν, τὸ δ᾽ Ev μέσῳ 
τούτων: φύσεως γὰρ οὔσης μιᾶς Ev δυνάμεσι. πλείοσιν OTE 
μὲν τὴν πᾶσαν συμφέρεσϑαι τῷ ἀρίστῳ αὐτῆς καὶ τοῦ 
ὄντος, OTE δὲ τὸ χεῖρον αὐτῆς χαϑελκυσϑὲν συνεφελκύ- 
σασϑαι τὸ μέσον: τὸ γαὺρ παν αὑτῆς οὐκ Ἦν δέμις 
καϑελκύσαι. Καὶ τοῦτο συμβαίνει αὑτῃ τὸ παϑος. ότι μὴ 
ἔμεινεν Ev τῷ καλλίστῳ, ὅπου ψυχὴ μείνασα ἡ μὴ μέρος, 
μηδὲ ἧς ἡμεῖς ἔτι μέρος, ἔδωκε τῳ παντὶ σώματι οαἰτῳ τε 
ἔχειν ὅσον δύναται παρ᾽ αὑτῆς ἔχειν, μένει τε 
ἀπραγμόνως αὐτὴ οὐκ Ἐκ διανοίας διοικοῦσα οὐδέ τι 
διορϑουμένη. ἀλλα τῇ εἰς τὸ πρὸ αὐτῆς ϑέᾳ καταχοσμοῦσα 
δυνάμει ϑαυμαστῇ. * Ὅσον γὰρ πρὸς αὐτῇ ἐστι, τόσῳ 
καλλίων καὶ δυνατωτέρα: κἀκεῖϑεν ἔχουσα δίδωσι τῷ μετ 
αὐτὴν καὶ ὥσπερ ελλάμπουσα ἀεὶ ξλλάμπεται. 


[3.{Αεὺ οὖν ελλαμπομένη καὶ δι ηνεχὲς ἔχουσα τὸ φῶς 
δίδωσιν εἰς τοὶ pene, ta δ᾽ ἀεὶ συνέχεται. καὶ ἄρδεται 
τούτῳ τῷ φωτὶ καὶ ἀπολαύει τοῦ ζῆν xa)” ὅσον δύναται: 
ὥσπερ εἰ πυρὸς Ev “μέσῳ που χειμένου ἀλεαίνοιντο οἷς 
οἷόν τε. Καίτοι τὸ πὺρ ἔστιν Ev μέτρῳ: ὅταν δὲ δυνάμεις 
μὴ μετρηϑεῖσαι μὴ Ex τῶν ὄντων ὦσιν ἀνῃρημέναι, πως 
οἷόν τε εἰναι μέν, μηδὲν δὲ αὐτῶν μεταλαμβάνειν: "AMA? 
ἀναγχη ἕκαστον τὸ αὑτοῦ. διδόναι καὶ ἄλλῳ, ἢ τὸ ἀγαϑὸν 
οὐκ ἀγαϑὸν ἔσται, ἢ Ὁ νοῦς οὐ νοῦς, ἢ ἢ ψυχὴ μὴ τοῦτο, εἰ 
μή τι μετα τοὺ πρώτως ζῆν ζῴη καὶ δευτέρως ἕως ἔστι 
τὸ πρώτως. Ava yx] τοίνυν ἐφεξῆς εἶναι πάντα ἀλλήλοις 
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crede οὔ ratiunea vine din inteligentá $1 cá apoi din ea se naste ἴῃ 
suflet altá ratiune, care sá proviná din prima, asa incát cea din urmá 
sá Πα intermediará intre suflet si inteligentá, el va lipsi sufletul de 
gándire, dacá <sufletul> nu-$1 mai primeste <rafiunea direct> de la 
inteligentá, ci de la un intenmediar. El va dispune <astfel> de o 
imagine a ratiunil, iar nu de ratiunea <ca atare>, nu va cunoaste deloc 
inteligenta si nici nu va gándi. 


[2.] Asadar, nu trebuie admise nicl mai multe <principii> decát 
acestea 5] nic! in ele distinctii logice inutile, pe care ele le resping, ci 
o singurá intelipentá, care se dispune la fel, complet stabilá $1 care ¡si 
imitá tatál pe cát poate*!!. lar din sufletul nostru o parte este mereu in 
preajma acestora*!”, alta se raporteazá la cele <sensibile>, lar a treia 
parte este la mijloc intre ele. [ntr-adevár, cum <sufletul arc> o naturá 
unicá in mal multe facultát1, uncor! intregul <suflet> se aduná laolaltá 
in <partea> cea mai nobilá a sa $1 a tot ce existá, pe cánd alteori 
<partea> inferioará a lui, fiid trasá in jos. o trage cu ea si pe cea din 
mijloc. Cáci nu li era permis sá tragá in jos tot sufletul. Sii se intámplá 
sá sufere aceasta pentru cá nu a rámas ín <locul> plin de frumusete 
unde a rámas sufletul impartial9!3. a cárui parte nu mai suntem nici 
nol. El a lásat corpulul <lumit> sá albá tot ceca ce poate primi de la 
el, pe cánd sufletul continuá sá existe fárá grijá $1 sá guverneze fárá a 
reflecta s1 fárá a indrepta ceva, ci, prin contemplarea sa indreptatá spre 
ceea ce il precede, el ordoneazá <corpul> cu puterea sa minunatá. Cu 
cát se dedá mai mult contemplatie1, cu atát este mal frumos 51 mai 
putemic, tar ce primeste de sus 11 dá celui urmátor 51. dupá cum 1] 
Ilumineazá, <tot asa> este vesnic Iluminat. 


[3.1 Fiind, asadar, iluminat vesnic si avánd parte neíntrerupt de 
luminá, <sufletul> o transmite celor de dupá el. Ele sunt vesnic 
tinute laolaltá 51 insufletite de accastá luminá $1 se bucurá, pe cát 
pot, de faptul de a trál, ca de un foc pus la mijloc de la care <cei din 
jur> primesc cáldurá, fiecare cát poate. Dar, desi <puterea> focului 
este limitatá, aici este vorba de puteri nelimitate $1 de care 
existentele continuá sá nu [16 lipsite. Cum ar putea ele exista fárá sá 
recepteze nimic de la cele <de sus>? Apol, fiecare trebuie sá dea si 
altula ceea ce li apartine, <intrucát> nici binele nu ar mai fi bine, 
nici inteligenta inteligentá. nici sufletul suflet dacá, dupá cel care 
in primul ránd tráieste9!*, nu ar mai urma ceva <care sá aibá> viatá 
cát timp existá cel dintái. Asadar, toate existentele trebule sá viná 
unul dupá celálalt, cele náscute trágándu-s1 existenta de la celelalte, 
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καὶ ἀεί, γενηταὰ δὲ TA ἕτερα τῷ παρ᾽ ἄλλων εἶναι. Οὐ 
τοίνυν ἐγένετο, ἀλλ᾽ EyÍíveTO καὶ γενήσεται, ὅσα γενητοὶ 
λέγεται: οὐδὲ φϑαρήσεται, ἀλλ᾽ ἢ ὅσα ἔχει εἰς A 0 δὲ μὴ 
ἔχει εἰς Ó, οὐδὲ φϑαρήσεται. El δέ τις εἰς ὕλην λέγοι. διοὶ 
τί ob καὶ τὴν ὕλην; Εἰ δὲ καὶ τὴν ὕλην φήσει, τίς Ἦν 
ἀναγκη, φήσομεν, γενέσϑαι; Εἰ δὲ ἀναγκαῖον εἶναι 
φήσουσι παρακολουϑεῖν, καὶ νῦν ἀναγκη. Εἰ δὲ μόνη 
χαταλειφϑήσεται, ob πανταχοῦ, ἀλλ ἔν τινι τόπῳ ἀφωρισ- 
μένῳ τὰ Yelo ἔσται καὶ οἷον ἀποτετειχισμένα. εἰ δὲ οὐχ 


οιόν τε, ἐλλαμφϑήσεται. 


14. Εἰ δὲ σἷον πτερορρυήσασαν τὴν ψυχὴν φήσουσι 
πεποιηκέναι, οὐχ n τοῦ παντὸς τοῦτο πασχει: εἰ δὲ 
σφαλεῖσαν αὐτοὶ φήσουσι, τοῦ σφαλματος λεγέτωσαν τὴν 
αἰτίαν. Πότε δὲ ἐσφάλη; Εἰ μὲν rap el ἀιδίου, μένει καταὶ 
τὸν αὐτῶν λόγον ἐσφαλμένη: el δὲ ἤρξατο, óLA τί OL πρὸ 
τοῦ; Ἡμεῖς δὲ ob vevoív φαμεν τὴν ποιοῦσαν, ἀλλα μᾶλλον 
μὴ νεῦσιν. Εἰ δὲ ἔνευσε, τῷ ἐἘπιλελῆσϑαι δηλονότι τῶν 
ἐκεῖ: εἰ. δὲ Ἐπελαϑετο, πῶς δημιουργεῖ: Πόϑεν yop ποιεῖ ἢ 
el ὧν εἶδεν ἔκεῖ; El δὲ ἐκείνων μεμνημένη ποι εἰ, οὐδὲ 
ὅλως | ἔνευσεν, οὐδὲ γαρ εἰ ἀμυδρῶς ἔχει. Οὐ μᾶλλον νεύει 
ἔκει, ἵνα μὴ ἀμυδρῶς ἴδῃ; Ata τί γὰρ ἂν οὐκ ἠἡϑέλησεν 
ἔχουσα Ἡντινοῦν μνήμην Ἐπανελϑεῖν; Τί γὰρ ἂν Ἑαυτῃ καὶ 
Ἐλογί ἵετο γενέσϑαι Ἐκ τοῦ χοσμοποι σαι: Γελοῖον yap τὸ 
ἵνα τιμῷτο, καὶ μεταφερόντων ἀπὸ τῶν ἀγαλματοποιῶν 
τῶν ἐνταῦϑα. Ἐπεὶ καὶ ἐἰ διανοίᾳ Ἐποίει. καὶ μὴ ev τῇ 
φύσει ἣν τὸ ποιεῖν καὶ ἢ δύναμις, y ποιοῦσα ἦν, πῶς ἂν 
κόσμον τόνδε ἐποίησε; Πότε δὲ καὶ pdepel αὐτόν: El γὰρ 
μετέγνω, τί ἀναμένει: El δὲ οὔπω, οὐδ᾽ ἂν μεταγνοίη ἔτι 
ἤδη εἰϑισμένη καὶ τῷ χρόνῳ προσφιλεστέρα γενομένη. El 
δὲ τος καϑ᾽ ἕκαστον ψυχαῖς ἀναμένει. ἤδη ἔδει μηκέτι 
ἐλϑεῖν εἰς γένεσιν πάλιν πειραϑείσας Ἐν τῇ προτέρᾳ 
γενέσει τῶν τῇδε κακῶν: ὥστε ἤδη ἂν ἐπέλιπον ἰουσαι. 
Οὐδὲ τὸ χαχῶς γεγονέναι τόνδε τὸν χόσμον δοτέον τῷ 
πολλαὶ εἶ ναι Ev αὐτῳ δυσχερτ᾽ τοῦτο γὰρ ἀξίωμα. μεῖζόν 
ἔστι περιτι ϑέντων αὐτῳ, εἰ ἀξιοῦσι τὸν αὐτὸν εἶναι τω 
νοητῷ, ἀλλὰ μὴ εἰκόνα ἐκείνου. Ἢ τίς ἂν ἐγένετο ἄλλη 
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lar “aceasta> vesnic. Ele nu s-au náscut, asadar, <deodatá>, ci toate 
se numesc náscute, se nasc $1 se vor mai naste. Nu vor pieri decát 
cele care au ín ce <sá se descompuná>, dar cine nu are aga ceva nu 
va pierió!S. lar dacá s-ar spune cá <lucrurile se descompun> in 
materie, de ce nu <s-ar spune> din acelasi motiv cá 5] materia 
<dispare>? lar dacá s-ar spune cá $1 materia <dispare>, de ce. ne 
intrebám, trebuia sá se nascá? Dacá unii ar spune cá materia trebuia 
sá apará, aceastá nccesitate <ar fi valabilá> si acum. Apol, dacá e: 
ar fi izolatá <de forme>, realitátile divine nu ar mai fi pretutindeni, 
ci íntr-un loc delimitat, ca si cum ar fi separate cu un zid%!*. lar 
dacá aceasta nu se poate, <atunci $1 materia> va primi luminá. 


[4.1 Dacá unii ar spune cá sufletul a creat pierzándu-si aripile*!”, <noi 
spunem cá> nu sufletul universulut páteste aceasta. Si dacá aceiasi ar 
spune cá sufletul <crecazá> dupá ce a cázut, sá ne indice cauza cáderii 
lui. Si cánd a cázut? Dacá <a cázut> din etemitate, dupá spusa lor, el 
este <vegnic> cázut. Dacá <aceastá cádere> are un inceput, de ce nu 
<s-a petrecut> mai devreme? Noi spunem, din contrá, cá nu inclinarea 
<sufletului spre materie> este cauza producátoare <a lumii>, ci mal 
degrabá faptul cá nu se incliná. lar dacá s-a ínclinat, <aceasta s-a 
petrecut> in mod evident intrucál a ultat <realitátile> intcligibile. Dar, 
dacá le-a ultat, cum mal poate crea ceva? Cáci de unde <incepe> sá 
creeze, dacá nu pomind de la ce a vázut acolo sus”? lar dacá creeazá 
amintindu-si de ele, el nu a cázut deloc, nici dacá le recepteazá palid. 
Oare nu este inclinat mai degrabá <sá priveascá> ἴῃ sus, pentru a nu 
le mai cunoaste indistinct? Cáci, dacá le pástreazá o anumitá amuntire, 
de ce nu ar vol sá se intoarcá <acolo>? Ce ar crede ca dobándeste din 
actul creatiei lumii? Intr-adevár, ar fi ridicol <ca sufletul sá ἢ fácut> 
aceasta pentru a fi onoratólé si sá transferám <asupra lui intentiile> 
sculptorilor de aici. Apoi, dacá a creat printr-o gándire discursivá, fárá 
ca actul si puterea producátoare sá ἴϊ stea in naturá, cum a fácut 
lumea'? Si cánd o va distruge? lar dacá a regretat <cá a fácut-o>, ce 
mai asteaptá? Dacá nu <a distrus-o> incá, poate cá nici nu a mai 
regretat, obisnuindu-se deja <cu ea> si ajungánd cu timpul mai bine- 
voitor. lar dacá <sufletul universal> asteaptá fiecare suflet in parte, ele 
nu mai aveau nevole sá renascá, dupá ce, in nasterea lor anterioará, 
cunoscuserá relele de aici, asa incát ar fi renuntat sá mai reviná in 
lumea aceasta. lar faptul cá in lume existá multe <lucruri> dezagre- 
abile nu este un motiv pentru a admite cá ea a fost prost fácutá. De fapt, 
este o judecatá a celor care supraevalueazá <lumea sensibilá>, dacá el 
o pot crede identicá lumii inteligibile sí nu doar o imagine a el. Dar ce 
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καλλίων εἰκὼν ἐκείνου; Tí γὰρ ἄλλο πὺρ βελτίων τοὺ ἐκεῖ 
πυρὸς παρὰ τὸ ἔἘνταῦϑα πὺρ: Ἢ τίς YN ἄλλη παραὶ ταύτην 
μετὰ τὴν ἔκειῖ γῆν; Τίς δὲ σφαιρα ἀκριβεστέρα καὶ 
σεμνοτέρα. ἢ εὐτακτοτέρα τῇ popa μετα τὴν ἔκει τοῦ 
χόσμου του νοητοῦ περιοχὴν ἔν αὐτῳ; ἼΑλλος δὲ ἥλιος μετ᾽ 
Ἐκεῖνον πρὸ τούτου TOL Ὁρωμένου τίς; 


[5. PAM αὐτοὺς μὲν σῶμα ἔχοντας, ὅϊον ἔχουσιν͵ ἄνϑρωποι, 
καὶ ἐπιϑυμίαν καὶ λύπας καὶ Ὀργοὶς τὴν παρ οὐτοις δύναμιν 
μὴ dro ely, ἀλλ᾽ ἐφάπτεσϑαι τοῦ νοήτου λέγειν ξξεῖναι, 

μὴ εἶναι δὲ Ἐν Ἡλίῳ ταύτης ἀπαϑεστέραν Ev ταΐξει μᾶλλον 
καὶ οὐκ ev ἀλλοιώσει μᾶλλον οὗσαν, οὐδὲ “φρόνησιν ἔχειν 
ἀμείνονα Ἡμῶν τῶν ἄρτι γενομένων καὶ διαὶ τοσούτων 
κωλυομένων τῶν ἀπατώντων ἐπὶ τὴν ἀλήϑειαν ἐλϑεῖν: οὐδὲ 
τὴν μὲν αὐτῶν ψυχὴν ἀϑανατον καὶ ϑείαν λέγειν καὶ τὴν 
των φαυλοτάτων ἀνϑρώπων, τὸν δὲ οὐρανὸν πάντα καὶ τοὶ 
exe ἄστρα μὴ τῆς ἀϑανάτου χεχοινωνηκέναι Ἐκ πολλῷ 
καλλιόνων καὶ καϑαρωτέρων ὄντα. Ὅρωντας Ἐκεῖ μὲν τὸ 
τεταγμένον καὶ εὔσχημον καὶ εὔτακτον καὶ μάλιστα τὴν 
ἔνταῦϑα περὶ γῆν ἀταξίαν αὐτοὺς αἰ τιωμένους: ὥσπερ τῆς 
ἀϑανάτου ψυχῆς τὸν χείρω τόπον ἐπίτηδες Ἑλομένης, 
παραχωρῆσαι δὲ τοῦ βελτίονος. τῇ ϑνητῃ. ψυχῇ EQLEJLÉVNC. 
“Ahoyog δὲ καὶ n παρεισαγωγὴ αὐὑτοις τῆς. Ἑτέρας. ψυχῆς 
ταύτης, ἣν Ἐκ των στοιχείων συνιστασι: πως yAp ἂν ζωὴν 
ἥντινουν ἔχοι | ἐκ των στοιχείων σύστασις: Ἡ yop τούτων 
χρασις ἢ ϑερμὸν ἢ ψυχρὸν ἢ μικτὸν ποιει, ἢ Ἑπρὸν ἢ ὑγρὸν 
ἢ μιγμα Ἐκ τούτων. Πῶς δὲ συνοχὴ τῶν τεσσάρων ὑστέρα 
γενομένη εξ αὐτῶν; Ὅταν δὲ προστι ϑῶσι καὶ ἀντίληψιν 
αὑτῃ καὶ βούλευσιν καὶ ἄλλα μυρία, τί ἄν τις εἴποι; ᾿Αλλὰ οὐ 
τιμωντες ταύτην. τὴν δημιουργίαν οὐδὲ τήνδε τὴν γῆν 
και νὴν αὐτοῖς γῆν φασι γεγονέναι. εἰς ἣν δὴ ἔντεῦϑεν 
ἀπελεύσονται" τοῦτο δὲ λόγον εἰναι χόσμου. Καίτοι τί _Sel 
αὐτοῖς ExXEl γενέσϑαι ev παραδείγματι χόσμου, ὃν μισοῦσι: 
Πόϑεν δὲ τὸ παράδειγμα τοῦτο; Τοῦτο γοὺ κατ᾽ αὐτοὺς 
νενευκότος ἤδη πρὸς τοὶ τῇδε τοῦ τὸ παράδειγμα πεποιηκότος. 
Εἰ μὲν οὖν Ev αὑτω τῷ ποι ἤσαντι πολλὴ φροντὶς, του χόσμον 
μετὰ τὸν κόσμον τὸν νοητὸν ὃν ἔχει ἄλλον ποιῆσαι, καὶ τί 
ἔδει; καὶ εἰ μὲν πρὸ τοὺ κόσμου, ἵνα τί: Ἵνα φυλάξωνται αἱ 
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altá imagine mai frumoasá a inteligibiluluj putea fi creatá? Si ce alt 
foc decát cel de aici ar fi cea mal buná <imagime> a focului 
inteligibil? Sau ce alt pámánt ἴῃ afará de acesta <mai este> dupá cel 
inteligibil? Ce sferá mai desávárgitá, mai impozantá gi mai bine 
ordonatá ín miscare <mai este> dupá cea inteligibilá, care inváluie 
insási lumea inteligibilá? 51 ce alt soare, anterior celui vizibil. <mai 
este> dupá cel inteligibil? 


[5.1 Dar <este absurd ca> el, des1 au un corp ca toti oamenil, 
precum si pasiuni, dureri 51 mánil, sá nu-$1 dispretulascá 
puterea%!”, ci sá afirme cá ei pot atinge inteligibilul, dar cá in 
soare nu existá o putere care sá fie mal neatinsá de afecte, mal 
ordonatá si mai putin schimbátoare <decát a lor> 5] cá <soarele> 
nu ar dispune de o gándire superioará nouá, care tocmai am fost 
ercati si suntem impiedicati de atátea inseláciuni sá ajungem la 
adevár. ΕἸ nu <inceteazá> sá spuná cá sufletul lor este nemuritor 
si divin, 51 chiar al celor mai rái dintre oameni, dar cá cerul intreg 
51 astrele lui nu au primit un suflet nemuritor, desi <el cste 
compus> din <elemente> mult mai frumoase sí pure; totusi el vád 
regularitatca, buna configuratie si ordinea din cer gi mai ales 
denuntá dezordinea de aici de pe pámánt, ca “1 cum sufletul 
nemuritor ar fi socotit convenabil un loc inferior, alegánd sá 
cedeze locul cel mai bun sufletului muritor. E absurd. apol, sá 
admitá un alt suflet, compus din elemente. Intr-adevár, cum ar 
putea sá arbá viatá ceva compus din elemente? Cáci amestecul lor 
produce fie caldul, recele, uscatul, umedul, sau un compus al lor. 
Dar cum <poate sufletul> sá tiná impreuná aceste patru 
<elemente>, dacá le este posterior $1 <rezultá> din ele? Si ce s-ar 
mal putea spune cánd ci ii mai atribuie $ perceptic, vointá si 
nenumárate alte <facultáti>? Apoi, findcá nu onoreazá creatia 
aceasta 51 nici pámántul nostra, el spun cá a fost creat pentru ci un 
pámánt nout2 in care vor merge de aici 51 unde se aflá ratiunea 
humié21. Si totusi, ce ar putea sá existe pentru οἱ intr-un model al 
lumii pe care o urásc? Si de unde <provine> acest model? Cáca, 
dupá el, el a fost creat dupá ce creatorul sáu se inclinase deja 
inspre cele de 4161 de jos. Asadar, dacá creatorul a avut atáta erijá 
sá creeze o altá lume dupá lumea inteligibilá, pe care o stápánea 
($1 ce nevoie mai era de ea?), ¡ar dacá <a creat-0> inaintea lumuii 
<sensibile>, cu ce seop <a creat-0>? Ca <astfel> suñletele sá se 
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ψυχαί. Mic οὗν; οὐκ ἐφυλάξαντο, ὥστε μάτην ἐγένετο. El δὲ 
μετὰ τὸν χόσμον Ἐκ του κόσμου λαβὼν ἀποσυλήσας της ὕλης 
τὸ εἶδος, ἤρκει $ πεῖρα. ταις πειραϑείσαις ψυχαῖς. πρὸς τὸ 
φυλάξασϑαι. Εἰ δ᾽ Ev ταις ψυχαῖς λαβεῖν ἀξιοῦσι τοῦ κόσμου 
τὸ εἶδος, τί τὸ και νὸν τοῦ λόγου; 


[6.1 Τὰς δὲ ἄλλας ὑποστάσεις TÍ xp λέγειν ἃς εἰσαγουσι, 
παροικήσεις καὶ ἀντιτύπους καὶ μετανοίας; Εἰ μὲν γὰρ 
ψυχῆς ταῦτα λέγουσι παΐϑη, ὅταν Ev μετανοίᾳ ἦ, καὶ 
ἀντι τύπους, ὅταν οἷον εἰκόνας τῶν ὄντων, ἀλλοὶ μὴ abra πω 
ταὶ ὄντα ϑεωρῇ, χαι νολογούντων ἐστὶν εἰς σύστασιν τῆς 
ἰδίας οἱ ρέσεως: ὡς γὰρ τῆς ἀρχαίας Ἑλληνικῆς ΟὈΧ 
ἁπτόμενοι. ταῦτα σχευωροῦνται εἰδότων καὶ σαφως τῶν 
Ἑλλήνων ἀτύφως λεγόντων ἀναβάσεις Ex τοῦ σπηλαίου καὶ 
κατα βραχὺ εἰς ϑέαν ἀληϑεστέραν μᾶλλον καὶ μᾶλλον 
προιούσας. Ὅλως Ap TA μὲν αὐτοῖς παραὶ τοῦ Πλατωνος 
εἴληπται. ταὶ δέ, ὅσὰ χαινοτομοῦσιν, ἵνα ἰδίαν φιλοσοφίαν 
ϑῶνται, ταῦτα ἔξω τῆς ἀληϑείας εὕρηται. Ἐπεὶ καὶ αἱ δίκαι 
καὶ OL ποταμοὶ οἱ Ev “ALdou καὶ αἱ μετενσωματώσεις 
ἐχεῖϑεν. Καὶ Ἐπὶ τῶν νοητῶν δὲ πλῆϑος ποιήσαι, τὸ ὃν καὶ 
τὸν νοῦν καὶ τὸν δημιουργὸν ἄλλον καὶ τιν ψυχήν, Ἐκ τῶν 
ἔν τῷ Τι μαίῳ λεχϑέντων εἴληπται: εἰπόντος yalp αὐτοῦ Ἧπερ 
οὗν νοῦς ἐνούσας ἰδέας ἰ εν τῳ ὃ ἔστι ζῷον καϑορα, τοσαύτας 
καὶ Ὁ τόδε ποιων τὸ παν “διενοήϑιη σχειν. A δὲ db συνέντες 
τὸν μὲν ἔλαβον Ev ἡσυχίᾳ ἔχοντα Ev αὐτῷ πάντα TA ὄντα, 
τὸν δὲ νοῦν ἕτερον παρ αὐτὸν ϑεωροῦντα, τὸν δὲ 
διανοούμενον, πολλάκις δὲ αὐτοῖς ἀντὶ του διανοουμένου 
ψυχή ἔστιν ἣ δημιουργοῦσα, καὶ κατα Πλάτωνα τοῦτον 
οἴονται εἶναι τὸν δημιουργὸν ἀφεστιηγκότες τοῦ εἰδέναι τίς Ὁ 
δημιουργός. Καὶ ὅλως τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας καὶ ἄλλα 
πολλοὶ καταψεύδονται αὑτοῦ καὶ πρὸς τὸ χειρον ἕλκουσι TAG 
δόξας του ἀνδρὸς ὡς αὐτοὶ μὲν τὴν νοιγτὴν φύσιν 
χατανενοηχότες, Ἐκείνου δὲ καὶ των ἄλλων των μακαρίων 
ἀνδρῶν μή. Καὶ πλῆϑος νοητῶν. Ὀνομαΐοντες τὸ ἀκριβὲς 
Ἐξευρηκέναι δόξειν οἴονται ALTW τῳ marvel τὴν vVOT]TTIV 
φύσιν τῃ αἰσϑητιχῇ καὶ ἐλάττονι εἰς ἙὉμοιότητα ἄγοντες, 
δέον EXEl TO ὡς ὅτι μάλιστα ὀλίγον εἰς ἀριϑμὸν διώκειν 
καὶ τῷ μετὰ τὸ πρωτον TA πάντα ἀποδιδόντας ἀπη- 
λλαχϑαι. EXEÍVOU τῶν πάντων ὄντος καὶ νοῦ τοῦ πρώτου 
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pázeascá. Dar cum? Cáci nu s-au pázit, dacá <modelul> a fost inutil. 
lar dacá <a creat modelul> dupá lumea sensibilá, luánd din ea o formá 
golitá de materie, experienta le-ar fi fost suficientá sufletelor care 
avuseserá parte de ea pentru a se pázi. lar dacá socotesc cá au primit 
forma lumi ín sufletele lor, ce e aceastá noutate de limbaj? 


[6.1 Ce trebuie spus, apor, despre celelalte ipostaze pe care el le propun: 
,Migratiile". ,,amprentele” 51 pocáintele“?6% Dacá ei spun cá sunt 
afecte ale suflctului pocáit, tar amprentele <corespund> unor imagini 
ale existentelor, <imagimi> pe care <sufletul le contemplá>, fárá a 
contempla, insá, existentele insele, ei se vádesc a fi dintre cei care 
folosesc <doar> cuvinte noi pentru a-si constitui o doctriná proprie. 
Intr-adevár, asemeni celor care n-ar fi legati deloc de vechea 
<hilosofie> preacá. el cerceteazá [ΠΟΤ] cunoscute grecilor, ce vorbeau 
intelept si modest despre ascensiunile din pesterá care conduc treptat 
la o contemplare tot mai adeváratá*. [n general, o parte <din ideile> 
lor au fost luate de la Platon, pe cánd altele sunt inovati1 fácute pentru 
a-s1 edifica o filosofic proprie si sunt in afara adevárulul. Ca dovada, la 
el <apar> $1 pedepselc. si ráurile din Hades, $1 transmigrarea in corpuri 
<a sufletelor>*"% Dar admit si o multime de inteligibile, fiinta, 
inteligenta, un demiur g diferit <de inteligentá> gi sufletulé?S, luate din 
cele citite in 77maros, unde Platon spune: ..fndcá intelrgenta cuprinde 
cu vederea ¡delle aflate in vieturtorul ín sine, creatorul umiversulul 
nostru s-a gándit <ca lumea> sá aibá sí ea tot atátea <spech cáte 1des 
exista>"20. Fiindcá nu l-au inteles <pe Platon>, ei au considerat <cá 
existá> o <mteligentá> in repaus care cuprinde m sine toate 
existentele, lar, alátuni de ea, altá inteligentá, care <le> contemplá, apol 
<alta>, care reflecteazá (de multc ori el <pun> sufletul creator ἴῃ locul 
<mteligentei> care reflecteazá) 51, urmándu-l pe Platon, socotesc cá el 
este demiurgul, fimd departe de a sti cine este el de fapt. Si el se ingalá 
in general ín modul ín care <concep> creatia 51 multe alte <lucrurj 
descrise> de Platon 51 dau doctrinelor lu un sens gresit, ca si cum ΟἹ 
insisi ar fi inteles natura mteligibilá, pe cánd Platon si cellalti bárbati 
prealericiti, nu. Inventánd nume pentru o multime de inteligibile, οἱ 
socotusc cá se va crede cá au descoperit adevárul exact, 465] tocmal 
prin aceastiá pluralitate Οἱ fac natura inteligibilá sá semene celci 
sensibile οἱ inferioare. Totus1, ín cazul inteligibilului, trebuie sá se 
ajungá la cel mai mic numár <de realitáti> cu putintá, lásand in 
scama <inteligentei>, care <vine> dupá primul <principiu>, toate 
«<inteligibilele>. fiindcá ea este toate, fiind prima inteligentá, 
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καὶ οἰνσίας καὶ ὅσα ἄλλα καλαὶ μετοὶ τὴν πρώτην φύσιν. 
ψυχῆς δὲ εἶδος τρίτον: διαφοραῖς δὲ ψυχῶν Ev πάϑεσιν ἢ ἔν 
φύσει Ἰχνεύειν μηδὲν τοὺς ϑείους ἄνδρας διασύροντας, ἀλλ᾽ 
εὔμενως δεχομένους. τὰ ἐκείνων ὡς παλαιοτέρων καὶ ἃ 
καλῶς λέγουσι παρ Ἐκείνων λαβόντας, ψυχῆς ἀϑανασίαν, 
νοητὸν κόσμον, ϑεὸν τὸν πρῶτον, τὸ τὴν ψυχὴν δεῖν φεύγειν 
τὴν πρὸς τὸ σωμα Ὁμιλίαν, τὸν χωρισμὸν τὸν ἀπ αὐτου, τὸ 
Ἐκ γενέσεως φεύγειν εἰς οὐσίαν: ταῦτα γὰρ κείμενα παραὶ 
τῷ Πλατωνι σαφως οὑτωσὶ λέγοντες καλῶς ποιουσιν. σῖς 
ϑέλουσι διαφωνεῖν φϑόνος οὐδεὶς λεγόντων, οἰ)δ᾽ Ev τῷ τοὺς 
Ἕλληνας διασύρειν καὶ ὑβρίζειν τὸ αὑτῶν Ev συστάσει παραὶ 
τοις ἀκούουσι ποιεῖν, ἀλλ᾽ αὐταὶ παρ᾽ αὐτῶν δεικνύναι ὀρϑῶς 
ἔχοντα, ὅσα ἴδια αἰντοῖς ἔδοξε παρὰ τὴν ἐκείνων δόέαν 
λέγειν, εὐμενῶς καὶ φιλοσόφως αὐτὸς ταῖς δόξας τιϑέντας 
αὐὑτων καὶ οἷς ἐναντιοῦνται δικαίως, πρὸς τὸ ἀληϑὲς 
βλέποντας, οἱ" τὴν εὐδοκίμησιν. ϑηρωμένους Ἐκ τοῦ πρὸς 
ἄνδρας χεχριμένους ex παλαιοῦ ob παραὶ φαύλων ἀνδρῶν 
ἀγαϑοὺς El von ψέγειν, λέγοντας ἡ εαυτοὺς SONT ἀμείνους 
εἶναι. Ἐπεὶ τά γε εἰρημένα τοις παλαιοῖς περὶ τῶν νοητων 
πολλῷ ἀμείνω καὶ πεπαιδευμένως εἴρηται, καὶ τοις μὴ 
Ἐξαπατωμένοις τὴν Ἐπιϑέουσαν εἰς ἀνϑρώπους ἀπατην 
Ῥᾳδίως γνωσϑήσεται TS ὕστερον τούτοις παρ᾽ ἐκείνων 
ληφϑέντα, προσϑήκας δέ τινας οἰ"δὲν προσηκούσας εἰληφότα, 
ἔν γε οἷς ἐναντιοῦσϑαι. ϑέλουσι γενέσεις καὶ pdopas 
εἰσαγοντες παντελεῖς καὶ μεμφόμενοι τῷδε τῷ παντὶ καὶ 
τὴν πρὸς τὸ σωμα κοινωνίαν TN ψυχῇ αἰτιώμενοι καὶ τὸν 
διοικοῦντα τόδε τὸ πᾶν ψέγοντες καὶ ἐὶς ταὐτὸν ἄγοντες τὸν 
δημιουργὸν τῇ ψυχῇ καὶ ταὶ αἰτοὶ πάϑη διδόντες, ἅπερ καὶ 
τοῖς Ev μέρει. 


[7.}" Ότι μὲν οὗν οὔτε ἤρξατο οὔτε παύσεται, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ἀεὶ καὶ ὅδε Ὁ κόσμος, ἕως ἂν ἐκεῖνα ἢ, εἴρηται. Τὴν δὲ 
πρὸς τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ κοινωνίαν τῇ ἡμετέρᾳ πρὸ αὐτῶν 
εἴρηται ὡς. οὐκ ἄμεινον τῇ LUX TO de ἀπὸ της ἡμετέρας 
καὶ τὴν τοῦ παντὸς λαμβάνειν ὅμοιον, ὡς εἴ τις τὸ των 
χυτρέων ἢ χαλκέων λαβὼν γένος Ev πόλει εὖ οἰκουμένῃ 
τὴν ἅπασαν ψέγοι. Ael δὲ τὰς διαφοραῖς λαμβάνειν TAC 
τῆς ὅλης ὅπως διοικεῖ, ὅτι μὴ Ὁ αὐτὸς τρόπος μηδ᾽ 
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fiinta si tot ce este frumos dupá natura primá. lar a treia formá 
<apartine> sufletului, pe cánd diferentele dintre suflete <trebule> 
cáutate in afecte sau ἴῃ natura lui, fárá a-1 lua ín γᾶς cumva pe 
bárbati1 divini, οἱ primind cu bunávointá <ideile> lor ca ale unora 
mai bátráni 51 preluánd de la el toate teoriile bune despre nemurirea 
sufletului, despre lumea inteligibilá, despre zeul prim, despre faptul 
cá sufletul trebuie sá fugá de továrásia corpului, despre separarea de 
el si fuga din devenire spre fiintá. Intr-adevár, ei fac bine sá spuná 
atát de clar lucrurile acestea aflate la Platon. Celor care vor sá fie in 
dezacord <cu Platon>, le spunem <insá>, fárá nici un tel de rea 
vointá, sá nu-si constitule propria doctriná 51 sá o demonstreze 
auditorilor prin deformarea gi batjocorirea grecilor, ci sá-5i prezinte 
<ideile> corect detinute <si> sá spuná toate cáte li se par cá le sunt 
proprii fatá de doctrina celor <vechi>, stabilind cu bunávointá si 
intr-un mod filosofic opintle lor $1 <tratándu-1> cu dreptate pe cel 
pe care í1 criticá. Sá urmáreascá adevárul, iar nu faima <náscutá> 
din blamarea unor bárbati cárora sá spuná cá le sunt superior!, dar 
care au fost socotiti din vechime valorogi, «91 nu> de cátre oameni 
de nimic. (ἄς! cele afirmate de cel vechi despre inteligibile sunt 
mult mai presus 51 pline de stiintá $1 vor putea fi usor cunoscute de 
cei care nu au fost inselati de amágirea ce bántule intre oamenl. 
Aceste <doctrine> au fost preluate mai tárziu de el, degi le-au 
adáugat unele <aspecte> total nepotrivite. Ei vor astfel sá-1 
contrazicá pe cel <vechi>, intrucát propun <ín inteligibil> tot felul 
de nasteri $1 distrugerl. blameazá universul nostru $1 fac o viná din 
unirea sufletului cu corpul. Íl criticá pe cel care guverneazá 
universul acesta si identificá demiurgul cu sufletul, atribuindu-1 
aceleasi afecte cu cele din sufletele particulare. 


17.] S-a spusé?? cá acest univers nu a inceput gi nu se va sfárgi, ci 
existá mereué28, cát timp existá inteligibilele. Dar s-a mai spusé?”, 
51 incá inaintea acestora, cá unirea sufletului nostru cu corpul nu 
duce la ceva mai bun pentru suflet. A intelege, insá, <sufletul> 
universului <pomind> de la al nostru este ca $ cum cineva ar 
critica o intreagá cetate bine intocmitá tinánd seama <doar> de 
grupul olarilor si al fierarilor. Trebuie sá luám in seamá diferentele 
dintre sufletul universal <si al nostru> in felul cum 151 guveineazá 
<corpul>, fiindcá modul diferá, ¡ar <sufletul universului> nu este 
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ἐνδεδεμένη. Πρὸς γὰρ αὖ ταῖς ἄλλαις διαφοραῖς, αἱ 
μυρίαι εἴρηνται Ev ἄλλοις, κἀκεῖνο Ἐνϑυμεῖσϑαι ἔδει ὅτι 
huele μὲν ὑπὸ του σώματος δεδέμεϑα ἤδη δεσμοῦ 
γεγενημένου. Ἐν γὰρ τῇ πάσῃ ψυχῇ Ἧ του σιύματος φύσις 
δεδεμένη ἤδη συνδει ὃ ἂν περιλάβῃ: αὐτὴ δὲ ἢ του παντὸς 
ψυχὴ οὐκ ἂν δέοιτο ὑπὸ των ὑπ᾽ αὐτῆς δεδεμένων: ἄρχει 
γὰρ ἐκείνῃ. Διὸ καὶ ἀπαϑὴς πρὸς ALTWYV, neto δὲ τούτων 
ob κύριοι: τὸ δ᾽ ὅσον αὑτῆς πρὸς τὸ ϑεῖον τὸ ὑπεράνω 
ἀκέραιον μένει καὶ οὐκ ἐμποδίζεται, ὅσον δὲ αὑτῆς δίδωσι 
τῳ σώματι Twnv οὐδὲν παρ᾽ αὐτου. προσλαμβάνει . Ὅλως 
γὰρ τὸ μὲν ἄλλου πάϑημα τὸ εν αὑτῷ Et ἀνάγκης δέχεται, 
ὃ δ᾽ αὐτὸ Ἐκείνῳ οὐκέτι τὸ αὐτοῦ δίδωσιν οἰκείαν ζωὴν 
ἔχοντι: οἷον εἰ Ἐγχεντρισϑέν τι εἴη EV ἄλλῳ, παϑόντος 
μὲν τοῦ ἔν ᾧ συμπέπονϑεν, αὐτὸ δὲ Ἑηρανϑὲν εἴασεν 
ἔχεινο τὴν αὐτου Cory ἔχειν. Ἐπεὶ οὐδ᾽. ἀποσβεννυμένου 
τοῦ ἔν σοὶ πυρὸς τὸ ὅλον πῦρ ἀπέσβη: Enel οὐδ᾽ εἰ τὸ παν 
πὺρ ἀπόλοιτο, πάϑοι ἄν τι ἣ ψυχὴ ñ ἐκεῖ, ἀλλ 7 τοῦ 
σώματος σύστασις, καὶ εἰ οιόν τε εἴη διαὶ τῶν λοιπῶν 
χόσμον TLVO εἰναι, οὐδὲν ἂν μέλοι τῃ Ψυχῇ τῇ ἔχει. Ἐπεὶ 
οὐδὲ n σύστασις Ὁμοίως τῷ παντὶ καὶ ζῴῳ Ἑχαστῳ: ἀλλ᾽ 
ἐκεῖ οἷον ἐπιϑεῖ κελεύσάσα μένειν, Ἐνταῦϑα δὲ ὡς 
ὑπεχφεύγοντα εἰς τὴν τάξιν τὴν EAUTWV δέδεται δεσμῷ 
δευτέρῳ: ἔκει δὲ οὐκ ἔχει ὅπου φύγῃ. Οὔτε οὖν ἐντὸς Sel 
κατέχειν οὔτε ἔξωϑεν. πι ζουσαν εἰς τὸ εἴσω ὠϑεῖν, ἀλλ᾽ 
ὅπου ἠϑέλησεν Ἐξ ἀρχῆς αὐὑτης n φύσις μένει. Ἐαν δέ πού 
τι _ALTWV κατα φύσιν vna, οις οὐκ ἔστι κατα φύσιν, 
ταῦτα πάσχει, αὐτοὶ δὲ καλῶς φέρεται ὡς τοῦ ὅλου: τὰ δὲ 
φϑείρεται οὐ δυνάμενα τὴν τοῦ ὅλου τάξιν φέρειν, οἷον εἰ 
Χορου μεγάλου Ev τάξει φερομένου Ev μέσῃ τῇ πορείᾳ 
αὐτου χελώνη ληφϑεῖσα πατοιτο οὐ δυνηϑεῖσα φυγεῖν τὴν 
τάξιν του χοροῦ: εἰ μέντοι μετ᾽ Ἐκείνης τάξειεν εαυτήν. 
οὐδὲν ἂν ὑπὸ τούτων οὐδ᾽ αὐτὴ παϑοι. 


᾿ 


[8.1 Τὸ δὲ διαὶ τί Ἐποίησε χόσμον ταὐτὸν τῷ διοὶ τί ἔστι ψυχὴ 
καὶ διαὶ τί Ὁ δημιουργὸς ἐποίησεν. SO πρῶτον μὲν ἀρχὴν 
λαμβανόντων ἐστὶ του ἀεί: ἔπειτα οἴονται τραπέντα ἔκ 
τινος εἴς τι καὶ μεταβάλλοντα αἴτιον τῆς δημιουργίας 
γεγονέναι. Διδακτέον οὖν αὐτούς, El εὐγνωμόνως ἀνέχοιντο. 
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legat <de corpul sáu>. Intr-adevár, pe lángá celelalte diferente care, 
(s-a spus ín alte locuri) sunt de ordinul miilor, trebule reflectat s1 la 
faptul cá noi am fost legati de corp, dupá ce el insugi devenise O 
legátura639, [ntr-adevár, natura corpului, dupá ce a fost legatá ἴῃ 
sufletul universal, leagá de ea tot ce incercuiesteóS!, pe cánd sufletul 
universului insugi nu ar putea fi legat de cele legate de el, cáci el le 
conduce. De aceea, nici nu este afectat de ele, pe cánd noi nu suntem 
stápáni lor. lar partea din suflet raportatá la <realitatea> diviná 
superioará rámáne neamestecatá gi nu are piedicá <in actul 61, dupá 
cum partea <sufletului> care dá viatá corpului nu primeste nimic de 
la el. Cáci, in general, un <lucru> aflat ín altul trebuie sá 11 suporte 
influenta, dar el insugi nu fi dá nimic, dacá acela are o viatá proprie. 
Asttel, dacá o <plantá> cste altoitá in alta, ea suferá impreuná cu cea 
in care se aflá cánd suferá, pe cánd, dacá ea insási se usucá, ἢ permite 
celeilalte sá-$1 continue viata. Prin urmare, cánd focul din tine se 
stinge, focul universal nu se stinge, ba, chiar dacá intregul foc ar 
dispárea, sufletul universal nu ar fi afectat cu nimic, οἱ <numal> 
constitutia corpului <sáu>. lar dacá din <elementele> rámase s-ar 
putea constitui O lume, sufletul universal nu ar fi deloc preocupat de 
<lucrul acesta>, de vreme ce constitutia universulul 51 cea a unul 
vietultor particular nu seamáná. Astfel, in cazul universului, 
<sufletul> alunecá deasupra lui, constrángándu-l sá dáinuie, pe cánd 
in cazul vietuitorului <pártile sale>, care fuy pe nesimtite, sunt 
supuse ordinil printr-o legáturá de rang secund. Or, <pártile corpului 
universului> nu au unde fugi. Atunci, sufletul nu trebure sá le retiná 
in interior si nici, strángándu-le, sá le constrángá exterior, ci natura se 
mentine acolo unde <sufletul> a vrut de la inceput <sá se afle>. lar 
dacá vreuna din aceste <párti> a fost mobilizatá natural, altele ἢ 
suportá <actiunea>, fiindcá ele nu se miscá natural, 465]. la nivelul 
universului, páná 51 ele sunt antrenate íntr-o miscare coerentá. Unele 
pier, fiindcá nu pot suporta ordinea universulul, asa cum o broascá 
testoasá prinsá in mijlocul margului unui mare cortegiu care se miscá 
ritmic suferá fiindcá nu se poate sustrage ritmului corului, dar dacá 
si-ar coordona cu el miscarea, nu ar suferi nimic din cauza lui. 


18.] <A intreba> de ce a fost fácutá lumea este acelasi lucru cu <a 
intreba> de ce existá un suflet 5] de ce produce demiurgul. Aceasta 
inseamná in primul ránd a admite un inceput pentru existenta vegnicá. 
Apoi, el cred cá <demiurgul>, dupá ce s-a intors de la ceva spre altceva 
51 s-a schimbat, a devenit cauza creatiei. Trebule, atunci, sá-1 invátám 
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τίς ἢ φύσις τούτων, ὡς αὐτοὺς παύσασϑαι τῆς εἰς τὰ τίμια 
λοιδορίας ἣν εὐχερῶς ποιοῦνται ἀντὶ πολλῆς προσηκόντως 
ἂν γενομένης εὐλαβείας. Ἐπεὶ οὐδὲ τοῦ παντὸς τὴν διοίκησιν 
ὑρϑῶς ἄν τις μέμψαιτο πρῶτον μὲν ἐνδεικνυμένην τῆς 
νοητῆς φύσεως τὸ μέγεϑος. Εἰ yap οὕτως εἰς τὸ τήν 
παρελήλυϑεν, ὡς μὴ ζωὴν ἀδιαίρϑρωτον ἔχειν, Ὁποία ταὶ 
σμικρότερα τῶν EV αὐτῷ, ἃ τῇ πολλῇ Tun τῇ Ev αὑτῷ ἀεὶ 
νύκτωρ καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν γενναται, ἀλλ᾽ ἔστι συνεχὴς καὶ 
Ἐναργὴς καὶ πολλὴ καὶ πανταχοῦ Cwn σοφίαν ἀμήχανον 
Ἐνδεικνυμένη, πῶς οὐκ ἄν τις ἄγαλμα Evapyec καὶ καλὸν 
τῶν νοητῶν ϑεῶν εἴποι; El δὲ μιμούμενον μή ἔστιν Ἐκεῖνο, 
αὑτὸ τοῦτο κατὰ φύσιν ἔχει: οὐ γορ ἣν ἔτι μιμούμενον. Τὸ 
δὲ ἀνομοίως μεμιμῆσϑαι ψεῦδος: οὐδὲν yop παραλέλειπται 
ὧν οἷόν τε Tv καλὴν εἰκόνα φυσικὴν ἔχειν. ᾿Αναγκαῖον μὲν 
rep Ἦν εἶναι οὐκ Ex διανοίας καὶ ἐπιτεχνήσεως τὸ μίμημα' 
ob γοὺρ οἷόν τε Ἦν ἔσχατον τὸ νοητὸν ἔναι. Εἶναι γὰρ αὐτοῦ 
Ἐνέργειαν ἔδει διττήν, τὴν μὲν Ev ἑαυτῷ, τὴν δὲ εἰς ἄλλο. 
Ἔδει οὖν elvaí τι μετ αὐτό: Ἐκείνου yop μόνου οὐδέν ἔστιν 
ἔτι πρὸς τὸ καάτω, ὃ τῶν παΐνντων ἀδυνατώτατόν ἔστι. 
Δύναμις δὲ ϑαυμαστὴ exe del: ὥστε καὶ εἰργάσατο. El μὲν 
δὴ ἄλλος κόσμος ἔστι τούτου ἀμείνων, τίς οὗτος; Εἰ δὲ 
ἀναγκη εἶναι, ἄλλος δὲ οὐκ ἔστιν, οὗτός ἔστιν Ὁ τὸ μίμημα 
ἀποσῴζων Ἐκείνου. Fry μὲν δὴ πᾶσα ζῴων ποικίλων πλήρης 
καὶ ἀϑανάτων καὶ μέχρις οὐρανοῦ μεσταὶ παάντα' ἄστρα δὲ 
τά τε EV ταῖς ὑποκάτω σφαίραις TÁ τε Ev τῷ ἀνωτάτω διαὶ 
τί οὐ ϑεοὶ Ev ταΐξει φερόμενα καὶ κόσμῳ περιιόντα; Διο τί 
γαὶρ obx ἀρετὴν ἕξουσιν ἢ τί χώλυμα πρὸς κτῆσιν ἀρετῆς 
αὑτοῖς; Οὐ γὰρ δὴ ταῦτα ἔστιν ἐκεῖ, ἅπερ τοὺς Ἐνταῦϑα ποιεὶ 
κακούς, οὐδ᾽ $ τοῦ σώματος κακία ἐνοχλουμένη καὶ 
Ἐνοχλοῦσα. Aral τί δὲ ob συνιᾶσιν Emb σχολῆς ἀεὶ καὶ Ἐν νῷ 
λαμβάνουσι τὸν ϑεὸν καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς νοητοὺς ϑεούς, 
ἀλλ᾽ μῖν σοφία βελτίων ἔσται τῶν exel; Ταῦτα τίς ἂν μὴ 
ἔκφρων γεγενημένος ἀνάσχοι το; Ἐπεὶ καὶ αἱ ψυχαὶ εἰ μὲν 
βιασϑεῖσαι ὑπὸ τῆς τοῦ παντὸς ψυχῆς ἦλϑον, πῶς βελτίους 
αἱ βιασϑεῖσαι; Ἐν γὰρ ψυχαὶς τὸ κρατῆσαν κρεῖττον. El δ᾽ 
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ce naturá au toate acestea, dacá ar asculta atent, pentru a ínceta cu 
injuriile adresate nepásátor unor <realitáti> onorabile, in locul 
respectului cuvenit lor, Cáci nu sunt indreptátiti sá aducá reprosurl 
<modului> de guvemare a universului, fiindcá aga se aratá mai intal 
máretia naturii inteligibile. Intr-adevár, dacá <universul> a ajuns sá 
vietulascá astfel incát sá nu impártágeasca o viatá confuzá (ca 
vietátile mai mici, care se nasc neíncetat, zl s1 noapte, datoritá vietil 
pline a universului), ci de o viatá continuá si strálucitoare, multiplá 
si ráspánditá pretutindeni si care dovedeste O intelepciune 
extraordinará, cum s-ar mai putea spune cá <universul> nu este o 
imagine strálucitoare si frumoasá a zeilor inteligibili?26%2 lar dacá 
<universul> care imitá <inteligibilul> nu este inteligibilul insusi, 
faptul se datoreazá naturii <sale>, cáci <altminteri> nu ar mai fi 
<doar> o imagine a lui. Dar <a spune> cá imitatia nu seamáná 
<inteligibilului> e o minctuná, fiindcá nimic nu a fost lásat deoparte 
din ceea ce ar trebui sá apartiná unei imagini naturale «51» 
frumoase. Intr-adevár, copia nu trebuia sá fie rezultatul unei gándiri 
reflexive si al unei creati artificiale, dupá cum inteligibilul nu putea 
constitui ultima treaptá <a realitátii>. De fapt, el trebuia sá posede 
un act dublu, unul <cuprins> in el ínsusi, altul orientat spre altceva. 
Trebuia, asadar, sá mai existe ceva dupá el, cáci, dintre toate, numal 
cel mai lipsit de putere nu mal are nimic dedesubt. Insá o putere 
uimitoare circulá prin el, astfel incát il face totodatá sá actioneze. 
Or, dacá.existá o altá lume, superioará ei, care este ca? lar dacá este 
necesará existenta el, lar alta nu existá, ea este cea care pástreazá 
intactá copia inteligibilulul. Intr-adevár, intreg pámántul este plin de 
vietuitoare diverse si nemuritoare si, páná la cer, toate sunt plineé33, 
S1 de ce astrele nu ar fi zel, deoarece se miscá regulat $1 se invárt 
ordonat, atát cele din sferele inferioare, cát si de cele din sfera 
superioará? De ce nu ar avea ele parte de virtute, sau ce le impiedicá 
sá o dobándeascá? Cáci cerul nu are parte de <cauzele> care fac ca 
lucrurile pámántene <sá fie> rele gi nici de natura rea a corpurilor, 
care este tulburatá si provoacá tulburare. lar apoi, de ce nu <s-ar 
putea> misca corpurile ceresti impreuná vesnic 9] pline de rágaz si 
sá sesizeze prin intelectul lor zeul <suprem> gi pe ceilalti zei 
inteligibili? De ce ar fi intelepciunea noastrá superioará acestora? 
Cine ar sustine asa ceva, fárá sá-si fi tesit din minti? Si, dacá 
sufletele au ajuns <ín corpuri> fortate de sufletul universal, cum ar 
putea fi superioare, dacá sunt supuse? Cáci in suflete trebuie sá 
domneascá un <principiu> superior. lar dacá <sufletele au venit 
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EXOLOOL, TÍ μέμφεσϑε εἰς ὃν Ἑχόντες ἤλϑετε διδόντος, καὶ 
ἀπαλλαάττεσϑαι, εἴ τις μὴ ἀρέσχοιτο; El δὲ δὴ καὶ τοιουτόν 
ἔστι τόδε τὸ πᾶν, ὡς Ἐξεῖναι Ev ALT καὶ σοφίαν ἔχειν καὶ 
Ἐνταῦϑα ὄντας βιοῦν χατ᾽ EXELVA, πῶς οὐ μαρτυρεὶ 
Ἐξηρτήσϑαι τῶν EXEL; 


19. l Πλούτους δὲ καὶ πενίας εἴ τις μέμφοιτο καὶ τὸ obx 
ἴσον Ev τοις τοιούτοις ἅπασι, πρωτον μὲν ἀγνοεῖ, ὡς ὃ 
σπουδαῖος EV τούτοις τὸ ἴσον ob ζητεῖ, οἰδέ τι νομίζει τοὺς 
πολλαὶ χεχτημένους πλέον ἔχειν, οὐδὲ τοὺς δυναστεύοντας 
τῶν Ἰδιωτῶν, ἀλλαὶ τὴν τοιαύτην σπουδὴν ἄλλους Gel ἔχειν, 
καὶ χαταμεμαάϑηκεν͵ ὡς διττὸς Ὁ _Evdalde βίος, o μὲν τοις 
σπουδαίοις, Ὁ δὲ τοις πολλοῖς τῶν ἀνϑρώπων, τοις μὲν 
σπουδαίοις πρὸς τὸ ἀκρότατον καὶ τὸ ἄνω, τοις δὲ 
ἀνϑρωπικωτέροις “διττὸς αὖ ὧν Ὁ μὲν μεμνημένος ἀρετῆς 
μετίσχει ¿ya doo τινος, Ὁ δὲ φαῦλος ὄχλος OLOV 
χειροτέχνης των πρὸς ἀναγκην τοῖς επιειχεστέροις. Εἰ δὲ 
φονεύει τις ἢ ἥτταται τῶν ἥδονων ὑπὸ ἀδυναμίας, τί 
ϑαυμαστὸν καὶ ἁμαρτίας εἶναι οὐ νῳ, ἀλλὰ ψυχαῖς ὥσπερ 
παισὶν ἀνήβοις; Εἰ δὲ γυμνάσιον εἴη νικώντων καὶ 
ἡττωμένων, πως οὗ καὶ ταύτῃ καλῶς ἔχει; Εἰ δ᾽ ἀδικεῖ, τί 
δεινὸν τῳ ἀϑαναΐζττῳ; Καὶ εἰ φονεύει, ἔχεις ὁ ϑέλεις. Εἰ δὲ 
ἤδη μέμφῃ, πολιτεύεσϑαι ἀναγκην οὐκ ἔχεις. Ὁμολογεῖται 
δὲ καὶ δίκας εἶναι ἐνϑαδε καὶ χολάσεις. Πῶς οὖν ὀρϑῶς 
ἔχει μέμφεσϑαι πόλει διδούσῃ Ἑχαάστῳ τὴν ἀξίαν; Οὗ καὶ 
ἀρετὴ τετίμηται, καὶ κακία τὴν προσήκουσαν ἀτιμίαν ἔχει, 
καὶ ϑεῶν οὐ μόνον ἀγάλματα, ἀλλα καὶ αὐτοὶ ἄνωϑεν 
ἐφορῶντες, σὲ ῥηιδίως αἰτίας, φησίν, -ἀποφεύξονται πρὸς 
ἀνϑρώπων, ποΐντα ἄγοντες ταξει εἴ ἀρχῃς εἰς τέλος μοιραν 
Ἑκάστῳ τὴν προσήκουσαν διδόντες κατα ἀμοιβαῖς βίων τοις 
προυππηργμένοις ἀκόλουϑον: ἣν e ἀγνοὼων προπετέστερος 
ἀνϑρώπων περὲ πραγματων ϑείων ἀγροικιΐζό μενος. ᾿Αλλὰ χρὴ 
ὡς ἄριστον μὲν αὐτὸν πειράσϑαι γίνεσϑαι, μὴ μόνον δὲ 
αὐτὸν νομίζειν ἄριστον δύνασϑαι γενέσϑαι, οὕτω yap οὔπω 
ἄριστος, ἀλλα καὶ ἀνϑρώπους ἄλλους ἀρίστους, ἔτι καὶ 
δαίμονας ἀγαϑοὺς EL VOL, πολὺ δὲ μᾶλλον ϑεοὺς τούς τε EV 
τῷδε ὄντας κἀχκει βλέποντας, πάντων δὲ μαλιστα τὸν 
Ἡγεμόνα τούδε τοῦ παντός, ψυχὴν μακαριωτάτην᾽ ἔντεῦϑεν 
δὲ ἤδη καὶ τοὺς νοητοὺς ὑμνεῖν ϑεούς, Ἐφ᾽ ἅπασι δὲ ἤδη τὸν 
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in lume> de buná vole, de ce blamati lumea ín care ati venit de buná 
voice $1 care permite sá file párásitá, dacá cineva nu mal e 
satisfácut?0% lar dacá universul este astfel incát poti avea parte in 
el de intelepciune 51 cel de aici pot duce o viatá conformá 
inteligibilelor, cum sá nu se recunoascá legátura lui cu ele? 


[9.1 Dacá cineva se pláange de bogátii, de lipsuri si de inegalitatea 
din toate acestea, el ignorá mai intál faptul cá inteleptul nu cautá ín 
ele egalitatea 51 nici nu crede cá cel imbogátitt sau cel puternici au 
mai mult decát cei de ránd, ci lasá aceastá prijá pentru alt1i. El stie 
οὖ viata de aici este de douá feluri: una a inteleptilor, alta a 
majoritátil oamenilor. <Viata> celor intelepti <tinteste> spre 
várful absolut si spre ináltimi, pe cánd cea a oamenilor obisnuiti 
este <si ea> de douá feluri: una care, amintindu-si de virtute, are 
parte de un oarecare bine, pe cánd multimea mizerabilá este ca un 
lucrátor manual care produce cele nccesare celor mai buni. lar dacá 
cineva ucide sau, din slábiciune, este ínvins de pláceri, ce este de 
mirare ἴῃ <aceste> greseli <nedatorate> intelectului, cl unor suflete 
necoapte, ca de copii. lar dacá ar exista un loc de infruntare intre 
invingátori si invinsi, de ce nu ar fi si acesta un lucru bun?%% Sau 
dacá <cineva> face o nedreptate, ce lucru cumplit <poate ΠΡ pentru 
un nemuritor? Si dacá te ucide, obt1i ceea ce doresti. Chiar dacá 
incá te plángi <de lumea aceasta>, nu esti obligat sá ἢ rámai 
cetátean. Apoi, este un lucru recunoscut cá aici existá si judecáti 
drepte $1 pedepse. Cáci de ce este dreptsáte plángi de o cetate care 
dá fiecáruia ceca ce meritá? Si unde virtutea e onoratá faptele rele 
au parte de dispretul cuvenit 51 nu doar statuile zeilor, ci 51 zeli 
insigl veghcazá de sus, el care, spune <poetul>930, vor fi achitati 
cu usurintá de oamenf, intrucát le conduc pe toate ἴῃ ordine de la 
inceput la sfársit si dau, in ordinea vietilor, fiecáruia soarta 
cuvenitá, consccintá a <vietilor> anterioare. lar cel care o ignorá 
este mai inclinat spre oameni, tratánd cu nepricepere treburile 
divine. Dar el trebuie sá incerce sá deviná perfect, fárá sá creadá cá 
numali el poate deveni asa (cáci astfel nu ar fi incá perfect), ci cá sl 
cellalti vameni <pot deveni> perfecti $1 cá, ἴῃ plus, existá daimoni 
buni, ba cu atát mai mult zei care, aflándu-se in acest <univers>, 
privesc inteligibilul, 1ar primul dintre toti este cel care domneste 
peste acest univers, adicá sufletul preafericit. lar de aici incolo 
<trebule> sláviti prin Imnuri zeii inteligibili si, deasupra 
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καὶ ἀνδρων οἱ ἂν den ὦσι. φίλοι, πράως μὲν ταὶ παραὶ τοῦ 
κόσμου φέροντες, εἴ τι EX τῆς τῶν πάντων φορᾶς ἀναγκαῖον 
αὐτοῖς συμβαίνει: οὐ YAP πρὸς τὸ ἑκάστῳ χαταϑύμιον, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ πᾶν Sel βλέπειν: τιμῶν δὲ ἑκάστους κατ᾽ ἀξίαν, 
σπεύδων δ᾽ ἀεὶ οὗ παάντα σπεύδει τοὶ δυνάμενα, πολλοὶ δὲ 
εἶναι τοὶ σπέύδοντα EXE παντα, καὶ τοὶ μὲν τυγχάνοντα 
μακάρια, τοὶ δὲ ὡς δυνατὸν ἔχει τὴν προσύμζουσαν αὐτοῖς 
μοιραν, οὐχ αὑτῳ μόνῳ διδοὺς τὸ δύνασϑαι’ οὐ γαρ, ἣ 
ἐπαγγέλλει, τὸ ἔχειν, O λέγει τις ἔχειν, ἀλλὰ πολλὰ καὶ 
εἰδότες ὅτι μὴ ἔχουσι, λέγουσιν ἔχειν καὶ οἴονται ἔχειν obx 
ἔχοντες καὶ μόνοι ἔχειν, ὃ αὐτοὶ μόνοι οὐκ ἔχουσι. 


|10.| Πολλὸ μὲν οὖν καὶ ἄλλα, μᾶλλον δὲ πάντα ἄν τις 
ξξεταζων ἀφϑονίαν ἔχοι ἂν καϑ᾽ ἕκαστον λόγον δεικνὺς ὡς 
ἔχει. Αἰδὼς γάρ τις hac ἔχει πρός. τινας τῶν φίλων, οἱ 
τούτῳ τω λόγῳ ἐντυχόντες πρότερον ἢ ἥμιν φίλοι γενέσϑαι. 
οὐκ 06 ὅπως ET αὐτοῦ “μένουσι. Καίτοι αὐτοὶ οὐκ Ὀκνοῦσι. TA 
αὐτῶν ἐϑέλοντες δοκεῖν εἶναι ἀληϑῆ ἀξιοπίστως ἢ καὶ 
οἰόμενοι TOA αὑτων οὕτως ἔχειν, λέγειν ἃ δὴ λέγουσιν: ἀλλ᾽ 
ἥμεις πρὸς τοὺς γνωρίμους, ob πρὸς αὐτοὺς λέγοντες, πλέον 
γὰρ. οὐδὲν ἂν οΥίγνοιτο πρὸς τὸ πεί ϑειν αὐτούς, ἵνα μὴ πρὸς 
αὐτῶν ἔνοχλοιντο OLK ἀποδείξεις κομιζόντων, πῶς γάρ; ἀλλ᾽ 
ἀπαυϑαδιϊζομένων, ταῦτα εἰρήκαμεν, ἄλλου ὄντος τρόπου, 
καϑ᾽ ὃν ἄν τις γράφων Ἠμύνατο τοὺς διασύρειν τοὶ των 
παλαιῶν καὶ ϑείων ἀνδρῶν καλῶς καὶ τῆς ἀληϑείας 
ἐχομένως εἰρημένα τολμωντας. Ἐκείνως μὲν οὖν ξατέον 
ξξεταζει v: καὶ γὰρ. τοις ταῦτα ἀκριβῶς λαβοῦσι το νῦν 
εἰρημένα ἔσται καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπαάντων ὅπως ἔχει 
εἰδέναι: Ἐκέϊνο δὲ εἰ πόντα ξατέον τὸν λόγον, ὃ δὴ καὶ πάντα 
ὑπερβέβληκεν ἀτοπίᾳ, εἰ Sel ἀτοπίαν τοῦτο λέγειν. ψυχὴν 
yop eL nÓvTES VELO OL κατω καὶ σοφίαν τινα, El TE τῆς ψυχῆς 
ἀρξασης, εἴτε τῆς τοιαύτης αἰτίας γενομένης σοφίας, εἴτε 
ἄμφω ταὐτὸν ϑέλουσιν εἶναι, τὰς μὲν ἄλλας ψυχαῖς 
συγκατεληλυϑέναι λέγοντες καὶ μέλη της σοφίας ταύτας 
μὲν Ἐνδῦναι λέγουσι «σώματα, οἷον TA ἀνθρώπων: ἧς δὲ 
χάριν καὶ αὐταὶ κατῆλϑον, Ἐκείνην λέγουσι, παλιν αὖ μὴ 
κατελϑεῖν, οἷον μὴ νευσαι, ἀλλ᾽ ἑλλάμψαι μόνον τῷ σκότῳ, 
ἂτ ἐκεῖϑεν εἴδωλον Ev τῇ ὕλῃ γεγονέναι. Εἴτα τοῦ ᾿εἐἰδώλου 
εἴδωλον πλάσαντες ἐνταυϑα πα) δι᾽ ὕλης ἢ ὑλότητος ἢ ὅ τι 
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el ἴῃ inteligrbil; 51 astfel bárbati1 plácuti zeulur suportá cu blándete 
cele care le vin de la lume, fiindcá <rezultatul> miscárii universale 
ii afecteazá necesar. Cáci nu trebuie urmárit ceea ce e dezirabil 
pentru fiecare ἴῃ «parte, οἱ pentru intregul univers, onorándu-] pe 
fiecare dupá merit 51 tintind mereu unde tintesc toate cáte pot (cáci 
multe sunt cele care tintesc spre acest scop, lar cele care il ating 
sunt fericite, ar celelalte au parte, pe cát se poate, de soarta 
cuvenitá), fárá a-51 atribu1 doar 5165] aceastá putere. Cáci, dacá 
cineva afirmá <cá are ceva> nu <inscamná> cá are ceea ce Spune cá 
are, dar el, desi stiu cá nu il posedá, spun cá ἢ] posedá 5] cred cá au 
ceca ce nu au si cá el singuri au ceca ce, <de fapt>, doar ΕἸ nu au. 


110.] Mai sunt si multe altele, ¡ar dacá ar fi cercetate toate, s-ar putea 
aráta cum este fiecare argument ἴῃ parte. Ne este, insá, varecum 
rusine de unii dintre prietenii care, descoperind aceastá doctriná 
iínainte de a ne deveni prieteni, persistá in ea, fárá sá stim de ce. El 
nu ezitá sá-91 sustiná afinmatiile, vránd ca doctrina lor sá pará 
neindoielnic adeváratá, sau <poate> chiar crezánd cá este astfel. Nor, 
insá, ne adresám discipolilor nostric4 jar nu acestora (pe care nimic 
nu i-ar mal putea convinge), ca sá nu se mal tulbure din cauza celor 
care nu le aduc probe (51 cum <s-o facá>?), οἱ fac <doar> afirmatil 
arogante, 465] se poate scrie 51 altfel pentru a-1 combate pe cel care 
indráznesc sá defórmeze cuvintele bine spuse 95] conforme cu 
adevárul celor spuse de bárbati1 divini din vechime. Trebule, asadar, 
sá renuntám la cercetarea exhaustivá a <doctrinei lor>"% Si, de fapt, 
pentru cel care au inteles exact acestea, cele spuse acum ἢ] vor 
conduce si la cunoasterea tuturor celorlalte <teze ale lor>, asa cum 
sunt. Trebuie, deci, sá abandonám accastá discute, dupá cc vom 
prezenta acel <aspect al doctrine1 lor> care, de buná seamá, le-a 
depágit ín absurditate pe toate celelalic, dacá absurditate trebuie s-o 
numim. Dupá ce afirmá cá sufletul si o anumitá intelepciune** s-au 
inclinat"% spre <regiunea> inferioará (fie cá sufletul a inceput. fie cá 
intelepciunea a fost cauza, fic cá le ¡dentificá). $1 dupá ce mar spun 
cá celelalte suflete au coborát cu ele. el aratá despre ele cá s-au 
imbrácat cu corpuri de felul celor umane. ca membre ale 
intelepciuni. ΕἸ mai spun cá sufletele umane au cázut din cauza Cl, 
dar cá ea nu a cázut, la rándul ei. dupá cum nu s-a inclinat. ci a 
luminat doar intunericul: de aici s-a náscut o imagine a el in materic. 
ΕἸ determiná astfel nasterea celui pe care 1l numese denuurg, 
concepánd o imagine a imaginii% din materie, sau din materialitate, 
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Ὀνομαΐζειν ϑέλουσι, TO μὲν ἄλλο, τὸ δ᾽ ἄλλο λέγοντες, καὶ 
πολλὰ ἄλλα ? Ὀνόματα εἰπόντες οὗ λέγουσιν εἰς Ἐπισκότηριν, 
τὸν λεγόμενον παρ αὑτοις δημιουργὸν γεννωσι καὶ ἀποστάντα 
τῆς μητρὸς ποιήσαντες τὸν κόσμον παρ αὐτοῦ. ἕλκουσιν Em 
ἔσχατα εἰδώλων, ἵνα σφόδρα λοιδορήσηται Ὁ τοῦτο γραΐψας. 


[11.}1 Πρῶτον μὲν οὖν, εἰ μὴ κατῆλϑεν, ἀλλ᾽ Ἐνέλαμψε τὸ 
σκότος, πῶς ἂν ὀὈρϑῶς λέγοιτο νενευκέναι; Οὐ γάρ, εἴ τι 
παρ᾽ αὐτῆς ἔρρευσεν οἷον φῶς, ἤδη νενευκέναι αὐτὴν λέγειν 
προσήκει: εἰ μή που τὸ μὲν ἔκειτό που EV τῷ κατω, ἣ δὲ 
Ἦλϑε τοπικῶς πρὸς αὐτὸ καὶ ἐγγὺς γενομένη Ἐνέλαμψεν. Εἰ 
δ᾽ ἐφ᾽ αὑτῆς μένουσα Ἐνέλαμψε μηδὲν εἰς τοῦτο Ἐργασαμένη, 
διαὶ τί μόνη αὐτὴ ἐνέλαμψεν, ἀλλ᾽ οὐ ταὶ δυνατώτερα αὐτης 
ἔν τοῖς οὖσιν; Εἰ δὲ τῷ λογισμὸν λαβείν αὐτῇ κόσμου 
Ἠδυνήϑη ελλα μψαι Ἐκ τοῦ λογισμοῦ, διαὶ τί οὐχ ἅμα 
ἐλλάμψασα καὶ κόσμον ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἔμεινε τὴν τῶν 
εἰδώλων γένεσιν; Ἔπειτα καὶ Ὁ λογισμὸς Ὁ τοῦ κόσμου, ἢ m 
αὑτοῖς $ ξένη λεγομένη γενομένη ὑπὸ τῶν μειζόνων, ὡς 
λέγουσιν αὐτοί, ob κατήγαγεν εἰς νεῦσιν τοὺς ποιήσαντας. 
Ἔπειτα πῶς ἣ ὕλη φωτισϑεῖσα εἴδωλα ψυχικοὶ ποιεῖ, ἀλλ᾽ ob 
σωματων φύσιν; Yuxnc δὲ εἴδωλον οὐδὲν ἂν δέοι το σκότους 
ἢ ὕλης, ἀλλὰ γενόμενον, εἰ γίνεται, παραχολουϑοι ἂν τῷ 
παήσαντι καὶ συνηρτημένον ἔσται. Ἔπειτα πότερον οὐσία 
τοῦτο ἤ, ὥς φασιν, ἐννόημα; Εἰ μὲν γοὺρ οὐσία, τίς n 
διαφοραὶ πρὸς τὸ ἀφ᾽ οὗ; ΕἸ δ᾽ ἄλλο εἶδος ψυχῆς, εἰ Ἐκείνη 
λογική, ταχ᾽ ἂν φυτικὴ καὶ γεννητικὴ αὕτη: εἰ δὲ τοῦτο, πῶς 
ἂν ἔτι, ἵνα τιμῷτο, καὶ πῶς δι᾽ ἀλαζονείαν καὶ τόλμαν 
ποιεὶ; Καὶ ὅλως τὸ διαὶ φαντασίας καὶ ἔτι μᾶλλον τοῦ 
λογίζεσϑαι ἀνήρηται. Τί δ᾽ ἔτι ἔδει Ἐμποιεῖν et ὕλης καὶ 
εἰδώλου τὸν ποι ἥσαντα: Εἰ δ ἐννόημα, πρωτον τὸ ὄνομα 
ἐπισημαντέον | όϑεν: ἔπει τα πῶς ' ἐστιν, εἰ μὴ τῷ ἐννοήματι 
δώσει τὸ ποι εἴν; ᾿Αλλὰ πρὸς τῳ πλάσματι πὼς ἣ ποίησις; 
Τουτὶ μὲν πρῶτον, ἄλλο δὲ μετ᾽ κεῖνο, ἀλλ᾽ ὡς Em Ἐξουσίας 
λέγοντες. Διοὶ τί δὲ πρῶτον πῦρ; 


[12.1 Καὶ ἄρτι “Ἱενόμενον πῶς ἐπιχειρεῖ: Μνήμῃ ὧν εἴδεν. 
"AM ὅλως οὐκ ἢν, ἵνα ἂν καὶ εἴδεν, οὔτε αὐτὸς οὔτε Y μήτηρ, 
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5811 cum vor ei sá o numeascá, unii spunándu-i intr-un fel, altii 
altfel, folosind 51 multe alte nume pentru a fi obscuri. Si dupá ce l-au 
despártit de mama sa, spun cá lumea <se naste> din el páná la 
ultima imagine, pentru ca cel care a scris acest lucru <sá o poatá> 
denigra vehement. 


[11.] Mai íntá1, dacá <intelepciunea> nu a cázut, ΟἹ a luminat 
intunericul, cum se poate spune corect cá ,,s-a inclinat'"? Cáci, dacá 
ceva asemeni luminii s-a scurs din ea, nu este potrivit sá se spuná 
cá ,s-a inclinat'. Dacá nu cumva exista o <realitate situatá> 
undeva, intr-o parte inferioará, ¡ar <intelepciunea> s-a indreptat 
spre acel loc gi, apropiindu-se, l-a luminat. Dar, dacá a rámas in 
sine si l-a ¡iluminat fárá efort, de ce a fácut-o doar ea, ¡ar nu si cele 
mai puternice decát ea dintre existente? Dacá l-a putut ilumina 
pomind de la ratiunea lumii, fiindcá o dobándise, de ce nu a fácut 
lumea pe cánd ráspándea luminá, ci a asteptat nasterea imaginilor? 
Apoli, ratiunea lumii 5] pámántul pe care el fl numesc strá/n, produs 
de <realitátile> superioare, dupá cum el ínsigt o spun, nu i-a fácut 
sá se incline pe σοὶ care au produs-o. De ce, insá, materia iluminatá 
produce imagini insufletite, lar nu o naturá corporalá? Cáci 
imaginea unui suflet nu are deloc nevoie de íntuneric sau de 
materie, Ci, indatá ce e produsá, dacá e produsá, ¡51 insoteste 
autorul si fi rámáne atasatá. Este, apoi, aceastá <imaginc> oO 
substantá sau, asa cum spun ei, un gánd? Dacá este substantá, ce 
diferentá este íntre ea sí cel din care <provine>? Dacá este o altá 
specie de suflet, pe cánd cel dintái era unul rational, atunci poate fi 
unul vegetativ si generativ. lar dacá este asa, cum <putea el crea> 
pentru a fi onorat“%%% ori ,pentru a se láuda% ori din 
indráznealá"?6%6 Si, ἴῃ general, ἱ s-ar rápi <facultatea de generare> 
prin imaginatie 51. mai mult, chiar facultatca rationalá. Apoi, de ce 
era nevole sá se presupuná un autor al <lumii> conceput din 
materie si din imagini? lar dacá e un gánd, mal intál trebuie aflat de 
unde t-a venit numele, Apoi, ce fel <de gánd> este si dacá nu 
cumva 1 s-a dat unei <simple> notiuni <puterea> creatoare. Dar, 
dincolo de aceastá conceptie, cum <are loc> creatia? «Εἰ spun cá> 
mai íntár <apare> un lucru, dupá el altul, desi o spun cumva la 
intámplare. Cáci de ce <ar exista> mai intál focul? 


(12.] Si cum incepe sá creeze <demiurgul> abia náscut? [5] 
aminteste ce a vázut. Dar el 51] mama pe care i-au dat-o el nici mácar 
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ἣν διδόασιν αὐτῷ. Εἴτα πῶς οὐ ϑαυμαστὸν αὐτοὺς μὲν οὐκ 
εἴδωλα ψυχῶν ἐνϑαδε ελϑόντας εἰς τὸν κόσμον τόνδε. ἀλλὰ 
ἀληϑιναὶς ψυχάς, μόλις καὶ ἀγαπητῶς ἕνα ἢ δύο αὐτῶν EX 
τοῦ κόσμου κινηϑῆναι καὶ ελϑόντας εἰς ἀνάμνησιν μόλις 
ἀναπόλησιν λαβεῖν ὧν ποτε εἶδον, τὸ δὲ εἴδωλον τοῦτο, εἰ καὶ 
ἀμυδρῶς, ὡς λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὖν ἄρτι γενόμενον ἐνϑυμηϑῆναι 
Ἐκεῖνα ἢ καὶ τὴν μητέρα αὐτου, εἴδωλον ὑλικόν, καὶ μὴ 
μόνον ἐἔνϑυμηϑῆναι Ἐκεῖνα καὶ κόσμου ἐκείνου λαβεὶν 
ἔννοιαν καὶ κόσμου Ἐκείνου, ἀλλὰ καὶ μαϑεῖν El ὧν ἂν 
γένοι το; Πόϑεν δὴ καὶ πρῶτον πὺρ ποι σαι; Οἰηϑέντα δεῖν 
τοῦτο TPWTOY; All τί γὰρ οὐκ ἄλλο; ᾿Αλλ᾽ εἰ ἐδύνατο ποιεῖν 
ἐνϑυμῃηῦ εἰς πῦρ, διοὶ τί ἐνϑυμηϑεὶς κόσμον, πρῶτον μὲν γαρ 
ἔδει ἐνϑυμηϑῆναι τὸ ὅλον, ob κόσμον ἀϑρόως εποίει; 
Ἐμπεριείχετο γὰρ κἀκεῖνα Ev τῇ ἐνϑυμύσει. Φυσικώτερον 
Yolp πάντως, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς αἱ τέχναι Ἐποί el ὕστεραι γορ της 
φύσεως καὶ τοῦ χόσμου αἱ τέχναι. Ἐπεὶ καὶ νυν καὶ τὰ κατα 
μέρος γινόμενα ὑπὸ τῶν φύσεων οὐ πρῶτον. πῦρ, ELY” 
ἕκαστον, εἶτα φύρασις τούτων, ἀλλα περιβολὴ καὶ περιγραφὴ 
τυποῦσα Ἐπὶ τοις χαταμηνίοις παντὸς του o». Διὰ τί οὖν 
ob κἀάκει Ὦ ὕλη περιεγράφετο τύπῳ κόσμου, Ev ᾧ τύπῳ καὶ m 
καὶ πῦρ καὶ ταὶ ἄλλα; AAA” ἴσως αὐτοὶ οὕτω χόσμον ἐποίησαν 
ὡς ἂν ἀληϑεστέρᾳ ψυχῇ χρώμενοι, Ἐχεῖνος δὲ οὕτως Ἠγνόει 
ποιτσαι. Καίτοι προιδέῖν καὶ μέγεϑος οὐρανοῦ, μᾶλλον δὲ 
τοσοῦτον εἶναι, καὶ τὴν λόξωσιν τῶν ζῳδίων καὶ των ὑπ᾽ 
αὐτὸν τὴν φοραν καὶ τὴν γὴν οὕτως, ὡς ἔχειν ἐἰπεῖν αἱ τίας 
δι᾽ ἃς οὕτως, οὐκ εἰδώλου 1 ἦν, ἀλλὰ πάντως ἀπὸ τῶν ἀρίστων 
τῆς δυνάμεως ἐλϑούσης" ὃ καὶ αὐτοὶ ἄκοντες ὁμολογοῦσιν. 
“H γορ ἔλλαμψις n εἰς τὸ OXÓTOG Ἐξετασϑεῖσα ποιήσει 
Ὁμολογεῖν τὰς ἀληϑεῖς τοῦ κόσμου αἰτίας. Τί γαρ ἐλλάμπειν 
ἔδει. εἰ μὴ παάντως ἔδει: Ἢ 1Ap καταὶ φύσιν ἢ παραὶ φύσιν 
ἀναγχη. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν AQTO φύσιν, ἀεὶ οὕτως: εἰ δὲ παραὶ 
φύσιν, “καὶ εν τοῖς. exe ἔσται τὸ παραὶ φύσιν, καὶ τοὶ κακαὶ 
πρὸ τοῦ κόσμου τοῦδε, καὶ οὐχ Ὁ χόσμος αἴτιος τῶν καχῶν, 
ἀλλὰ τάκει τούτῳ. καὶ τῇ ψυχῇ οὐκ ἔντεῦϑεν, ἀλλα παρ᾽ 
αὐτῆς | Ἐνταῦϑα: καὶ ἥξει Ὁ λόγος ἀναφέρων τὸν χόσμον Ἐπὶ 
ταὶ πρῶτα. El δὲ δή. καὶ Ml ὕλη. ÓDEV φανείη. Ἡ yadp ψυχὴ ἢ 
νεύσασα ἤδη ὃν τὸ σκότος, φασίν, else καὶ κατέλαμψε. 
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nu existau, ca sá mai fi vázut. Apoi, cum sá nu Πα de mirare cá pe 
el <nu se socotesc> imagini ale sufletelor ajunse ín aceastá lume, ci 
suflete adevárate, dar abia unul sau doi dintre ei reugesc, cu greu si 
ca O favoare, sá lasá din lume, de-abia amintindu-si cele vázute 
cándva, pe cánd aceastá imagine, pe deasupra palidá, cum spun el, 
si abia náscutá, cunoscuse inteligibilele, asemeni mame: sale, <care 
este tot> o imagine materialá. Si nu numai cá a cunoscut cele de sus 
951 ἃ dobándit un concept al lumi <sensibile> 51 al celei inteligibile, 
ci a si inteles din ce poate fi alcátuitá <lumea sensibilá>. Si de ce 
sá fi fácut mai intái focul? Deoarece credea cá el trebuie sá fie 
primul? De ce nu alt <element>? lar dacá a putut crea focul 
gándindu-l, de ce, cánd a gándit lumea (cáci mai íntál a trebuit sá 
gándeascá intregul), nu a fácut-o dintr-o datá? Cáci a cuprins cu 
gándul si <celelalte lucruri>, ¡ar creatia lui este complet naturalá, 
nu ca la celelalte tehnici, posterioare naturii 51 lumi1. Chiar $1 acum 
indivizii produgi de <cauze> naturale nu sunt mai intái foc, apoi 
indivizi $i compusi, ci sunt o schitá gi un plan al intregului 
vietuitor, format in timpul ciclului menstrual. Atunci de ce, ín acest 
caz, materia nu a fost impregnatá cu o efigie prealabilá a lumii, care 
<sá cuprindá> si pámánt, 51] foc si toate celelalte <elemente>? Poate 
cá aga ar fi creat lumea ei, care se bucurá de un suflet mai adevárat 
<decát al demiurgului>, care nu a gtrut sá o producá asa. Totusi, nu o 
reflectare, οἱ <doar> o putere izvorátá intr-adevár din <ftinte> 
perfecte poate prevedea márimea cerului, ba mai mult, 
dimensiunea lui exactá, ca gi inclinarea zodiacului, miscarea 
<planetelor> de sub cer 5] pámántul, astfel incát sá indice motivele 
pentru care <toate sunt> astfel. $1 el recunosc involuntar aceasta. 
Cáci, dacá este cercetatá, lumina ráspánditá in intuneric ἢ face sá 
recunoascá cauzele adevárate ale lumi. De ce <intelepciunea> 
trebuia sá lumineze <intunericul>, dacá nu trebuia sá o facá in 
intregime? Fie cá este o necesitate naturalá, fie una contrará el. 
Dacá este naturalá, atunci este aga mereu. Dar dacá este contra 
naturit, atunci 5] in <realitátile> inteligibile va exista ceva contra 
naturii, lar relele vor fi anterioare lumii sensibile $1 nu lumea va 
fi cauza relelor, ci cele de sus, 51] nu sufletul <va primi rául> de 
la lume, ci lumea de la suflet. Argumentul va continua ridicánd 
lumea páná la <realitátile> prime. lar dacá <lumea> este asa, asa 
este si materia din care s-a 1vit. Cáci sufletul, inclinándu-se, 
a vázut $1 a luminat intunericul care, spun ei, exista deja. 
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Πόϑεν οὖν τοῦτο; Εἰ δ᾽ αὐτὴν φήσουσι ποιῆσαι. νεύσασαν, obx 
Ἦν δηλονότι ὅπου ἂν ἔνευσεν, οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ σκότος αἴτιον τῆς 
νεύσεως, ἀλλ᾽ αὐτὴ Y ψυχῆς φύσις. Τοῦτο δὲ ταὐτὸν ταῖς 
προηγησαμέναις ἀναγκαις- ὥστε Ἐπὶ τοὶ πρῶτα ἣ αἰτία. 


[13. Ι Ὁ ἄρα μεμφόμενος τῇ τοῦ “κόσμου φύσει οἷνκ οἶδεν ὅ τι 
ποιεῖ, οὐδ᾽ ὅπου τὸ ϑρασος αὐτοῦ τοῦτο χωρει. Τοῦτο δέ, ὅτι 
οὐκ ἴσασι τάξιν των ἐφεξῃς πρώτων καὶ δευτέρων καὶ 
τρίτων καὶ ἀεὶ μέχρι τῶν ἐσχάτων, καὶ ὡς οὐ λοιδορητέον 
τοῖς χείροσι τῶν πρώτων, ἀλλὰ πραΐως συγχωρητέον τῃ 
πάντων φύσει. αὐτὸν ϑέοντα πρὸς τὰ πρωτα παυσαΐ μενον τῆς 
τραγῳδίας τῶν φοβερῶν, ὡς οἴονται. Ev ταῖς του χόσμου 
σφαίραις, ot δὴ πάντα μείλιχα τεύχουσιν αὐὑτοις- τί γὰρ 
φοβερὸν ἔχουσιν αὗται, ὡς φοβοῦσι τοὺς ἀπείρους λόγων καὶ 
πεπαιδευμένης ἀνηκόους καὶ ἐμμελοῦς. γνώσεως; οὐ γάρ, εἰ 
πύρινα ταὶ σώματα αὐτῶν, φοβεῖσϑαι δεῖ συμμέτρως πρὸς τὸ 
παν καὶ πρὸς τὴν γῆν ἔχοντα, εἰς. δὲ τὰς ψυχαὶς αὐτῶν 
βλέπειν, αἷς καὶ αὐτοὶ δήπουϑεν ἀξιοῦσι τίμιοι εἶναι. Καίτοι 
καὶ TA σώματα αὐτῶν μεγέϑει καὶ καλλ ει διαφέροντα 
συμπράττοντα καὶ συνεργοῦντα τοῖς κατα φύσιν 
γιγνομένοις, ἃ οὐκ ἂν. ob γένοιτό ποτε ἔστ᾽ ἂν ἢ τοὶ πρῶτα, 
συμπληροῦντα δὲ τὸ πὰν καὶ μεγάλα μέρη ὄντα τοῦ παντός. 
Εἰ δ᾽ ἄνϑρωποι τίμιόν τι παρ᾽ ἄλλα ἴῳα, πολλῷ μᾶλλον 
ταῦτα οὗ τυραννίδος | ἕνεκα Ev τῷ παντὶ ὄντα, ἀλλὰ κόσμον 
καὶ ταξιν παρέχοντα. SA δὲ λέγεται. γίνεσϑαι παρ᾽ αὐὑτων, 
σημεία νομίζειν των Ἐσομένων εἶναι. γίνεσϑαι δὲ τοὶ 
γινόμενα διάφορα καὶ τύχαις, ob γὰρ oLóv τε Ἦν ταὐτοὶ περὶ 
Ἑκαάστους συμβαίνειν, καὶ καιροις γενέσεων καὶ τόποις 
πλεῖστον ἀφεστηκόσι καὶ διαϑέσεσι ψυχῶν. Καὶ οὐκ 
ἀπαι τητέον πάλιν ἀγαϑοὺς παΐνντας, οὐδ᾽ ὅτι μὴ τοῦτο 
δυνατόν, μέμφεσϑαι προχείρως πάλιν ἀξιοῦσι μηδὲν 
διαφέρειν ταῦτα ξκείνων, τό τε κακὸν μὴ νομίζειν ἄλλο τι 
ἢ τὸ ἐνδεέστερον εἰς φρόνησιν καὶ ἔλαττον ἀγαϑὸν καὶ ἀεὶ 
πρὸς τὸ μικρότερον: ὅϊτον εἴ τις τὴν φύσιν κακὸν λέγοι, ὅτι 
μὴ αἴσϑησίς ἔστι. καὶ τὸ οἰσϑητικόν, ὅτι μὴ λόγος. Εἰ δὲ 
μή, κἀκει TO κακὰ ἀναγκασϑιήσονται λέγειν εἶναι: καὶ γὰρ 
Ἐκεῖ ψυχὴ χεῖρον νοῦ καὶ οὗτος ἄλλου ἔλαττον. 
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Dar el de unde vine? Dacá vor spune cá l-a creat sufletul cánd s-a 
inclinat, este clar cá nu avea unde sá se incline gi cá intunericul nu este 
cauza inclinárii, ci natura sufletului, care este o necesitate anterioará 
<materiei>, incát cauza <ráului> ar <reveni fiintelor> prime. 


[13.| Asadar, cine se plange de natura lumii nu stie ce face si nici 
unde duce cutezanta lui. Aceasta fiindcá ei nu cunosc ordinea 
<realitátilor>: cele prime, cele secunde, cele terte, sl la fel páná la 
ultimele. lar cele inferioare primelor nu trcbuie insultate, ci el 
trebuie sá accepte impácati natura tuturor, názuind el ingisi spre 
cele prime 91 incetánd cu tragedia privind pericolele cauzate, cred 
ei, de sferele lumii4” (care produc, de fapt, toate lucrurile plácute 
lor*%8), Ce au ele atát de infricogátor, incát sá li sperie pe cei care 
ignorá ratiunile <lucrurilor>, surzi la instructie si la cunoasterea 
ordonatá? Dacá corpurile sferelor sunt de foc, nu trebuie sá se 
infricoseze, cáci ele sunt bine proportionate fatá de univers οἱ 
pámánt, ci trebuie sá priveascá spre sufletele lor, prin care si el, 
desigur, se socotesc valorosi. Cu toate cá 9 corpurile sferelor, 
diferite ca márime 51 frumusete, participá st ajutá la producerea 
evenimentelor naturale (care nu pot sá nu se nascá páná ce existá 
<fintele> prime), completánd universul si constituind pártile 
majore ale lumii. lar dacá oameni¡ sunt mai demni de laudá decát 
celelalte vietuitoare, cu atát mai mult corpurile ceresti: nu pentru 
<cá ar exercita> o putere constrángátoare, ci pentru cá produc 
frumusete si ordine in toate cáte existá. Cát despre <evenimentele> 
puse pe seama influenter lor, <trebuic> socotite <doar> niste 
semne ale celor viitoareó*%. pe cánd diferentele dintre evenimente 
sunt determinate atát de intámplare (cáci nu 1 se pot intámpla 
aceleasi <cvenimente> ficcáruia ín parte). cát 51 de imprejurárile 
producerii lor, de depártarea dintre locurile <unde se produc> $1 de 
dispozitiile sufletelor <care participá la ele>. ΕἸ nu trebute, in 
schimb, sá pretindá ca totí <oamenii> sá fie buni, nici sá se plángá 
prea usor dacá aceasta este imposibil, nic1 sá ceará ca nimic sá nu 
deosebeascá sensibilele de inteligibile $1 ΠΟΙ ca rául sá fie socotit 
doar <un lucru> mat putin intelept οἱ un bine mal mic, si tot aga 
páná la <binele> cel mai mic. <Atunci ar [ΠΡ ca $1 cum s-ar spune 
cá natura este ceva ráu pentru cá nu este senzatie. 5] cá senzitivul 
<este ráu>, nefiind ratiune. El vor fi obligati sá spuná cá existá rele 
si acolo sus, fiindcá acolo sufletul este inferior inteligentel, care 
este <si ea> mai prejos de un altul. 
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114, 1 Μάλιστα δὲ αὐτοὶ καὶ ἄλλως ποιοῦσιν οὐκ ἀκήρατα τοὶ 
Ἐκει Ὅταν γοὰρ Ἐπαοιδας γράφωσιν ὡς πρὸς Ἐκεῖνα λέγοντες, 
ob μόνον πρὸς ψυχήν, ἀλλα καὶ TA Ἐπάνω, τί ποιοῦσιν ἢ 
γοητείας καὶ ϑέλξεις καὶ πείσεις λέγουσι καὶ λόγῳ 
ὑπακούειν καὶ ἄγεσϑαι, εἴ τις μων τεχνικώτερος ἐιπειν 
ταδὶ καὶ οὑτωσὶ μέλῃ καὶ ἤχους καὶ προσπνεύσεις καὶ 
σιγμοὺς τῆς φωνης. καὶ TA ἄλλα, ὅσα Ἐκει μαγεύειν 
γέγραπται. Εἰ δὲ μὴ βούλονται τοῦτο λέγειν, ἀλλο πως 
φωναῖς ταὶ ἀσώματα; “Ὥστε οἱ σεμνοτέρους αὐτῶν τοὺς 
λόγους ποιουσι φαίνεσϑαι, τούτοις λελήϑασιν αὑτοὺς τὸ 
σεμνὸν Ἐκείνων ἀφαιρούμενοι. Καϑαίρεσϑαι δὲ νόσων 
λέγοντες αὐτούς, λέγοντες μὲν ἂν σωφροσύνῃ καὶ κοσμίᾳ 
διαίτῃ, ἔλεγον ἂν ὀρϑῶς, καϑαπερ οἱ φιλόσοφοι λέγουσι: νυν 
δὲ ὑποστησάμενοι τος νόσους δαιμόνια εἶναι καὶ ταῦτα 
ἐξαιρεῖν λόγω φασκοντες δύνασϑαι καὶ ἐπαγγελλόμενοι 
σεμνότεροι μεν ἂν ἐἴναι δόξαιεν παρὰ τοῖς πολλοῖς, οἱ τος 
παρὰ τοις μάγοις δυνάμεις ϑαυμαΐῦουσι, τοὺς μέντοι eb 
PPOVOLVTAG οὐκ ἂν πείϑοιεν, ὡς οὐχ αἱ νόσοι TOC αἰ τίας 
ἔχουσιν ἢ καμάτοις ἢ πλησμοναῖς ἢ ἐνδείαις ἢ σήψεσι καὶ 
ὅλως “μεταβολαῖς 1 ἢ ἔξωϑεν τὴν ἀρχὴν ἢ ἔνδοϑεν λαβούσαις. 
Δηλοῦσι δὲ καὶ αἱ ϑεραπεῖαι αὐτῶν. Γαστρὸς yop Ῥυείσης ἢ 
φαρμαΐου δοϑέντος διεχώρησε κάτω εἰς τὸ ἔξω τὸ νόσημα 
καὶ οἵματος ᾿ἀφῃρημένου, καὶ ἔνδεια δὲ ᾿ἰασατο. Ἢ 
πει νήσαντος τοῦ δαιμονίου καὶ τοῦ φαρμάκου ποι ἥσαντος 
τήκεσϑαι, ποτὲ δὲ ἀϑρόως Ἐξελϑόντος, ἢ μένοντος ἔνδον; 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἔτι μένοντος, πὼς ἔνδον ὄντος οὐ νοσει ἔτι; Εἰ 
δὲ Ἐξελήλυϑε, διαὶ τί; Τί 1Ap αὐτὸ πέπονϑεν; Ὴ ὅτι Ἐτρέφετο 
ὑπὸ τῆς νόσου. Ἦν ἄρα μ νόσος Ἑτέρα οὖσα τοῦ δαίμονος. 
Ἔπειτα, εἰ οὐδενὸς ἴ ὄντος αἰτίου εἴσεισι, διοὶ τί οὐκ ἀεὶ νοσει; 
ΕἸ δὲ γενομένου αἰτίου, τί Sel τοῦ δαίμονος πρὸς τὸ νοσεῖν; 
Τὸ γὰρ αἴτιον τὸν πυρετὸν αὔταρκές ἔστιν Ἐργάσασϑαι. 
Γελοῖον δὲ τὸ ἅμα τὸ αἴτιον γενέσϑαι καὶ εὐϑέως ὥσπερ 
παρυποστήναι τῳ αἰτίῳ τὸ δαιμόνιον ἕτοιμον ὄν. ᾿Αλλὰ γάρ, 
ὅπως καὶ ταῦτα εἴρηται αὐτοῖς καὶ ὅτου χάριν, δῆλον τούτου 
yop ἕνεκα οὐχ ἧττον καὶ τούτων τῶν δαιμονίων Ἐμνήσϑημεν. 
Ta δ᾽ ἄλλα ὑμιν καταλείπω vai νώσκουσιν Ἐπισκοπεῖσϑαι 
καὶ ϑεωρεῖν Ἐκεῖνο πανταχοῦ, ὡς τὸ μὲν παρ᾽ ἡμῶν εἴδος 
φιλοσοφίας μεταδιωκόμενον πρὸς τοις ἄλλοις ἅπασιν 
ἀγαϑοῖς καὶ τὴν ἁπλότητα τοῦ ἤϑους JETA τοῦ φρονεῖν 
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[14.] Apoi, ei socotesc mai ales cá cele de sus nu sunt terite <de 
influenta oamenilor>. Cánd er compun incantatit adresate lor, $1 nu 
doar sufletului, ΟἹ $1 celor de deasupra lui, ce altceva fac dacá nu sá 
rosteascá vorbe care sá le incánte, sá le farmece si sá le 
impresioneze, pentru ca ele sá le asculte cuvántul si sá fie atrase de 
el'2950 <Desigur>, cu conditia <sá se gáseascá> cineva mai priceput 
in arta de a rosti cum trebule $1 intocmat aceste vorbe 51 melodi, 
strigáte, sufláturi si suieráturi ale vocii, ca 51 altele, cáte s-a scris cá 
au puteri magice asupra celor de sus. Dar, dacá nu vor sá spuná aga 
ceva, cum <cred el cá pot supune realitátile> necorporale sunetelor 
lor? Tocma1 prin aceste <tehnici>, prin care au fácut ca discursurile 
lor sá apará mai strálucitoare, el rápesc, fará sá-51 dea seama, 
strálucirea acelor <realitáti>. Apo1, cánd afirmá despre el cá se 
purificá de boli, ar spune-o cu indreptátire, dacá ar face-o ca 
filosofti, prin cumpátare $1 printr-un regim de viatá regulat, pe cánd 
el, sustinánd cá bolile sunt cauzate de daimoni, afirmánd cá le 
inláturá prin cuvánt $1 dánd asigurári cá o pot <face>, par niste 
sfinti in ochii multimii, uimite de puterile de care dispun vrájitorit; 
dar ei nu i-ar putea convinge pe cei chibzuiti cá bolile nu au drept 
cauze oboseala, satietatea, lipsurile, putreziciunea si in general 
transformárile <corporale> care ἴδ] au principiul fie in exterior, fie 
in interior. Tratamentele bolilor dovedesc si ele <aceasta>. Cáci, 
dacá se administreazá un purgativ pentru stomac, o potiune, sau 
dacá se la sánge, boala scade 5] pleacá, aga cum vindecá si dieta. 
Oare pentru cá daimonului li era foame 51 potiunea l-a fácut sá se 
dizolve, uneori párásind dintr-o datá <corpul>, alteori rámánánd 
ináuntru? Dacá rámáne <in corp>, de ce nu mai cauzeazá boala, 
desi este ináuntru? lar dacá a jesit, de ce <a plecat>? Ce 1 s-a 
intámplat? Cá doar era hránit de boalá. Atunci, boala era altceva 
decát daimonul. Apo. dacá el intrá <in corp> fárá vreo cauzá, de 
ce <omul> nu ar fi mereu bolnav? lar dacá <intrá> cánd existá ὁ 
cauzá, de ce mai este nevoie de daimon pentru imbolnávire? Cáci 
cauza e suficientá pentru a o produce. Or, este ridicol ca simultan 
cauzei sá apará imediat s un daimon, chipurile pentru a o asista. E 
limpede, asadar, cum spun el acestea si cu ce scop. Si pentru <a le 
intelege mai bine> am amintit ín plus si acestea despre daimoni. 
Celelalte, in schimb, vi le las sá le examinati citindu-le. Sá meditati 
mereu la faptul cá tipul de filosofie urmárit de noi recomandá, pe 
lángá toate celelalte bunurt, $1 simplitatea moravurilor, impreuná cu 
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καϑαρῶς ἐνδείκνυται, τὸ σεμνόν, ob τὸ αὔϑαδες μεταδιώκουσα, 
τὸ ϑαρραλέον. peta λόγου καὶ μετ᾽ ἀσφαλείας πολλῆς καὶ 
εὐλαβείας καὶ πλείστης περιωπης ἔχουσα. TA δὲ ἄλλα τῷ 
τοιούτῳ παραβάλλειν. Τὸ δὲ παραὶ τῶν ἄλλων Ἐναντιώτατα 
κατεσκεύασται διοὶ πάντων. οὐδὲν yap ἂν πλέον: οὕτω Yap 
περὶ αὐτῶν λέγειν Ἡμῖν ἂν πρέποι. 


[15.}. Ἐκεῖνο δὲ “μάλιστα δεὶ μὴ λανϑάνειν Ἡμᾶς, τί ποτε 
ποιοῦσιν οὗτοι οἱ λόγοι ἐἰς τας ψυχὰς τῶν. ἀκουόντων καὶ 
τοῦ χόσμου. καὶ των EV ALT καταφρονεῖν πεισϑέντων. 
Δυοῖν γὰρ oLboWwv αἱρέσεων τοῦ τυχεῖν τοῦ τέλους, Μιᾶς μὲν 
τῆς Ἡδονὴν τὴν τοῦ. σώματος τέλος τιϑεμένης, Ἑτέρας δὲ 
τῆς τὸ καλὸν καὶ τὴν ἀρετὴν αἱρουμένης, οῖς καὶ Ex ϑεοῦ 
καὶ εἰς ϑεὸν ἀνήρτηται MN ὄρεξις, ὡς δὲ Ev ἄλλοις 
ϑεωρητέον, O μὲν Ἐπίκουρος τὴν πρόνοιαν ἀνελὼν τὴν 
Ὡδονὴν καὶ τὸ ἥδεσϑαι, ὅπερ ἣν λοιπόν, τοῦτο διώκειν 
παρακελεύεται: Ὁ δὲ λόγος οὗτος ἔτι νεανικώτερον τὸν τῆς 
προνοίας κύριον καὶ αὐτὴν τὴν πρόνοιαν μεμψάμενος καὶ 
πάντας νόμους τοὺς ἐνταῦϑα ἀτιμάσας καὶ τὴν ἀρετὴν τὴν 
Ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου ἀνηυρημένην τό τε σωφρονεῖν τοῦτο 
Ev γέλωτι ϑέμενος, ἵνα μηδὲν καλὸν ἐνταῦϑα δὴ Ὀφϑείη 
ὑπάρχον, ἀνεῖλε τὸ σωφρονεῖν καὶ τὴν EV τοις ἤϑεσι 
σύμφυτον δικαιοσύνην τὴν τελειουμένην EX λόγου καὶ 
ἀσχήσεως καὶ ὅλως xad” ἃ σπουδαῖος ἄνϑρωπος ἂν “γένοι το. 
“ὥστε αὐτοῖς καταλείπεσϑαι τὴν ἡδονὴν καὶ τὸ περὶ αὐτοὺς 
καὶ τὸ OL κοι νὸν πρὸς ἄλλους ἀνϑρώπους καὶ τὸ της χρείας 
μόνον, εἰ μή τις τῇ φύσει τῃ αὐτοῦ κρείττων εἴη των λόγων 
τούτων’ τούτων yop οὐδὲν αὐτοῖς. καλόν, ἀλλὰ ἄλλο τι, Ó ποτε 
μεταδιώξουσι. Καίτοι ἔχρην τοὺς ἤδη ἐγνωκότας ἐντεῦϑεν 
διώκειν, διώκοντας δὲ πῤωτα κατορϑοῦν ταῦτα EX ϑείας 
φύσεως ἥκοντας" ἐκείνης γὰρ τῆς φύσεως καλοῦ ἐπαίειν, 
τὴν ἡδονὴν του σώματος ἀτιμαζούσης. Οἷς δὲ ἀρετῆς μὴ 
μέτεστιν, οὐκ ἂν εἶεν τὸ παράπαν χινηϑέντες πρὸς ἔχεινα. 
Μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῖς καὶ τόδε τὸ μηδένα λόγον περὶ ἀρετῆς 
πεποιῆσϑαι, ἔκλελοι πέναι δὲ πανταπασι τὸν περὶ τούτων 
λόγον, καὶ μήτε τί ἔστιν ἐἰπεῖν. μήτε πόσα μήτε ὅσα 
τεθεώρηται πολλὰ καὶ καλαὶ τοῖς τῶν παλαιῶν λόγοις, μήτε 
Ἐξ ὧν “περιέσται καὶ χτήσεται, μήτε ὡς. ϑεραπεύεται ψυχὴ 
μήτε ὡς καϑαίρεται. Οὐ γαὰὶρ δὴ τὸ εἰπεῖν βλέπε πρὸς ϑεόν 
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puritatea gándirii, cánd cautá gravitatea, nu ingámfarea 51 imbiná 
increderea de sine cu ratiunea, cu siguranta, cu precautia 5] cu O 
foarte mare circumspectie%5!. Dacá comparám celelalte <doctrine> 
cu a noastrá, ea se dovedeste complet opusá celorlalte. Si nimic in 
plus <nu mai trebuie adáugat>, fiindcá asa se cuvenea sá vorbim 
despre acestea. 


[15.} Dar mai ales nu trebuie sá ne scape efectul vorbelor lor 
asupra sufletelor ascultátorilor, convingi sá dispretuiascá lumea si 
cele din ea. De fapt, douá doctrine despre scopul care trebuie 
atinsé3?: prima face un scop din plácerea corpului, pe cánd cealaltá 
la ca scop frumosul si virtutea. A le dor! depinde de zeu sl totodatá 
conduce spre el (insá cum, trebuie vázut ἴῃ altá parte*53). Epicur, 
care neagá providenta, ne sfátuieste sá cáutám implinirea in 
plácere. Dar doctrina lor9ó% este gi mai indrázneatá, deoarece il 
Jigneste pe stápáanul providentei si providenta insási, dispretuind 
toate legile din aceastá lume si ridiculizand virtutea cumpátáril, 
slávitá dintotdeauna. Si, ca sá pará cá nu mai existá nimic bun pe 
pámánt, ea a distrus moderatia si dreptatea innáscutá, care se 
desávárseste prin ratiune si exercitiu, 51 in general toate modurile 
prin care un om ar putea ajunge intelept. Asa cá lor le rámáne 
<doar> plácerea, preocuparea pentru sine $1 <evitarea> societátii 
altor oameni, in beneficiul propriului interes, cu excepfia celui 
aflat natural mai presus de asemenea idei. Pentru el nu e bun nimic din 
ceea <ce am enumerat mai sus>, ci altceva, pe care intr-o zi 1] vor unma 
indeaproape. Dar cunoscándu-l deja, trebuiau sá inceapá de pe acum 
sá-] urmeze $1, urmándu-l, sá restabileascá <adevárul> despre aceste 
prime <realitáti>, dacá ei provin dintr-o naturá diviná. (ἄς! 
<specificul> acestei naturi care socoteste plácerea corporalá nedemná 
este sá asculte de bine. Or, cel care nu au parte de virtute nu pot fi 
purtati in nici un fel spre cele de sus. Ín cazul lor, dovada stá ín faptul 
cá nu au nici o doctriná despre virtute, nu o definesc 51 nu le enumerá. 
Astfel, el nici nu <urmeazá ideile> multe si frumoase la care au 
reflectat cel vechi in teoriile lor, nici <nu stiu> de unde dobándeste 
<cineva virtutea> 51 <cum> dispune de ea, 51] nici cum se poate 
insánátosi sau purifica un sufleté55. Intr-adevár, este inutil sá ti se 
spuná ,,priveste spre zetf”, dacá nu esti si invátat cum sá-l privesti. Cáci 
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προὔργου τι Ἐργαζεται. ξοαν μὴ πῶς καὶ βλέψῃ διδαξῃ. Τί rap 
κωλύει, εἴποι τις ἄν, βλέπειν καὶ μηδεμιᾶς ἀπέχεσϑαι 
ἡδονῆς, ἢ ἀχρατῃ ϑυμοῦ εἶναι μεμνημένον μὲν ὀνόματος 
του ϑεός, συνεχόμενον δὲ ἅπασι _MÁDEOL, μηδὲν δὲ αὑτων 
πειρώμενον ἐξαιρεῖν; ᾿Αρετὴ μὲν οὖν εἰς τέλος προιοῦσα. καὶ 
Ev ψυχῃ ἐγγενομένη μετὰ φρονήσεως ϑεὸν δείκνυσι ν' ἄνευ 
δὲ ἀρετῆς ἀληϑινῆς ϑεὸς λεγόμενος ὄνομά ἔστιν. 


16. | Οὐδ᾽ αὖ τὸ καταφρονῆσαι κόσμου καὶ ϑεῶν τῶν Ev αὐτῷ 
καὶ τῶν ἄλλων καλῶν ἀγαϑόν ἔστι γενέσϑαι. Καὶ Top πᾶς 
κακὸς καὶ πρὸ τοῦ καταφρονήσειεν ἂν ϑεῶν, καὶ μὴ 
πρότερον πᾶς κορκὸς καταφρονήσας, καὶ εἰ TA ἄλλα μὴ 
πάντα κουκὸς εἴη, OUT τούτῳ ἄν γεγονὼς εἴη. Καὶ Yap ἂν 
καὶ Ὦ πρὸς τοὺς νοητοὺς ϑεοὺς λεγομένη αὐτοῖς τιμὴ 
ἀσυμπαϑτὴς ἂν γένοιτο" Ὁ YAp τὸ φιλεῖν πρὸς οτιοῦν ἔχων 
καὶ τὸ συγγενὲς πᾶν οὗ φιλεῖ ἀσπαζεται. καὶ τοὺς παῖδας ὧν 
τὸν πατέρα ἀγαπᾷ: ψυχτ δὲ mada πατρὸς ἐκείνου. Ψυχαὶ δὲ 
καὶ ev τούτοις καὶ νοεραὶ καὶ ἀγαϑαὶ καὶ συναφεῖς τοῖς 
κει πολὺ μᾶλλον ἢ αἱ ἥμων. Πῶς YAp ἂν ἀποτμηϑεὶς ὅ όδε Ὁ 
κόσμος Ἐκείνου. Tv; πὼς δὲ οἱ ev αὑτῳ ϑεοί; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
καὶ πρότερον᾽ νῦν δέ, í ὅτι καὶ τῶν συγγενῶν Ἐκείνοις καταφρο- 
νοῦντες, ὅτι μηδὲ ἔκεῖνα ἴσασι ν, ἀλλ᾽ ἢ λόγῳ. Ἐπεὶ καὶ τὸ 
πρόνοιαν μὴ διικνεῖσϑαι εἰς τὰ ΠΝ ἢ εἰς Ἑστιοῦν, πῶς 
εὐσεβές; Mus δὲ σύμφωνον ἑαυτοῖς; Λέγουσι. γαὶρ αὑτων 
προνοεῖν ab μόνων. Πότερα. δὲ Exel γενομένων ἢ καὶ ἐνϑαΐδε 
ὄντων; El μὲν yop EXEL, πὼς ἮὮλϑον; Εἰ δὲ Ἐνϑαδε, πὼς ἔτι 
εἰσὶν ἐἘνϑαδε; Πῶς δὲ ob καὶ αὐτός ἔστιν Ἐνϑαΐδε; Πόϑεν yop 
γνώσεται, ὅτι εἰσὶν ἐνϑαΐδε; Muc δέ, ὅτι ἐνϑαδε ὄντες obx 
Ἐπελαϑοντο αὐτοῦ καὶ Ἐγένοντο κακοί; Εἰ δὲ γινώσκει. τοὺς μὴ 
γενομένους κακούς, καὶ τοὺς, γενομένους γινώσκει, ἵνα δια- 
χρίνῃ ἀπ᾿ ἐκείνων αὐτούς. Πᾶσιν obv παρέσται καὶ ἔσται. Ev 
τῳ κόσμῳ τῷδε, ὅστις Ὁ τρόπος" ὥστε καὶ μεϑέξει αὐτοῦ Ὁ 
κόσμος. ΕἸ δ᾽ ἄπεστι τοῦ κόσμου, καὶ ὑμῶν ἀπέσται, καὶ οὐδ᾽ 
ἂν ἔχοι τέ τι λέγειν περὶ αὔτου οὐδὲ των μετ᾽ αὐτόν. AAA 
εἴτε ὑμιν πρόνοιά τις ἔρχεται ἔκεῖϑεν, εἴτε ὅ τι βούλεσϑε, 
ἀλλ᾽ ὅ γε κόσμος ἔκεῖϑεν ἔχει καὶ obx ἀπολέλειπται οὐδ᾽ 
ἀπολειφϑήσεται. Πολὺ γαρ μᾶλλον τῶν ὅλων ἢ τῶν μερῶν n 
πρόνοια καὶ ἣ pédetic κἀκείνης τῆς ψυχῆς πολὺ μαλλον: 
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ce te opreste, s-ar putea spune. sá privesti, dar sá nu te abtii de la 
nici O plácere, sau sá ai dorinta nestápánitá, dar sá ¡ti amintesti 
numele zeului, sau sá ΠῚ mereu cuprins de patimi, dar sá nu incerci 
nimic pentru te elibera de ele? Asadar, <numai> virtutea care 
inainteazá spre scop si care se naste in suflet insotitá de prudentá 
il aratá pe zeu*%, pe cánd, fárá virtute adeváratá, zeul despre care 
se vorbeste este <doar> un nume. 


[16.| lar a deveni bun nu inseamná a dispretui lumea, zeii din ea gi 
celelalte frumuseti. De fapt, orice ticálos ἢ putea dispretui si mai 
ínainte pe zel si, chiar dacá initial nu era ticálos, dispretuindu-i, 
tocmai de aceea a devenit ticálos, chiar dacá, in rest, nu eraé5”, Páná 
5] cinstea pe care o afirmá fatá de zeii inteligibili este nepotrivitá. 
Dacá cineva il tubeste pe altul, el se simte legat de toate rudele celul 
jubit $1 de copiii pentru al cáror tatá poartá afectiune. Dar orice 
suflet <vine> de la tatál ceresc%%8, lar sufletele corpurilor ceresti 
sunt si intelective gi bune, atingánd inteligibilele cu mult mai mult 
decát ale noastre. Intr-adevár, cum ar putea sá existe aceastá lume 
dacá ar fi separatá de cea inteligibilá? Si cum de sunt ΖΕ ín ea? 
Acestea, insá, <le-am spus> mai inainte?3%, pe cánd acum <trebuie 
arátat> cá el li dispretuiesc pe cel inruditi cu cele de sus, flindcá si 
pe acestea el le recunosc doar verbal. Oare este ceva pios a nega 
faptul cá providenta pátrunde páná ín aceastá lume, ba chiar páná 
la fiecare <individual>? Cum sunt ei in acord cu sine? Cáci afirmá 
cá providenta vegheazá doar asupra lor. Dar, oare, <i-a vegheat> 
cánd erau acolo sus, sau si cánd sunt aici jos? Cáci dacá <i-a 
vegheat> acolo sus, de ce au ajuns aici jos? lar dacá «ἴ] vegheazá> 
aici, de ce mai rámán aici? De ce nu este si zeul aici? Cáci de unde 
va sti cá el au ajuns 8101 51 cum «νὰ sti> cá, desi sunt aici, ei nu l-au 
ultat si nu au ajuns rár? lar dacá fi va gti pe cei care nu au devenit 
rál, Ti va 51] $1 pe cei care au devenit, casá 11 distingá pe unii de alt. 
Atunci, <zeul> va fi prezent ἴῃ toate si va fi oricum in lumea 
aceasta, incát lumea va participa la el, Dar dacá este absent din 
lume, el va lipsi sí din vol si nu ati mai putea spune nimic nici 
despre el 51 nici despre cele de dupá el. Apoi, fie cá o anume 
providentá se intinde de sus páná la voi, fie cá este aga cum vreti 
voi, totusi lumea are parte de ceva de sus, $1 nu este 51 nici nu va fi 
abandonatá. Cáci providen ta <vegheazá> cu mult mai mult asupra 
intregului decát asupra pártilor si participarea sufletului <lumii la 
cele superioare> este mult mai mare <decát a celor lumegsti>: 
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δηλοῖ δὲ καὶ TO εἶναι καὶ τὸ ἐμφρόνως εἶναι. Τίς γὰρ, οὕτω 
τεταγμένος ἢ ἔμφρων τῶν ὑπερφρονούντων ἀφρόνως, ὡς τὸ 
παν: Ἢ παραβαλλειν καὶ γελοῖον καὶ πολλὴν τὴν ἀτοπίαν 
ἔχει, καὶ ὅ γε μὴ τοῦ λόγου ἕνεκα παραβάλλων οὐκ ἔξω ἂν 
του ἀσεβεῖν. γένοι το’ οὐδὲ τὸ {ζητεῖν περὶ τούτων ἔμφρονος, 
ἀλλὰ τυφλοῦ τινος καὶ παντάπασιν οὔτε αἴσϑησιν οὔτε vOLV 
ἔχοντος καὶ πόρρω τοῦ νοητὸν “κόσμον ἰδεῖν ὄντος, ὃς τοῦτον 
ob βλέπει. Τίς γαὶρ ἂν μουσικὸς ἀνὴρ εἴη, ὃς τὴν Ev νοητῷ 
ἁρμονίαν Ἰδὼν οὐ χινήσεται της Ἐν φϑόγγοις αἰσϑητοὶς 
ἀκούων; Ἢ τίς γεωμετρίας καὶ ἀριϑμὼν ἔμπειρος, ὃς τὸ 
σύμμετρον καὶ ἀναλλογον καὶ τεταγμένον Ἰδὼν δι᾽ ὀμμάτων 
οὐχ ἡησϑήσεται: Εἴπερ οὐχ ἃ ὁμοίως ταὶ αὐταὶ βλέπουσιν obó Ev 
ταις γραφαῖς οἱ δι᾽ ὀμμάτων. τὰ τῆς τέχνης βλέποντες, ἀλλ᾽ 
ἐπιγινώσκοντες μίμημα Ἐν τῳ αἰσϑητῷ τοῦ ἔν νοήσει χειμέ- 
νοῦ οἷον ϑορυβοῦνται καὶ εἰς «ἀνάμνησιν ἔρχονται τοῦ 
ἀληϑοὺς: Et οὖ δὴ. παϑους καὶ κινοῦνται OL ἔρωτες. ᾿Αλλ᾽ Ὁ μὲν 
Ἰδὼν καλλος ἢ εν προσώπῳ εὖ μεμι μημένον φέρεται ἔκεῖ, ἀργὸς 
δὲ τίς. οὕτως ἔσται τὴν γνώμην καὶ εἰς οὐδὲν ἄλλο χινήσεται, 
ὥστε Ὁρων σύμπαντα μὲν TA Ev αἰσϑητῷ χαλλῃ, σύμπασαν 
δὲ συμμετρίαν καὶ, τὴν μεγάλην εὐταξίαν ταύτην͵ καὶ τὸ 
ἔμφαι νόμενον Ἐν τοῖς ἄστροις εἶδος καὶ πόρρωϑεν οὖσιν obx 
Ἐντεῦϑεν ἐνϑυμείται, καὶ σέβας αὐτὸν λαμβανει, dla ἀφ᾽ 
díwv; Οὐκ ἄρα οὔτε ταῦτα κατενόησεν, οὔτε ἔκεῖνα εἶδεν. 


17. | Καίτοι, εἰ καὶ μισεῖν αὑτοῖς Ἐπήει τὴν τοῦ σώματος 
φύσιν, διότι ἀκηκόασι Πλάτωνος πολλὰ μεμψαμένου τῳ 
σώματι οἷα ἐμπόδια παρέχει τῇ ψυχῇ, καὶ πασαν τὴν 
σωματικὴν φύσιν ἐπε χείρονα, τῆν ταύτην περιελόντας 
τῃ διανοίᾳ Ἰδεὶῖν τὸ λοιπόν, σφαιραν νοητὴν τὸ Ἐπὶ τῳ κόσμῳ 
ELÓOC ἐμπεριέχουσαν, ψυχᾶς Ev ταΐει, ἄνευ τῶν σωμάτων 
μέγεϑος δούσας κατοὶ τὸ νοητὸν εἰς διάστασιν προαγαγούσας. 
ὡς τῳ μεγέϑει τοῦ γενομένου τῳ ἀμερεῖ τὸ τοῦ παραδείγ- 
ματος εἰς δύναμιν εξισωϑῆναι: το Ap exe μέγα Ev δυνάμει 
ἔνταῦϑα ev ὄγκῳ. Καὶ εἴτε χινουμένην ταύτην τὴν σφαιραν 
ἐβούλοντο VOELV περιαγομένην ὑπὸ ϑεοῦ δυναμεως ἀρχὴν καὶ 
μέσα καὶ τέλος της πάσης ἔχοντος, εἴτε ἐστωσαν ὡς οὔπω 
καὶ ἄλλο τι διοικούσης, καλὼς ἂν εἶχεν εἰς ἔννοιαν τῆς 
τόδε τὸ πᾶν ψυχῆς διοιχούσης. Ἐνϑέντας δὲ ἤδη καὶ τὸ 
σῶμα αὑτῃ. ὡς οὐδὲν ἂν παϑούσης, δούσης δὲ Ἑτέρῳ, ὅτι μὴ 
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o aratá limpede 5] existenta <lumil>, ca $1 existenta el inteleaptá. 
Cáci cine, dintre cel care se cred, cu nesábuintá, plini de 
intelepciune. este ordonat si intelept asemeni universului? 
Comparatia este ridicolá si total absurdá, ¡ar cine nu o face in 
vederea discutiei poate «ΠΗ acuzat> de impietate. Íntr-adevár, un 
intelept nu are asemenea <probleme>, ci <doar> un orb, care nu are 
nici un fel de senzatie sau intelectó6! gi care, fiind departe de a 
cunoaste lumea inteligibilá, nu o vede nici pe cea <sensibilá>. Cáci 
ce muzician, cunoscánd armonia inteligibilá, nu ar fi miscat dacá ar 
auzi-o in sunete sensibile? Si ce gcometru si aritmetician, 
cunoscánd raportul, proportia si ordinea, nu s-ar bucura <vázándu-le> 
cu ochii? Íntr-adevár, nici cei ce privesc cu ochii lor in tablouri 
<imaginile> artei nu vád la [6] aceleasi lucruri, ci, cánd sesizeazá O 
imagine a ceva de sus, el simt un fel de tulburare si ajung la 
amintirea fiintel adevárate: din aceastá afectare se si stámeste 
dragostea**?. Astfel, cel care vede imaginea frumusetii bine 
intipáritá pe chip va fi transportat sust03, pe cánd altul, íncet la 
minte, nu va fi miscat spre nimic altceva. Desi vede toate 
<lucrurile> frumoase din lumea sensibilá, intreaga simetrie $1 buna 
ordonare <a lor>, ca si privelistea atát de clará a astrelor, in ciuda 
depártárii lor, el nu se gándeste, cuprins de o sfántá teamá, la natura 
lor si la cea din care provin. El nu a reflectat, asadar, la cele 
sensibile si nici nu a cunoscut inteligibilele. 


[17.] Chiar dacá ura contra naturii corporale le-ar fi venit auzind cá 
Platon reprosa corpului numeroasele piedici puse sufletuluiéó? (el a 
sI spus cá toatá natura corporalá este inferivará), el trebulau sá 
inláture in minte inveligul <corporal> pentru a vedea restul: o sferá 
inteligibilá care inchide forma lumii si suflete ordonate care, fárá 
corpurt, li dau o márime pe care o intind in spatiu dupá <modelul> 
inteligibil pentru ca lumca sá ajungá prin márime egalá in putere cu 
modelul ci lipsit de párti. Cáci inteligibilul este mare in putere, lar 
lumea ín intindere. Si fie cá ei vor sá conceapá aceastá sferá ca 
mobilá si miscatá circular de puterea unui 7eu care dispune de 
inceputul. mijlocul gi sfársitul intregil <sfere>, fic ca imobilá, 
fiimdcá aceastá <putere diviná>, guvernánd si altceva, n-ar 
guverna-0 incá, el si-ar face o idee justá despre sufletul care 
guverneazá universul. Dacá ar pune apoi si corpul <lumii> in acest 
<suflet>"05 neafectabil. care <mai curánd> dá el ceva altuia (cáci 
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ϑέμις φϑόνον Ev τοῖς ϑεοῖς εἶναι, ἔχειν, el τι δύναται 
λαμβάνειν ἕ έκαστα, οὕτως αἰντοὺς διανοεῖσϑαι κατα κόσμον, 
τοσούτῳ διδόντας Tn τοῦ χόσμου ψυχῇ δυνάμεως. ὅσῳ τὴν 
σώματος φύσιν ob καλτὴν οὔσαν Ἐποίησεν, ὅσον Ἦν abtn 
καλλύνεσϑαι, μετέχειν κάλλους" ὃ καὶ αὐτὸ τὰς ψυχος 
ϑείας οὔσας κινει. Εἰ μὴ ἄρα αὐτοὶ φαῖεν μὴ κινεῖσϑαι, 
μηδὲ διαφόρως αἰσχροὶ καὶ καλαὶ ὁρᾶν σώματα: ἀλλ᾽ οὕτως 
οὐδὲ διαφόρως αἰσχραὶ καὶ καλοὶ ἐπι τηδεύματα οὐδὲ καλαὶ 
μαϑήματα, οὐδὲ ϑεωρίας τοίνυν᾽ οὐδὲ ϑεὸν τοίνυν. Καὶ γορ 
5 τὰ πρῶτα ταῦτα. ΕἸ οὖν μὴ ταῦτα, οὐδὲ Ἐκεῖ να: μετ᾽ 
ἔκεῖνα τοίνυν ταῦτα καλαί. AM ὅταν λέγωσι καταφρονεῖν 
τοῦ τῇδε καάλλους,, καλῶς, ἂν ποιοῖεν τοῦ Ev παισὶ καὶ 
γυναι Él καταφρονοῦντες, ὡς μὴ εἰς ἀκολασίαν ἥττασϑαι. 
"AMA εἰδέναι δεῖ, ὅτι obx ἂν σεμνύνοιντο, εἰ αἰσχρου 
χαταφρονοῖεν, ἀλλ᾽ ὅτι καταφρονοῦσι. πρότερον εἰπόντες 
καλόν: καὶ πως διατιϑέντες; ᾿ Ἔπειτα, ὅτι ob ταὐτὸν καλλος 
ἐπὶ μέρει καὶ ὅλῳ καὶ πασι καὶ παντί: εἰϑ᾽ ὅτι ἐστὶ τοιαυτα 
κάλλη καὶ Ev αἰσϑητοῖς καὶ τοῖς Ev μέρει, οἵα δαιμόνων, 
ὡς ϑαυμασαι τὸν πεποιηκότα καὶ πιστευσαι, ὡς ἔκεῖϑεν, 
καὶ ἔντεῦϑεν ἀμήχανον τὸ ἔκεῖ καλλος εἰπεῖν, obx 
Ἐχόμενον τούτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων ἐπ᾽ ἔκεῖνα Ἰόντα, μὴ 
λοιδορούμενον δὲ τούτοις: καὶ εἰ μὲν καὶ τοὶ ἔνδον καλαί, 
σύμφωνα ἀλλήλοις εἶναι λέγειν: εἰ δὲ τἄνδον φαῦλα, τοῖς 
βελτίοσιν ηλαττῶσϑαι. Μήποτε δὲ οὐδὲ ἔστιν ὄντως τι καλὸν 
ὃν τοὶ ἔξω αἰσχρὸν εἶναι τἄνδον: οὗ yap τὸ ἔξω πᾶν καλόν, 
κρατήσαντός ἔστι τοῦ ἔνδον. Οἱ δὲ λεγόμενοι καλοὶ τἄνδον 
αἱ σχροὶ ψεῦδος καὶ τὸ ἔξω καλλος ἔχουσι ν. El δέ τις φήσει 
ἑωρακέναι καλοὺς ὄντως ὄντας, αἰσχροὺς δὲ τἄνδον, οἴ μαι 
μὲν αὐτὸν μὴ Ἑωρακέναι, ἀλλ᾽ ἄλλους εἶναι νομίζειν τοὺς 
καλούς: εἰ δ᾽ ἄρα, τὸ αἰσχρὸν αὑτοῖς Ἐπίκτητον εἶναι 
καλοῖς τὴν φύσιν οὖσι: πολλαὶ γορ Ἐνϑαΐδε τοὶ κωλύματα 
εἰναι ἐλϑεῖν εἰς τέλος. Τῷ δὲ παντὶ καλῷ ὄντι τί Ἐμπόδιον 
Ἦν εἴ ναι χαλῳ καὶ τἄνδον: Καὶ μὴν οἷς μὴ τὸ τέλειον 
ἀπέδωκεν Ef ἀρχῃς 1 φύσις, τούτοις τάχ᾽ ἂν obx ἐλϑεῖν εἰς 
τέλος γένοιτο, ὥστε καὶ φαύλοις Ἐνδέχεσϑαι γενέσϑαι, τῳ 
δὲ παντὶ οὐκ ἦν ποτε παιδὶ ὡς ἀτελεὶ εἶναι οὐδὲ 
προσεγίνετο αὐτῷ προσιόν τι καὶ προσετίϑετο εἰς σῶμα. 
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nu este permis <sá-¡ suspectám> pe zei de invidieb6), si dacá fiecare 
<lucru> poate primi ceva <de la suflet>, atunci conceptia lor despre 
lume ar fi corectá, dánd sufletului lumii putere cátá <¡i trebule> 
pentru a face ca natura corpului, care nu este frumoasá, sá participe 
pe cát poate la frumusete. Tocmai aceastá <frumusete> miscá 
sufletele, care sunt divine. Dar, dacá ei ar spune cá <sufletele> sunt 
nemiscate si cá privesc indiferent corpurile frumoase si uráte, 
sufletele nu vor privi nici obicelurile uráte altfel decát pe cele 
frumoase, nici stiintele frumoase, deci nici actele contemplative si 
nici pe Ζειιβῦτ, Cáci lucrurile din lumea de jos sunt <frumoase> 
gratie celor prime. Dacá <realitátile> sensibile <nu sunt frumoase>, 
nu vor fi nici cele inteligibile. De aceea, dupá frumusetea inteligibilá 
urmeazá cea sensibilá. Or, cánd ei afinmá cá dispretuiesc frumosul 
sensibil, ar avea dreptate sá dispretuiascá frumusetea copiilor si a 
femeilor, ca sá nu se lase pradá desfráului. Dar trebuie stiut cá el nu 
se laudá cá ar dispretu1 urátul, ci cá dispretulesc ceea ce mal inainte 
credeau cá este frumos. Si cum trateazá el <frumosul>? Cáci 
frumusetea dintr-o parte nu este identicá celei din intreg, lar 
frumusetea fiecárei fiinte nu este identicá cu a universului. Apoi, 
astfel de frumuseti existá sl in cele sensibile si in cele particulare, de 
pildá ἴῃ daimoni, care <ne fac> sá le admirám creatorul, sá fim 
convinsi cá <vin> de acolo de sus si, judecánd dupá ele, sá láudám 
frumosul inteligibil nemediat*é8, nu frumusetea celor de aici, ci <pe 
cea descoperitá> urcánd spre inteligibile, chiar dacá ne ferim sá 
insultám <frumusetea> sensibilelor. lar dacá ele sunt frumoase si 
interior, sá spunem cá sunt ín armonie reciprocá, pe cánd, dacá sunt 
uráte interior, ele sunt inferioare in ceca ce au mai bun. Dar nu se 
poate ca O fiintá intr-adevár frumoasá exterior sá fie urátá interior. 
Exteriorul nu poate fi cu totul frumos, ci este aga doar dacá 1] dominá 
interiorul. lar cei despre care se spune cá sunt frumosi, dar sunt uráti 
láuntric, au si ín afará o falsá frumusete. Dacá cineva va spune cá a 
vázut <oameni> cu adevárat frumosi, insá uráti interior, cred, de fapt, 
cá nu a vázut <asemenea oameni>, ΟἹ cá ii la pe altii drept frumosi. 
lar dacá <ar fi cum spune el>, urátenia nu le-ar fi innáscutá celor 
frumosi natural. Cáci aici jos existá multe piedici ca sá nu ajungi la 
tintá. Dar ce piedicá putea <opri> universul, care este ἴῃ íntregime 
frumos, sá fie frumos si interior? Cele cárora natura nu le-a dat 
perfectiunea de la inceput pot, desigur, sá nu ajungá la ea 5] sá deviná 
si uráte, dar universul nu putea fi vreodatá ca un copil imatur $1 nici 
nu 1 s-a adáugat ceva ulterior pentru a primi un corp. 
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Módev γαΐρ; Πάντα γαρ εἶχεν. "AMM οὐδὲ εἰς ψυχὴν 
πλάσειεν ἄν τις. El $ ἄρα τοῦτό τις αὑτοῖς χαρίσαιτο, 
ἀλλ οὐ κακόν τι. 


[18.} ᾿Αλλ ἴσως φήσουσιν ἐκείνους μὲν τοὺς λόγους φεύγειν 
τὸ σῶμα ποιεῖν πόρρωϑεν μισοῦντας, τοὺς δὲ ἡμετέρους 
κατέχειν τὴν ψυχὴν πρὸς cbr. Τοῦτο δὲ ὅμοιον ἂν εἴη, 
ὥσπερ ἂν εἰ δύο οἶκον καλὸν τὸν αὑτὸν οἰκούντων, τοῦ μὲν 
ψέγοντος τὴν χατασχευὴν καὶ τὸν ποιήσαντα καὶ μένοντος 
οὐχ ἧττον εν αὐτῳ, του δὲ μὴ ψέγοντος, ἀλλα τὸν ποιήσαντα 
τεχνικώτατα πεποιηκέναι λέγοντος, τὸν δὲ χρόνον 
ἀναμένοντος ἕως ἂν em» ἐν ᾧ ἀπαλλάξεται, οὗ μτρέτι 
οἴκου δεήσοιτο, Ὁ δὲ σοφώτερος οἴοιτο εἶναι καὶ Ἑτοι μότερος 
Ἐξελϑεῖν, ὅτι οἷδε λέγειν ex λίϑων ἀψύχων τοὺς. τοίχους καὶ 
ξύλων συνεστάναι καὶ πολλοῦ δεῖν της ἀληϑινῆής οἰκήσεως, 
ἀγνοὼν ὅτι τῷ μὴ φέρειν τὰ ἀναγκαῖα διαφέρει, εἴπερ καὶ 
μὴ ποιεῖται δυσχεραίνειν ἀγαπὼν Ἦσυχῃ τὸ χαλλος τῶν 
λίϑων. Δεῖ δὲ μένειν μὲν Ἐν οἴκοις σῶμα ἔχοντας 
κατασκευασϑεῖσιν ὑπὸ ψυχῆς ἀδελφῆς ἀγαϑης πολλὴν 
δύναμιν εἰς τὸ δημιουργεῖν ἀπόνως ἐχούσης. Ἢ ἀδελφοὺς 
μὲν καὶ τοὺς φαυλοτάτους ἀξιοῦσι προσεννέπειν, ἥλιον δὲ 
καὶ τοὺς Ev τῳ οὔρανῳ ἀπαξιουσιν ἀδελφοὺς λέγειν « οὐδὲ τὴν 
χόσμου ψυχὴν στόματι μαι νομένῳ; Φαύλους μὲν οὖν ὄντας 
οὐ ϑεμιτὸν εἰς συγγένειαν συνάπτειν, ἀγαϑοὺς δὲ 
γενομένους καὶ μὴ σώματα ὄντας, ἀλλὰ ψυχὰς Ev σώμασι 
καὶ οὕτως οἰκεῖν δυναμένους Ἐν αὐτοῖς, ὡς ἐγγυτάτω εἰναι 
οἰκήσεως. ψυχῆς τοῦ παντὸς Ev σώματι τῳ ὅλῳ.᾽ Ἔστι δὲ 
τοῦτο τὸ μὴ χρούειν, μηδὲ ὑπακούειν τοῖς ἔξωϑεν 
προσπίπτουσιν ἡδέσιν ἢ ὁρωμένοις, μηδ᾽ εἴ τι σκληρόν, 
ταραττεσϑαι. Ἐκείνη μὲν οὖν ob πλήττεται᾽ ob γὰρ ἔχει ὑπὸ 
τοῦ" neo de ἐνϑαδε ὄντες ἀρετῃ τος πληγὰς ἀπωϑοίμεϑ᾽ 

ν ἤδη ὑπὸ μεγέϑους γνώμης τοῖς μὲν ἐλάττους, τοῖς δὲ οὐδὲ 
ed ΒΔΗ ὑπὸ ἰσχύος γενομένας. Ἐγγὺς δὲ γενόμενοι τοῦ 
ἀπλήκτου μιμοί (μεϑ' ἂν τὴν του σύμπαντος ψυχὴν καὶ τὴν 
των ἄστρων, εἰς ἐγγύτητα δὲ OHOLÓTNTOG. ἐλϑόντες 
σπεύδοιμεν ἂν πρὸς τὸ αὐτὸ καὶ TA αὐταὶ ἂν ev ϑέᾳ καὶ 
ἥμιν εἴη ἅτε καλῶς καὶ αὐτοῖς παρεσκευασμένοις φύσεσι 
καὶ ἐπιμελείαις" τοῖς δὲ Ef ἀρχῃης ὑπάρχει. οὐ δή, el μόνοι 
λέγοιεν ϑεωρεῖν δύνασϑαι, πλέον ἂν ϑεωρεῖν αὑτοῖς γίνοιτο, 
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Cáci de unde <ar veni adaosul>, dacá el le are pe toate? Nici nu se 
poate imagina asa ceva pentru suflet. Chiar dacá am accepta acest 
lucru, nici una <din pártile adáugate lui > n-ar fi rea. 


118.] El vor spune, poate, cá acele argumente ¡i fac sá se indepárteze 
de corpul pe care il urásc foarte mult, pe cánd ale noastre leagá 
sufletul de corp. <Cazul> poate fi, insá, asemánat cu doi <oameni> 
care locuiesc ἴῃ aceeasi casá frumoasá: unul criticá constructia si pe 
cel care a fácut-o, dar continuá totugi <sá locuiascá> in ea, pe cánd 
celálalt nu o criticá, ci spune cá arhitectul a construit-o cu mare artá, 
dar asteaptá rábdátor momentul cánd o va párási 5] nu va mai avea 
nevoie de ea. <Primul> ar crede cá e mai íntelept $1 mai pregátit sá 
plece, pentru cá stie sá spuná cá zidurile se formeazá din pictre 
lipsite de viatá 51 din lemne si cá ele sunt departe de <a forma> o 
casá adeváratá, nestiind cá se deosebeste <de al doilea> prin faptul 
cá nu suportá ceea ce tine de necesitate; intr-adevár, cel care 
pretuieste ín liniste frumusetea pietrelor nu poate ajunge 
nemultumit <din cauza lor>. Or, cát timp avem un corp, trebuic, sá 
locuim in casele construite de un suflet care este frate bun“” si care 
poate crea fárá efort. Cred ei, in nebunia lor*”, <ca trebuic> sá ἢ 
numeascá frati páná 5] pe <oamenii> rái, in vreme ce nici soarele si 
cele din cer, nici sufletul lumii nu sunt priviti ca demni sá le fie 
numiti frati? Nu este drept ca cei rái sá ne fie legati ca niste rude, 
decát dacá devin buni si nu mai sunt <doar> corpuri, ci suflete ín 
corpuri, care pot locui ín cle astfel incát sá fie cát mai aproape de 
locul de sedere al suflctului universal ín corpul universal. Ceca ce 
inseamná sá nu cedezi si sá nu dai ascultare impresiilor exterioare 
sau privelistilor plácuteó?!, nici sá te tulburi de duritatea 
<lucrurilor>. Prin urmare, sufletul lumii nu poate fi tulburat, cáci nu 
este nimic <care> sá-l atingá. Noi, in schimb, care ne gásim aici jos, 
putem respinge loviturile prin virtute, pe unele atenuándu-le prin 
márimca spiritului, pe altele fácándu-le. prin forta <noastrá>, sá nu 
ne mai loveascá. Or, fiind aproape de cel de neatins, putem imita 
sufletul universal si pe cel al astrelor. Ajungi foarte asemánátori lor, 
putem sá tindem cátre acelasi <principiu> si sá contemplám si noi 
aceleagi <realitáti>, fiindcá 51 noi suntem bine pregátiti prin natura 
si efortul <nostru pentru ceea ce astrele> posedá de la inceput. De 
buná seamá, <adversaril nostri> nu dobándesc o viziune mai amplá, 
dacá pretind cá el pot contempla singuri <inteligibilul> si nici dacá 
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οὐδ᾽ ὅτι αὐτοῖς φασιν él von Ἐξελϑεῖν ἀποϑανοῦσι, τοῖς δὲ 
μή, ἀεὶ τὸν οὐρανὸν χοσμοῦσιν' ἀπειρίᾳ. Top ἂν τοὺ ἔξω ὅ 
τι ποτέ ἔστι τοῦτο ἂν λέγοιεν καὶ τοῦ ὃν τρόπον ψυχὴ 
παντὸς ἐπιμελεῖται y ὅλη τοῦ ἀψύχου. Ἔξεστιν οὗν καὶ μὴ 
φιλοσωματεῖν καὶ xadaporc γίνεσϑαι καὶ τοῦ ϑανάτου 
καταφρονεῖν καὶ TA ἀμείνω εἰδέναι κἀκεῖνα διώκειν καὶ 
τοῖς ἄλλοις τοῖς δυναμένοις διώκειν καὶ διώκουσιν ἀεὶ μὴ 
φϑονεῖν ὡς. οὐ διώκουσι, μηδὲ τὸ αὐτὸ πάσχειν τοις 
οἰομένοις TA ἄστρα μὴ ϑεῖν, ὅτι αὑτοῖς y αἴσϑησις Ἑστάναι 
αὐτοὶ λέγει. Διὰ τοῦτο YAP καὶ αὐτοὶ obx οἴονται TA ἔξω 
βλέπειν τὴν τῶν ἄστρων φύσιν, ὅτι οὐχ Ὁρῶσι τὴν ψυχὴν 
αὐτῶν ἔξωϑεν οὖσαν. 
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spun cá dupá moarte les <din corp>, pe cánd <sufletele astrelor> nu, 
deoarece guverneazá lumca mercu. Intr-adevár, ci pot spune aceasta 
fiinndcá nu suu ce inseamná a fi afará <din corp> 51] nici cum se 
ingrijeste intregul suflet universal de ceca ce este lipsit de suflet!?2. 
Asadar, putem sá nu ne atasám de corp'”, sá devenim puri, sá 
dispretuim moartea*?4, sá cunoastem <realitátile> superioare 5] sá 
le urmám; tar pe ceilalti, care le pot urma si le urmecazá vesnic. sá 
nu fi invidiem, <spunánd> οὔ nu ar putea sá o facá, 5] sá nu 
impártásim acecasi <iluzie> cu cel care cred cá astrele nu se miscá, 
pentru οὔ senzatia le face sá pará mobile. Cáci, din acelasi motiv, el 
insisi nu cred cá stá ín natura astrelor sá poatá contempla ccea co se 
aflá in afara <universulul>, pentru cá ele nu ar vedea cá sufletul lor 
vine din afará. 
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Porfir. Viafa lui Plotin si ordinea scrierilor sale 


l Pentru o excelentá lecturá criticá a acestei opere, cf. L. Brisson, M.O. 
Goulet Calzé, R. Goulet, D. O'Brien, Porphyre, La vie de Plotin, 1. 
Travaux préltminaires et index grec complet, Vrin, Paris 1982, 

2 Eunapios din Sardes, in Viefile sofistilor sí tilosofilor (ed. Boisonades) 
spune cá Plotin venea din Egipt si cá locul lui de nastere era Lycopolis. 
David, in prefata lui la /sagoga lui Porfir (4, pp. 91.23-92.1), indicá 
Eycopolis ca loc al nasterii lut Plotin: este vorba, probabil, de oragul cu 
acelasi nume din Egiptul de Sus (degi s-ar putea sá fie si oragul din delta 
Nilului). Dar autenticitatea acestei informat ii rámáne suspectá, Este dificil 
sá se vadá ce sursá mai buná ar fi avut Eunapios la dispozitie gi pe care 
Porftr sá nu o fi cunoscut. 

3 Pentru Amelius Gentilianus din Etruria, cf. Viata lui Plotin, 3, 7, 10, 17 
(epistola dedicatorie cátre Porfir), 18 si 20. El era, asa cum se vede din 
lucrare, membrul de rangul intái al comunitátil lut Plotin, in care a activat 
ca gi asistent (vezi mai ales cap. 18). Era extrem de ptos (cap. 10) si un 
seriitor prolific. Nu a supravietuit nimic din cele o sutá de cárti in care a 
stráns notitele luate la intrunirile plotiniene. 

30 relatare mult mai coloratá a ultimei boli a lui Plotin apare la Firmicius 
Maternus, Mafhesis, |, 7, 14 sqq. H. Oppermann (P/otíns Leben, Heidel- 
bery 1929, cap. 1) o priveste ca pe o relatare independentá bazatá pe o 
biografie pierdutá intocmitá de Eustochios si care prefata editia scrierilor 
lui Plotin intocmitá de el. Henry ( Plotín et 1"Occiden, Louvain, 1934, cap. 
1) o considerá o amplificare retoricá a relatárii lui Porfir aici. Amándoi, 
totust, sunt de acord, οὔ boala descrisá si de pe urma cáreia 
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Plotin a murit a lost elephantiasis Graccorum, adicá o formá de lepra. 

5 CT. Enmeade, VVS. 1. 

* Adicá Plotin s-a náscut in 205 si a murit in 270. Pentru o discutare a 
cronologiel vietii lui vezi Sehwyzer, art. Plotinos din Realencyclopádie 
der der Classischen Alterams Missenschaft, herausgegeben von Pauly- 
Wissowa-Kroll. vol. XXI, 1951. col. 472-474, 

? Ammonios (cca 175-242) a fost un autodidact care nu a seris nimic. Stim 
foarte putin despre invátátura sa: putinele: date sunt adunale si discutate 
de cátre Schwyzer. art. 1, col. 477-481, (Vezi, de asemenea, E.R. Dodds, 
Numeníus and Amimontus. iu Entrevens Ifardt V). Porecla Saccas οἱ 
legenda cá la un moment dat gi-a cástigat existenta ca hamal apare pentru 
prima ovará la Thcodoretus. Porfir n-o mentioneazá niciodatá. Porfir (in 
Euscbios, H.E. 6, 19,7) spune cá οὖ a fost erescut de un eregun dar a 
devenit apostat. Acest Juera poate ΠΠ adevárat. dar nu poate lt consideral 
sigur. ca si negarea lui Fusebios (6. 19.10). Numele de Ammonios era 
obignuit in Egipt. si poate οὗ a lost e confuzic de nume. 

$ Sau, posibil, Cu referire la Galienus. cd impáratul este unicul poet. Dar 
este putin probabil cá un filosof atál de respectat de Plotin sá se ΠῚ pretat 
la O asemenea seriere ligusitoare, de curte. cum ar sugera accastá 
traducere, dar contextul ar conduce spre specificul invátáturii lui 
Ammontos. Seriitorul crestin Irigenes a frecventat $1 el scoala lui 
Ammonios (Porfir. in Eusebios, H.E. 6, 19.6), dar pare limpede tuturor 
celor care au cercetat problema cá omonimul pemenit in acest capitol. ca 
siin cap. 14 51 20 din Uraga lui Plotn. era alteineva. cu o generatie mai in 
várstá decát Plotin. Origene. de altfel, era un nume obisnuit la Alexandria, 
si existá dificultáti cronologice in identificarea color doi (vezi Schwyzer. 
art. cit, col. 480). Nu existá nicl o urmá a serterilor mentionate aici printre 
operele cunoscute ale lui Origene apologetul crestin αἱ, lucrul cel mai 
important dmtre toate. relerintele din {ἰὼ lu Plotin presupun limpede cá 
personajul mentionat atej era un platenician obisnuit. care se bucura de 
prictenia si de respectul altor platonicieni si chiar din partea lui Plotin. In 
pasajul citat de Fusebtos. Porhir vorbeste de apologetul crestin intr-un [0] 
toarte dilerit si pe un ton ΝΠ], 

2 in editia urmatá de noi. tidlul acestui tratat este Despre miscarca cerulul. 
10 Adicá Platon. Crítras. 

CT Platon, Symposioón. 1900 7-8. 

12 Pentru detaliide relatárii lui Porfir despre acest ciudat episod, vezi 
E.R. Dodds. The Grecks and the Irrational. Appendix 11, 3. 4 Séance in 
Whie Iseuin. De vreme ce Porfir leagá serierea tratatului Despre demonul 
sorút ticcáruia (Ena. MI. 4) de aceastá intámplare, ea trebule sá se ἢ petrecut 
tl intea sosirii lui la Rema. cánd a gásit aces! tratat deja seris (cap. 4) $1 
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relatarea lui trebuie sá se fi bazat pe informatii din auzite. Tratatul pe care 
Porfir 11 constderá cauzat de acest episod nu are, in realitate, nimic tn 
comun cu invocárile teurgice de aceastá spetá. Asa cum se intámplá 
deseori in Enneade, Plotin porneste de la o credintá populará sau 
superstitie si o transformá ín ceva diferit prin aducerea ei pe linia gándirii 
sale filosofice. 

15 Cf. Enneade, Jll, 4, 6. 

14 Cf. Enneade, 1Π, 4. 

IS Dacá Plotin avea ἴῃ minte mai mult decát sá-] facá pe Amelios sá nu-l 
mai batá la cap cu tnvitatiile lur, trebuie sá fi fost ceva de genul acelor 
Spirite care asteaptá sacrificiile fácute de oameni aga cum vedem in Porftr, 
De abstínentra, 11, 37-43, adicá niste daimoni, spirite sublunare de rang, 
inferior, lar aceta dintre ei care se desfatá cu sacrificiile sángeroase sunt 
daimoni extrem de rái. Filosoful, care tráieste la nivelul inteligentei si are 
unul drept daimon protector (M1, 4, 6), priveste ín mod firesc aceastá 
gloatá de spirite drept inferioare lui, incát este de datoria lor sá-l slujeascá, 
nu a lui sá le slujeascá pe ele. Dar existá ranguri superioare de divinitáti 
in universul platonic si nu existá nict urmá de sugestie, ἴῃ acest context sau 
in Enneade, cá Plotin s-ar considera superior lor. 

16 Este tot atát de posibil ca apelul fácut de Plotin la o depresie psihicá a 
lui Porftr sá fie si un apel la o afectiune somaticá (o boalá a bilei) ín 
aceeasi másurá motivatá de termenul grec. Pentru istoria ambiguitátil 
coneptului, cf. ΚΕ. Klibansky, Safun sí melancolía, trad. de Bogdan si 
Miruna Tátaru Cazaban, Editura Polirom, lasi, 2002, 

17 Ímpárat asociat cu Valerian intre 253-260, domneste singur intre 260-268. 
18 Desi termenul cerut de traducere este ,legile”, cu literá micá, nu existá 
indoialá cá constitutia Platonopolisului trebuie sá fi fost aceea a ,,cetátii 
de secundá excelentá” descrisá in Leg7/elui Platon, mai degrabá decát cea 
idealá, dar dupá propria párere a lui Platon nerealizabiá, din Republica. 

19 Pentru Sever, Cronios, Numenios, Gaius, Atticus, vezi John Dillon, The 
Middle Platonists, Duckworth, London, 1977. Atticus era cel mai 
reprezentativ membru al grupului antiaristotelician format intre 
medioplatonicieni. Cronios οἱ Numenios sunt, de obicei, pomeniti 
impreuná si clasificati drept pitagoricieni, desi hotarul dintre platonicieni 
si pitagoricieni era slab precizat, lar Porfir ii grupeazá aici in mod natural 
printre platonicieni. Numenios (sfársitul secolui al 11-lea) a fost unul dintre 
cel mai importanti filosofi ai generatiel anterioare lul Plotin, care a fost 
uneori acuzat de a fi plagiat doctrina acestuia (vezi, mai jos, cap. 17). 
Alexandru din Afrodisia (seful gcolii peripatetice din Atena de la inceputul 
secolului al lll-lea) a fost cel mai mare dintre comentatorii antici ai lui 
Aristotel. Aspasios 51 Adrastes erau comentatori ai lui Aristotel din secolul 
al lI-lea. Pasajul aratá limpede ce filosof savant si profesional era Plotin si 
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maniera in care lucra, totugi cu o mare originalitate. pe baza unei traditii 
scolare indelungate. 

20 Cf. Homer, Híada, VWI, 282 (cu ἄνδρασσι in loc de Δαναοῖσι). 

21 Cf. Enneade, Ml, 3, Despre influenta astrelor. 

2 Vezi Clem. Alex., Strom,, |, 15. 69.6 (Il, 44.5); Schmidt, Unbekanntes 
altgnostisches Werk, p. 342.2; Puech. AMélanges Cumont, pp. 935-962 et 
Coptic Studies, pp. 126.34 el Encyclop. Frang.. 1. 19, fasc. 42.9 si 42.10 si 
Fondation Hardt, Entretiens, 5, pp. 161-190; Doresse, Vigiltac Christianae 
3, 1949, pp. 129-141 si Coptic Studies, pp. 255-256; $1 Les livres secrets, 
pp. 178-1888. Acesti sectanti erau gnostici. Noi avem astázi unele din 
lucrárile lor la care se referá Porfir aici. Colectia de cárti gnostice 
descoperitá la Nag Hammadi in Egiptul de Sus ín anul 1945 include 
,revelatiile” atribuite lui Allogenes (adicá Strámul, un nume gnostic 
pentru Set/), Zostrian, 5] posibil Zoroastru. 

23 Cf. Enneade, Il, 9. 

24 De fapt, sistemul lui Numenios. atát cát il cunoastem din citate risipite 
si referintele gásite la autorii tárzii. prezintá unele asemánári cu cel 
plotinian, mal ales ín ce priveste ierarhia descrescátoare a celor trei zel, 
zeul suprem sau inteligenta, a doua inteligentá 51 cosmosul conceput ca O 
fiintá diviná insulletitá. Dar existá, de asemenca, diferente mai importante 
in felul ἴῃ care Plotin concepe cele trei ipostaze si relatiile lor reciproce. si, 
atáta cát putem sá spunem, din márturiile avute, Amelios si Porfir par sá fie 
pe deplin indreptátiti sá pretindá originalitatea maestrului lor. 

5 Posibil cá aceastá aftrmatie este rezultatul unei slabe receptári (care ¡si 
gáseste ecaul 51 printre interpretii moderni at lui Plotin) datoratá extremei 
negativitáti a limbajului pe care Plotin il foloseste uneori pentru a vorbi 
despre unu sau despre bine. 

26 Amelios pare sá se refere la folosirea de cátre Plotin a cuvántului 
εὐϑύνειν care apare la autorii de tragedij (degi nu ín exclusivitate). Este 
unica urmá a unei formule tragice in scrierile care urmeazá. Stilul lui 
Amelios folosit ín aceastá scrisoare este extrem de pompos 51 luxuriant, 
2 Cassius Longinus (cca 213-272), filolog, retor si prim-ministru al 
impárátesei Zenobia a Palmirci. páná la infrángerea 5] executarea οἱ de 
cátre Aurelian, a fost elevul luj Ammonios si a sustinut o pozitie filosoficá 
opusá lui Plotin, in special nefiind de acord cu el ἴῃ privinta formelor 
platonice sau a ideilor. despre care el credea cá sunt exterioare inteligentei 
divine (cap. 18, 20). Plotin fl numea ..Alolog, nu filosof* (cap. 14), ceea ce 
ar putea sá insemme cá el se finea, ín interpretarea lui Platon, foarte 
aproape de text si li reproga lui Plotin avánturile speculative pe baza unul 
numár mic de pasaje. Este in cansensul filologilor moderni, desi nu ἴῃ 
temeiul unor argumente decisive. οὔ nu el ar 11 autorul faimosului tratat 
critic ajuns páná la nor Despre sublim. 

28 Probabil Enneade. 1V, 3-5, care, aga cum rezultá din spusele lui 
Longinus, ar 11 format un singur tratat, decupat de Porfir in douá. 
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2 Probabil Enneade, VI, 1-3, care a format, de asemenea, un singur tratat 
mare la inceput. 

3D Filosofii contemporani cu Plotin mentionati aici sunt doar nume, fárá 
sá stim nimic despre el. 

1] ἐν ἄστει: probabil la Atená, dacá presupunem cá Longinus foloseste 
termenul in sens arhaic, referindu-se la simbolul Atenei, Acropolis. in 
Egiptul elenistic, sintagma s-ar ft putut referi la Egipt. 

32 Mai degrabá Enneade, VI, 7 decát V, 9. 

33 Numele lui Porfir era Basileus: vezi mai sus, paragraful 17. 

34 CF. Hesiod, Theog., 35. 

35 Cf. Herodat, 1, 47. 

90 Cf. Platon, Apárarea lui Socrate., 21 a 6-7; Diog. Laert., 11, 37. 

37 Oracolul este plin de trásáturi homerice: aici avem o reminiscentá din 
Odiseea, V, 399 sqq.: νῆχε ὃ ἐπειγόμενος, si tot pasajul pare sá se bazeze 
pe o interpretare alegoricá a inotului lur Odysseus spre insula feacilor. 
dupá naufragiul plutel sale. Pentru interpretarea (comuná in antichitatea 
tárzie 51 adoptatá de crestini) a cálátoriilor lui Odysseus ca un simbol al 
cálátoriei sufletului, cf. Enneade, 1, 6, 8. 

38 Cuvántul σκῆνος se referá la corpul din pasajul profund pesimist si 
dualist din Pseudo-Platon, Axtochus, 366a 1. 

39 O referire la jocul de cuvinte σῶμα-σημα (de sorginte orficá) din 
Platon, Gorgras, 493a 3, unde se spune cá viata in corp inseamná cu 
adevárat moarte, lar separarea de el este viatá adeváratá pentru suflet. 

+0 Cf. Platon, Symposion, 210-211. A doua parte a discursului Diotimei, 
marile mistere care descriu urcarea mintii la frumosul absolut, identic cu 
divinitatea. 

Ἢ Trebuie observat faptul cá Porfir atribuie implinirea maestrului sáu cu 
precádere inspiratiet $1 indrumárti divine. Acest aspect are putin suport in 
Enneade. Ín mod obisnuit, Plotin crede cá filosoful poate ajunge la nivelul 
divin gi fárá acest tip de asistentá specialá. 

2 Cf. Platon, Apárarea lui Socrate, 48, Gorgias, 523e. 

% Náscut cam pe la 180 a. Hr., cronicar si filolog; elevul lui Aristarchos. 
Ἢ Andronikos din Rhodos: sec. li. Hr. Editia lui a readus, de fapt, operele 
de maturitate ale lui Aristotel in circuitul cultural, 

15 ἴῃ realitate. ele au fost mai putine. 

40 Tilul se referá la tratatul Contra gnosticilor. 

Y Ele s-au pierdut, cu timpul, ín corpul textului, putánd fi depistate, cu 
greu, mal ales dupá inadvertenta logícá a ideii expuse sau dupá redundantá., 
48 Prin urmare, Porfir a impartit in capitole tratatele si. probabil, le-a dat 
si titluri. care se vor fi pierdut, dacá nu cumva acelea reprezintá, de fapt, 
epichremele. adicá rezumatele explicative. despre care Porfir spune cá 
,Urmeazá ordinea capitolelor*. 

 Pentru incercárile filologilor moderni de a descoperi urme ale 
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comentariilor, capitolelor si rezumatelor lámuritoare, pe care Portir le 
mentioneazá aici, in textul Enneade-lor, vezi Schwyzer, art. cit., col. 495- 
499.Numerele marginale care apar ín unele manuscrise ar putea fi trimiteri 
la comentariile pierdute ale lui Porfir: compará cu Henry, Etats du Texte 
de Plotín, pp. 312-322 $1 Henry-Schwyzer,+l, Prefafa, p. XXXVII (la editio 
malor). Ciudata ,tablá de materii” care constituie partea a doua a 
manuscrisului arab 7heología Aristotelís poate fi o traducere a notelor lui 
Porfir la primele 34 de capitole ale tratatului IV, 4.; vezi Henry-Schwyzer, ll, 
Prefata, pp. XXVIII-XXVHII. Traducerea lor in englezá a fost tipáritá sub 
textul din Enneade, IV, 4,1-34. 


Enneada ὦ, 1 (53) Ce este viefuitorul si ce este omul 


% in Viata luí Plotin si ordinea scrierilor sale, opusculul care precede si 
editia porfirianá a Enneadelor, Porfir omite secventa περὶ τοῦ atát in 
capitolul 6, unde autorul insiruie cele nouá tratate compuse de maestrul 
sáu in a treia perioadá de compunere, adicá in primii doi ani de domnie ai 
impáratului Claudius, pe cánd Porfir se afla in Sicilia. Titlul celui de-al 53-lea 
tratat (adicá penultimul, in catalogul porfirian) este doar Tí τὸ ζωῷν: ¡ar 
in capitolul 24, unde acelasi Porfir prezintá structura primei Enneade, in 
cadrul cáreia acest tratat ocupá primul loc gi poartá titlul TÚ τὸ ζῷον καὶ 
τί Ὁ ἄνϑρωπος; In traducerea latiná a opusculului porfirian, Marsilio 
Ficino redá titlul grecesc prin Quid homo. Quid animal (,,Ce este omul. Ce 
este vietuitorul*) in capitolul Quae Plotinus seripsertt: quo ordine, quo 
tempore (Ce <tratate> a scris Plotin, ín ce ordine, in ce perioadá) si prin 
Quid animal: quid homo (,,Ce este vietuitorul: ce este omul*) in capitolul 
Dispositio librorum Plotiní per materias digestas ordine (,,Dispunerea 
cártilor lut Plotin ín ordinea sugeratá de temele dezbátute"*). Tratatul este 
anuntat chiar de Plotin in al 52-lea tratat compus de el (Enneade, 11, 3. 16, 
l sqq.: ἀλλὰ TÍ TO μικτὸν καὶ TÍ TO μὴ καὶ TÍ TO χωριστὸν καὶ 
ἀχώριστον, ὅταν EV σώματι ἢ, καὶ ὅλως τί τὸ ζῷον ἀρχὴν έτέραν 
ὕστερον λαβοῦσι ζητητέον — dar trebuie cercetat mai tárziu, asumánd 
un alt principiu, ce este compusul si ce este necompusul, ce este separatul 
si ce este neseparatul, cánd <sufletul> se aflá ἴῃ corp, si, ín general, ce este 
vietuitorul”). 

5! Cf. Platon, «A/cibiade, 129e. 

52 Cf. Platon, Timaios, 61c 8- 2. 

33 Cf. Aristotel, Metafizica, VIII, 3,1043b 2. 

34 Cf. Platon. Philebos, 59ς 4. 

55 Cf. Aristotel, Despre suflet, El, 12, 424a 18. 

36 Cf, Platon, Phrlebos, S2c. 

57 Cf. Platon, Philebos, 526. 

58 Cf. Platon, Phaídros, 2460 5. 
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59 Cf. Platon, A/cibiade, 129c. 

60 Cf. Aristotel, Ethica eudemica, VI, 9, 1241b 18. 

61 Cf. Platon, Tirmaios. 368 2. 

6 Cf. Aristotel, Despre suflet, 11. 1, 41339. 

63 CF. Aristotel, Despre generare si corupere, 1, 7, 323b 26. 

64 Cf. Platon, Tíimatos, 36e. Cf., de asemenea, mai sus, paragraful 3. 

65 Cf. Aristotel, Despre suflet, 1%, 1, 412b 12. 

66 Cf. Aristotel, Despre suflet, (1 1, 412a 27-28. 

67 Cf. Aristotel, Despre suflet, 1, 1, 408b 12-13. 

08 Cf. Aristotel, Despre suflet, 1, 4, 408b 29. 

69 Cf., mai jos, paragraful 7. 

ΤῸ Cf. Platon, A/cibiade, 1304 9. 

1 Cf. SVE, Il, 459. 

72 Cf. Platon, Philebos, 34a; Timaios, 43c; 45d. 

13 Cf. Them., Conun. ín de an. 100.16 Heinze. Pasajul este tradus in limba 
románá in volumul Despre unitatea intelectulur, Editura IRI, Bucuresti, 2000. 
74 Cf. Platon, Republica, 588c 7; 590a 9-b 1. 

75 Cf. Anax., fr. Bl DK. 

76 Cf. Numen., ff. 11 Leemans. regásit in Euseb., Praep. Evang. ΧΙ, 22.1, 
p. 543d. 

17 Cf. Platon, Tíimatos, 35a 1-3. 

18 Cf. Platon, Tiimaios, 69c 7. 

79 Cf, mai sus, paragraful |. 

80 Cf. Platon, Theaithetos, 198d 7. 

8l Cf. Aristotel, Despre suflet, 1, 1, 403a 4. 

82 Cf. Platon, Tímaios, 43b 6, Phaidros, 66d 6. 

83 Cf., mai sus, paragraful 7. 

84 Cf. Platon, A/cibiade. 129e; 130b-c. 

85 Cr. Platon, Republica, 518e 1-2. 

86 Cf. Platon, Republica. 589a 7-b 1. Traditia ,omului interior“ porneste 
de la Platon, trece prin neoplatonism spre cultura crestiná, este preluatá de 
Sfántul Augustin si alimenteazá una dintre cele mai importante ramuri ale 
misticii secolului al XIl-lea, in $coala de la Saint Victor (cf., de exemplu, 
Hugo de Saint Victor, Opuscule teologice, traducere 51 comentarii de 
Bogdan Tátaru Cazaban, Editura Univers Enciclopedic, Bucuresti, ἴῃ curs 
de aparitie), si este prezentá οἱ la Sfántul Bonaventura (cf., de exemplu, 
tratatul Despre reducerea artelor la teologte, traducere de H.Cojocariu, 
Editura Charmides, Bistrita, 1999). 

87 CF Platon, Timaios, 42ς 3: Phaidros, 82a 1; Phaidros, 249b 3-4. 

88 Cf. Platon, Timaios 69 7-d 1. 

89 Cf. Platon, Republica, 611b 5. 

20 Plotin se referá in acest context la natura simplá a sufletului. 

91 Cf. Platon, Republica, 611c 7-d 1. 
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22 Cf. Platon, Republica, 611c 1-612a 4. 

9% Cf. Enneade, 1V, 8, tratatul dedicat coborárit sufletului in corp. 

% Cf. Homer, Odíseea, XI, 602; Plut., De facie 30, 944f si De vita el poesi 
Homert, 123. 

95 (Cf. Them.. Conun. ín de an., 100, 16 Heinze. 


Enneada I, 2 (19), Despre virtufi 


% Existá o concordantá pefectá in privinta titlului acestui tratat: in Víara 
luí Plotín οἱ ordiínea scrierilor sale din editio minor a lui Henry οἱ 
Schwyzer, atát in paragraful 4, unde sunt trecute in revistá cele 21 de 
tratate compuse de Plotin in prima perioadá de creatie, inainte de venirea 
lui Porfir la Roma, ín care tratatul acesta ocupá pozitia a 19-a, cát si in 
capitolul 24, unde Porfir descrie pozitionarea celor nouá tratate din 
Enneada 1, unde tratatul ocupá pozitia a doua, apare acelasi titlu: Περὶ 
ἀρετῶν. La [Εἰ οἱ la Marsilio Ficino, ἴῃ traducerea latiná, apare acelasi 
titlu, De virtutibus, atát in capitolul din Vita Plotíni intitulat de florentin 
Quae Plotinus seripserit: quo ordine, quo tempore (,.Ce <tratate> a scris 
Plotin, in ce ordine, ín ce perioadá“), unde precizeazá: Plotínus quidem 
primo Gallient imperatoris anno se ad scribendas conuertit qualescunque 
inciderint quaestiones: ac decimo elusdem anno, quando ego Porphyrius 
Plotino surm cognitus, seripserat lam unun vigíntique libros (,,Plotin insugi 
s-a orientat spre transcrierea anumitor chestiuni. oricare 1 se vor fi tvit, ín 
primul an de domnie al impáratului Gallien: ¡ar ἴῃ al zecelea an de domnie 
al aceluiasi impárat. in care eu, Porfir, am fost cunoscut de Plotin, scrisese 
deja 21 de cárti*) — cát 51 in capitolul intitulat de acelasi umanist florentin 
Dispositio librorum Plotini per materias digestas ordine (,Dispunerea 
cártilor lui Plotin in ordinea sugeratá de temele dezbátute**). De asemenea, 
platonicianul florentin ¡si intituleazá summa acestui tratat supestiv 5] 
cuprinzátor: Studendum est hinc fugiendo per virtutem Deo sinilem fierí 
(. Trebuie sá te stráduiesti ca, fugind din aceastá lume sá devii asemánátor 
lui Dumnezeu'). Doar in manuscrisele din familia y apare titlul Περὶ 
ἀρετῶν. 

97 Cf. Platon, Theaithetos. 176a-b; Republica, 613b 1; Legrle, 716b-d. 

"δ Cf. Platon, Theaithetos, 176 Ὁ. 

9% Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, ΧΙ, 8, 1178b 8-15. 

100 Cf. Platon, Phaidros, 82a 11-b 2, unde Socrate spune cá acele suflete 
vor merge in locul cel mai bun care au practical τὴν δημοτικὴν TE καὶ 
πολιτικὴν ἀρετὴν ( virtutea populará οἱ cívica). 

101 Cf. Platon, Republica, 434c 8. 

102 Cf. Platon, Republica, 43 le 1-2, 8 $ 443b 2. 

1905 CT. Platon, Republica, 613b 1. 

104 Pe cele civice. 
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105 Cf. paragraful 1. 


106 Care detin virtutile civice. 

107 Cf. Platon, Theaithetos, 176a-b. 

108 Cf. Platon. Theaithetos, 176b 1. 

109 Cf. Platon, Phaidros, 82a 11 - Ὁ 2. 

10 Cf. Platon, Phaidros, 69c |, unde se spune: τὸ ὃ ἀληϑὴς τῷ ὄντι ἢ 
καάϑαρσίς τις τὴν τοιούτων πάντων, καὶ ἢ σωφροσύνη καὶ h 
δικαιοσύνη καὶ ἀνδρία καὶ αὐτὴ φρόνησις μὴ καϑαρμός τις n. 
(lar adevárul este, de fapt, un fel de curátire de toate Jucrurile de felul 
acesía $1, <la fel>, cumpátarea 5] dreptatea 51 curajul $1 insási intelepciunea 
nu sunt altceva decát o astfel de curátire). 

ΠῚ ΓΕ Platon. Phaídros. 666 5. 

12 Inteligenta diviná. 

113 Unul sau binele suprem. 

ΠΣ Cf. Enneade, V, 1. 3. 7-8. 

5 Cf. Aristotel, Analiticele secunde, 1. 10, 76b 24-25 si SVE 11. 135 

116 A unului sau binelui suprem. 

17 Completári in textul grecesc din edito minor tácute de Henry οἱ 
Schwyzer. 

118 Cf. Platon, Republica, 5098 3 

119 Spre bine gi spre ráu. Cf. Platon, Philebos, 21a 1-2 

120. Cf. Enneade. VI, 9, 8, 37-45. 

121 ΟἿ Aristotel, Etica. nicomahicá, XI, 1147b 24. 

122 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, 11. 4, 1106a 2-3. 

123 Cf. Platon, Phaidros, 64d 3-6. 

124 Cf. Platon, Phaidros, 246e 5-6. 

125 Cf. Speusipp., Fr. 30 Lang, ἴῃ Procl.. /n 1 Euclid. Elenz. p. 179,1, 18. 
Termenul grec este Ἐπαφῃ. 

126 Cf. Aristotel, Etica nicomahica, VI, 1, 11 458 26. 

127 Cf. Platon, Republica. 434c 8. 

128 Adicá spre inteligenta diviná. 

129 Cf. SVE, 111, 295 si 299. 

130 Compará cu SVE, 111, 496. 


2 


Enneada !, 3 (20), Despre dialecticá 


151 Cf. Platon, Phaidros, 248d. 

12 Cf. Platon, Philebos, 16a. 

153 Cf. Platon. Republica, VW, 5338 
134 CT. Enneade, |, 3, 4-6. 

135 Cf. Platon, Republica, 403c. 

136 Cf. Platon, Banchetul, 210b. 

157 Cf. Platon. Banchetul, 21 0c. 
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138 Cf, Platon, Banchetul, 210c. 

139 Cf. Platon, Banchetul, 210a 566. 

140 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, 1, 1, 1094a 1. 

141 Cf. Platon, Phaidros, 246c; 249c. 

142 Cf. Platon, Republica, 376b. 

135 Cf. Platon, Republica, 534b. 

1% Cf. Platon. Republica, 534c. 

135 Cf. Platon, Phaidon, 79d. 

146 Cf. Platon, Phaídros, 248b. 

147 Cf. Platon, Phaidros, 265e — 266b. 

148 Cf. Platon, Philebos, 586. 

149 Cf. Aristotel, Despre suflet, MI, 7, 43 la 1-2, unde Aristotel se referá la 
unitatea dintre intelect, concept si obiect. 

150 Pt, πρότασις, cf. Aristotel, Analiticele prime, l, 1, 24a 16. 

151 Textul pare sá continá un fragment dintr-o regulá stoicá: cf. Arnim., 
VSF, 11, 81, | 544. 

12 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, VU, 13, 1144 Ὁ 3. 


Enneada 1, 4 (46), Despre fericire 


153 Expresia conoteazá un concept fundamental al eticii si filosofiei 
politice aristotelice, opus ,,vietii“, astfel Íncát opozitia dintre ,,viatá” si 
,viata cea buná" semnificá opozitia dintre supravietuirea animalului si 
achizitia virtutii in cazul omului. Prima formá de existentá asigurá 
perpetuarea speciei si are ca Instinct autoconservarea, a doua se poate 
sacrifica pe sine ἴῃ numele dobándirii idealurilor morale (cf. Aristotel, 
Politica, traducere, comentarii si index de Al. Baumgarten, Editura IRI, 
Bucuresti, 2001, /ndex terminorun, , p. 514, pentru o listá a Ocurentelor 
acestel Opozit11). 

154 Cf, Aristotel, Etica nicomahicá, VI, 14, 1153 b 1. 

155 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, 1, 8, 1098 b21; SVF ΤΠ 17. 

156 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, VI, 6, 1176 a 3). 

Et SUE ΜΙ, 3. 

158 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, 1, 6, 1097b 33 - 1098 a 2. 

159 Epicur, Epist., MM. 

160 Cf. ἀταραξία ca ideal al filosofiei epicureice. 

161 Cf. Aristotel, Etica nicomahica, VW, 9, 1178b 28. 

162 Cf. Platon, Philebos, 33d. 

CES PEML36S: 

164 Cf. SVE, M1. 687. 

165 Cf. Aristotel, Fizica, VI, 3, 247 a 2. 

166 Toate aceste teze constituie, de fapt, argumentatia clasicá impotriva 
moralei stoice; cf. si Cicero, De finibus, ΠῚ, 21-22; Plutarh, Adv. storc., 26. 
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167 Cf. Aristotel, Categorir, 13, 14 Ὁ 33. 

108 Cf. Platon, Phrlebos, 60b. 

169 Cf. Enneade, VI, 6, 18, 7 15. 

170 Cf. Enneade, 1, 1, 8, | 546. 

171 Cf. Platon, A/elbiade, 1318. 

12 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, 1, 10, 1100a 8: 11. 110la 8. 
113 Cf. Cicero, De finibus, ΓΝ, 16-18, V, 34, 

"ΠΕ ΟἹ Aristotel, Etica nicomahicá, MI, 4. 1111b 26-28. 
175 Cf. Epictet, Diatribe, 1, 28, 140. 

116 Cf. Seneca, De tranquillitate animi, 14, 3. 

177 Cf. Homer, /liada, 1X, 43. 

178 Cf. Epictet, Diatribe, 1, 28, 26. 

179 Cf. Epicur, fr. 447 Usener. 

180 Cf. Empedocle, fr. B 84, 3-4; Platon, Republica, 496d ; Timaios, 43c. 
181 Cf. Epictet, Diatribe, UI, 2, 5. 

182 Cf. Parmenide, fr. B 3. 

183 Cf. Platon, Timaios, 46b. 

184 Cf. Aristotel, Despre suflet, ΠῚ, 7, 431 a 16-17. 

185 Cf. Epictet, Diatribe, 1 4, 18. 

186 Cf. Platon, Theaitetos, 176a. 

187 Cf. Platon, Philebos, 65c-d. 

188 Cf. Platon, Republica, 5058. 

189 Cf. Epicur, fr. 601 Usener. 

190 Cf. Platon, Alcibiade, 130c. 

191 Cf. Platon, Theaitetos, 1764. 

192 Cf. Platon, Phaidon, 77e. 

193 Cf. Platon, Syimposion, 212a 1. 

194 Cf. Platon, Republica, 42 7d, 613b; Theattetos, |76b. 


Enneada 1, 5 (36), Dacá fericirea sporeste ín timp 
195 1n Viara lui Plotin sí ordinea scrierilor sale, atátin paragraful 5, unde 
sunt prezentate tratatele compuse ín a doua perioadá de creatie plotinianá, 
adicá ἴῃ cel 5458 ani de vietuire a discipolului din Tyr lángá maestrul sáu 
intru filosofare, la Roma, intre anit 263 gi 268, perivadá in care acest tratat 
ocupá pozitia ἃ 36-a, cát si ἴῃ paragraful 24, unde este prezentatá structura 
Enneader 1. in care tratatul ocupá pozitia a cincea, apare un titlu diferit: Εἰ 
Ev παρατάσει χρόνου τὸ εὐδαι μονεὶ ν: (Dacá faptul de a ti fericit constá 
ín adaosul timpulur. La Marsilio Ficino, in paragraful S al traducerii 
opuscului porfirian apare titlul: Utrum ín longitudine temporis felicitas 
consistat (,,Dacá fericirea constá in lungimea timpului*). Ín paragraful 24, 
in schimb, titlul este usgor modificat: Utrun beatítudo in temporis 
productione consistat (,Dacá  fericirea constá ¡in  prelungirea 


413 


NOTE 


timpului”). In traducerea titlului tratatului, Ficino urmeazá originalul grec 
identificat de specialigti cu manuscrisul A din familia w(Laurentinus 87.3 
din secolul al XI!l-lea), in care mána A? este identificatá partial cu Ficino, 
in schimb mána A“ este cu sigurantá a conjecturilor ficiniene, pentru cá 
umanistul florentin a folosit numai manuscrisul A in scopul traducerii: 
Plotini philos<ophi> Platonici liber quíntus Utrum beatitudo tempore 
suscipiat incrementum (,,Cartea a cincea a lui Plotin, filosoful plátonic: 
dacá fericirea soreste in timp*“). 

196 Cf. Aristotel. Etica nicomalhicá, 1, 11, 1100a 10-11. La Ficino: quamdiu 
est. ita semper esse In felicitatem requirit (,,cát timp existá, asa doreste sá 
tráiascá mereu in fericire**). Ín editio minor apare in aparatul critic: quandiu 
sit, tamdiu beatitudinem habere (cát timp existá, sá detiná fericirea). 

197 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, Vl, 14, 1153 b 10-12. Se pare οὔ Ficino 
ἃ unmat un text ceva mai elaborat, de vreme ce traduce mai amplu: Sed hoc 
in felicitate connumerare non licet, nisi forte quis voluptate nominet 
actionem intelligentiae expeditam. Hic enim iden, quod nos quaerimus, 
dixertt (,,Dar acest lucru n-ar trebui pus la socotealá in cazul fericirii, doar 
dacá cineva nu ar numi prin voluptate un act fárá piedicá al inteligentei. 
Cáci el va fi considerat acelasi lucru cu cel pe care ¡l cercetám noi“). 

19 Compará cu Platon, Timaios, 37d. 

19 Conjecturá in textul grecesc din editio minor. 

200 Din nou, probabil cá Ficino a urmat aici un text mai elaborat, cel al 
manuscrisului A din familia w, de vreme ce traduce: bonorum 
honestorumve sit recordatio (ar fi amintirea lucrurilor bune sau cinstite). 
Neutrul adjectivului καλῶν ne permite sá traducem mai potrivit 
specificului etic al temei cu actiuni frumoase in locul mai generalului 
lucrurí frumoase. Ficino a avut probabil ín minte formula completá καλῶν 
και ἀγαϑῶν, liar Faggin a avut ἴῃ vedere propozitia: Actíunile frumoase 
sunt cinstite. 

201 O posibilá lapidará explicatie marginalá a lui Porfir, care ar limpezi 
sintagma ev ἕαυτῃ ὡδὶ Ἐνεργῆσαι. Cf. Viata lui Plotín si ordinea 
scrierilor sale, paragratul 26, ad finem. 


Enneada 1, 6 (1), Despre frumos 


22 in Viara lui Plotin si ordinea serierilor sale apare acelasi tithu atác in 
paragraful 4 - unde Porfir insirá, in ordinea compunerii, cele 21 de tratate 
din prima perioadá de creatie plotinianá, cea anterioará venirii tyrianului 
de la Atena la Roma si ἴῃ care tratatul acesta ocupá primul loc, cát si in 
paragraful 24, unde acelasi Porfir structurcazá prima enneadaá, ἴῃ cadrul 
cáreia tratatul ocupá pozitia a gasea: Περὶ τοῦ καλοῦ. In traducerea latiná 
a lui Marsilio Ficino, in Vita Plotírmi. apare in ambele capitole, atát in Quae 
Plotinus seripsertt, que ordíne, que tempore (,,Ce <tratate> a seris Plotin, 
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in ce ordine, in ce perioadá“) cát si im Dispositio librorum Plotini per 
materias digestas ordine (,,Dispunerea cártilor lui Plotin in ordinea 
sugeratá de temele dezbátute*) acelasi titlu: De pulchro, titlu pe care il 
poartá, in schimb, tratatul atát in argumentun cát si in traducerea sa 
latineascá este L/ber de pulchritudine (,,Cartea despre frumusete*). 

203 Cf. Platon, Phaidros. 250d. 

204 Cf. Dion. Halic., Comp. 10-13 5] Ps-Long., Subl., 39-40. 

203 Cf. Platon, Republica, 403c. 

206 Cf, Platon, Republica, 398b-400d; Platon, Legile, 669b-671a; 
700a-701b, 812b-813a, dar 5] Enneade, Vi, 7, 12, 25-30, 

207 Cf. Platon, Symposion, 210c, 211c, gi, in general, Platon, Symposion, 
201d-212a (discursul misterioasei Diotima). Cf. de asemenea, pentru 
Ἐπιτεδέυματα. Enneade, 1, 3, 2,8 —11, Enneade, V, 8, 2, 37-39, Enneade 
V, 9, 2, 4-7. A se vedea si Platon, Republica, 401 c-d si Aristotel, Topice, 
146 a 21-23. 

208 Pentru tot pasajul, cf. Platon, //ippias maior 297e-298b si cu Platon, 
Symposion 210c. 

200 Cf. Platon, Theaítetos 200e; Platon, Hippias maior, 228b. 

2190. Cf. Enneade, MI, 6.13-14. 

211 Dacá sunt douá: unul ín corp (lumea sensibilá) si unul in restul fiintelor 
(lumea inteligibilá). 

212 Dacá este unul si acelasi in toate fiintele. 

213 Le. prin suporturile lor materiale, in acest context. Termenul 
ὑποκείμενον semnificá, in functie de context, materie, substantá, obiect 
sau subject. Definitia clasicá este a lui Aristotel. Cf. Aristotel, Metafizica, 
1028b 36 dar si, Fizica, 190b-191, 192a, 193a. Compará cu Plotin, 
Enneade, V, 8, 1, 12-14. 

214 Vezi, mai jos, 2, 12-14. Cf. Platon, Symposion, 211b 2; Goreras, 4678 7; 
Phaidros, 102b 2, Republica, 476d 1-2. Cf., de asemenea, Plotin, Enneade, 
VI, 7,32 gs 38; 11, 9, 17, 20-21; 1V, 8, 6, 27; V, 5, 4, 3; V, 8, 10, 24; VI, 5. 
10, 4-5, VI, 9, 9, 48. 

213 Cf. Platon, Symposion, 211a-b. Vezi sí Enneade, V, 9, 2, 14-15. 

216 Cf Platon. Gorgias, 506d 1; Euthydemos, 280b 2, 301 a 4, Hyppias 
major, 294a 1; Lysis, 2174, Sofistul, 247a 5-8. Cf a Enneade, 1, 6, 3,18; 
ΠῚ. 6, 11. 9 si 12, 25-27. Compará cu Plotin, Ezmeade, 11, 9, 16-24; V, 5, 8, 
23-24; VI, 4, 3, 23-24 $51 VI, S, 11, 38. ,,Prezenta” este un concept central 
in metafizica plotinianá. 

217 Cf. Platon. Symposion, 211c 3; Republica, 511 b. Cf. Enneade, VI, 7, 36. 
218 Cf. Galen., De plac. Hipp. et Platon, 5, 3, 17, pp. 308, 25-26 De Lacy. 
A se vedea, de asemenea, formularea celebrului canon al lui Polyclet. de 
inspiratie pitagoricá, in fr. 404, 3 DK. Cf. si Platon, P/r/ebos, 64e-65a: 
Aristotel, Metafizica, 1078 a 36-b 1. 

219 Cf SUE NI nr. 278 ( [ragmentul se referá la suflet, care. pentru stoici, 
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era 51 el de naturá materialá) si 4714, 472 (Chrysipp, referindu-se la un 
suflet frumos, respectiv urát, ín termeni de simetrie 51 asimetrie). Si mai 
apruape de tormularea lui Plotin din acest context este cea din Cic., Tusc. 
disput., 1. 30-31, care reja un text stoic: SWF, 111, 279. Cicero a putut 
prelua aceastá conceptie ,esteticá” de la Panaetius. Pentru pozitia lui 
Plotin fatá de συμμετρία si rolul nou pe care 1] atribuie acestui concept 
criticat de el la stoici, cf. Enneade, V, 9, 11 sqq; VI, 7, 30, 29-34. Vezi, de 
asemenea, mai jos, 1, 39 91 VI, 7, 22, 24-31, pentru diferenta dintre frumos 
si proportie, simetrie. 

220 Cf. Xen., Memor. MI, 10, 1-5; Cic., Tusc., IV, 31. 

221 Cf, dimpotrivá, Enseade, VI, 2, 11 gi 16-17. 

22 Cf. Platon, Philebos, S1d; Tiímaios, 67c-d; Menexenos, 76d. 

23 Cf. Pind.. /sthm. V, 3. 

224 Cf. Homer, /liada, VIII, vv. 555 sqq.; Sapph., fragm. nt. 34 si 96 Voigt. 
Frumusetea sugeratá de bogátia cerului instelat 5] in Enncade, ΤΠ, 9, S, 
9-14; 8, 30-32 $1 16, 52-53; Il, 2, 14-25 sgq.; 111,8, 11, 34-35. 

225 Cf. Enneade, V, 9.2.12-14:5i VI, 2.7.16. 

226 Cf. Platon, Symposion, 210c 3-7; 211c 6. 

227 Cf. Platon, Republica, 348c 11-12 (Thrasymachos); 560d 2-3 si 
Corgias. 491€ (Callicles). 

228 Cf. Platon, Republica, 442c, 443d; Philebos, 64e, Timaros. 350-370. 
Vezi, in plus, Enneade 1V, 7, 8, 51-52; V, 8, 2, 35-38; VI, 9, 1, 15-16. Pentru 
legátura dintre ἀρετὴ si συμμετρία sá se vadá Enneade, 1, 2, 2, 10-22. 
229 Cf. Enneade, 1V, 2, 1, 55-57; 1V, 3, 3, 24-25; ΙΝ, 7, 5; 1V, 9, 1, 1-5. 
Pentru insusirea de cátre Plotin a tripatitiei platonice a sufletului, vezi 
Enneade, 1, 2, 1, 16-20; 111, 6, 2, 8 sqq.; ΙΝ, 7, 14, 9; VI, 1, 12, 6. Pentru 
folosirea tripartitiei aristotelice, a se vedea Enneade, 111, 4, 2, 4; 1V, 3, 23. 
A se vedea, apoi, ín general, Enneade, II, 8, 5, 10-17; IV, 8, 8, 12-15; VI, 
2, 22, 30-35. 

230 Vezi Anax., 7): 59B 12 DK. Vezi, pentru o mai depliná edificare, Plotin, 
Enneade, 1. 8, 2, 15-20: MI, 8.11, 26-27; IV, 1, 1, 5-7; 1V, 3, 4, 10-11; 1V, 3, 
12, 30-32: V, 3, 7.13-21; V, 8, 4, 6-11; V, 9, 8, 14-15; VI, 6, 7, 1-4; VI, 7, 
13-14, Cf., in plus, Enneade Ἶ, 6, S, 53-54; Il, 8, 1, 7, VI, 7, 2, 41; VI, 8, 15, 26. 
251 Cf. Numen., ff. 2 Des Places, pentru sensul lui foAT. 

232 CT. Enneade, 111, 5, 1, 18 si 3, 30; V, 5, 12, 16-17; V, 8. 11-23: VI, 9, 
4, 2 gi 17 pentru sensul termenilor συνεῖσα, συνιέναι, σύνεσις. 

233 Cf. Platon, Phaidros, 249d, 250b-25la si Enneade, MI. S, |, 17. 
Compará cu Enneade, 11, 9, 16, 44-50 si V, 3, 2, 11. 

25 Cf. Platon, Symposion, 206c 9- 2. 

255 Cf. Platon, Symposion, 206d-e. O scolie — pe care unele manuscrise: 
U, 5. C, M din familia y, o includ in text - explicá sensul contextual al 
verbului ἀνίλλεται: καϑυποκρίνεται, συστρέφεται, κυρίως ὃ ἀπαξιοι 
(disimuleazá: se aduná in sinea sa, propriu-zis, refuzá.) 
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236 Cf., mai jos, paragrafele 3, 5 si 16. Cf. Enneade, MI, 5. 1, 19-20 si IV, 
2, 1,68. 

237 Cf. si Enneade, |, 1, 2, 1,8,2, 24; V, 1.7,43, V. 1,7, 44; VI, 7, 42, 21-24. 
Cf. Platon. Phaidros, 230a si Enneade, IV, 2, 1,5,1V,8,1,3: V, 1, 1, 2. 
258 Cf. Platon, Symposion, 209a; Phaidros, 2508 sqq. 

239 Le., din lumea inteligibilá. Cf. Enneade. 1, 9, 17, 25-27; V, 1,7, 3, V, 
8,8, 15-20 si 12, 13-15; VI, 3, 16, 5-6; VI, 7, 31. 13 $134, 11; VI, 9 8,28 
si 11, 43 pentru conceptul de ojuotórnc. Pentru transformarea sa in 
Ὁμοίωσις, vezi, mai jos, paragrafele 6 gi 9. 

240 Cf. Platon, Tímaios, 504 7. 

241 Este vorba despre εἶδος, μορφὴ, λόγος: trei concepte cheie ale 
filosofiei plotiniene, aflate aici, in mod ideal, impreuná, pentru inteleperea 
relatiilor de diferite tipuri dintre ele. Pentru sensurile lui εἶδος νΕΖὶ, mai 
jos. paragrafele 3 gi 9; ΙΝ, 7, 8, 19; VI, 1, 25, 20 sqq.; VI, 3, 1, 16; VI, 7, 
11, 4. Pentru sensurile lui μορφὴ, vezi 11.6, 12, 28; 111, 8, 2, 31; VI, 7, 32, 
9sqQ. lar pentru intelegerea lui λόγος, cel mai complex dintre conceptele 
de mai sus, cu o componentá majorá aristotelicá dar gi cu concesii fácute 
filosofiei Porticului, esentiale sunt 1, 3, 17, 13 si 18, 14: 11, 7, 3; 111, 2, 16, 
20-23; 111, 3, 6, 7-8; MI, 5, 7, 9-10 $51 9, 30-35; II, 8, 2, 29-32; V, 8, 3, 1; 
V,9,3,30-31. 

242 Cf. Aristotel, De generatione animalium, ΓΝ, 3, 769b 11-13 (τέρατα); 
IV, 4, 7700 16-17. Ct. si Platon, Trinaros, 30a: 47e 5: 484: 49a sqq.; 504 7; 
506 4; 5la 3; Sla 7; 52d-53b; 68€ 1. Vezi, in plus. si Aristotel, Despre cer, 
306b; Fizica, 190b; 19la, 1920, Poseid., Fr. 92 Edelstein-Kidd, Numen., 
fr. 3 $1 4a Des Places. Compará cu Enveade, 11. 4, 2 $1 16, 22-23; II, S, 4 
51 5, 5; MT, 6, 11, 24-31; VI, 7, 25, 24-25, Cf., de asemenea, pentru 
consecintele lipsei de dominare totalá a materiei de cátre formá, Enneade, I, 
8, 5, 23-24; 11, 3, 12, 10; ΙΝ, 4, 38, l9sqq; V, 9, 10, 5 sqq. lar pentru 
dominarea totalá: Enneade, VI, 7, 3, 10-13 51 Porph., Sent., 37, pp. 44, 16-45, 
Ι Lamberz. 

243 Cf. Enneade, 1, 1,2, 24; MI, 6, 18, 31: 1V, 6, 24; IV. 4, 29, 44 si, pentru 
asocierea cu eióoc, ἴῃ polemica impotriva stoicilor, VI. 1, 27, 44. ἴῃ VI, 3, 
2, 23-25, venirea din afará a unui εἴ δος este sugeratá de verbul Emévas. 
24 Cf. Enneade, 1.2. 1, 42-45; VI, 5. 8. 35-37. Vezi, de asemenea, mai jos, 
paragraful 3, 8-9. O atentie specialá trebuie acordatá pasajului din VI. 9, 
I, 1-2 tar pentru legátura dintre frumos gi unitate, /biderm, 1, 15-16. 

245 Cf. Enneade, V1, 7,36, 16 si 17,35: VI, 9, 6, 27-34. 

246 |. e., un arhitect, un artist, un constructor iscusit. 

247 Cf. Enneade, MI, 8. 4; 1V, 4, 13 si V, 8, 1. 35-36. Artistul creeazá 
frumosul prin participarea la artá, care cuprinde modelele ideale. 

2 Pentru conceptul de κοινωνία, vezi Platon, Phaidros 265e 4; Hippias 
maior, 300a 10; Republica, 476a 7; Sofistul, 252b 9; 260e 2. Compará cu 
Enneade. 1, 9, 6. 59; 1V, 8, 1, 30; V, 8, 9, 43 sqq.; VI, 4, 16, 17 gi 30. 


NOTE 


249 Cf. Aristotel, Despre sutlet. 418a 14-16; 425a 5-10; 427a; Alex. Aphrod., 
De am. comun. 66, 9-10, 78, 13-18 Bruns (δύναμις κριτικὴ). Cf. si 
Enneade, MI, 6. 1, | sqq;1V, 3, 3, 23: IV, 3,23, 31; IV, 4, 22, 30-33; 1V, 6, 
2, 17. Cf. si Enneade, 1, 7. 9-14: 111, 6.18, 24-26: V, 9, 3, 30-31; VI. 7. 5-6. 
250 CT. Platon, Republica, 477d 3. 

251 Formula aláturárii dintre adverbul de comparatie 51 pronumele relativ 
pare a fi o formulá tehmicá care urmeazá un pasaj din Platon, Phardros, 
241c, si a fost reluat de Sfántul Augustin, in De vera relígione, 35, pentru 
a intra apoi in compozitia argumentului existentei lui Dumnezeu din 
tratatul Proslogron al Sfántului Anselm din Canterbury (aceastá 
continuitate a formulei tehnice a fost sustinutá de Alexander Baumgarten, 
in Sfáantul Anselm sí conce ptul ¡ierarhiel, Editura Polirom, lasi, 2003, p. 97. 
232 Cf. Enneade, UU, 1, 6, 7 in legáturá cu Platon, Τα δος, 40a 2-3. 

33 Cf. Enneade, Vl, 7, 26, 2. 

234 Cf. Enneade, ΙΝ, 4,23, 39;1.8,9, 3; V, 3,4, 16. 

253 Cf. Aristotel, Despre sullet. 429a 27; Metafizica, 1032b 1 sqq.; 1032b 
21 sqq.; 1034a 21 sqq. Compará cu Cic., Orat. 7 548. (cogitata species) 5] 
Senec, Epist. ad Luc., 64, 4 sqq., 5] Enneade, V, 8, 1, 15-18. 

236 Cf, mai jos, paragrafele 5 si 6 precum si Enneade, UI, 6, 19,25; VI, 3, 
1,3. CÉ si IM, 4, 13, 25 544 5] 16. | sqq.; 111, 6, 13, 23. 

257 Cf. Enneade, V, 8, 7, 19-22. Vezi si Numen., Fr. 2 Des Places, reluat in 
Enneade, |. 1, 8, 9. 

258 Cf. Enneade, VI, 6, 18, 26 544. si 1V, 2, 1, 29 566. si 2, 52-54. 

259 Care apartine lui ἀνὴρ ἀγαϑός, omului virtuos. Compará cu Enneade, 
IT, 9, 17, 40 sqq.; V, 8, 2. 9 544. Vezi si Platon, Syimposion. 216e sqq. 
260 Cf., Enneade, 1, 8, 4. 31-32; 11, 4, 5, 7-9 si 10, 14, 27; 1V, 3, 9, 25; ΙΝ, 
8, 1, 34-35; V, 1, 2, 26. Vezi $1 Porph., Antr. 1 si 6-7. Compará cu Platon, 
Republica 5148 sqq. 51 cu Orac. Chald., fr. 163 Des Places. 

261 Cf. Aristotel, Despre sullet, 418b 10 sqq. Vezi sí Enneade. M, 1, 7, 26; 
Il, 4, 5, 7-9, 10-11 91] 36-38; 11, 4. 9. 7-12; 11. 6, 1. 20-23; 11,8. 1, 12-13; 
IV, 2, 1, 34-39; IV, 4. 29, 33-34; IV, 5, 7, 36-38; 1W, 7, 4, 30-34: V, 3, 8, 
15-20; V, 9, 12, 9-11. 

202 CF. Platon, Timaros. 45b: 56a: S8c; 67d. Vezi si Enmeade. M, 1,2, 1513.13. 
Cf. Aristotel, Despre cer. 269b; 296b 30: 311b 25-30 si SUE 11, 413 (Chrisipp). 
263 Cf. Enmeade, ΝΊ, 7, M1. 36-37. 

264 Cf. Enneade. 1.2. 10 say.: 1, 6. 7, 25-27; IV, 9. 6, 16 sqg.: ν΄. 1, 6, 29 sqy.; Y, 
4, 1,30 sqa. si 2, 26 sqq.;¿VI. 7, 36, 24-25, Pentru analogía dintre receptivitatea 
focului si a intelectului, cf. Alexandru din Afrodisia. Despre imtelect, 15. n 
antología Despre unttatea intelectulus, Editura ΠΕ], Bucuresti, 2000, p. 43. 

265 Cy. Aristotel, Metafizica, 993h. 

266 Cf. Aristotel, Metafizica. 1028a 31; 1030a 30; sinonim cu φύσει: 
Aristotel, Metafizica, 1018b 1: Ftica nicomabicá. 1153a 5-6. 
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Cf., de asemenea, Enneade, 1, 2,3, 26; 1V, 5. 7, 36; V, 3, 8, 49; V, 8, 3, 5. 
207 Cf. Platon, Timalos, 670: Phaidros, 249b. 

208 CT. Platon, Phaidros, 2504 (στίλβειν Evapyéotata). Cf. de 
asemenea, Enneade, V, 3, 8, 25 sqq.; V, 6. 4, 15 sqq; VI, 7, 15, 26. 

269 Pasaj neclar. Compará, totusi, cu Plut., De facie. 933d. 

270 Compará cu Heracl., /7. 22B54 DK. Cf. Platon, Republica, 530 sqq.; 
Philebos, V7c-d; Tímatos, 80b; Phaidros, 248d reluat in Enneade, 1, 3, 1. 
Cf., de asemenea, Enneade, 1, 9, 16. 39-41; V_ 8, 1, 30-32; V, 9, 11, 10 sqq.; 
VI, 3, 16,15. 

271 Diferit poate si fatá de simtul vázului la care se referá pasajul 
imediat precedent. 

272 Cf. Aristotel, Topica, 131b 19; Metafizica, 1054a 14. 

273 1n sintagma ποίησις εἴδους εἰς τὸ κρατεῖν, εἴδους poate fi genitiv 
subiectiv (optiunea noastrá) si atunci ποίησις are sensul de ,actiune” a 
ideli intru dominarc, sau poate fi genitiv obiectiv (Bréhier, Harder. 
Armstrong) $1 atunci este vorba despre producerea unei idei dominante. 
Vezi, pentru edificare, gi Enneade, 111. 6, 4, 41 sqq. si 18, 31 (τὸ ποιῆσον); 
111,8, 7, 21; V, 8, 7, 30; VI, 7, 11, 27. 

274 Cf. Platon, 7ímajos, 50c si, mai ales, Republica, 5158 sqq., 532b; 
517d-e. Cf., de asemenea, Enneade, UI, 6, 7, 15; 27-28 si 18, 30. 

275 Cf. Enneade. 1,8. 3, 36 $ 4, 16; 11, 4, 5, 18; ML, 6, 11, 19 sqq.; V, 8, 3, 
5 sqq.; V, 9, 9, 13-14. Cf., de asemenea, Porph., Antr., 6. 

276 Cf., din nou, Platon, Symposion. 210c, 2 11c. 

277 Vezi Hom., lliada, ΧΧΙΙ, 25 544: 134-135; 317-320, Pind., /srhm., 1.22 
si mai ales Bacchil.. Epr., 3.90-91: Platon, Pheaidros, 250b3. Compará cu 
Phil., Rer.div.her.. 37. 

278 Cf, Homer, //jada, XXM, 318: CF. Enneade, VI, 6, 6, 39-41. Motivul se 
revendicá din Eurip., Mel/an. sap., fr. 486 Nauck, reluat οἱ de Aristotel, 
Etica nicomahicá, 1129b 26 sqq. Cf. Platon, Phaidros, 250d 5; 2518 2. 
Motivul este reluat de Ambr., /seac, 8, 79 $1 Augustin. €. acad., 2,2, 5-7. 
279 Cf. Platon. Symposion. 212a, Republica. 490b; 518c. 

280 Vezi Platon. Phaidon, 65b 9; 670 2; Republica, 490b 3; 572a 8; 600e 6; 
6084 7: Symposion, 212a 5. Cf. Aristotel, Metafizica, 1072b 20-21. Motivul 
contactului si al atingeril apare des la Plotin: cf. Enmeade, 1, 1,3,20 519, 14; 
1.2, 6, 13; 1V, 8. 4, 20-21 $i 7. 31-22; VI, 6, 8, 14. Dar ἀφὴ gi Ἐπαφὴ se 
lolosesc mai ales in legáturá cu experienta misticá a unului-bine: V, 3, 10, 
42 $1 17.25: VI, 7, 36, 4 si 39, 19: VI, 9, 4, 27 si 8, 25-30; 9, 19; 11, 24. 
281 Cf. Homer, liada, UI, 342-398; Odiseea. ΠῚ, 372: Pind, Nen, 1, 55 si 
3. 50: Platon, Phaidros, 254c. Cf., de asemenea, Enneade, 111, 8, 11, 32; Ν. 
5. 12,10 si 34. 

22 CT. Homer, liada, XV 1, 403, Soph.. Trach., 24, 629; Eur., Mipp. 38: 
Herod., 111.148: Platon, Charmides, 154c 3: Symposion, 192b 7-c 1: 211d 
5:215d 5: 216d 3: Phaidros. 2504 6; 2550 4: 250b 8. Vezi, de asemenea. 
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Enneade, 1,3, 2, 4; V, 1, 1, 13; VI, 7, 31,7. Pentru dulcea plácere care insoteste 
aceastá ametealá, acest soc, vezi Platon, Phiebos, 61d: Aristotel, Etica 
nicomahicá, 1177a $1, de asemenea, Enmeade, MI, 5, 3, 5 sqy.; VI, 7, 30. 19-25, 
283 Cf Platon, Crat. 420a; Symposion, 19126, Phaidros, 250c 7; 25 le 2; 3554 8. 
284 Cf. Enneade. MI, 5, passim. 

285 Le., o puternicá tulburare interioará insotitá, la Plotin. de ἡδονὴ. Cf. 
Homer, Odíseea, Χ ΧΗ, 298 (teamá); Eur.. Bacc)., 1268 (nebunie); Anacr., 
17. 60 Gentili (tulburare eroticá); Sapph., fr. 31.6 Voigt (toate la un loc, in 
clocot). Vezi, de asemenea, Platon, Symposion, 206d 8. Phardon, 68c 9; 
Republica, 439d 7. Vezi 5] Enneade, 1, 3, 2, 4-5; VI, 7, 22, 16. 

286 Cf. Platon, Phaidros, 249d sqq. 

287 Cf. Eur., Hipp., 39; Platon, Phaidros, 251d 5-6; 2516; Republica. 5738. 
Cf.., de asemenea, Enneade, 1V, 4, 32, 29. 

288 Cf. Platon, Symposiom, 2054; Phaidros, 249e. Cf.. de asemenea, 
Enneade, 111. 8, 7, 26-27. 

289 Cf. Platon, Symposion, 208c. 

29 Cf., mai jos, paragraful 9 si Enneade, VI, 4, 39, 2-3. 

291 Cf. Platon, Philebos, 11d 4. CF. si Enneade, 1, 1, 2, 5; 1,2, 3, 19 sqq.; l, 
4, 12, 9; 111, 5, 7, 45; IV, 3, 24, 7. Cf. gi Porph., Sent., 29, p.94. 4 Lamberz. 
292 Cf. Platon, Symposion, 210b-c. 

93 Cf., Phaidros, 279b 9. 

294 Cf. Platon, Phaídros, 279b-c. Cf., de asemenea, Enneade, V, 8, 2, 
41-44; VI, 7, 22,9. 

295 Cf. Platon, Phaidon, 67c; 81 b 2-3; c 3, Symposion, 21 la 2., de asemenea, 
Enneade, 1,2, 4. 14-16 si 5, 6; 1, 4, 4, 23, V, 3, 13, 20; VI, 9. 2, 42; 5, 27; 6, 
45-50 51] 7, 23. Compará cu Porph., Marc., 16, p. 115, 15-16 Des Places. 
290 Cf. Platon, Phaídros, 247c 6; Symposion, 211e 2. Cf. si Enneade, V, 3, 
8, 1-2. Cf., de asemenea, Porph., 4bsf. 1, 30, 4: Marc., 8, p. 110, 5-6 Des Places. 
297 Cf. Platon, Phaidros, 250b 3. 

298 Cf. Homer, /liada, VU, 211-212; Platon, Republica, 535b. 

29 Cf. Homer, Odiseea. VI, 45. Cf. Enneade, V, 8, 10, 17; V1. 2, 21.51; 
VI, 7, 22, 2 gi 24; VI, 7,31, 29. 

300 Dupá Plotin, sufletul, ca fiintá inteligibilá, este. incá de la inceput, 
lipsit de pasiuni. Compará cu Platon, Phaidon, 84a-b; Porph., J6st. 1, 47, 
4. Cf. Enneade, 1, 1, 1, 1-2; 2, 21; 3, 20-26: 6, 4-6; 9, 24 sqq.; 1, 2, 6. 26: 
1, 4, 12, 8-9; 111, 2, 2, 16; 111, 6, 5, 1: 6, 1 544.: ΙΝ. 4, 18, 19-21; 1V, 7, 13, 
2; V,9, 4,13; VI, 9, 5, 14-15. 

301 Cf. Platon, Symposion, 209a. 

302 Cf. Enneade, V, 8, 9, 38. 

303 Cf. Enneade, 1,2,4, 19 si 6, 12. 

304 Cf. Platon, Symposion, 209b, 

305 Cf. Platon, Gorgías. 477d; 478b; 524e-525a; Republica, 4440: 573b: 
577e; 5784; 579b-580a. 
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306 Cf. Platon, Timaios, 90b-c. Compará cu Enneade, 1V. 7. 10, 40-41. 

307 Cf. Platon, Phaidros, 2535, Gorgias, 5258. 

308 Cf. Platon, Philebos, 514; 66c. 

309 CF. mai jos, paragraful 7, precum si Enneade. IV, 3, 8, 26; 1V, 7, 10, 51; 
V,3,5,34;V,8, 13, 18; V, 9, 5, 35. 

310 Cf. Platon, Phaidon, 66b 5. Cf., de asemenea, Enpeade. 1, 1, 1, 4-5 si 2, 
19-20; [, 2, 3, 12 sqg.; 1, 8, 4, 14-16; 111, 5, 3, 27 gi 4, 25; IV, 7, 8; VI, 9, 11,7. 
311 Cf. Enneade, 1, 4, 3, 19 sqq.; V, 5, 2; VI, 2, 21; VI, 6, 18, 13; VI, 7, 8, 
26-27; 9, 16; 10, 4; 15, 1; 20, 22 sqq.; 29, 30 544. 

312 Cf. Platon, Phaidon, 79c; 81c; Republica, 439d 1; 5384 2; 560b 4; 
Phaidros, 238a 1. Cf., de asemenea, Enneade, ll, 1,9, 15; 1V, 3, 13, 11 si 
24, 4; IV, 4,40, 18-22; 44, 8 si 28; VI, 1, 21, 18; VI, 9, 9, 9. Compará cu 
Platon, Republica, 5334: Porph., Marc., 16, p. 115.9-10 Des Places; Plotin, 
Enneade, 1V, 4, 45, 24; V, 5, 12, 36; VI, 7, 23, 3. 

313 CF. Enneade, 1,8, 14, 2 566. 

313 Cf. Porph., Abst., 1, 30, 5. 

315 Cr. Platon, Phaidon, 69c, care se regáseste ín Orph.Fra. 5 Kern; 82c; 
Republica, 363c-d, care se regáseste in Orph. Frg. 4 Kem; 535e; 
Theaithetos, 166c; Legrle. 819d; Arist., Ranae, v. 145 sqq.; Plut., De ar, 
fr. 178 Sandbach; Greg. Nis., De orrg., 12, 2 PG XLVI1.372b; Iren., Ad. 
haer., 1, 6.2 PG VI1.508a; Heracl., fr. 22B13 DK. Cf., mai jos, paragraful 
6 al tratatului de fatá. 

316 Cf. Heracl., ff BS DK; Platon, Phaídon 110a5-6. 

317 Cf. Enneade , 1V, 3.7.23; 1V, 4.23.2-3. 

318 Cf. Platon, Republica, 611d-612a (Glaucos marin), reluat in Enneade, 
I, 1, 12, 13. Cf., de asemenea, Enneade, 1, 8, 14, 23-25; 111, 6, 2, 21; IV, 7, 
10, 11-12; VI, 4, 14; VI, 5, 12, dar si Enneade, |, 1, 12, 20; 1,2, 4, 5. 

319 Cf Porph., Antr. 11: Orac. Chald., fr. 163 Des Places. Cf., de asemenea, 
Enneade, 1, 1, 12, 27; [, 8, 4, 19; Π|, 6, 5, 25; ΙΝ, 8,2,51; V, 1, 10, 24 sqq. 
Compará cu Enneade, 1, 8, 4, 25; 1V, 3, 6, 21 5646. 

320 Cf. Platon, Phaidon, 66a; 67a-b; Symposion, 21 le: Philebos, 59c; Cf., 
de asemenea, Enneade, 111. 5, 2, 26: VI, 7. 40, 41-43. 

321 Cf. Platon, Phaidros, 2474 5 sqq.: Ambr., /saac 8, 78. Cf., de asemenea, 
Enneade, 1V, 7, 10, 14-15. 

322 Cf. Platon, Phaidon, 81c: Phaidros, 246c, 250c; Plut.. De facie, 9434: De 
exilio, 6074; Porph., Sent.. 29, p. 19, 18 Lamberz; lambl., Mysf., 198, 15. 
323 Cf. Enneade, 1, 2,4, 6; 1, 8, 13, 24; 111, 9, 9, 23; 1V, 3, 32, 23, V, 3, 9, 1 
si 17,38; VI, 7, 36, 7; VI, 8, 8, 14; 11, 34 si 21, 28; VI, 9, 8, 33 si 9, 50-51. 
24 Cf. Platon, Phaidon, 65a1-2; 66c 2-3; 81c 4-5. Cf.. de asemenea, Plotin, 
Enneade, 1V, 8, 2, 43-45. 

325 Cf. Platon, Phaidon, 658: 67a-b; 8la 6-8; 107c 5. Cf., de asemenea, 
Enneade, 1. 1, 10,9; 1, 7,3, 22; 1, 8, 7. 13; 1V, 3, 27, 15: IV, 7, 14, 10; VI, 
4,16, 22; VI, 9, 3, 19. 
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NOTE 


6 Le.. de la materie. Cf. Enneade. UI, 6, 6, 75. 

327 (Cf Platon, Phaidon, 690 8-c 3; Republica, 427c-434d. Cf. οἱ Enneade, 
1,2, 1. 10-15 gi 49; 2, 1-4 51 14 sqq.: 3, 14-19: 4,17-19: 6, 12-13; 14-19 si 
24 sqq; 18, 13, 9-11; VI, 9, 11, 45-48. Compará cu Enneade. 1, 2. 7, 9-11 
si 18: VI, 3, 16, 28-32; VI, 7, 36, 8-9.Vezi 5: Porph., Sent., 32, p. 23. 4 
Lamberz; Olymp., Comm. in Phaidon, 45-49; 113-114 Norvin; Mar. 
VW Procl. 3. Macrob., Soma. Serp. 1, 8, S-11. 

328 CT. Platon, Phaidon, 69 1-6. 

329 Cf. Heracl., fi. B13 DK. Compará cu Plut., Quaest. conv., 671. 

330 Cf, Platon, Phaidon, 64c 5-7. 

351 CT. Platon, Phaídon, 67d 3. Cf. si Enneade. 1, 4, 7, 24-27; 1,7, 3, 7-8; 
III, 2, 15, 36. 

332 Termenul μεγαλοψυχία desemneazá pentru Aristotel excelenta 
posesiei tuturor virtutilor (cf. de exemplu, Pofítica, 1328a 9, 1338b 3, 
134la 29), jar conceptul a fost transmis evului mediu latin $1 transformat 
in categorie moralá intelectualá (cf. R.A.Gauthier, Magnanimité - Vidéal 
de la grandeur dans la philosophie paíenne, J. Vrin, Paris, 1951). 

333 Cl. Enneade, 1, 8, 4, 26. Compará cu Enneade. V, 1. 1,15. 

Δ Cf. Enneade, 1, 1, 13; 1, 8, 4, 25 sqq.; 11, 4, 3, 4-5; 1, 9. 1, 31-33; Il, 
2, 18, 29; 111, 6, 4, 30-31; IV, 3, 4, 9 sqq.; ΙΝ, 4, 3, 32; 1V, 6, 3, 5-7; 1V, 7, 
1, 23-24; 1V, 8, 1 51 5, 24: V, 1, 3, 1; 3,8 544.: 3, 12-13 $1 3, 14 sqq.; V, 3, 
8, 22-23: 8, 48-49 51 9, 15-16; V, 8, 3, 3-9 51 13, 14-15; V, 9, 2, 18-21 $1 3, 
30: ΝΙ. 7, 33, 35-36 $1 35, 4; VI, 8, 5, 35. Vezi si loh. Philop., Cormm. ad 
an. Aristotel, Prooem. P. 2.14-17 Hayduck. ᾿ 

335 Cf. Enneade, MI, 5..6.25-30: 1V. 3, 11,11: Ν, 1. 5, 1 Ν. 8, 9. 16; ΝΊ. 7. 
1, 4, 7. VI, 9, 8, 8-10. Compará cu Enneade. 1, 1,8,9,1,6,7.9:1. 8, 2, 25; 
1V, 3,8, 38; Ν, 3, 7, 1-2: V, 5, 3, 3-11, 15-17;V1, 8, 19, 11; VI. 9, 6, 12- 
15; 9, 20 si 11, 28. 

330 Cf. Platon, Phaidros, 245c, Phil., Fuga et ínv., 97, Marc. Aur., VI, 36: 
Max. Tyr. ΧΙ. 1Ib-c: Orac. Chald.. fr. 30, 37, 49, 52 Des Places: Corp. 
Hern1.. ΧΙ, 3. Cf. de asemenea Enneade. 1, 6, 9.,41: 1,7, 1, 15; 111,8, 10 54η.: 
V1. 7,23, 21; VI, 8, 14, 30-31: VI, 9. 5, 36 $1 9, 1-2 (unul-bine); Enneade, 
Ν, 8, 10, 13; VI, 5, 3, 40; VI, 7, 12, 24 (pentru inteligentá). 

387 Cf. Platon, Republica, 5178 5; 521c 2, dar si Enneade, V, 3. 8, 45. 

338 Cf. Homer. Odiseea. XVII, 218, regásit ἴῃ Platon, Lvsías, 214a-b. Cf.. 
de asemenea, Platon, Thearthetos, 176b 1; Republica, 383c: SO0c-d; $0 1b-c: 
613a-b; Phaidros, 248a: Timalos, 90b-c; Legre, 716c-d. Compará cu 
Enneade, 1,2, 1, 1-5: 2. 1-11 5 3, 19-21; V, 8, 10, 26-29 si 11-20. Cf, 
de asemenca. Porph., Afarc. 16, pp. 115, 8-9 Des Places; Alkin.. Didask. 
2. p. 153, 5-7 Hermann: Phil... Fuga et την 62; Plut., De sera num. vind.. 550 
d-e; Epict.. 2.11.11 544. ' 

3% CT. Platon, Philebos, 54ς. ΟἿ᾽, de asemenea, δηποδο, 1. 8, S. 9: 1V. 7, 
20, 8 51 27, 18. 
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ΝΟΤΙ: 


340 Cf. Platon, Phaidros, 240c. 

341 Cf. Platon, Theaithetos. 1764. Vezi. de asemenea, Enneade, [, 8, 3, 4-5; 
14-15 $i 33-40; 5. 1-10; 6, 1-4; 7, 17-23; 14, 48-51; V, 9, 10, 19-20. 
Compará cu Emieade, 11. 9, 3, 8-16; ΙΝ, 8, 5,25 sqq.; V, 1, 1. 1-6, dar gi 
cu Enneade, [, 8, 15, 24-29, 

342 Le,, pentru inteligentá. 

333 Cf. Platon, Symposion, 206d: 211e-212a: Philebos, 64e; Republica, 
509a-c si, mai jos. paragrafele 7 si 9. Compará cu paragraful 8. Pentru 
problema identificárii, respectiva deosebirii nete intre unu si frumos. vezi. 
de asemenea, Enmeade 1. 8, 2, 8; V, 5, 12, 18-19: V, 8, 13, 11-15 $1 15, 1-2; 
V, 9, 2, 7-9; VI, 2, 18, 1-3: VI, 7, 29, 26-28; 32, 9 51 38 sqq: 33, 20-21: 33, 
38; 42, 15-17. 

+4 Cf. Enneade, 1V. 3, 12, 30 544: ΙΝ, 7, 13, 17-18; V, 8, 3, 21-28; 5, 26-27 
s1 7, 5 sqq; V, 9, 2, 15 544: VI, 9. 1, 18. 

45 Cf. Platon, Republica. $517a-b; 519e-d, Symposion. 211c. Cf. si 
Enneade, 1, 3, 2, 12-13; 11. 9. 6 sqq.; VI, 7, 25, 19 saq.; VI. 8, 9, 35. 

346 Cf. Paus., 1, 37, 4; Platon, Symposion, 218a-b. Cf. gi Enneade, V, 3, 17, 
26 sqq.; VI, 9, 9, 46-47; 10, 19-11, 4. 

347 Cf. Platon, Philebos. 20d, regásitin Enneade, V, 5, 12, 6-7; Aristotel, 
Etica mecomabicá, 1094a 2-3. regásit in Enneade, 1, 7, 1, 22. Cf. si 
Enneade, WI, 2, 3, 32; 111, 5,3. 37 $1 6, 29; V, 5. 12; VI, 1,21, 13-17; VI, 
7,25, 16-18 $i 26, 6-9; VI, 8, 2: VI, 9, 11, 24. 

448 Cf. Platon, Gorgías, 523c-e. 

549 Cf, mai jos, paragraful 8. Cf. si Enneade, V, 1, 6, 11-14; V, 9, 2, 25; 
VI, 9, 11, 16 544. si 26 sqq. Compará cu Enneade, VI, 7, 35, 7 566. 

350 Vezi Emped., 17. 31B 126 DK: Platon, Gorgías, 523c-e; Porph., 4Antr., 
14; 34; Abst., 1.31.3; Marc.. 33, p. 125.10-11 Des Places; Procl., Comm. 
ad Alcib., 1, 138-39, in legáturá cu Orac. Chald., fi. 116 Dos Places; Arist., 
Nubes, 498 sqq si Schol. Vetera in Nub., pp. 112-13 Holwerda; Phil., 
Alleg. leg., 2.56; Clem. Alex., Exer. ex Theod., 27. 

351 Le, intálnirea a douá ..solitudini”. Vezi Xen., Cyr. VI. 1, 36; Platon, 
Symposion, 217b: Phil.. Mos., 2.163; Thess.Tral..in Cat. Cod. Astrol. Gr. 
8.3, p. 136.30 sqq.; Numen., /7. 2.10-15 Des Places; Porph.. 1bst.. 2.49.1. 
Cf.si Enneade, V, 1,6, 8-11; VW, 3,17, 24; VI, 7,25, 15 $i 34, 6-8; VI, 8, 
21, 25-27; VI, 9,4, 23: 6, 17 y1 48; 11, Sl. 

382 Cf. Platon, Symposion, 21 le: ἁπλοῦν in loc de ἄμεικτον: 211e 1. 

383 Cf. Platon, Menexenos, 88e; Theaíthetos. 156a; Legile, 6310: 
Aristotel, Despre cer, 2792 28-30: Metafizica, 1072b 13-14. Cf. si 
Enneade, 1,7,1,21,1,8,2,2-3:111,5,2, 30: Ν᾿ 1, 7, 44; V, 2, 1, 28; V, 3,8, 
13 $i 12, 20; Ν 5. 3. 6; VI, 7, 42, 22-24; VI, 8. 7. 6-8: 18, 5-7. Vezi si 
Ambros., /sáac, 8, 78. 
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NOTE 


154 Cf. Enneade, 1, 4, 16, 11: 1,7, 2, 8, ΠΗ. $, 1, 21; 111, 8, 3-4; 111, 9.9, 7: 
VI, 8, 16, 12; VI, 9, 1, 24; 2, 35-41 gi 8, 40-45. Compará cu Enneade. Vi, 
7,41, 31-32; VI, 8, 16, 1! $1 19-21. 

$5 Cf. Platon, Sofistul, 248c-249a; Aristotel, Metafiízica, 1072b 27; 
Numen., fr. 4a.17 Des Places, regásit in Enneade, IV, 7, 9, 23-25. Cf., de 
asemenea. Enneade. 1, 8, 2, 5-7; 111, 6, 6, 10-32; V, 5, 10, 12-14: V, 6, 6, 
20-24; VI, 4, 2, 43 $1 3, 29-35; VI, 7, 13, 41-42; 17; 22, 18-24; 36, 12; VI, 
9, 2, 24-25 $1 9, l. Triada fiintá, viatá, inteligentá se oglindeste in 
articularea clasicá a filosofiei in fizicá, logicá si eticá precum gi in cele trei 
compartimente ale educatiei: naturá, doctriná, exercitiu. Aceeasi triadá a 
ajuns ἴῃ opera lui Dionisie Pseudo-Areopagitul sá desemneze cele mai 
importante nume divine. 

350 Cf. Augustin, Confesiuní, ΝῊ, 10, 16. 

357 Cf. Platon, Syimposion, 181b, Eur, Hipp. 32; Plut., Num, 16.3. 

358 Cf. Platon, Tismajos, 40d; 92c. Cf. si Enneade, 11, 9,8, 16 si 37; ΠΙ, 2, 
3, 24; 111, 4, 3; M1, 5, 6; V, 1, 4, 3-4 51 7, 30; V, 8, 3, 27-36. 

359 Cf. Platon, Symposion, 2118 ὃ: 211d 8-e 2. 

360 [.e., frumosul inteligentei. 

561 Cf. Enneade, IV, 2, 2, 46; 1V, 7, 3, 16; V, 1, 2, 8-10; VI, 2, 20, 13; VI, 
9, 1, 20-21; 9, 8-10 si 9, 49. 

362 Cf. Platon. Timalios, 528 2. 

363 Cf, Platon, Symposion, 209d-e, Phaidros, 252b-d. 

364 Cf. Platon, Phraidros, 402d 6. Cf., de asemenea, Enneade, 1, 3, 2, 10; V, 
8, 9, 41: VI, 7, 22, 26; 32, 30 51] 33, 33-37; VI, 8, 15, 1. 

365 Cr. Platon, Phaidros, 2470 5-6, Porph.. Abst. 1, 31.2-3; Marc., 5., p. 107, 
10-17 Des Places. Cf. si Enneade, 1V, 3, 32, 27, 

366 Cf. Platon, Phardros, 250b-c. 

567 Cf. Augustin, De civitate Der, X. 16. 

368 Cf. Platon, Phaidon, 66a, Syimposion, 202a, Phaidros, 2470 5-6; 250b 
6. Cf. si Enneade, 1, 5, 2, 7-9; MI, 8, 1,5; 11, 16 sí 24-25; VI, 2, 11, 18 si 
32; VI, 7,25, 9: V1, 8, 7. 5. 

369 Cf. Plotin, Enneade. 1, 6.7, 35, VI; 7, 34, 32-35. Cf. 51 Augustin, 
De civitate Der, X. 16, 1: Ambros., /seac. 8, 78. 

370 Cf. Platon, Philebos, 16a 7. 

371 Cf. Platon, Republica, 5094 6. Acelasi temen ín Enneade, 11. 9 (33), 17. 
372 Cf. Platon, Republica, 509a: 6158: Syimposion, 218e. Cf. gi Enneade. l, 8, 2, 
22; V, 1,6. 17-13 si 28-30: V, 2, 2, 26; Νν. 3, 12, 19; VI, 8, 16, 15; VI, 9, 5. 37. 
23 Cf. Platon, Symposion, 218b. 

374 Cf. Platon, Phaídros, 2474 6-7. 

375 Cf. Pind., OL, 14, 13; Numen., fr. 2.15 Des Places. Cf. si Enneade. 11, 
8, 11,30; V,3, 8, 31; V,8, 10,17 $1 12, 7; VI, 2, 21, 12; VI, 7, 21, 6; VI, 
9, 4, 18 si 9, 57. 

376 Termen tehnic al exegezei alegorice antice. Cf. Enneade, UI, 5, 6 sqq. 
gi 9, 24-29; 1V, 3, 14; W,8, 4. 26 si 13; VI, 1,7, 33; VI, 9,9, 25 5646. 5111]. 
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27-28. Compará cu Enneade, 1V, 8, 1, 21; V, 1, 8, 10-14; V, 8, 4. 54. 

+77 Plotin se referá la Narcis, in care vede, in chip alegoric, sufletul. Vezi 
Ovid., Meran»., 111.489 sqq; Eusth., Conn. ad 11., 266.7 sqq.. Cf. yi Enneade. 
L, 1,8, 15-18 gi 12, 21-23; IV, 3, 12, 1-4; V, 8, 2, 31-36; VI, 2, 22, 33-35. 
Compará cu Porph., Vrafa {μ| Plotin, 1, 4-9: Ficino, Sopra I"Am., 6. 17. 

378 Metaforá a materiei. Vezi Porph., Antr., 6, Orac. Chald, fr. 163 Des 
Places: Sines. Cyr., De nsojmn. 7, pp. 157-58 Terzaghi. 

379 Vezi Homer, /líada, 140 (Agamemnon, patria este lumea inteligibilá); 
Platon, Republica, 5066 sqq.; Hippias maior., 2970, Eptmomis, 323d: 
Timaios, 28c 3; Numen. ffr. 12.3 si 21.1 Des Places; Alkin., Didask. 9, p. 
163.12 Hermann; Orac. Chald., ft. 7, 22, 38, 49, 87 Des Places; Corp. 
Herm. 1.21; Iraen., Ad haer., 1.2 in PG 7, col. 445 (tatál este cauza si 
principiul generator: inteligenta sau unul-bine). Vezi, mai jos, in acelasi 
paragraf 8. Cf., de asemenea, Enrtcade, V, 9, 1, 20-21; de asemenea, V, l, 
1,2;,2,37 $13, 14; VI, 9, 5, 13-14; V (inteligenta); V, 1,8, 1-7, V,8, 1, 
1-4 5113, 5 sqq.; VI, 8, 14,38 sí 18, 23 (unul-bine) 51 V, 5, 12, 36: V, 9, 9, 
34; VI, 9, 7, 32 (fuga de tatá 51 lubirea fatá de el). 

380 Cf. Platon, Theaithetos, 168a 5; 176b; Republica, 5328. Cf. 51 Enneade, 
1,2, 1,3 5 3,6; 1,3, 1, 13-16; 1, 6, 6,8; 11, 9, 6,41; 111, 4, 2, 12; IV, 3, 32, 
19; IV, 8, 1,36 gi 5, 27; VI, 9, 4, 15; 11,45 gi 51. 

381 Cf, mai sus, paragraful 6, dar si Enneade, V, 3, 8,45; Ν, 5.4. 1: Ν, 7, 
1,2; VI, 8, 21, 22. 

382 Cf. Porph., Antr., 34 (pentru exegeza alegoricá a versurilor 102-112 din 
cántul ΧἼΠ al Odrsees);, Abst., 1, 30.2; W.P. 22.25 sqq.; Procl., Comm. in 
Crat,. 88.20-3 Pasquali; Coman. [1 Tímalos, |, 113,30-31 Diehl; Corn. ín 
Parm., V, 1025, 33-37; Herm., Conun. in Phatdros, 214, 4-24 Couveur. 
383 Cf. Homer, Odiseea, X, 135, 544. Cf. si Heracl., Quaest. Hom., 72, 
Porph., 17. 382 Smith. 

384 Cf. Homer, Odiseea, l, 50 sqy.; V, 14 544. Cf., de asemenea, Eustath., 
Comm. ad Od., 1389.42 sqq. Procl., 12 Encl., 55, 16-23 Friedlein; Olymp., 
Conun. in Phaidon, 37, 17 Norvin. 

385 Cf. Homer, Odiseea, l, 48-59; V, 13-15; X, 483-485; XV, 82-84 gi 151-153. 
586 Cf. Homer, Odiseea, V, 63-74; V, 211-218; X, 220-224; X, 251-255. 
Cf. si Enneade, ΝΊ, 9, 9, 32-37; Porph., Synun. zetem., P. 87 Dórrie; Viata 
lui Plotin, 22. 

387 Cf. Ambros., /saac, VII], 78-79; Augustin, De civitate Der, ΙΧ, 17; 
Contesiun, |, 18, 28; VIII, 8, 19. 

388 Cf. Platon, Republica, 5334c-d. Cf. $ Enneade, 111, 2, 5, 19; ΙΝ, 4, 5, 3-9 
51 36, 13; VI, S, 12, 10-11; VI, 7, 22, 15 sqq.; VI, 8, 16, 32-34; VI, 9, 3, 24 
si 11, 46. Compará cu Enneade, 111, 6. 5, 11 gi 6, 70 544. Ct. si Alkin., 
Didask., 14, pp.169.31 sqq. Hermann; Porph., Vrata lui Plotin, 23. 

389 Cf. Platon, Symposion, 219e; Sofistul, 254a-b; Republica, 518€; 519b; 
533d. Cf., mai jos, paragraful 9 si, de asemenea, Enneade, 111, S, 2, 39-46 
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NOTE 


$1 3, 13-29; 111, 8,7, 1 $1 8, 1-15: 11, 1; 1V, 3, 8. 20; ΙΝ. 4,5, 10: V, 1, 1, 
32: V, 2, 1; V, 4. 2, 5-6: V, 3, 8, 18-41 51 10, 10 sqq.; V, 5,8, 4-5 gi 11, 9- 
11, V,7,7, 17 gi 8, 9 sqg.; V, 8. 4, 24-25 si 10, 39-41; V. 9, 1-17; V1,7, 7, 
35 $1 15. 30-32; 36, 10-13; VI, 9, 11, 22-23 gi 40 544. Cf. gi Porph., 46sf,, 
Ι, 47, 4; Plut., De sera mum. vind., 563e. 

390 Cf. Platon, Republica, 515c-d; 51 5e-516a. 

391 Cf. Platon. Syenposion. 21 0b-c. 

32 Cf. Platon, Republica. 589a. dar $1 Enneade, 1, 1, 10; 1, 4,11, 8; II, 5, 
5, 14; 111, 8, 6, 36-40; V, 1, 10; V, 8, 10; VI, 5, 12; VI, 8, 18, 3. 

393 Cf. Platon, Phaidros, 2524 7, Porph.. Abst., 11, 49, 3. 

394 Cf. Platon, Phaidros, 254b 7. 

395 Cf. Platon, Phaidon, 109e-110a; Republica, 518c, dar gi Enneade, V, 3. 
17, 34 sqq.; V. 5, 7,29 sqq.: VI, 7, 36, 16, 22; VI, 9.9, 55-58 si 10, 15-21. 
296 Cf. Enmneade, 11, 4.5, VW, 5,9, 10-11 $1 11, 1-5; VI, 6, 1-3; VI, 7, 32, 15 
566. $133, 20; VI, 9, 6, 10 sqa. 

397 Cf. Platon, Symposion, 210a; 211b-c, dar si Enneade, 1, 3, 3, 1-3: VI, 
9, 4, 11-14 gi 15 sqa. 

398 Cf. Enneade, 1V, 7, 10, 40; VI, 2, 8, 6-7; VI, 8, 19, 10-11. 

392. Cf. Platon, Republica, 5080 3; 5094 1. 

400 Cf. Emped.,.31b 85 si 109 DK; Parm., 28A 46 DK; Philol., 44A 29 DK; 
Platon, Tiimatos, 45b-c; 67c; Protagoras, 3374: Reublica. 5088 544. Compará 
cu Enneade, IV, 5. 4, 1 546. si 8, 20 sqq.; VI, 9, 11. 31-32. Vezi. de asemenea, 
Gal., De ρίας. Hipp. et Platon, VII, 5, 31 sqq., pp. 460 544. De Lacy. 

101 Cf. Ambros., fsaac, 8, 79, Augustin, Confesiuni, ΝΠ. 10, 16. 

192 Cf. Platon, Phtlebos, 600 10. 

403 Cf. Enneade, V, 5, 7, 27, V, 9, 2, 24; VI, 6, 18, 28. Perspectiva este a 
sufletului. 

404 Cf. Platon, Republica, 5170 5. 

405 Cf. Platon, Republica, 509a. 

406 Cf. Platon, Phaidros, 245c. 

107 Vezi Platon, A/cibiade, 116c. Adevárata frumusete se aflá acolo sus, in 
lumea inteligibilá, si nu aici jos, in lumea sensibilá. Dar Ἐκεῖ desemneazá, 
la Plotin, atát lumea inteligibilá cát 51 insusi unul-bine: 1, 1, 12, 31: 11, 4, 
5, 28-29; 111, 7, 3, 2, S; ΙΝ, 3. 32, 21; V, 8, 3, 31-32; VI, 7, 2, | (lumea 
inteligentá) 51 V, 2, 1, 2, V.4, 2, 33; VI, 7, 15, 14 si 19, 20; VI, 8, 9, 34; 
VI, 9, 10, 16 (unul-bine). Se mai poate presupune cá πλὴν ἔκεὶ τὸ καλόν 
este o explicatie a lui Porfir introdusá ulterior in text de un copist neatent: 
vezi Porph., Viata lui Plotin, 26. 


Enneada 1, 7 (54), Despre binele suprem si celelalte bunurí 


208 Din Viata lui Plotín sí ordinea scrierilor sale, 6 rezultá cá tratatul acesta 
este ultimul compus ín perioada sicilianá a lui Porfir. Variatii apar ἴῃ 
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privinta titlului: in editia Bréhier Περὶ τοῦ πρώτου ἀγαϑοὺ ἢ περὶ 
εὐδαι μονίας. in Viata lui Plotin si ordinea scrierilor sale. 24, ín schimb, 
unde se face structurarea in enneade, tratatul poartá, ἴῃ aceeagi editie, titlul 
Περὶ τοῦ πρώτου ἀγαϑοῦ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἀγαϑῶν. In editio minor 
a lui Henry si Schwyzer, al cárei text il urmám aici, apare titlul Περὶ 
εὐδαι μονίας A Viata lui Plotin si ordinea serierilor sale, 6), respectiv titlul 
Περὶ τοῦ πρώτου ἀγαϑοῦ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἀγαϑῶν (ibídem, 24). 
Este interesant cá Περὶ εὐδαιμονίας ocupá pozitia a patra din Enneada |. 
ín aceeasi structurare ἴῃ esneade, find al 46-lea ἴῃ ordinea compuneril. 
La Marsilio Ficino apare in ambele capitole din Vita Plotíni titlul identic 
De Primo bono ceterisque bon:s, care traduce titlul originar Περὶ τοῦ 
πρώτου ἀγαϑοὺ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἀγαϑῶν. ἴηι sumina la traducerea 
tratatului acesta, pe care Ficino ¡il considerá in mod ciudat ca un 
argumentum pentru tratatele ulteriore in care va dezvolta problema Unu-lui 
ca bine suprem, fárá a tine cont de faptul cá el este in realitate ultimul 
tratat compus de Plotin, umanistul florentin redá foarte fidel structura 
discursului filosofic plotinian: uius ¡taque libri, uel argumenti tria sunt 
capita. Ín primo probat ipsum bonum esse ad quod feruntur quidem omnia: 
ipsum uero tertur ad nullum. In secundo quomodo ad ipsum alía ferantur, 
atque referantur: In tertio tres quaestiones circa superiora movet. et soluit 
(,,Trei sunt, prin urmare, capitolele acestei cárti sau rezumat. ln primul 
demonstreazá cá binele ín sine este cel spre care sunt purtate toale 
<fiintele>, el, in schimb, nu este purtat inspre nimic. Ín al doilea, in ce tel 
sunt purtate si repurtate spre acesta celelalte <fiinte>. Ín al treilea, 
dezvoltá si rezolvá trel chestiuni legate de cele de mai sus“), 

309 Cf. SVF, 1, n. 13 si 16. 

310 Cf Platon, Phaidros, 245c 9. 

+41 Cf. Platon, Republica, 5090 9. 

32 Cf. Aristotel, Metafizica, XI, 7, 1072 Ὁ 14. 

313 Cf. Aristotel, Etica nicomabhica, 1, 1, 1094a 3, Platon, Philebos, 20d. 
413 Mai degraba .,spre aceea", adicá spre inteligentá. Ín editio minor, textul 
pe care il urmám, apare sintagma πρὸς €xeLvo, forma neutrá a pronumelui 
referindu-se la TO ἀγαϑὸν (binele), desi in aparatul critic apare ἔκεῖνο 
(1.6. τὸν νοῦν) Enneade: Ἐκεῖνον Miiller*. 

315 Posibil cá este vorba despre una dintre explicatiile concepute de Porfir 
pentru clarificarea textului $1 care ἴῃ editia sa apáreau probabil pe 
margine, fiind ulterior introduse in text ín manuscrisele din familiile wxy. 
Respectánd ¡ierarhia planurilor ontologice, sufletul ar trebui sá contemple 
inteligenta si, prin aceasta, binele. 

116 Aceasta este prima intrebare din cele trei care alcátuiesc scheletul logic 
al acestui paragraf. 

417 Aceasta este a doua intrebare a paragrafului. 

318 Compará cu Plat., Gorgías, 524 Ὁ. 
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319 Atát al vietii cát si al mortii. 


0 Cea de-a treia intrebare fundamentalá a paragrafului. 
Enneada I, 8 (51), Despre ce sunt si de unde provin relele 


21 Cf. Aristotel, Despre suflet, |, 2, 404 b 17-18. 

42 Cf. Platon, Phaidon, 97d; Aristotel, Ana/ítica primá, 1, 1,24 a 22. 

423 Cf. Plotin, Enneade, 1. 8, 3. 

32 Cf, Platon, Philebos, 60b. 

5 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, 1, 1, 1094 a 3. 

320 Propozitia reia o temá platonico-aristotelicá de mare carierá ἴῃ 
neoplatonism si ín cultura medievalá ulterioará, conform cáreia 
participatia celor inferioare se face in raport cu cele superioare potrivit 
gradului propriu de capacitate a participárii $1 nu potrivit puterii de a fi 
participatá a relaitátii superioare. Anuntalá íntr-un pasaj din dialogul 
Timalos (380) 91 reluatá de Aristotel in Despre sufler, 415b, ideea reapare 
la Proclos, Elermente de teologre, prop. 122, si este folositá ἴῃ tratatul 
pseudoaristotelic Liber de catsis care compila Elementele de teologie 
drept teza fundamentalá a raportului dintre unu si multiplu ἴῃ ¡erarhia 
lumii (cf. Pseudo-Aristotel, £Lrber de causiís, editie bilingvá, trad. gi 
cometnarii de Al.Baumparten, Editura Univers Enciclopedic, Bucuresti, 
2002, prop. 179, si intreg capitolul XIX al tratatului). Ín acest mod ideea 
ajunge in evul mediu unde ea devine sursá a demonstrárii vointei divine 
de a se proportiona intelectului uman si sursá a explicárii sursei ráului 
evitánd indicarea unej surse transcendente a lui (cf., de exemplu, Dominicus 
Gundissalinus, De unrtate et uno, ín P.L., vol 63, col. 1077b, sau ἴῃ Sf. Toma 
din Aquino, 11 librum de causis expositio, lectio 6, $. 175). 

27 Cf. Platon, Phaidros, 248a. 

28 Cf. Platon, Serisorr, 11, 312e. 

49 Cf. Platon, Philebos, 60b. 

430 Cf. Platon, Sofistul, 258d. 

431 Cf. Platon, Sofístul, 257b. 

2% Cr. Platon, Sofistul, 2400. 

433 Discutia asupra statutului ontologic al nefiintei a fost lansatá de Platon 
in dialogul Sofistul ca o formulá de paricid filosofic adresat contra lui 
Parmenide, ἴῃ care Platon intemeia postbilitatea respingerii sofistilar pe 
fundamentarea posibilitátil de a clasa drept fals discursul lor, ceea ce 
impunea intemeierea conceptului de falsitate pe corespondentul sáu 
ontologic — neftinta relativá la o realitate determinatá. Schitánd proiectul 
unui sistem de reguli ale noii practici, Platon semneazá actul de nastere al 
stiintei lopicii adáugánd propozitiei afirmative (a este 6) propozitia 
indefinitá (a este non b), cárora Aristotel le-a adáugat, prin lansarea 
conceptului de privatie ἴῃ cartea a Xlll-a a Metafizicil, propozitia 
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ΝΟΤΙ: 


negativa propriu zisá (a nu este δ) -- οἵ, pentru lámurirea sensului celor trei 
tipuri de propozitie, 51. Toma din Aquino, Despre principle naturi, 
traducere de D. V. Cástáian, Editura Univers Enciclopedic, Bucuresti, 1999. 
1% Cf. Platon, Symposion, 203b. 

135 Cf. Platon, Phaidon, 65a. 

136 Cr. Platon, Phaidros, 256b. 

137 Cf. Platon, Phiadon, 107d. 

138 Cf. Platon, Theaitetos, 176a. 

339 Cf. Platon, Theaitetos, 177a. 

+40 Platon, Theaitetos, 176a-b. 

441 Platon, Theartetos, 176a. 

12 Cf. Aristotel, Categorii, 5, 3 Ὁ 24-25; Metafizica, XI, 1, 1087 Ὁ 3. 
43 Cf. Aristotel, Categorís, 11, 14 a 15-16. 

44 Cf. Aristotel, Caregorir, 6, 6 a 17-18; Etica nicomahicá, 11. 8, 1108 33-34. 
95 Cf. Platon, Sotistul. 266€. 

+0 Cf. Platon, Theaitetos, 176a. 

347 Cf. Platon, Tímaios, 47e, 46a. 

+4 Platon, Omul politic, 2730. 

49 Cf. Platon, Theartetos, 176a. 

150 Platon. Timajos. 41b. 

351 Cr. Platon, Theaitetos, 176a, 176b. 

32 Cr. Platon, Theaitetos, 1768. 

185 Cf. Platon, Tímajos, 868. 

3 Cf. Aristotel, Despre suflet, Il, 1, 412 b 12. 

455 Cf. Aristotel, Despre suflet, |, 1, 403 a 25. 

356 Cf. Aristatel, Despre suflet, 1, 5,411 a 6. 

157 Cf. SVF, 185. 

458 Cf. Aristotel, Fizica, 1, 9, 192 a 5-6. 

359 Cf. Platon, Republica, 533d. 

300 Cf. Platon. Republica, 534c-d. 

ΤΟΙ Cf. Platon, Gorgías, 477 b; Republica, 444 e. 

302 Pentru συγκατάϑεσις, cl. SVE, ΠῚ 172e 548. 

Δ Cf. Aristatel. Fizica. 11, 5, 197 a 23; Platon, Republica, 380€. 

104 Cr. Platon. Phaidros, 246 b-c. 

405 Cr. Platon, Republica. 564b. 

360 Sofocle, Oedip la Colonos, 54. 

367 Cf. Platon, Bancherul, 206d. 

368 Cf. Plotin, Emeade, |, 4. 

30% Cr, Satocle, Electra, 837-838. 


Enneada l, 9 (16), Despre sinucidere 
17%in manuscris titlul tratatului este Περὶ ¿fayoync (Despre sinucidere), 
dar Portir, in Viata luí ΡΙΟΙ si ordinea serierilor sale, 4, 1 dá titlul Περὶ 


εὐλόγου Etayoync (Despre sinuciderea rationald). 
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471 Fraza a tfost preluatá de Plotin dintr-un oracol caldean; cf. Psellus, 
Expositio in oracula chaldaica, col. 1125 e-d $1 Oracula magica Zoroastis, Col. 
1119 a., unde textul impunea si adverbul de mod ,,astfel. Cf. E. Des Places. 
Oracl.chald., ti. 166, dar $1 pp. 164-165 cu comentariul lui Mihail Psellos. 
412 Cf. SWE MI, 768.Textul este inspirat, dupá cát se pare, din gándirea lui 
Chrisipp, cum rezulta din structura volumului. Cele ,,cinci cái* ar fi prin 
urmare: ἢ διαὶ χρείαν μεγάλην καταλαβοῦσαν (fe din cauza unei mari 
nevoi care ne cuprinde), ἢ δια τοὺς ἐπεισκωμαΐζοντας τυράννους (tie 
din cauza tiranilor care ne asalteaza), 60 μακραὶν νόσον (fie din cauza unei 
boli indelungate), ἢ διαὶ πενίαν (fic din cauza saraciei), A διοὶ λῆρον (fe 
din cauza nebuniei). Din Enneade, 1. 4, 7-8 si din 1, 9 ar reiesi cá Plotin ar 
accepta totusi trei dintre ele: o boalá lungá gi dureroasá, nebunia si, probabil. 
constrángerea la un comportament divin (ἢ óta τοὺς Ἐπεισκωμαζοντας 
τυράννους καὶ dvayxdCovtac Ἡμὰς ... λέγειν TO ἀπόρρητα). 


Enneada II, 1 (40) Despre cer 


173 Plotin face aluzie la Platon, Tírmaios, 41b. unde filosoful atribuise 
existenta cerului 51] a zeilor celesti vointei zeului, ii atribuise eternitatea 
remarcánd absenta unui principiu autodistructiv in natura cerului 5] ἃ 
zeilor lui, dar afirmase posibilitarea unel distrugeri a lor prin vointa 
diviná. Plotin, in schimb, doreste sá afirme caracterul de creator absolut al 
originii divine a lumii in intregime, situándu-se astfel in proximitatea 
conceptuluj de creatie ex ΔΙ ΠΟ al teologiei crestine, chiar dacá in puncte 
esentiale se va deosebi de ea. 

474 Cf. Aristotel, Despre generare sí corupere, 1, 11, 338b 13, unde Aristotel 
¡si incheie acest tratat anuntánd distinctia dintre supravietuirea numericá si 
cea specificá in sensul in care ambele sunt forme de supravietuire ale unor 
realitáti identice cu sine in niveluri ontoloyice diferite. 

175 Cf. Platon, Republica, 5306. 

16 Cf. Heraclit, fragm. DK B.6. 

377 Cf. Aristotel, Despre cer, 1, 3, 270b 21-22. 

178 Deoarece neoplatonismul grec a preferat in repetate ránduri o 
valorificare ontologicá a teoriej cunoasterii din tratatul Despre su/let al lui 
Aristotel, este posibil ca acest pasaj sá stea la baza analogici dintre lerarhia 
facultátilor $1 ierarhia lumii pe care o realizeazá Themistius in comentariul 
sáu la tratatu! aristotelic pomenit (cf. Themistius, Parafiaze la Despre sutlet, 
in vol. Despre umtatea Intelectulia, Editura IR 1, Bucuresti, 2000. p. 58 sqq.). 
19 Cf. Aristotel. Meteorologice, 340b 23: 341b 21. 

10 Este o aluzie la doctrina gnosticá dupá care demiurgul, adicá suflctul 
lhumii, se cáieste 51 declangeazá asttel sfársitul lumii. Cf Enneade. 1, 9. 7. 
381CY, Platon. Timaios, 418 7-8. 

182 Analogia dintre suflet gi cer. vázutá ca o exprimare a universalului in 


430 


NOTE 


articular, are valoarea unéi teoril a individului singularizat numai prin 
Ρ , g Ρ 
propria activitate care concretizeazá universalul imeprsonal al cerului. 
Tema are o importantá coplesitoare pentru universul lumii antice si a 
contlictelor filosofiei medievale, in care tema unicitátii sufletelor (cf. Enneade, 
ΙΝ. 9) ajunge teza unitátil intelectului in Comentariul Mare la Despre suflet 
al lui Aristotel redactat de Averroes, intránd intr-o serioasá si durabilá 
concurentá cu problema crestiná a persoanel. 

483 Cf. Platon, Tímaios, S6d. 

484 Pasajul face aluzie la o atirmatie a lui Platon, in 7ímaros, 32b: ,,pe cele 
solide le imbiná ín chip tericit la un loc intotdeauna douá medietátf" (trad. 
de Catálin Partenie). Pasajul urmeazá unei discutii despre proportia 
geometricá 5] asocierea dintre numere $1 márimi. 

85 Expresia pare a fi o aluzie la formula prin care Aristotel intelegea sá 
denumeascá una dintre cele douá acceptii ale esentei. Ín Metafizica, 
Aristotel numeste esenta e/dos cánd se referá la ea in másura ín care este 
obiect al intelectului $1 ,,ceca ce era pentru a fF cánd se referá la esenta 
angajatá in devenire (cf., de exemplu, Metafizica, VII, 4, 1029b 13-14, etc.). 
486 Cf. Platon, Tímafos, 31b. 

+87 Unele editii (cea pregátitá de E, Brehier sau de G. Faggin contin 
formula καὶ τὴν γην πυρὸς τὴν λαμπρότητα, unde expresia τὴν γῆν 
pare lipsitá de sens. ἰηιγιιοᾶϊ editorii insigi o pun la indoialá, am preferat sá 
nu o traducem si o omitem in editia de fatá. 

488 Cf. Platon. Tímaios, 39b. 

389 Cf. Platon, Republica. 616e si Theaithetos, 208d. 

49 Cf. Platon, Tímalos, 31b. 

+91 Pentru sensul acestei afirmatii, cf. Enneade, 11, 9, $. 2 gi 3. 


Enneada II, 2 (14), Despre miscarea cerului 
192 Platon formuleazá acest argument al miscárii circulare, vázánd 
miscárea circulará originea filosoliei (cf. Tímatos. 348 si 476). 

93 Pentru descriptia cerului, cf. Aristotel, Despre cer, |, 9, 279a 17-18. 

49 Expresia ar putea fi cititá si ca o aluzie la definitia sufletului datá de 
Aristotel in Despre suflet, 1, 1, 415b 3-5, 

495 Pasajul reprezintá o polemicá cu opinia lui Platon, din Tímaios, 36€, 
unde cele douá centre erau fácute sá coincidá. Analogia dintre centrul 
corporal si centrul ca origine al realitátii poate Π asemánatá si cu un pasaj 
din Theon din Smyrna (din secolul {Π: cf. Arthur Koestler, Lunaticit, ed. 
Humanitas. Bucuresti. 1995, p. 64-65, trad. de Gheorghe Stratan), care 
considera cá centrul creaturil insufletite este inima, in vreme ce centrul 
corpului este ombilicul. Problema centrului. mult mai largá decát intuitia 
lui Theon si a lui Plotin, este intim legatá de problema originil: a fi originar 
inseamná a te situa la egalá depártare de tot ceea ce intemelazá originea. 
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NOTI: 
Pe de alta parte, polisemia termenului ,,centru'* corespunde opozitiei 
dintre sensibil si inteligibil: pentru o realitate necorporalá, centrul este 
originea, in vreme ce, pentru o realitate corporala, centrul are mai putiná 
insemnátate decát limita si várful. Cf. Enneade. 1. 2, 8 si comentariul lui 
Rémi Brague, .,Le géocentrisme comme humilation de homme”, in 
Herméneutique et ontologie, Paris, PUF, 1990, pp. 203-223. 
1% Cf., Platon, Tímaios, 40a 8-b2. 
197 Cf. Platon. Tímaios, 36€. 
198 Migcarea circulará rámáne astfel in traditia platonicianá, aristotelicá gi 
plotinianá drept o stare intermediará íntre miscare si repaus. astfel incát ea 
caracterizeazá cerul, loc predilect al problemelor legate de ontologia 
intermediarului in toatá traditia peripateticá si neoplatonicianá. 


Enneada Il, 3 (52), Despre influenja astrelor 


199 Cf. tratatul Despre destín (Enneade, UL L, S si 6). 

500 Optiunea terminologicá pentru acest verb in limba románá mi-a fost 
sugeratá de Gabriel Chindea, in cadrul intálnirilor periodice de confruntare 
a versiunilor románegti prezente. Formula este acceptabilá, datá find 
ambiguitatea verbului in limba románá, conformá si intentiei lui Plotin, 
care se referá in tratat la un raport de semnificare intre evenimente 5] 
pozitia astrelor, care este fie simultan, fie pozitia astrelor precedá 
derularea evenimentelor. 

501 Terminologia plotinianá a miscárilor celeste imparte miscarea de 
revolutie a unui astru íntr-un semicerc al urcárii 51 altul al coborárii. Sursa 
terminologicá poate fi gásitá in 5. Empiricus, Adversus mathematicos, V, 
14-15. Terminologia greacá a astrologiei se pástreazá, trecánd prin 
filosofía arabá, páná la autori din secolul al Xlll-lea (cf., de exemplu, 
Albert cel Mare, Despre destín, trad. de C. Todericiu, Editura Univers 
Enciclopedic. Bucuresti, 2001, art.4, pp. 48-49). 

50 Fragmentul care urmeazá in editiile lui E. Bréhier si G. Faggin este 
agezat in editio minor (pregátitá de P. Henry si H.R. Schwitzer) in $ 12, 
rándurile 12-32, Am urmat opt iunea celei din urmá edilii. 

503 Este posibil ca acesta sá fie unul dintre pasajele sursá ale unui celebru 
text augustinian (cf. Sf. Augustin, Confesiunar, XÚl, 15), unde interpretarea 
cerului drept spatiu semnificant devine concurent al Scripturii, cu diferenta 
οὗ prezenta cerului cu valoare intermediará intre Dumnezeu si creatia 
sublunará este interpretatá de filosof ca un semn al cáderii care anuntá 
Apocalipsa, punándu-| in relatie cu un vers al profetului Isaia (34. 4). 
Interpretarea este exemplará pentru modul in care gándirea greacá a intrat 
in procesul lent si tensionat de asimilare a el ín cultura medievalá timpuric. 
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504 Vom traduce acelagi verb in cele de mai jos cánd prin a prevesti. cánd 
prin a sermifica sau a indica (vezi si nota 500). precizánd faptul ca 
intelegem din textul lui Plotin cá raportul dintre astre si lumea sublunará 
este un raport de semnificare sincroná sau diacroná: cánd expresia 
desemneazá raportul logic, vom folosi verbul a semanifica sau a indica. tar 
cánd centrul de greutatea al desemnárii se deplaseazá spre sensul 
temporal, vom folosi verbul a prevestl. 
505 Sintagma este socotitá de provenientá stoicá si a fost inseratá de H. Arnim 
in SVE Il, 543. 

e Cf. tratatul Despre ce sunt sí de unde provin relele (Enneade, 1, 8. 12). 
507 Cf, Platon, Republica, 616c. 

SOR Cf. Platon. 7imaios, 41 c-e si 69c-d. 

309 Cf, Platon, Republica. 617e. 

Sin Cf. Platon, Theaithetos. 176a. Phaidon, 67 b-c. 

51 Cf. Platon, Symposion. 202 d. 

417 5 .. . . 5 μεν πῶς 

512 Cf. Aristotel, Fizica, 194b 13-15. Pasajul aristotelic se referá la colaborarea 
dintre cauzele sublunare si cele celeste in alcátuirea unui vietuitor. temá 
reluatá de filosof in Despre generarea animalelor. 11. 736b 24 sqq. 

Sa Temenul de /ogos, folosit in text, are sensul de ratiune generativá sau 
seminalá. Intrucát Plotin insusi 11 mai foloseste cu acest sens, dar foloseste 
pentru el expresia /ogos spermatikos (ratiune seminalá) am optat pentru 
traducerea in formá completá a cx presier si in acest pasaj (cf. Enneade. II, 
1, 7, pentru Jolosirea termenului ín formula extinsá). 

514 Pasajul care continuá pána la sfárgitul paragrafului este asezat de alte 
editii la $ 5 (cf. nota aferentá paragrafului indicat). 

315 Cf Platon, Phaidros, 246a sq. 

516 Cf. Aristotel, Metafizica, XI, 10. 1075a 11-13. 

517 Cf, Platon, Phaidros, 246e. 

318 Cf. Platon. Republica. 617d-e. 620 d-e. 

912 CE. Platon, Republica, X. 61 7c-d. 

de Cf. si Enneade, [Ν 4, 40. 

52) Analogia dintre pártile corpului si pártile lumii este lansatá de Platon 
in Tímalos, 44b, unde ca este o subtilá subliniere a imperfectiunil corpului 
raportat la perfectiunea universulul, deoarece aceastá calitate a corpului 
este doveditá de prezenta tuturor organelor care completeazá sfericitatea 
ste doveditá de prezenta tuturor organel npleteazá st tal 
craniului, interpretate ca semne ale nevoii unel legáturi cu mediul extern 
de care capul are nevole pentru a supravietui in lume, spre deosebire de 
universul lipsit de mediu extern. Tema a fost transmisá evului mediu de un 

᾿ 

tratal apocrif, atribuit Venerabilului Beda, redactal probabil in secolul al 
IX-lea (cf Pseudo-Beda Venerabilis. De mundi caelestis terrestrisque 
tíber. m PL. vol. ΧΟ, col. 902). 

Un! . . . . . 

>-- Argumentul τοῖα formularea [1 Aristotel, in Despre sufler. 1.1. 4034 11. 
323 Pe Pt A 5 Ἢ 

τὸ Cf, tratatul 1, L, seris imediat dupá cel de fatá. 

30 - - . . de . 

52 Pentru dezvoltarea temei plotiniene a raportului dintre suflet si lume, 
ct. si Ennecada, ΝΊ. 7,1. 
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> In terminología plotintaná, termenul are semnificatia celui de-al doilea 
nivel al ierarhiei si al continuturilor sale inteligibile. Termenul a fost preluat de 
Sf. Augustin, care a definit persoana hristicá in analogie cu terminologia 
plotinianá ca ars patris (Cf. Sf. Augustin, De frimirate, Vi, 10). Terminología 
ajunge conventionalá in traditia augustinianá medievalá, find reluatá intre 
altii, de Sf. Bonaventura (cf. Sf. Bonaventura, Despre reducerea artelor la 
teologte, $ 20, Editura Charmides, Bistrita, 1999, pp. 90-91). 

52 Tema reia o interogatie a dialogului Parmenide, 132b-c, ἴῃ care Platon 
examinase diferitele formule posibile ale teoriei participatiei obiectelor 
sensibile la cele inteligibile. 

527 Fárá indoialá cá originea doctrinei ráului din acest pasaj are o provenientá 
stoicá: el poate fi comparat cu un pasaj mai extins in Enneada, 111, 2-3. 

528 Cf. Platon, Timajos, 92c 7. 


Enneada II, 4 (12), Despre materie 


529 Teza are origine aristotelicá (cf. Fizica, 1, 9, 192a 31) anuntatá de 
Platon in Tíimaios, 49a. 

50 Teza are origine stoicá, cf. SVE, L 85 si 87, 11, 316. 

5331 Cf. SVF, Il, 309. 

332 Cf. Aristotel, Metafizica, VII, 10, 1036a 9-11: ,Matería Ínsá este atát 
56 5111 cát si imteligibila: cea sensibilá este de felul bronzului sí a 
lemnului sí orice materie mobilá, in tump ce materia inteligibilá se aflá in 
corpurile sensible. dar nu luate ca sensibile, de exemplu corpurile 
matematice” (trad. de Andrei Comea, Editura Humanitas, 2001. Pentru 
problema materiei intelibile, cf. P. Aubenque, La matiere de |'intelligible. 
Sur deux allusions méconmues aux doctrines non-écrites de Platon, in 
Revue philosophique de la France et de l'Etranger", 2, 1982. 

333 Asa cum a anuntat in cele douá paragrafe anterioare, Plotin dezvoltá in 
cele de mai jos o doctriná a materiei inteligibile, ceea ce a si fácut ca 
traditia sá oscileze intre douá denumiri date tratatului, anume Despre 
materie $1 Despre cele σοι materií. Pentru sensul doctrinel plotiniene a 
celor douá materii, cf. J, M. Rist, The Indefinite Dyiad and Intelligible 
Matter in Plotinus, ín Classical Quarterly", 1962, pp. 99-107, 

554 Cf. Enneade, Ν, 9. 

535 Cf. Aristotel, Metafizica, V, 28, 1024b 8-9. 

536 Pasajul face trimitere la doctrina stoicá, anuntatá ín 8.1 al acestui tratat. 
537 Cf. Platon, Sofistul, 256c, dar si Parmenide, 146a, unde Platon 
stabileste distinctia dintre identitate gi alteritate ca pe un cuplu conceptual 
fundamental al ontologiei. Aceastá referintá demonstreazá faptul cá 
originea problemei materiel inteligibile se aflá in reforma teoriei ideilor 
operatá de Platon in cele douá dialoguri citate. Teza sincroniei miscárii gi 
alteritátii a fost reluatá de Aristotel, ín Fizica, II, 2, 201b 19-28. 
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538 Plotin reia teoria aristotelicá a schimbárii ca trecere de la o formá la 
alta (cf. Aristotel, Fizrca, 1, 7, 190b 20). 

539 Cf. Empedocle. PK, Bl. 

540 Cf, Anaxagora, DK, Bl. 

51 Plotin reia in acest fragment critica pe care Platon, in Phaidon, 97c sq, 
Ὁ adresase deja opiniei lui Anaxagoras asupra naturii inteligentel. 
52 Din referinta anterioará la filosofia presocraticá putem bánui cá Plotin 
il are ín vedere aici pe Anaximandru (cf. DK, B.l). 

M3 Cf. Aristotel, Fizica, 11, 5, 204a 8 sqq.. pasajul care este probabil 
originea argumentului plotinian. 

34 Convingerile strict platoniciene conform cárora materia este o pasivitate 
purá in raport cu activitatea purá a fonmei íl determiná pe Plotin sá facá 
aceastá afinmatie. Aristotel prezintá, in filosofia sa practicá, rationamente 
contrare celui prezent, afinmánd faptul cá materia conferá si ea, ín unele 
cazuri, reguli fonmei: de exemplu, in insula Lesbos, pietrele de constructie 
silesc arhitectii sá ¡si modifice adesea planurile. Chiar dacá teoretic 
principiul formal este si aici decisiv, din puctul de vedere matería primá are 
de jucat un rol pe care Plotin íl neagá (cf. Aristotel, Política, M, 16 etc.). 
5 Formula este atribuitá lui Empedocle si este privitá critic de Aristotel 
in Despre suflet, 1, 2, 404b 11. 

+6 Cf. Platon, Tímaios, 52b. 

517 Expresia se referá la astre, al cáror caracter prim a fost sustinut in 
tratatul anterior. Traditia neoplatonicianá a conservat semnificatia 
expresiel, pe care o regásim in terminología cu care au fost transpuse in 
limba latiná tratate ale neoplatonismului grec 51 arab (cf. de exemplu 
Pseudo-Aristotel, Liber de causiís, trad. de Al. Baumparten, Editura 
Univers Enciclopedic, Bucuresti, 2002, prop. 30, pp. 18-19). 

348 Cf. Aristotel, Fizica, IV, 7, 214a 13, pasaj in care Aristotel enuntá unul 
dintre sensurile comune ale termenului ,, vid”: 


Enneada II, 5 (25), Despre a ἢ ín potentá 51 ín act 


549 Cf. Aristotel, Fizica, 1I, 1, 20la 30. 

550 Materia care era in potentá poate sá continue sá subziste inact, ca arama 
in statule, sau poate sá se preschimbe integral ἢ altceva, cum se intámpla 
in cursul trecerii unui element in altul. Cf. 51 Enneade, 1, 4, 6, 12-13. 

551 Este cazul elementelor, care se preschimbá complet ín cursul trecerii de 
la o formá la alta. 

552 E vorba de potenta inteleasá ca habitudine (Εις), aga cum se va vedea mai 
jos. In teoria aristotelicá despre suflet, habitudinea este la mijloc intre simpla 
potentá pentru o stiintá, care se gáseste ín sufletul incá ignorant, si actul deplin 
de exercitare a unei stiinte invátate. Habitudinea este, deci, o stare permanentá 
a sufletulul care a deprins deja stiinta 51 care o poate utiliza dupá voie, desi nu 
o utilizeazá pe moment (cf. Aristotel, Despre suflet, 1, 417a 22-30). 
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353 Afirmatia nu contrazice capitolele tratatului Il, 4 al Enveadelor. care se 
referá la materia inteligibilá. devarece acesta nu este o materie in sensul 
strict al termenului (cf. 11, 4, 15). Ceca ce Plotin neagá aici este existenta 
in domeniul inteligibil a unei materii-substrat al schimbárii. El nu contestá. 
insá, aya cum se va vedea mai jos. existenta inteligibilá a unui corespondent 
al materiei. Dar, ca $1 in tratatul II, 4, aceastá cvasimaterie este o formá, 
comparabilá sufletului. care e receptaculul ideilor. 

354 Cf. Aristotel, De caelo. [, 3, 2690 29-31 si 270b 1-3 si Atticus. Fr. V. 
66-69, Baudry, in Eusebius. Praep. evang., XV. 7, 7, p. 806a. Cu toale 
acestea, Aristotel nu spune nicáieri cá chintesenta nu are materie. Dupá 
Stagirit, forma eterulut, care, dupá pámánt, apa, aer si foc, reprezintá al 
cincilea element, este imuabilá, intrucát materia sa este in potentá numai 
pentru miscarea circulará. 

555 Este vorba de natura inteligentá diviná: cf. Platon, Tirmaios. 52b 7, dar 
si Aristotel. Merafizica. X11, 7. 1072b 14-18. 

556 Cf. Platon. Phaídros, 2450 9. 

557 Intrebarea despre actul materiei nu apare la Aristotel. ci doar la 
comentatorii sái. Cf. Alexandru din Afrodisia, /n Metaph.. 304. 

558 Cf. Platon, Sofistul. 256d 5-6. Miscarea, ca si repausul. identitatea sau 
diterenta, este o nefiintá relativá, intrucát e ceva diferit de fiinta insási, 
fárá a fi o neltintá absoluta. 

559 Cf. Platon, Republica, 382a 4, Sofistul, 254d 1. La Plotin s-ar parea οὗ 
intálnim o tri parti tic ontologicá: existentul veritabil, care este inteligibilul, ccle 
care nu existá cu adevarat, adicá realitátile sensibile, 51 veritabilul nonexistent, 
care ar ἢ materia. Ar trebui adáugat aici si nonexistentul care este dincolo de 
fiintá, adicá principiul inteligibilului, care este unul sau binele. 


Enneada II, 6 (17), Despre substanfa, sau despre calitate 


560 Cf. Platon. Sofistul. 254d-255a 1 237d 3. 

561 Inceputul capitolului combate aplicarea categoriilor la lumea 
inteligibilá 51 aratá cá ele nu sunt de gásit decát in lumea sensibilá. Acesta 
era de fapt punctul de vedere al stoicilor, pentru care studiul categoriior 
era un capitol al fizicii, lucru cu care Plotin este de acord. 

502 Cf. Aristotel, Metalizica, |. 9. 990b 34-99 la 1. 

563 Este vorba de o distinctie aristotelicá intre douá tipuri de calitáti: cele care 
sunt diferente constitutive ale substantei si cele care sunt doar proprietáti ale 
el (cf. AfetafízicaN, 14. 1020a 33-b 3). Primele se mai numesc gi diferente 
specifice, devarece, adáugate la un gen, dau nagtere unel specil. Ultimele sunt 
alectári pasagere. a cáror absentá nu compromite existenta substantel. 
Impedimentul acestei clasilicári se vede imediat: vor exista calitáti care, desi 
luate in sine sunt identice. au o naturá diferitá ín functie de substantele cárora 
le sunt atribuite: de pildá. albeata. care pentru západá, sau pentru ceruzá este 
o calitate esentialá, ¡ar pentru om, una accidentalaá. 
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504 CT. Aristotel, Etica micomahica. |, 4, 1096b 23. 

503 Este prima solutie a impasului: ar trebui recunoscute drept calitáti 
numai proprietátile accidentale ale substantei. lla va fi. insá, depásitá pe 
parcurs, 

Ἢ Este a doua posibila solutie a problemei, la care se va opri yi Simplicius 
(In Categz., 276. 35, ed. Berlin), dupá care avem de-a face in ambele 
situatii Cu niste calitáti. dar principiul calitátilor esentiale se gáseste in 
ratiunile formative ale substantelor cárora le apartin. Din acest motiv 
esenta lor este exprimabilá prin calitáti. degi nu calitátile ca atare creeazá 
specia, aga cum crezuse Aristotel, 

57 Am optat pentru lermenul cvíditate, forjat dupá latinescul quidditas. 
care desemna esenta ὉΠ} lucru. Aristotel, care stá la originea conceptulur, 
foloseste τὸ τι ἔστι sau τὸ τι Ἦν εἶναι. Pe de altá parte, eroarea de a 
confunda esenta cu calitatea era denuntatá deja de Platon (Serísoarea a 
ViH-a, 3430). 

ὋΣ Cf. Enneade. N, 2,2.2-3, 

50% A sursei sale. adicá a unului-bine. 

570 In raport cu principiul absolut prim, care este simplu, inteligibilul este 
multiplu si. prin urmare, mai putin perlect. Cf. 91 Proclus, E/em. theol.. 2, 
dupá care tot ceea ce sporeste ἴῃ raport cu unul primordial nu mai este unu, 
liind astfel lipsit de perfectiunea absolutá a acestuia; ca si Theol. plat.. 1, 
2. p. 23, 9-12, H.D. Safírey, L.G. Westerink: ,,Prin urmare. cauza a lol ce 
existá este deasupra fiintei in intregul sáu gi separatá de totalitatea fiintei, 
neavánd nici fiintá, nici adaos. Cáci acest fel de adaos este o diminuare a 
simplitátii sí a unulur”, 

391 Cf. Aristotel, Metafizica. VII, 3, 10294 29-30; Sextus Empiricus, 
Schite pyrrhoniene, 11, 39. 

572 Cf. Aristotel, Categorií, 8, 10a 14-16, unde figura geometricá a unui 
lucru figureazá printre calitáti. Pentru Plotin, insá. acest caracter nu 
trebuie sá afecteze statutul ontologic al figurilor geometrice, care, in sine, 
sunt substante, intr-o buna traditie platonistá. 

$5 Adicá ccea ce este propriu unui anumit individual. 


Enneadall, 7 (37), Despre amestecul total 


7 Teoria amestecului total apartine stoicilor. Cf. VSF, 1. 102 gi 971. 
“5 CT Anaxagora, fr. 59 A 54. Diels-Kranz 91 Democrit, fi: 68 A 64. 
Dicls-Kranz, in Alexandru din Afrodisia, De imíxt.. 1. 214.18. Bruns. 


576 Ideca dupá care amestecul corpurilor s-ar face prin simpla juxtapunere 
a pártilor lor este respinsá si de Aristotel in De gener. et corr. 1. 10. 
NE 


Este teoria peripateticienilor. Vezi $1 Gallen, /n /fippocr. de nat. hom. 
l, vol. XV. 32. Miiller in Arnim, VSF, Il, 463. Argumentele impotriva 


doctrinei stoice despre amestec sunt luate de Plotin din douá tratate ale lui 
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Alexandru din Afrodisia, si anume De mixtione si Quaestiones el solutiones. 
578 Primul contraargument al peripateticilor contra teoriei amestecului total. 
379 Al doilea contraargument al peripateticilor. Primele douá contra- 
argumente se regásesc la Alexandru din Afrodisia. De mixt., 219, 32 squ. 
si 221, 25-222, 26, respectiv De mixt., 220, 3 sqq, Bruns. 

580 ΑἹ treilea argument, care nu apare la Alexandru din Afrodisia. 

58! Este ráspunsul stoicilor la primul contraargument. 

382 O replicá la primul ráspuns. 

583 Este vorba de stoici. 

584 Ráspunsurile stoicilor la primele douá contraargumente ale 
peripateticilor nu sunt mentionate de Alexandru din Afrodisia, ceea ce 
aratá cá Plotin nu s-a servit exclusiv de lucrárile acestuia ἴῃ scrierea 
tratatului. Pentru detalii ἴῃ privinta dezbaterilor din jurul problemei 
amestecului, cf. Sextus Empiricus, Schite pyrrhoniene 11, 8. 

585 Replicá la al treilea ráspuns. Urmeazá o contrareplicá. 

586 Ráspunsul stoic la al treilea contraargument. Urmeazá replica peripatetica. 
587 Cf. Alexandru din Afrodisía, De mixt., 220, 14, Bruns si Quaest. el 
sol., MH, 12, p. 57.22, Bruns. 

588 Este un fapt paradoxal pe care stoicii ¡l admiteau ca atare: cf. Arnim, 
VSF, 11, 480. 

589 Exemplul apei care curge prin láná apare si la Platon, Banchetul, 175d 6. 
539 Prima obiectie adusá de Plotin teoriei peripateticilor. 

591 in acest punct teza expusá diferá de cea a stoicilor. 

52 A doua obiectie a lui Plotin adusá teoriei peripateticilor. 

3% Cel vizat de obiectia lui Plotin este Alexandru din Afrodisia. Dupa el, 
ceea ce impiedicá amestecul anumitor corpuri nu este atát 
impenetrabilitatea materiei, cát calitátile lor, cum se intámplá, de pildá, cu 
apa si uleiul (cf. De mixt., 228.35 sqq., Bruns). Plotin se foloseste de 
aceastá idee pentru a aráta cá, páná 5] dupá peripatetici, materia nu se 
opune amesteculul, 

59 Cf. Enneade, V, 3, 3, 41-42. 


Enneada II, 8 (35), Despre váz, sau de ce <obiectele> indepártate par mici 
595 Intrebarea tratatului nu vizeazá problema generalá a perceptiei vizuale 
a márimilor, ce face ca, o datá cu distanta, obiectele sá fie percepute ca tot 
mai mici, ci o chestiune mult mai precisá: pentru ce, dincolo de o anumitá 
distantá, aceastá micsorare opticá a obiectelor nu mai e perceputá ca atare 
si astfel nici depártarea uriasá care le separá de noi. Este vorba de obiecte 
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precum astrele, sau bolta cereascá. Cf. gi Aristotel, Despre suflet, ΠΠ]. 3 
4280; cf. sí Gallen, De Hippocr. et Plat. plac., 615 sqq.. Múller. 

59 Este prima solutie, cea datá de stoici fenomenului, din cele cinci pe 
care Plotin le va enumera in continuare. Dar ea este expusá incomplet. Cf. si 
Seneca, Quaest. nat., 1, 3, 10. Vezi si Chalcidius, 4d Tirm., 237. ca si Vasile 
cel Mare, Hex., VI, 9. Dupá stoici, privirea, care ar fi o emanatie materialá 
ce provine din ochi, nu poate sá se intindá la o asa de mare distantá cum 
este cea la care se aflá soarele. 

597 Cf. Aristotel, Despre suflet, 11, 12, 424a 16-20. Este cea de-a doua 
posibilá solutie a problemei. 

%8 Este solutia epicuree. Cf. Gallen, De Hippocr. et Plat. placit., 615, 15, 
Miller. 

59 A patra solutie porneste de la distinctia aristotelicá dintre sensibilul 
propriu, sensibilul comun gi sensibilul accidental (cf. Despre σοί. ΠῚ 6, 
418a 6-9). Dar la Aristotel márimea nu apare ca un sensibil accidental, ci 
ca unul comun. 

600 Urmeazá o digresiune care incearcá sá lámureascá natura accidentalá a 
márimii ín cazul auzului. Ea dovedeste cá Plotin avea ἴῃ fatá textul unui 
exeget al lui Aristotel. De altfel, remarca privind márimea inerentá 
sunetului se páseste abia la comentatorii lui Aristotel. 

601 Exemplul apare si la Vasile cel Mare, Hex., Hom., VI, 8, 9. 

602 Este cea de-a cincea solutie, cea geometricá, pe care Plotin o respinge. 
603 Pasajul la care trimite Plotin nu figureazá in Enneade. S-ar putea, ins, 
ca referinta lui Plotin sá o constituie textele altor comentatori, diferite de 
cele de care dispunea. 


Enneada II, 9 (33), Contra gnosticilor 


604 Acest tratat este in realitate ultima parte, foarte intinsá, a unei unice 
lucrári plotiniene, pe care Porfir, in editia sa, a impártit-o in patru tratate 
distribuite in Enneade diferite: 111, 8 (Despre naturá, despre contemplatie 
si despre unu); V, 8 (Despre frumosul intelígibrh, V, 5 (Despre faptul οὖ 
imtelizibilele uu se atlá in afara intelígentei sí despre bine) $1, in fine, Il, 9. 
Cát priveste titlul tratatului, Porfir insugi nu pare hotárát: in Viata /ur 
Plotin, paragraful 16, cánd ni se prezintá ordinea cronologicá a scrierilor 
plotiniene, numele sub care apare acesta este Contra gnosticilor, pe cánd 
in paragraful 24, unde este expusá structura Enneadelor, titlul este diferit 
(Contra celor care spun cá creatorul lunmi este ráu si cá lumea este rea). 
605 Cf. Enneade, Ν, 5, 13, 33-36, care, cum am arátat ín nota de mai sus, 
precede ἴῃ ordine cronologicá actualul tratat Contra gnosticilor. 

606 Cf. Plotin, Enneade, Ν, 1 si 2. 

607 Despre inexistenta potentei in domeniul inteligibil, unde totul este in 
act, cf. Enneade, 11. 5. 3. 
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608 Aceastá doctriná exista si in traditia platonicá anterioará: vezi Platon, 
Timaios. 39e si comentariile (Proclus, Corim. ln Tím., MI, 2884. p. 103. 18 
566. Diehl, care ΠῚ atribuie lui Amelius. asistentul lui Plotin, distinctia intre 
trel inteligente: cea care existá, cea care posedá si cea care vede; ¿bidem, 1]. 
268A-B. p. 103, 28 sgg. Diehl, in Numenius, 7est.. 25 Leemans. ff. 22, Des 
Places). Dupá Numenius din Apameea, ar exista douá inteligente divine, una 
ce corespunde demiurgului din 7rmatos $1 care reprezintá binele, tar a doua, 
anterioará $1 paradigmaticá, la care cea dintái participá $i care reprezintá 
ideea binelui, despre care ni se vorbeste in Republica (cf. Numenius, Fr. 29, 
Lcemans; Eusebiu, Prep. δν. XI, 22, 10, t. Il, p. 51.8-9, Mras). 

60% Teza are origine aristotelicá: in tratatul Despre sufet, 11]. 5, 4304 5. 
Aristotel sustine identitatea dintre intelect si obiectul inteligibil. Teza 
aristotelicá a fost preluatá de Plotin si folositá pentru a explica raportul 
dintre unu 51 multiplu si trecerea pe care ipostaza intcligentei o face intre 
cele douá tipuri de realitáti (cf. P. Hadot, La conceptión plotinienne de 
Pidenuté entre intellect et son objet, in Corps et ame — sur le De anima 
d'Aristote, ed. P. Aubenque, edit. J. Vrin., Paris, 1996, pp. 367 9646. 

610 Adicá in inteligenta diviná, care este, inainte de orice, gándire. 

61! Despre natura si numárul ipostazelor, cf. Enneade, V, | οἱ 2. 

612 Afirmatie esentialá pentru gándirea lui Plotin; cf. $i Enneade, ΓΝ. 8. 8. 2-3. 
613 Este vorba de sufletul lumii. 

614 Adicá sufletul lumii. 

015 Cr si Platon, Phaidon, 78c. 

616 Cf. Irenaeus, Adv. haer. 1, 4, 1, 4804-4814. 

617 Cf, Platon, Phaidros, 2460 2. 

CI CE si infra, WM. 9, 11-21 si Clement Alexandrinul, Serom., V. 11, 75. 3 
(11, 376. 22-24) si IV. 13,90. 1 (Il, 287, 23-25). 

619 Cf, Platon, Phaidon, 818. 

6% Cf. C. Schmidt, Unbekanmtes altenostisches Werk. p. 352, 9, in 
Koptisch-Gnostische Schriften. 1. Leipzig, 1905; C. A. Baynes, 4 Coptic 
Gnostic Treatise contamnmed in the Codex Brucianus, Cambridge, 1933. 
Vezi si Porfir. Víata lur Plotin, 16, pentru Nicotheos, care apare si In 
respectivul tratat copt. 

ΟΣ Ratiunea sau cuvántul lumii, care pare sá fe totodatá modelul 
cosmosului si telul mántuirii. Cf. Irenacus, .4dv. haer., 1, 24, 3. 

055. Multiplicarea ipostazelor este caracteristicá mitologici gnostice. 
.Amprentele” trebuie sá ΠῚ fost caractercle gravate pe o slera magicá la Atena 
(cf. A. Delatte, Etades sur la magie grecque: E Sphere magique du Musée 
d'Athénes. in Bulletin de Correspondance Hellénique. Paris, 1913, p. 273.) si 
din care Pistrs Sophia face atát niste emanatii divine (cf. si Irenaeus, Adv. hacr., 
1, 24, 3), cár si sigiltile cu care sufletul se identificá in fata puterilor cerestl. 
625 CT. Platon, Republica, 5148 sqq. 

62 Cf. Platon, Phaidros, 111d 544. Cf. si Plotin, Enneade, 1V. 3, 9. 

03% Cf si Enmeade, M1, 9, 1, 23-25, ca si Numenius, Test. 25 ín Proclus, /n 
Tím.. 2684, τ. 1, p. 103, 28-32, Diehl. 
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620 Cf. Platon, Tímaios, 39€ 7-9. 

627 Cf. supra. 1, 9.3, 11-12. 

628 Este punctul esential care deosebeste elenismul de iudaism si 
crestinism: cf. $1 Enneade. 1, 1. 

622 Cf. Platon, Legile, 8284 4-5. 

630 Cf. Platon, Phaídros. 67d 1-2. 

631 Cf. Platon, Timaios, 36d 9-e 1. 

632 Cf. Platon, Timaios, 37c 6-7. 

633 Tot finalul acestui paragraf, ca si paragrafele urmátoare, are ca fundal 
teologia si teodiceea stoice. din care vom gási expuneri mai bogate si 
detaliate in primele trei tratate ale din £snmeeida a [11-ἃ. 

634 Ín ciuda recomandárii prezente, Plotin formuleazá rezerve la adresa 
sinuciderii in Esmeade, 1, 9 (16), 1. 

635 Compará cu Plotin, Enneade, MI, 2, 8 si 15. 

6% Dupá Harder, ar fi vorba de Teognis. Dupá Henry-Schwyzer, referinta 
este necunoscutá. 

637 Cf. Platon, Phardros, 246 e. 

638 Cf. si Irenaeus, Adv. haer., 11 30, 2. 816A si Il. 30, 8. 82Lc. 

6% Cf. si Platon, Republica, 1V, 426 ἃ 8-e 1. 

640 Influentati de doctrina gnosticá. 

611 Cf. Porfir. Viata luí Plotín. 16, unde se vede cum Plotin le-a incredintat 
lui Ameltus si Porfir sarcina examinárit in detaliu a doctrinelor gi scrierilor 
gnostice. 

62 Cf. Irenaeus, Adv. haer., 1, 4. 1, 4804 si 1, 7, 1, 512B. 

643 Cf, Tatian, Oratio ad Graec., 13, p. 14. 22 gi Irenacus, Adv. haer., 1, 4, 
1. 480a si [, 7, 1, 5120. Critica lui Plotin pare sá trimitá la un mit gnostic 
cunoscut de moderni in forma pe care a primit-o la Valentinus: Mama, 
Sophia-Achamot, generatá in urma unui complicat sir de evenimente care 
au unmat cáderii Sophiei superioare, 5] emanatia ei, Demiurgul, creatorul 
inferior 5] ignorant al universului material, sunt figuri valentiniene. 
Valentinus fusese la Roma gi prezenta valentinienilor in vremea lui Plotin 
nu pare o imposibilitate. Dar márturia lui Porfir, din Víata {εἰ Plotín, 16, 
sugereazá cá gnosticit din cercul lui Plotin apartineau mai degrabá unui 
grup maj vechi, sethienti sau arhonticii. legati de ofiti sau de 
barbelognostici. E) ἴ5] spuneau, probabil, pur si simplu ,.gnostici. Cum, 
insá, sectele gnostice imprumutau liber unele de la altele, biblioteca, dupá 
toate probabilitátile, sethianá, descoperita la Nag Hamadi, cuprinde unele 
tratate valentiniene. 

04% Cf. si Porfir. Viata [ui Plotin, 1.8. 

645 Cf. supra, 1, 9, 4, 13-14. 

616 Cf. Irenaeus, 4d. haer.. 1, 29; Clement Alexandrinul, Sirom., IV, 13.80. 
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647 Origene, Adv. Cels., VI, 31. 

648 CE. Pindar, Olímpice, 1. 48-49. 

69 Ct. si Enneade, 1, 3, unde Plotin vorbeste despre influenta care trebuie 
atribuitá astrelor. 

650 Din acest pasaj si din cele care urmeazá rezultá cá gnosticii practicau 
douá forme de magie: conjurarea puterilor ceresti (Plotin insusi fimd 
victima acestei forme de magie, cum rezultá din Viara lui Plotín, 10) si 
exorcizarea demonilor. 

651 Unirea dintre incredere si circumspectie este una dintre temele moralei 
lui Epictet (Convorbirr, UM, 1). 

632 Este o clasificare banalá, care apare o datá cu Chrysipp. 

6533 Cf. Plotin, Enneade, 1, 8, |. 

654 Este vorba de cea gnosticá. 

655 Cf. Plotin, Enneade, 1, 6; 1, 7, MI, 2. 

6 Cf. Platon, Theaitetos, 176b. 

637 Cf. Amnim, VSF, ΠῚ, 860. 

058 Este vorba de sufletul lumii. 

659 Cf. supra, IU, 9, 3. 19-20. 

660 Problema prezentei naturii inteligibile in cea sensibilá formeazá 
proiectul Enneadeía Vi-a, 4 5] 5. 

661 Acelasi repros apare in Enneade. MI, 2. 

662 Cf. Platon, Phaidros, 2510. 

663 Cf. Platon, Phaidros, 2518 2-3. 

064 Aluzie la Phaidon, 658 10; 66b. 

663 Cf. Platon, Timajos, 36d 9-e 1. 

606 Aceeasi idee la Platon, Phaídros, 247a 7 si Timaios. 29e 1-2. 

067 CF. Platon, Banchetul, 211c 4-8. 

068 Cf. Platon, Banchetul, 218e 2. Frumusetea inteligibilá face de altfel 
obiectul tratatului 8 din Enneada a V-a.Termenul ἀμέχανον Insoteste 
conceptul frumosului inteligibil $1 in Erveade, 1, 6 (1), 8, in primele douá 
traze, unde realizeazá o opozitie cu μέχανον si inseamná ..nemedial, fárá 
viclesug, cu caracter direct”. 

660 CF si Enneade, 1V, 3, 6, unde sutletul universal este numit,,frate cu al 
nostru", sau ΓΝ, 3, 8, unde toate sufletele formeazá un ansamblu sistematic. 
67 Literal, .,cu gura nebuneascá”, cf. Meraclit. 17. B 92, DK. 

671 Cr. Platon, Timaios, 43b 7- 1, care vorbeste ἴῃ aceiagi termeni de 
primul contact al sufletului cu lumea sensibilá. 

672 Cf. Platon, Phaídros, 246b 6: ideea revine la Plotin: cf. Enneade, ΠῚ, 2. 
4: 111,4,2,1V,3, 1 si 7: V,1,2. : 
6% Cf. Platon, Phaidros, 68€ 1. 

6714 Despre conceptia lui Plotin despre moarte, cf. J. Pépin, La demiére parole 
de Plotit, in Porphyre, La víe de Plotín, 11. Vrin. Paris, 1992. pp. 355-383. 
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Colectia Cogito a Editurii IRI urmáreste publicarea 
ἴῃ limba románá a celor mai semnificative texte 
ale filosofiei clasice 


Ín colectia Cogito au apárut: 


Ι. Kant, Critica ratiunií pure, traducere de Nicolae Bagdasar si 
Elena Moisiuc, editie ingrijitá de Jlie Párvu; 

I. Kant, Critica ratrum practice, traducere, studiu introductiv, note 
51 indice de nume proprii de Nicolae Bagdasar; 

G.W.F. Hegel, Fenomenologia spiritulur, traducere de Virgil 
Bogdan; 

G.W.F. Hegel, Principirle filosofieí dreptufur, traducere de Virgil 
Bogdan si Constantin Floru; 

René Descartes, Principisle filosofier, traducere, studiu introductiv 
si notá biograficá de loan Deac; 

Aristotel, Merafizica, traducere de Stefan Bezdechi, note sí indice 
alfabetic de Dan Bádáráu; 

Aristotel, Poetica, studiu introductiv, traducere si comentarii de 
D.M. Pippidi, ed. a Ill-a, ingrijitá de Stella Petecel; 

Aristotel, Organon, 1, traducere, studiu introductiv, introduceri $i 
note de Mircea Florian; 

Aristotel, Organon, 11, traducere, studiu introductiv, introduceri si 
note de Mircea Florian; 

Aristotel, Etica Nicomalhicá, introducere, traducere, comentarii si 
index de Stella Petecel, editia a ]Í-a: 

Platon, Dra/ogurr, traducere de Cezar Papacostea; 

Platon, Scrrsorile, Dialogurt suspecte, Drialogurí apocrife, tradu- 
cere, introducere si note de Stefan Bezdechi; 

Platon, Leg/le, traducere de Elena Bezdechi, introducere si tradu- 


cerea Cártii a XIll-a, Stefan Bezdechi; 

Aristotel, Plotin, Augustin, loan Filopon, Alkindi, Avicenna, 
Avencebrol, Averroes, Algazel, Albert cel Mare, Toma din 
Aquino, Siger din Brabant, Boetius din Dacia, Henri din 
Gand, Despre eternitatea lumir, impreuná cu cele 219 teze 
ale lui Siger din Brabant 51 Boetius din Dacia si ale altora, 
condamnate in anul 1277 de episcopul Etienne Tempier al 
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